
考研英语（二）

真题超精读（第2版）

陈正康　主编

北京理工大学出版社


版权专有　侵权必究

图书在版编目（CIP）数据

考研英语（二）真题超精读／陈正康主编．—2版．—北京：北京理工大学出版社，2014.5

ISBN 978-7-5640-9160-6

Ⅰ．①考…　Ⅱ．①陈…　Ⅲ．①英语－研究生一入学考试一题解　Ⅳ．①H319.6

中国版本图书馆CIP数据核字（2014）第092720号

出版发行／北京理工大学出版社有限责任公司

社　　址／北京市海淀区中关村南大街5号

邮　　编／100081

电　　话／（010）68914775（总编室）

82562903（教材售后服务热线）

68948351（其他图书服务热线）

网　　址／http://www.bitpress.com.cn

经　　销／全国各地新华书店

印　　刷／河北天普润印刷厂

开　　本／787毫米×1092毫米　1/16

印　　张／28.5

字　　数／588千字

版　　次／2014年5月第2版　2014年5月第1次印刷

定　　价／48.00元

责任编辑／武丽娟

文案编辑／武丽娟

责任校对／周瑞红

责任印制／边心超

图书出现印装质量问题，请拨打售后服务热线，本社负责调换


前言

全国各高等院校从2010年开始逐步减少招收学术硕士，减少的名额用以增加全日制专业硕士。专业硕士与学术硕士处于同一层次，但在培养目标上有明显差异。专业硕士的目标是培养具有扎实理论基础，并适应特定行业或职业实际工作需要的应用型高层次专门人才，而英语（二）考试主要是为高等院校和科研院所招收专业硕士研究生而设置的具有选拔性质的全国统一入学考试科目。

近年来，国家大力发展专业硕士，设立专业硕士的高校越来越多，专业硕士的社会认可度越来越高，报考专业硕士的考生逐年递增。按照国家计划，到2015年专业硕士和学术硕士的招生人数将调整到1∶1，这就意味着大量的考生要参加英语（二）的考试。而英语（二）考试与为招收学术硕士而设置的英语（一）相比有重大区别：

第一是英语知识应用，也就是我们通常说的完形填空。虽然英语（一）和英语（二）的完形填空考查的都是英语知识的综合运用能力，都是20道题，占10分，但是英语（一）的文章是240～280词，英语（二）则是约350词，英语（二）的文章长度增加而考试难度反而降低，因为这样考生可以获得更多的已知信息，从而更容易找到解题线索。此外，英语（二）完形填空的文章本身比较容易理解，选项在原文中的复现频率也较高，一般很容易找到或者选出正确答案。因此，英语（二）的完形填空虽然有所变化，但是总体难度降低了。

第二是阅读理解Part A。英语（一）的四篇阅读理解总长度约为1600词，而英语（二）的四篇阅读理解为1500词左右，阅读量有一定的降低。此外，与英语（一）相比，英语（二）考试大纲对考生阅读能力的要求，少了“理解文中的概念性含义”和“区分论点和论据”两条要求，而这两条都对考生的阅读能力有很高的要求。此外，英语（一）大纲要求的“进行有关的判断、推理和引申”在英语（二）中只剩“进行一定的判断和推理”，少了“引申”能力这个难点的考查。因此，英语（二）对考生阅读能力的考查就相对降低了，考生在复习时只需重点把握“文章的主旨、文中具体信息，理解作者的意图、观点和态度”等方面就可以了。

第三是阅读理解Part B，也就是我们通常所说的新题型。英语（一）和英语（二）的新题型都是10分。英语（一）的新题型部分，无论是七选五、标题匹配题还是排序题，都具有很高的难度，而英语（二）备选题型包括：多项对应（根据所给文章的内容，从右栏的7个选项中选出5个与左栏的5道题对应的5个选项，即常说的连线题）和标题匹配（唯一一个与英语（一）相同的备选题型，且是英语（一）新题型中最简单的一种），这两种题型也决定了英语（二）的新题型难度低于英语（一）。

第四是英译汉。分值方面，英语（二）中的英译汉增加到了15分。出题方式方面，英语（一）中翻译属于阅读理解的Part C，要求考生将五个划线句子（约150词）翻译成汉语；而英语（二）中翻译属于第三部分，要求考生阅读、理解长度为150词左右的一个或几个英语段落，并将其全部译成汉语，翻译的量没有发生变化，但是与英语（一）专门挑出五个长难句来考相比，难度显然有所降低。

第五是作文，包括Part A小作文与Part B大作文。英语（一）与英语（二）小作文部分的备选题型、字数要求以及分值都是一样的，其主要差别在大作文部分。英语（一）的大作文分值为20分，而英语（二）大作文为15分。英语（一）大作文，早些年考提纲作文和图表作文较多，近十年来主要是考查难度较大的图画作文；而英语（二）的大纲样题是图表作文，近五年真题考的也是图表作文，类似于早年的考研英语（一）作文。这更说明了英语（一）与英语（二）的难度差别。

综上，尽管英语（二）与英语（一）相比，难度有所降低，但其各部分的命题思路与答题技巧又与英语（一）有着显著不同，且从近三年的考试情况来看，很多考生的表现并不理想。究其根源，不难发现很多考生根本没有掌握相应的解题技巧，也缺乏足够的训练，更缺乏好的辅导教材，而好方法、好教材才是决定考试成绩的首要因素。

作为多年奋战在考研第一线，并有幸参与了教育部重大课题“中国研究生培养模式改革”的英语教师，我们深知同学们的困惑与需求，而且为莘莘学子奉献一套高质量的英语（二）辅导教材是我们多年的夙愿。《考研英语（二）真题超精读》应运而生。我们深感肩上的责任重大，为此我们的团队付出了巨大的心血，几易其稿，通宵达旦。同学们的热情支持是我们不断奋斗的动力，能够切实提高同学们的考试成绩是我们最大的满足，这也是我们钟情于考研英语培训的最大原因。天道酬勤，精诚所至，金石为开，只要同学们能将本书的内容系统掌握，融会贯通，必能在考研英语这场战争中旗开得胜，为家人也为自己的人生交上一份满意的答卷。

由于时间与精力有限，疏漏之处在所难免，欢迎同学们批评指正，陈正康老师邮箱ZHENGKANGKAOYAN@163.com，答疑微博http://weibo.com/yzchsi（陈正康老师），最后祝大家考研成功，金榜题名！！！

编者
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2014年真题超精读

英语知识运用

Directions：

Read the following text. Choose the best word(s) for each numbered blank and mark A，B，C or D on the ANSWER SHEET
 . (10 points)

Thinner isn't always better. A number of studies have　1　
 that normal-weight people are in fact at higher risk of some diseases compared to those who are overweight. And there are health conditions for which being overweight is actually　2　
 . For example, heavier women are less likely to develop calcium deficiency than thin women. 　3　
 among the elderly, being somewhat overweight is often an　4　
 of good health.

Of even greater　5　
 is the fact that obesity turns out to be very difficult to define. It is often defined　6　
 body mass index, or BMI. BMI　7　
 body mass divided by the square of height. An adult with a BMI of 18 to 25 is often considered to be normal weight. Between 25 and 30 is overweight. And over 30 is considered obese. Obesity, 　8　
 , can be divided into moderately obese, severely obese, and very severely obese.

While such numerical standards seem　9　
 , they are not. Obesity is probably less a matter of weight than body fat. Some people with a high BMI are in fact extremely fit, 　10　
 others with a low BMI may be in poor11. For example, many collegiate and professional football players　12　
 as obese, though their percentage body fat is low. Conversely, someone with a small frame may have high body fat but a　13　
 BMI.

Today we have a(an)　14　
 to label obesity as a disgrace. The overweight are sometimes　15　
 in the media with their faces covered. Stereotypes　16　
 with obesity include laziness, lack of will power, and lower prospects for success. Teachers, employers, and health professionals have been shown to harbor biases against the obese. 　17　
 very young children tend to look down on the overweight, and teasing about body build has long been a problem in schools.

Negative attitudes toward obesity, 　18　
 in health concerns, have stimulated a number of anti-obesity 　19　
 . My own hospital system has banned sugary drinks from its facilities. Many employers have instituted weight loss and fitness initiatives. Michelle Obama has launched a high-visibility campaign　20　
 childhood obesity, even claiming that it represents our greatest national security threat.

1．

［A］denied

［B］concluded

［C］doubled

［D］ensured

2．

［A］protective

［B］dangerous

［C］sufficient

［D］troublesome

3．

［A］Instead

［B］However

［C］Likewise

［D］Therefore

4．

［A］indicator

［B］objective

［C］origin

［D］example

5．

［A］impact

［B］relevance

［C］assistance

［D］concern

6．

［A］in terms of

［B］in case of

［C］in favor of

［D］in respect of

7．

［A］measures

［B］determines

［C］equals

［D］modifies

8．

［A］in essence

［B］in contrast

［C］in turn

［D］in part

9．

［A］complicated

［B］conservative

［C］variable

［D］straightforward

10．

［A］so

［B］while

［C］since

［D］unless

11．

［A］shape

［B］spirit

［C］balance

［D］taste

12．

［A］start

［B］qualify

［C］retire

［D］stay

13．

［A］strange

［B］changeable

［C］normal

［D］constant

14．

［A］option

［B］reason

［C］opportunity

［D］tendency

15．

［A］employed

［B］pictured

［C］imitated

［D］monitored

16．

［A］compared

［B］combined

［C］settled

［D］associated

17．

［A］Even

［B］Still

［C］Yet

［D］Only

18．

［A］despised

［B］corrected

［C］ignored

［D］grounded

19．

［A］discussions

［B］businesses

［C］policies

［D］studies

20．

［A］for

［B］against

［C］with

［D］without

【文章导读】

本文主要论述了瘦不见得总是好事，略微超重是身体健康的标志。

【试题超精解】


	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句的上一句提出论点“瘦不见得总是好事”。空格所在句引用研究成果作为论据，that后面的内容“事实上，体重正常的人相比那些超重的人患某些疾病的风险更高”应该是大量研究得出的结论，这一结论能够支持论点，故［B］为正确答案，表示“作结论，得出结论”。［A］项denied“否认，拒绝”与文意相反；［C］项doubled“使加倍”和［D］项ensured“确保”均不符合语境。

［技巧点拨］
 上下文逻辑关系。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句的And一词表明空格所在句与上一句为并列关系，继续讲超重的人相比正常体重的人的优势，下一句For example…对此进行了举例说明。［A］项protective“防护的，起保护作用的”，代入文中“超重事实上还具有保护作用”，符合语境，故为正确答案。［B］项dangerous“危险的”和［D］项troublesome“麻烦的，使人苦恼的”感情色彩与文意相反；［C］项sufficient“充足的”与文意相差较远。

［技巧点拨］
 并列关系，例证关系。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 逻辑关系。

［解析］
 空格所在句讲到“老年人略微超重通常是身体健康的_____”，而前一句指出“体重较重的女人相比苗条的女人更不容易缺钙”，这两句都在举例论证“超重事实上还具有保护作用”，因此这两句应该用表示顺承关系的词语来连接，［C］项Likewise“同样地”符合题意，故为正确答案。［A］项Instead“反而”和［B］项However“然而”都表示转折关系；［D］项Therefore“因此”表示因果关系。

［技巧点拨］
 顺承关系。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句讲到“老年人略微超重通常是身体健康的_____”。［A］项indicator“指示器，指标”；［B］项objective“目的，目标”；［C］项origin“起源”；［D］项example“例子”。逐项代入文中，不难得出，［A］项最符合句意，表示“略微超重通常是身体健康的标志”。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句的句意是“需要引起_____的事实是，人们很难对肥胖加以定义”。［A］项impact“影响”；［B］项relevance“关联”；［C］项assistance“援助”；［D］项concern“关注”。第一段已经说到肥胖事实上有利于健康，这里又提出一个问题，即人们很难定义肥胖，因此需要引起“关注”的是对肥胖的定义。［D］项为正确答案，其他选项均不符合题意。

［技巧点拨］
 逻辑关系。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词组辨析

［解析］
 空格所在句提及“肥胖通常是_____体重指数（BMI）来定义的”。［A］项in terms of“依据，按照……；在……方面”；［B］项in case of“万一……，假设”；［C］项in favor of“赞成，支持”；［D］项in respect of“关于……”。逐项代入后，［A］项与文意相符，故为正确答案。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句讲到BMI的算法，用文字描述了它的数学公式：BMI等于体重除以身高的平方，所以［C］项equals“等于”符合题意。［A］项measures“测量”；［B］项determines“确定”和［D］项modifies“修订”均与文意不符。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词组辨析

［解析］
 上文提到成年人依据BMI值分为三类，分别是：正常体重、超重和肥胖。空格所在句提到肥胖又可以分为中度肥胖、重度肥胖和极度肥胖。这种按程度大小递增排列，应该是“依次”排列，故［C］项in turn“依次”符合句意。排除［A］项in essence“事实上，本质上”；［B］项in contrast“相反地”和［D］项in part“部分地”。

［技巧点拨］
 逻辑分析，代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句讲到“虽然这些数值标准看起来_____，实则不然”。“这些数值标准”是指上一段提到的依据BMI值分类的标准。［A］项complicated“复杂的”；［B］项conservative“保守的”；［C］项variable“可变的”；［D］项straightforward“简单的，明确的”。根据上文所述，依据BMI值分类的标准简单明确，因此［D］项为正确答案。［A］项与文意相反；［B］项不能修饰数值标准；数值标准一般是确定的，因此［C］项不合文意。

［技巧点拨］
 前后呼应，代入排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 空格所在句“Some people with a high BMI…，_____others with a low BMI…”描述了两类人，这两类人形成了对比。［B］项while“而”用来表示对比或相反的情况，符合语境，故为正确答案。［A］项so“所以”引出结果；［C］项since“因为”引出原因；［D］unless“除非”引出条件，这三项均不符合题意。

［技巧点拨］
 句内逻辑关系。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 空格所在句提到“一些BMI很高的人事实上却很健康，而一些BMI较低的人可能_____”。根据句意不难看出，前后分句意义相反，in poor_____与fit含义相反，因此答案为［A］，in poor shape为固定搭配，表示“身体状况差”。

［技巧点拨］
 句内逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 前文提到“相比体脂而言，肥胖与体重的关系并不大”，空格所在句举例论证该论点，指出“许多大学生足球运动员和专业足球运动员_____肥胖，他们的体脂百分比却较低”。［B］项qualify与as搭配，表示“有资格成为，称得上”，符合题意，因此为正确答案。本题不涉及足球运动员何时肥胖的问题，所以［A］项start“开始”；［C］项retire“退休”和［D］项stay“保持”均不符合句意。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 上一句提及“许多大学生足球运动员和专业足球运动员称得上肥胖，他们的体脂百分比却较低。”空格所在句提到“相反地，一些人骨架小，却可能有着较高的体脂和_____BMI。”根据空格所在句中的Conversely以及but可判断，空格所填词与上一句的obese相对，也与本句的high相对，故答案为［C］项normal，表示“正常的”，同时排除［A］项strange“奇怪的”。本题谈论的是BMI 值的高低，而不是变与不变，故排除［B］项changeable“可变的”和［D］项constant“不变的，恒定的”。

［技巧点拨］
 前后呼应，句内逻辑关系。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所在句为本段主题句，接下来的几句阐述了人们对肥胖人士的偏见。尤其根据本段最后一句very young children tend to look down on the overweight可知如今我们“倾向于”将肥胖视为一件不光彩的事，因此［D］项tendency“倾向，趋势”符合文意，是对tend to的同义替换。［A］项option“选择”、［B］项reason“理由”和［C］项opportunity“机会”均不符合题意。

［技巧点拨］
 同义复现。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 上一句讲到“如今，我们倾向于将肥胖视为一件不光彩的事”，所以空格所在句应是媒体对肥胖的偏见。四个选项中，跟媒体相关的词汇只有［B］项pictured，表示“（在报纸、杂志上）登载照片”，因此［B］为正确答案。句意：有时候媒体在刊登超重者的照片时，会将他们的脸部遮住。其他几项的意思分别是［A］项employed“雇用”，［C］项imitated“仿效”，［D］项monitored“监控”。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 空格所填词为过去分词作定语，修饰Stereotypes“成见”，且后跟介词with，所在句的意思是“与肥胖_____的成见包括懒惰、缺乏意志力、不太可能成功。”空格后面提到的懒惰、缺乏意志力和不太可能成功都是与肥胖相关的成见。分析四个选项，［A］项compared“与……相比”；［B］项combined“与……相结合”；［C］项settled“与……和解”都不符合题意，只有［D］项associated“与……相联系”符合句意，故为正确答案。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 上文提到“教师、雇主和健康专业人士对肥胖人群持有偏见”。空格所在句进一步提出“_____幼童也往往看不起超重者”。由此可见，空格处缺少一个副词，而且能够表示与上文的让步关系，四个选项中只有［A］项even“甚至，即使”符合题意。

［技巧点拨］
 句内逻辑关系。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 空格所填词为过去分词作定语，修饰Negative attitudes“消极的态度”，且后跟介词in，所在句的意思是“_____对健康的考虑而对肥胖产生消极的态度，这已经推动了一些抗肥胖_____”。［A］项despised“受轻视的”；［B］项corrected“纠正的”；［C］项ignored“被忽视的”；［D］项grounded“基于”。对肥胖产生消极的态度，是基于对健康的考虑，因此［D］项为正确答案。be grounded in…表示“基于……，以……为根据”。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 解答此题需要联系下文。下文提到作者所在的医院、雇主以及奥巴马采取的anti-obesity措施，空格所填词应能概括这三种情况，因此［C］项policies“政策”，契合题意，为正确答案。［A］项discussions“讨论”；［B］项businesses“商业；交易”和［D］项studies“研究”均不能表达此意。

［技巧点拨］
 前后照应。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 介词搭配

［解析］
 本段的总起句提到anti-obesity policies，空格所在句属于扩展句，用来支持这个总起句，因此campaign _____ children obesity应该与anti-obesity policies的意思一致，四个选项中只有［B］against 符合题意。campaign against…表示“反对……的活动”。

［技巧点拨］
 同义复现。【全文翻译】

瘦不见得总是好事。大量研究得出的结论是：事实上，体重正常的人相比那些超重的人患某些疾病的风险更高。另外，对于某些健康状况而言，超重事实上还具有保护作用。例如，体重较重的女人相比苗条的女人更不容易缺钙。同样地，对于老年人来说，略微超重通常是身体健康的标志。

需要引起关注的事实是，人们很难对肥胖下定义。肥胖通常是根据体重指数来定义的，即BMI。BMI等于体重除以身高的平方。成年人的BMI在18～25通常被认为是正常体重。在25～30为超重，超过30则是肥胖。肥胖还可以依次分为中度肥胖、重度肥胖和极度肥胖。

虽然这些数值标准看起来简单明了，实则不然。相比体脂而言，肥胖与体重的关系并不大。一些BMI很高的人事实上却很健康，而一些BMI较低的人身体状况可能不佳。例如，许多大学生足球运动员和专业足球运动员称得上肥胖，他们的体脂百分比却较低。相反，一些人骨架小，却可能有着较高的体脂和正常的BMI。

如今，我们倾向于将肥胖视为一件不光彩的事。有时候媒体在刊登超重者的照片时，会将他们的脸部遮住。与肥胖有关的成见包括懒惰、缺乏意志力、不太可能成功。教师、雇主和健康专业人士已被证明对肥胖人群持有偏见。甚至幼童也往往看不起超重者。对体型的嘲笑一直是校园里的一个问题。

基于对健康的考虑而对肥胖产生消极的态度，这已经推动了一些抗肥胖政策的出台。我所在的医疗体系已经禁止在其相关设施中添加含糖饮料。许多雇主已经开展了减肥和健身活动。米歇尔·奥巴马已经发起了一个关注度很高的反对儿童肥胖的活动，甚至称儿童肥胖是国家最大的安全威胁。

阅读理解Part A

Directions：

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET
 . (40 points)

Text 1

What would you do with ＄590m? This is now a question for Gloria Mackenzie, an 84-year-old widow who recently emerged from her small, tin-roofed house in Florida to collect the biggest undivided lottery jackpot in history. If she hopes her new-found fortune will yield lasting feelings of fulfillment, she could do worse than read Happy Money
 by Elizabeth Dunn and Michael Norton.

These two academics use an array of behavioral research to show that the most rewarding ways to spend money can be counterintuitive. Fantasies of great wealth often involve visions of fancy cars and extravagant homes. Yet satisfaction with these material purchases wears off fairly quickly. What was once exciting and new becomes old-hat; regret creeps in. It is far better to spend money on experiences, say Ms Dunn and Mr Norton, like interesting trips, unique meals or even going to the cinema. These purchases often become more valuable with time—as stories or memories—particularly if they involve feeling more connected to others.

This slim volume is packed with tips to help wage slaves as well as lottery winners get the most“happiness bang for your buck.”It seems most people would be better off if they could shorten their commutes to work, spend more time with friends and family and less of it watching television (something the average American spends a whopping two months a year doing, and is hardly jollier for it). Buying gifts or giving to charity is often more pleasurable than purchasing things for oneself, and luxuries are most enjoyable when they are consumed sparingly. This is apparently the reason MacDonald's restricts the availability of its popular McRib—a marketing trick that has turned the pork sandwich into an object of obsession.

Readers of Happy Money
 are clearly a privileged lot, anxious about fulfillment, not hunger. Money may not quite buy happiness, but people in wealthier countries are generally happier than those in poor ones. Yet the link between feeling good and spending money on others can be seen among rich and poor people around the world, and scarcity enhances the pleasure of most things for most people. Not everyone will agree with the authors' policy ideas, which range from mandating more holiday time to reducing tax incentives for American homebuyers. But most people will come away from this book believing it was money well spent.

21．According to Dunn and Norton, which of the following is the most rewarding purchase?

［A］A big house.

［B］A special tour.

［C］A stylish car.

［D］A rich meal.

22．The author's attitude toward Americans' watching TV is_____.

［A］critical

［B］supportive

［C］sympathetic

［D］ambiguous

23． McRib is mentioned in Paragraph 3 to show that_____.

［A］consumers are sometimes irrational

［B］popularity usually comes after quality

［C］marketing tricks are effective

［D］rarity generally increases pleasure

24．According to the last paragraph, Happy Money
 _____.

［A］has left much room for readers' criticism

［B］may prove to be a worthwhile purchase

［C］has predicted a wider income gap in the US

［D］may give its readers a sense of achievement

25．This text mainly discusses how to_____.

［A］balance feeling good and spending money

［B］spend large sums of money won in lotteries

［C］obtain lasting satisfaction from money spent

［D］become more reasonable in spending on luxuries

【文章导读】

本文是一篇书评。开篇以84岁的老人格罗丽亚·麦肯兹中5.9亿美元的彩票头奖一事引出《花钱带来的幸福感》一书对消费者如何花钱的指导。这本书可以帮助读者将自己的钱花得更值得，得到更多的幸福感。

【文章超精读】

Paragraph one

①What would you do with＄590m? ②This is now a question for Gloria Mackenzie, an 84-year-old widow who recently emerged from her small, tin-roofed house in Florida to collect the biggest undivided lottery jackpot in history. ③If she hopes her new-found fortune will yield lasting feelings of fulfillment, she could do worse than read Happy Money
 by Elizabeth Dunn and Michael Norton.


［必考词详解］
 注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




undivided
 ［ʌndɪ'vaɪdɪd］

 a.
 专心的；专一的；
未分开的，完整的





lottery
 ['lɒt(ə)rɪ]

 n.
 
彩票抽奖

 ；碰运气的事



yield
 [jiːld]

 vt.
 生产，生长出（作物），结出（果实）；屈服，投降；
产生





fulfillment
 [fʊl'fɪlmənt]

 n.
 完成，履行；
满足，成就





do worse than

 
不妨（做某事）

 ；（做某事）不失明智之举

［逐句超精讲］

①What would you do
 with＄590m?


［精讲］
 该句是简单句，用介词短语with＄590m表示对现在事实的一种假设，相当于if you had＄590m，句子谓语动词用的是虚拟语气“would+动词原形”的形式。


［译文］
 如果有5.9亿美元你会用来做什么？


② This is
 now a question
 for Gloria Mackenzie, an 84-year-old widow who recently emerged from her small, tin-roofed house in Florida to collect the biggest undivided lottery jackpot in history.


［精讲］
 该句是复合句，主干是This is a question，for Gloria Mackenzie作状语，an 84-year-old widow who recently emerged…作Gloria Mackenzie的同位语，其中who引导的定语从句修饰widow。


［译文］
 这是格罗丽亚·麦肯兹现在面临的一个问题。84岁的寡妇格罗丽亚·麦肯兹最近从她那位于佛罗里达州锡皮屋顶的小房子里现身，来领取累计奖金创历史最高的彩票头奖。


③If she hopes her new-found fortune will yield lasting feelings of fulfillment, she could do worse than read Happy Money

 by Elizabeth Dunn and Michael Norton.


［精讲］
 该句主干为she could do worse than read Happy Money
 。句首为If引导的条件状语从句，其中包含省略that的宾语从句her new-found fortune will yield lasting feelings of fulfillment，作hopes的宾语；句尾的by Elizabeth Dunn and Michael Norton作Happy Money
 的后置定语。do worse than是“不妨（做某事）；（做某事）不失明智之举”的意思。


［译文］
 如果她希望她的新财富可以产生持久的满足感，她不妨读一下伊丽莎白·邓恩和迈克尔·诺顿合著的《花钱带来的幸福感》一书。


Paragraph two

①These two academics use an array of behavioral research to show that the most rewarding ways to spend money can be counterintuitive. ②Fantasies of great wealth often involve visions of fancy cars and extravagant homes. ③Yet satisfaction with these material purchases wears off fairly quickly. ④What was once exciting and new becomes old-hat; regret creeps in. ⑤It is far better to spend money on experiences, say Ms Dunn and Mr Norton, like interesting trips, unique meals or even going to the cinema. ⑥These purchases often become more valuable with time—as stories or memories—particularly if they involve feeling more connected to others.

［必考词详解］



academic
 [ækə'demɪk]

 n.
 大学生，大学教师；
学者

 a.
 学术的；理论的；学院的



array
 [ə'reɪ]

 n.
 数组，阵列；排列，列阵；
大批，一系列





rewarding
 [rɪ'wɔːdɪŋ]

 a.
 
有益的，值得的

 ；有报酬的，报答的



counterintuitive
 [ˌkaʊntərɪn'tjuːɪtɪv]

 a.
 
违反直觉的





fantasy
 ['fæntəsɪ;-zɪ]

 n.
 
幻想

 ；白日梦；幻觉



vision
 ['vɪʒ(ə)n]

 n.
 视力；美景；眼力；幻象；
幻想





fancy
 ['fænsɪ]

 n.
 幻想；想象力；爱好 a.
 想象的；奇特的；昂贵的



extravagant
 [ɪk'strævəɡ(ə)nt;ek-]

 a.
 
奢侈的

 ；浪费的；过度的；放纵的



purchase
 ['pɜːtʃəs]

 n.
 
购得物，所购物

 ；购买 vt.
 买，购买，购置



fairly
 ['feəlɪ]

 ad.
 
相当地

 ；公平地；简直



wear off

 磨损；
逐渐消逝





creep in

 
悄然出现

 ，悄然而至

［逐句超精讲］

①These two academics use an array of behavioral research
 to show that the most rewarding ways to spend money can be counterintuitive.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干。动词不定式to show that…作目的状语，其中包含that引导的宾语从句，作show的宾语；宾语从句that the most rewarding ways to spend money can be counterintuitive中的不定式to spend money作ways的后置定语。


［译文］
 这两位学者用大量的行为研究证明，最有益的花钱方式可能是违反直觉的。


②Fantasies of great wealth often involve visions of fancy cars and extravagant homes. ③Yet satisfaction with these material purchases wears off fairly quickly.


［精讲］
 这两句都是简单句。


［译文］
 对巨额财富的幻想常常包含对豪车豪房的幻想。然而，购买这些物品所带来的满足感很快就会消失殆尽。


④What was once exciting and new becomes old-hat; regret creeps in.


［精讲］
 该句中分号连接两个并列分句，第一个分句中主语由what引导的主语从句What was once exciting and new充当。old-hat的含义是“老旧的，陈腐的”。


［译文］
 曾经新奇的东西变成了明日黄花；后悔悄然出现。


⑤It is far better to spend money on experiences
 , say Ms Dunn and Mr Norton, like interesting trips, unique meals or even going to the cinema.


［精讲］
 划线部分为句子主干，其中It为形式主语，动词不定式to spend money on experiences为真正的主语，后面的say Ms Dunn and Mr Norton为插入语；介词短语like interesting trips, unique meals or even going to the cinema表示对experiences的举例。


［译文］
 邓恩女士和诺顿先生说，花钱买体验要好得多，比如有趣的旅行、独特的饭菜，甚至看电影。


⑥These purchases
 often become more valuable
 with time—as stories or memories—particularly if they involve feeling more connected to others.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干，with time作状语，破折号中间的 as stories or memories为插入语，if引导条件状语从句，从句中的宾语由动名词短语feeling more connected to others充当。with time是“随着时间的推移”的含义。


［译文］
 这些购买品往往愈久弥贵——像故事或回忆一样——尤其是当它们涉及与他人的联系更紧密的感受时。


Paragraph three

①This slim volume is packed with tips to help wage slaves as well as lottery winners get the most“happiness bang for your buck”. ②It seems most people would be better off if they could shorten their commutes to work, spend more time with friends and family and less of it watching television (something the average American spends a whopping two months a year doing, and is hardly jollier for it). ③Buying gifts or giving to charity is often more pleasurable than purchasing things for oneself, and luxuries are most enjoyable when they are consumed sparingly. ④This is apparently the reason MacDonald's restricts the availability of its popular McRib—a marketing trick that has turned the pork sandwich into an object of obsession.

［必考词详解］



slim
 [slɪm]

 a.
 苗条的，纤细的；
薄的

 ；（机会或可能性）微小的



volume
 ['vɒljuːm]

 n.
 
书，书籍

 ；（一套书中的）一卷，一册，一本；容量，体积；大量，许多；数量；音量



commute
 [kə'mjuːt]

 n.
 通勤，
（上下班）在两地之间乘车往返





jolly
 ['dʒɒlɪ]

 a.
 
欢乐的

 ；令人愉快的；宜人的



charity
 ['tʃærɪtɪ]

 n.
 慈善；
慈善团体

 ；宽容；施舍物



luxury
 ['lʌkʃ(ə)rɪ]

 n.
 奢侈，奢华；
奢侈品

 ；享受



consume
 [kən'sjuːm]

 vt.
 
消耗，消费

 ；使入迷；挥霍



availability
 [əˌveɪlə'bɪlətɪ]

 n.
 有效性；
可用性，可得性，利用（或获得）的可能性





obsession
 [əb'seʃ(ə)n]

 n.
 
痴迷

 ；困扰



be packed with

 挤满，塞满



be better off

 境况富裕；更舒适



whopping
 ['wɒpɪŋ]

 a.
 巨大的；庞大的



sparingly
 ['speərɪŋlɪ]

 ad.
 节俭地，节约地

［逐句超精讲］

①This slim volume is packed with tips
 to help wage slaves as well as lottery winners get the most“happiness bang for your buck”.


［精讲］
 该句是简单句，主干为This slim volume is packed with tips。动词不定式to help wage slaves as well as lottery winners get the most“happiness bang for your buck”为tips的后置定语，其中含有help sb. do sth．结构。wage slaves指的是“靠工资生活者；工薪族”；bang的含义是“突然巨响”，buck在美国俚语中是“美元”的意思，get a bigger/better bang for your buck意思是“花最少的钱得到最大的效果”，也就是“合算，划算，物有所值”的意思，本句对这一习语进行了活用。


［译文］
 这本薄薄的书满是帮助工薪族以及彩票中奖者“花最少钱获得最多幸福”的方法。


②It seems most people would be better off
 if they could shorten their commutes to work, spend more time with friends and family and less of it watching television (something the average American spends a whopping two months a year doing, and is hardly jollier for it).


［精讲］
 该句是复合句，It为主干主语，seems为系动词，主干表语由省略引导词that的表语从句充当。表语从句本身是主从复合句，主句是 most people would be better off，从句是if they could shorten…, spend…。表语从句使用了虚拟语气，表示与现在事实相反的假设。括号内的部分对watching television进行补充说明，是watching television的同位语。


［译文］
 如果缩短上下班通勤时间、多花一些时间与朋友和家人在一起，少花一些时间看电视（这是普通的美国人一年花费长达两个月的时间所做的事情，而且他们几乎不会为此感到更快乐），大部分人看起来会过得更好。


③Buying gifts or giving to charity is often more pleasurable
 than purchasing things for oneself, and luxuries are most enjoyable
 when they are consumed sparingly.


［精讲］
 该句是由and连接的并列复合句，划线部分是句子主干。两个分句分别含有比较级和最高级结构，when引导时间状语从句。


［译文］
 购买礼物或者给慈善机构捐款常常比给自己买东西更令人愉快，并且有节制地消费奢侈品最令人愉悦。


④This
 is apparently the reason
 MacDonald's restricts the availability of its popular McRib—a marketing trick that has turned the pork sandwich into an object of obsession.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为This is the reason，后面的MacDonald's restricts the availability of its popular McRib是定语从句，修饰reason，破折号后面的名词短语a marketing trick…对MacDonald's restricts the availability of its popular McRib进行补充说明，that引导的定语从句修饰a marketing trick。


［译文］
 这显然也是麦当劳限量供应受大众欢迎的烤汁猪排堡的原因，这一营销策略将猪肉三明治变成了让人着迷的东西。


Paragraph four

①Readers of Happy Money
 are clearly a privileged lot, anxious about fulfillment, not hunger. ②Money may not quite buy happiness, but people in wealthier countries are generally happier than those in poor ones. ③Yet the link between feeling good and spending money on others can be seen among rich and poor people around the world, and scarcity enhances the pleasure of most things for most people. ④Not everyone will agree with the authors' policy ideas, which range from mandating more holiday time to reducing tax incentives for American homebuyers. ⑤But most people will come away from this book believing it was money well spent.

［必考词详解］



privileged
 ['prɪvəlɪdʒd]

 a.
 
享有特权的

 ，有特别恩典的



scarcity
 ['skeəsɪtɪ]

 n.
 不足，
缺乏





mandate
 ['mændeɪt]

 vt.
 
强制执行

 ；授权；托管 n.
 命令，指令；委任，授权



incentive
 [ɪn'sentɪv]

 n.
 
刺激，鼓励，激励

 ；动机，诱因



range from…to…

 范围从……到……

［逐句超精讲］

①Readers
 of Happy Money
 are
 clearly a privileged lot
 , anxious about fulfillment, not hunger.


［精讲］
 该句是简单句，主干是Readers are a privileged lot。句尾的形容词短语anxious about fulfillment, not hunger作伴随状语，lot在此处表示“一群人”。


［译文］
 《花钱带来的幸福感》一书的读者显然是一群有特权的人，他们对满足而非温饱感到焦虑。


②Money may not quite buy happiness, but people in wealthier countries are generally happier than those in poor ones.


［精讲］
 该句是由but连接的并列句，第二个分句中，代词those和ones分别指代people和countries。


［译文］
 金钱未必能买到幸福，但是富裕国家的人们一般都比贫穷国家的人们更幸福。


③Yet the link
 between feeling good and spending money on others can be seen
 among rich and poor people around the world, and scarcity enhances the pleasure
 of most things for most people.


［精讲］
 该句是由and连接的并列句。句子主干为the link can be seen and scarcity enhances the pleasure。between feeling good and spending money on others是the link的后置定语，among rich and poor people around the world作状语，of most things作pleasure的后置定语，for most people作状语。


［译文］
 然而，在世界各地的穷人和富人身上都可以看到幸福感与将财富用在他人身上之间的关联，并且稀缺提升大多数人从大多数事物中获得的快乐。


④Not everyone will agree with the authors' policy ideas
 , which range from mandating more holiday time to reducing tax incentives for American homebuyers.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干，which引导非限定性定语从句，修饰policy ideas。range from…to…的含义是“范围从……到……”；mandate的含义是“强制执行，批准，颁布”；incentive是“刺激，激励”的意思。


［译文］
 不是每个人都会同意作者的政策理念，其范围从批准更多的节假日到对美国的购房者减少税收的激励措施。


⑤But most people will come away from this book
 believing it was money well spent.


［精讲］
 该句是复合句，主干为most people will come away from this book，后面的现在分词短语believing it was money well spent作伴随状语，其中包含省略引导词that的宾语从句：it was money well spent。


［译文］
 但大多数人读过这本书后会认为钱花得值。


【全文翻译】

如果有5.9亿美元你会用来做什么？这是格罗丽亚·麦肯兹现在面临的一个问题。84岁的寡妇格罗丽亚·麦肯兹最近从她那位于佛罗里达州锡皮屋顶的小房子里现身，来领取累计奖金创历史最高的彩票头奖。如果她希望她的新财富可以产生持久的满足感，她不妨读一下伊丽莎白·邓恩和迈克尔·诺顿合著的《花钱带来的幸福感》一书。

这两位学者用大量的行为研究证明，最有益的花钱方式可能是违反直觉的。对巨额财富的幻想常常包含对豪车豪房的幻想。然而，购买这些物品所带来的满足感很快就会消失殆尽。曾经新奇的东西变成了明日黄花；后悔悄然出现。邓恩女士和诺顿先生说，花钱买体验要好得多，比如有趣的旅行、独特的饭菜，甚至看电影。这些购买品往往愈久弥贵——像故事或回忆一样——尤其是当它们涉及与他人的联系更紧密的感受时。

这本薄薄的书满是帮助工薪族以及彩票中奖者“花最少钱获得最多幸福”的方法。如果缩短上下班通勤时间、多花一些时间与朋友和家人在一起，少花一些时间看电视（这是普通的美国人一年花费长达两个月的时间所做的事情，而且他们几乎不会为此感到更快乐），大部分人看起来会过得更好。购买礼物或者给慈善机构捐款常常比给自己买东西更令人愉快，并且有节制地消费奢侈品最令人愉悦。这显然也是麦当劳限量供应受大众欢迎的烤汁猪排堡的原因，这一营销策略将猪肉三明治变成了让人着迷的东西。

《花钱带来的幸福感》一书的读者显然是一群有特权的人，他们对满足而非温饱感到焦虑。金钱未必能买到幸福，但是富裕国家的人们一般都比贫穷国家的人们更幸福。然而，在世界各地的穷人和富人身上都可以看到幸福感与将财富用在他人身上之间的关联，并且稀缺提升大多数人从大多数事物中获得的快乐。不是每个人都会同意作者的政策理念，其范围从批准更多的节假日到对美国的购房者减少税收的激励措施，但大多数人读过这本书后会认为钱花得值。

【试题超精解】



	21．According to Dunn and Norton, which of the following is the most rewarding purchase?
	根据邓恩和诺顿所言，下列哪一项是最值得购买的？
	选项特征分析



	［A］A big house.
	一座大房子。
	正反混淆



	［B］A special tour.
	一次特别的旅行。
	同义替换



	［C］A stylish car.
	一辆时尚的汽车。
	正反混淆



	［D］A rich meal.
	一顿丰盛的大餐。
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Dunn and Norton和the most rewarding purchase可以精确定位到原文第二段最后两句：It is far better to spend money on experiences, say Ms Dunn and Mr Norton, like interesting trips, unique meals or even going to the cinema. These purchases often become more valuable with time…其中far better和more valuable对应题干中的the most rewarding，因此最有益的购物是to spend money on experiences,…like interesting trips, unique meals or even going to the cinema（花钱买体验，比如有趣的旅行、独特的饭菜，甚至看电影），［B］项的A special tour是对interesting trips的同义改写，属于“同义替换
 ”，故为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］项和［C］项的干扰信息均来自第二段第二句：Fantasies of great wealth often involve visions of fancy cars and extravagant homes．（对巨额财富的幻想常常包含对豪车豪房的幻想。）作者在接下来的一句中笔锋一转：Yet satisfaction with these material purchases wears off fairly quickly．（然而，购买这些物品所带来的满足感很快就会消失殆尽。）由此看出，购买一座大房子或者一辆时尚的汽车均不是最有益的花钱方式，故这两项属于“正反混淆
 ”。［D］项干扰信息来自第二段第五句：It is far better to spend money on experiences, say Ms Dunn and Mr Norton, like interesting trips, unique meals…将“unique meals”篡改成“A rich meal”，属于“偷换概念
 ”。


［技巧点拨］
 该题目的考点刚好在列举处。这种题目往往考查文章细节，有时也涉及对文章内容的推理。



	22．The author's attitude toward Americans' wat-ching TV is_____.
	作者对美国人看电视的态度是_____。
	选项特征分析



	［A］critical
	批判的
	同义替换



	［B］supportive
	支持的
	正反混淆



	［C］sympathetic
	同情的
	无中生有



	［D］ambiguous
	不明确的
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 根据题干关键词Americans' watching TV可以定位到原文第三段第二句：It seems most people would be better off if they could shorten their commutes to work, spend more time with friends and family and less of it watching television (something the average American spends a whopping two months a year doing, and is hardly jollier for it)．该句是个长难句，理解起来有些困难，跳过无关信息，简化为：It seems most people would be better off if they could…spend…less of it watching television，第二个it指代time，因而此处大意是说“如果少花一些时间看电视，大部分人看起来会过得更好”。由此可知，作者对美国人看电视的态度是批判的。此外，括号内的部分对watching television进行进一步补充说明，根据出现的形容词whopping“巨大的，庞大的”和hardly jollier“几乎不会更快乐”也可以判断作者的态度是批判的，故［A］是正确答案。


［干扰项分析］
 ［B］项“支持的”与作者的态度截然相反，属于“正反混淆
 ”。［C］项“同情的”，在文中找不到依据，属于“无中生有
 ”。作者在字里行间表达出对美国人看电视持有明确批判的态度，［D］项“不明确的”属于“正反混淆
 ”。



	23．McRib is mentioned in Paragraph 3 to show that_____.
	第三段提及烤汁猪排堡是用来证明_____。
	选项特征分析



	［A］consumers are sometimes irrational
	消费者有时是不理性的
	无中生有



	［B］popularity usually comes after quality
	高质量会带来知名度
	无中生有



	［C］marketing tricks are effective
	营销策略是有效的
	就事论事



	［D］rarity generally increases pleasure
	稀有通常增加快乐
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 例证题


［正确项精解］
 根据题干关键词McRib精确定位到原文第三段最后一句：This is apparently the reason MacDonald's restricts the availability of its popular McRib…该句提到麦当劳限量供应McRib这个例子，根据该句句首This一词的上下句衔接作用便知，用这个例子要证明的观点是上一句luxuries are most enjoyable when they are consumed sparingly（有节制地消费奢侈品最令人愉悦），而［D］项正是对该论点句的“同义替换
 ”，其中rarity对应when they are consumed sparingly，increases pleasure对应are most enjoyable。而且，例子本身的restricts the availability也充分体现了rarity的意思。此外，第四段第三句的scarcity enhances the pleasure…也与［D］项高度一致。综合各种线索，本题正确答案为［D］项。


［干扰项分析］
 ［A］项中的irrational和［B］项中的quality文中没有提及相关内容，属于“无中生有
 ”。［C］项的干扰信息来自第三段最后一句破折号后面的内容：a marketing trick that has turned the pork sandwich into an object of obsession（这一营销策略将猪肉三明治变成了让人着迷的东西），这是对前面所提的MacDonald's restricts the availability of its popular McRib这一事例的解释说明，而不是从中提取的论点，［C］项属于“例子本身，就事论事”。



	24．According to the last paragraph, Happy Money
 _____．
	根据最后一段，《花钱带来的幸福感》一书_____。
	选项特征分析



	［A］has left much room for readers' criticism
	为读者留下了许多批评空间
	正反混淆



	［B］may prove to be a worthwhile purchase
	或许被证明值得购买
	同义替换



	［C］has predicted a wider income gap in the US
	预测出美国的收入差距扩大
	无中生有



	［D］may give its readers a sense of achievement
	或许给读者一种成就感
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 浏览题干和各选项可以看出，本题考查作者对Happy Money
 一书的总体评价，定位在文章最后一段最后一句：But most people will come away from this book believing it was money well spent．（但大多数人读过这本书后会认为钱花得值。）因此［B］项正确，属于“同义替换
 ”，且说法较委婉。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰信息来自最后一段倒数第二句的Not everyone will agree with the authors' policy ideas，大意是说“不是每个人都会同意作者的政策理念”，此处并不是在否定Happy Money
 一书作者的观点，属于“正反混淆
 ”。［C］项在文中找不到依据，属于“无中生有
 ”。［D］项的干扰信息来自最后一段第一句Readers of Happy Money
 are clearly a privileged lot, anxious about fulfillment，选项中的a sense of achievement是对fulfillment的同义替换，但原文描述的是Happy Money
 一书读者群的特点，而不是读者看完此书的感受，属于“偷换概念
 ”。



	25．This text mainly discusses how to_____.
	这篇文章主要讨论如何_____。
	选项特征分析



	［A］balance feeling good and spendingmoney
	平衡感觉良好与花钱
	以偏概全、偷换概念



	［B］spend large sums of money won in lotteries
	如何花掉中彩票的一大笔钱
	以偏概全



	［C］obtain lasting satisfaction from moneyspent
	从所花的钱中获得持久的满足感
	概括性



	［D］become more reasonable in spending onluxuries
	在奢侈品的花费上变得更加理性
	以偏概全、偷换概念





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 本文是一篇书评，以84岁的老人Gloria Mackenzie中得彩票头奖引出Happy Money
 一书对消费者如何花钱的指导。首段最后一句If she hopes her new-found fortune will yield lasting feelings of fulfillment, she could do worse than read Happy Money
 …与第二段第一句These two academics…show that the most rewarding ways to spend money相结合，指出了本文讨论的对象是“如何从所花的钱中获得持久的满足感”，因此［C］项概括了文章中心，具有“概括性
 ”。选项中的lasting satisfaction“同义替换
 ”首段最后一句的lasting feelings of fulfillment，money spent来自第二段第一句的to spend money。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰信息来自最后一段第三句的Yet the link between feeling good and spending money on others（感觉良好与将财富用在他人身上之间的关联），属于典型的“偷换概念
 ”，而且此处是细节信息，还属于“以偏概全
 ”。［B］项干扰信息来自第一段的事例以及第三段第一句This slim volume is packed with tips to help wage slaves as well as lottery winners get the most“happiness bang for your buck”．（这本薄薄的书满是帮助工薪族以及彩票中奖者“花最少钱获得最多幸福”的方法。）这两处所表达的意思不足以概括全篇，也属于“以偏概全
 ”。［D］项干扰信息来自第三段倒数第二句的luxuries are most enjoyable when they are consumed sparingly，此处是细节信息，且谈论的是奢侈品的使用而非花费，因此该项属于“以偏概全
 ”和“偷换概念
 ”。

Test 2

An article in Scientific American
 has pointed out that empirical research says that, actually, you think you're more beautiful than you are. We have a deep-seated need to feel good about ourselves and we naturally employ a number of self-enhancing strategies to achieve this. Social psychologists have amassed oceans of research into what they call the“above average effect”, or“illusory superiority”, and shown that, for example, 70% of us rate ourselves as above average in leadership, 93% in driving and 85% at getting on well with others—all obviously statistical impossibilities.

We rose-tint our memories and put ourselves into self-affirming situations. We become defensive when criticized, and apply negative stereotypes to others to boost our own esteem. We stalk around thinking we're hot stuff.

Psychologist and behavioral scientist Nicholas Epley oversaw a key study into self-enhancement and attractiveness. Rather than have people simply rate their beauty compared with others, he asked them to identify an original photograph of themselves from a line-up, including versions that had been altered to appear more and less attractive. Visual recognition, reads the study, is“an automatic psychological process, occurring rapidly and intuitively with little or no apparent conscious deliberation”. If the subjects quickly chose a falsely flattering image—which most did—they genuinely believed it was really how they looked.

Epley found no significant gender difference in responses. Nor was there any evidence that those who self-enhanced the most (that is, the participants who thought the most positively doctored picture werereal) were doing so to make up for profound insecurities. In fact, those who thought that the images higher up the attractiveness scale were real directly corresponded with those who showed other markers for having higher self-esteem.“I don't think the findings that we have are any evidence of personal delusion,”says Epley.“It's a reflection simply of people generally thinking well of themselves.”If you are depressed, you won't be self-enhancing.

Knowing the results of Epley's study, it makes sense that many people hate photographs of themselves so 
viscerally

 —on one level, they don't even recognize the person in the picture as themselves. Facebook, therefore, is a self-enhancer's paradise, where people can share only the most flattering photos, the cream of their wit, style, beauty, intellect and lifestyle. It's not that people's profiles are dishonest, says Catalina Toma of Wisconsin-Madison University,“but they portray an idealized version of themselves.”

26．According to the first paragraph, social psychologists have found that_____.

［A］our self-ratings are unrealistically high

［B］illusory superiority is baseless effect

［C］our need for leadership is unnatural

［D］self-enhancing strategies are ineffective

27．Visual recognition is believed to be people's_____.

［A］rapid watching

［B］conscious choice

［C］intuitive response

［D］automatic self-defence

28．Epley found that people with higher self-esteem tended to_____.

［A］underestimate their insecurities

［B］believe in their attractiveness

［C］cover up their depressions

［D］oversimplify their illusions

29．The word“viscerally”(Line 2, Para. 5) is closest in meaning to_____.

［A］instinctively

［B］occasionally

［C］particularly

［D］aggressively

30．It can be inferred that Facebook is self-enhancer's paradise because people can_____.

［A］present their dishonest profiles

［B］define their traditional lifestyles

［C］share their intellectual pursuits

［D］withhold their unflattering sides

【文章导读】

本文主要探讨了人们高估自身的现象。首先，实证研究显示，真实的自己没有自己想象的那么好看；大多数人相信自己的能力高于平均水平，尽管这在统计上是不可能的。然后介绍了心理学家兼行为科学家尼古拉斯·埃普利指导的一项有关自我提升与吸引力的研究及其结论：人们对自己的评价普遍较高。最后分析了脸谱网成为自我提升者的天堂的原因。

【文章超精读】

Paragraph one

①An article in Scientific American
 has pointed out that empirical research says that, actually, you think you're more beautiful than you are. ②We have a deep-seated need to feel good about ourselves and we naturally employ a number of self-enhancing strategies to achieve this. ③Social psychologists have amassed oceans of research into what they call the“above average effect”, or“illusory superiority”, and shown that, for example, 70% of us rate ourselves as above average in leadership, 93% in driving and 85% at getting on well with others—all obviously statistical impossibilities.

［必考词详解］



empirical
 [em'pɪrɪk(ə)l;ɪm-]

 a.
 完全根据经验的；
实证的





deep-seated
 ['diːp'siːtɪd]

 a.
 深层的，根深蒂固的



amass
 [ə'mæs]

 vt.
 
收集，集合

 ；积聚，积累



illusory
 [ɪ'l(j)uːs(ə)rɪ]

 a.
 幻觉的，错觉的；
虚幻的，虚假的





superiority
 [suːˌpɪərɪ'ɒrɪtɪ;sjuː-]

 n.
 优越，优势；
优越性





rate
 [reɪt]

 vt.
 
认为

 ；估价



statistical
 [stə'tɪstɪk(ə)l]

 a.
 统计的，统计学的



oceans of

 很多，大量

［逐句超精讲］

①An article
 in Scientific American
 has pointed out that
 empirical research says that, actually, you think you're more beautiful than you are.


［精讲］
 该句是多重复合句，宾语从句中嵌套宾语从句和比较状语从句。句子主干是An article has pointed out that…。从第一个that至句尾是第一层宾语从句，作pointed out的宾语；says后面也是that引导的宾语从句，这是第二层；think后面为省略引导词that的宾语从句you're more beautiful than you are，这是第三层，该宾语从句中嵌套than引导的比较状语从句。


［译文］
 《科学美国人》上的一篇文章指出，实证研究显示，事实上，人们想象中的自己比实际中的自己更漂亮。


②We have
 a deep-seated need
 to feel good about ourselves and we
 naturally employ
 a number of self-enhancing strategies
 to achieve this.


［精讲］
 该句是and连接的并列句，划线部分是主干。动词不定式to feel good about ourselves作need的后置定语，to achieve this作目的状语。deep-seated等同于deep-rooted，是“根深蒂固的，深层次的”意思。


［译文］
 我们的内心深处需要对自己感觉良好，并且我们天生会用一些自我提升的策略来实现自我肯定。


③Social psychologists have amassed oceans of research
 into what they call the“above average effect”, or“illusory superiority”, and shown that
 , for example, 70% of us rate ourselves as above average in leadership, 93% in driving and 85% at getting on well with others—all obviously statistical impossibilities.


［精讲］
 该句是复合句，主干为Social psychologists have amassed oceans of research…and shown that…。into what they call the“above average effect”, or“illusory superiority”作research的后置定语，其中what引导的宾语从句，作介词into的宾语。that引导宾语从句，作shown的宾语，宾语从句中包含三个并列分句，第二个分句93% in driving和第三个分句85% at getting on well with others均承前省略了与第一个分句相同的成分of us rate ourselves as above average。破折号后面的all obviously statistical impossibilities对三个百分数进一步补充说明。


［译文］
 社会心理学家已经汇集了大量有关他们所谓的“高于平均水平效应”或“虚幻的优越感”的研究，结果显示，比如说，我们当中70%的人认为自己的领导能力高于平均水平，93%的司机认为自己的驾驶能力在一般水平之上，85%的人认为自己在与他人融洽相处方面的能力超过一般人——这些数据在统计上明显都是不可能的。


Paragraph two

①We rose-tint our memories and put ourselves into self-affirming situations. ②We become defensive when criticized, and apply negative stereotypes to others to boost our own esteem. ③We stalk around thinking we're hot stuff.

［必考词详解］



tint
 [tɪnt]

 vt.
 染，给……着色



affirm
 [ə'fɜːm]

 vt.
 
肯定

 ；断言；证实，确认；批准



defensive
 [dɪ'fensɪv]

 a.
 
防御的，自卫的

 ；防御性的，防卫用的



negative
 ['neɡətɪv]

 a.
 负的；
消极的

 ；否定的；阴性的



stereotype
 ['sterɪə(ʊ)taɪp;'stɪərɪə(ʊ)-]

 n.
 陈规旧习；
成见，模式化形象





boost
 [buːst]

 vt.
 促进，推进；支援，支持；
增强，提高，提升





esteem
 [ɪ'stiːm;e-]

 n.
 
尊重

 ；尊敬 vt.
 尊敬，尊重；认为，考虑



stalk
 [stɔːk]

 vi.
 
高视阔步地走

 ；潜近，偷偷接近



hot stuff

 
奇才，了不起的人

 （或事物）

［逐句超精讲］

①We rose-tint our memories and put ourselves into self-affirming situations.


［精讲］
 该句是简单句，and连接两个并列的谓语动词rose-tint和put。put oneself into…是“置身于……”的意思；self-affirming是“自我肯定”的意思。


［译文］
 我们为记忆涂上玫瑰色，并把自己置身于自我肯定中。


②We become defensive
 when criticized, and apply negative stereotypes to others
 to boost our own esteem.


［精讲］
 该句是简单句，and连接两个并列的谓语动词become和apply。划线部分为句子主干。when criticized是时间状语从句when we are criticized的省略形式，句尾的动词不定式to boost our own esteem作目的状语。stereotype在此处是“成见”的意思。


［译文］
 我们受到批评时会自卫，将消极的成见用于他人身上以增强自尊心。


③We stalk around
 thinking we're hot stuff.


［精讲］
 该句是简单句，主干为We stalk around。现在分词短语thinking…作伴随状语，其中we're hot stuff是省略引导词that的宾语从句，作thinking的宾语。hot stuff的含义是“奇才，了不起的人”。


［译文］
 我们昂首阔步，自命不凡。


Paragraph three

①Psychologist and behavioral scientist Nicholas Epley oversaw a key study into self-enhancement and attractiveness. ②Rather than have people simply rate their beauty compared with others, he asked them to identify an original photograph of themselves from a line-up, including versions that had been altered to appear more and less attractive. ③Visual recognition, reads the study, is“an automatic psychological process, occurring rapidly and intuitively with little or no apparent conscious deliberation”. ④If the subjects quickly chose a falsely flattering image—which most did—they genuinely believed it was really how they looked.

［必考词详解］



oversee
 [əʊvə'siː]

 vt.
 
监督，指导

 ；俯瞰；偷看到，无意中看到



identify
 [aɪ'dentɪfaɪ]

 vt.
 
确定，鉴定，识别，辨认出

 ；使参与；把……看成一样



original
 [ə'rɪdʒɪn(ə)l;ɒ-]

 a.
 
原始的，最初的

 ；独创的，新颖的



visual
 ['vɪʒjʊəl]

 a.
 
视觉的，视力的

 ；栩栩如生的



automatic
 [ɔːtə'mætɪk]

 a.
 自动的；
无意识的





intuitively
 [ɪn'tjʊɪtɪvlɪ]

 ad.
 直觉地，直观地



deliberation
 [dɪˌlɪbə'reɪʃ(ə)n]

 n.
 
考虑，细想，深思熟虑

 ；审慎，慎重；商议，审议



flattering
 ['flætərɪŋ]

 a.
 奉承的，谄媚的；
比真人或实物更美的





genuinely
 ['dʒenjʊɪnlɪ]

 ad.
 真诚地，诚实地

［逐句超精讲］

①Psychologist and behavioral scientist Nicholas Epley oversaw a key study
 into self-enhancement and attractiveness.


［精讲］
 该句是简单句，句子主干为Nicholas Epley oversaw a key study。Psychologist and behavioral scientist是Epley的同位语，into self-enhancement and attractiveness作study的后置定语。


［译文］
 心理学家兼行为科学家尼古拉斯·埃普利指导了一项关于自我提升与吸引力的重要研究。


②Rather than have people simply rate their beauty compared with others, he asked them to identify an original photograph
 of themselves from a line-up, including versions that had been altered to appear more and less attractive.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干。句首的Rather than have people simply rate their beauty compared with others作状语，修饰整个句子。of themselves修饰photograph，from a line-up为介词短语作状语；现在分词短语including versions that…作定语，修饰a line-up；that引导的定语从句修饰versions。


［译文］
 他不是简单地让人们为自己相对于其他人的魅力评分，而是要求他们从一排照片中辨认出自己的原始照片，这排照片包括修得更有吸引力的照片以及修得缺乏吸引力的照片。


③Visual recognition
 , reads the study, is“an
 automatic psychological process
 , occurring rapidly and intuitively with little or no apparent conscious deliberation”.


［精讲］
 该句主干为Visual recognition…is an…process。reads the study可看作插入语；occurring rapidly and intuitively以及with little or no apparent conscious deliberation作伴随状语。


［译文］
 研究表明，视觉识别是“一种无意识的心理过程，凭直觉迅速发生，很少或根本没有明显的有意识的思考”。


④If the subjects quickly chose a falsely flattering image—which most did—they
 genuinely believed
 it was really how they looked.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干是they believed。If the subjects quickly chose a falsely flattering image是条件状语从句；which most did是which引导的定语从句，修饰前面的image，most指most subjects，did指代chose；it was really how they looked为省略引导词that的宾语从句，作谓语动词believed的宾语，宾语从句中还包含how引导的表语从句。


［译文］
 如果受试者迅速选择了一张不真实的靓照——大部分受试者会这么做，他们真诚地认为这就是他们的模样。


Paragraph four

①Epley found no significant gender difference in responses. ②Nor was there any evidence that those who self-enhanced the most (that is, the participants who thought the most positively doctored picture were real) were doing so to make up for profound insecurities. ③In fact, those who thought that the images higher up the attractiveness scale were real directly corresponded with those who showed other markers for having higher self-esteem. ④“I don't think the findings that we have are any evidence of personal delusion,”says Epley. ⑤“It's a reflection simply of people generally thinking well of themselves.”⑥If you are depressed, you won't be self-enhancing.

［必考词详解］



significant
 [sɪɡ'nɪfɪk(ə)nt]

 a.
 重大的；有意义的；
值得注意的，显著的





doctor
 ['dɒktə]

 vt.
 
修改，修正

 ；窜改，伪造；为……治病；授以博士学位



profound
 [prə'faʊnd]

 a.
 
深深的，极大的

 ；深厚的；深奥的；意义深远的



insecurity
 [ˌɪnsɪ'kjʊərətɪ]

 n.
 
不安全

 ；不牢靠；不稳定



scale
 [skeɪl]

 n.
 规模；
等级，级别

 ；比例；刻度



delusion
 [dɪ'l(j)uːʒ(ə)n]

 n.
 迷惑，欺骗；
错觉

 ；妄想



reflection
 [rɪ'flekʃ(ə)n]

 n.
 反射；
反映

 ；沉思；映像



depressed
 [dɪ'prest]

 a.
 
沮丧的

 ；萧条的；压低的



make up for

 补偿，弥补



correspond with

 
符合，一致

 ；与……通信

［逐句超精讲］

①Epley found no significant gender difference in responses.


［精讲］
 该句是简单句，典型的主谓宾结构。


［译文］
 埃普利发现不同性别之间的反应并没有明显的差异。


②Nor was there any evidence
 that those who self-enhanced the most (that is, the participants who thought the most positively doctored picture were real) were doing so to make up for profound insecurities.


［精讲］
 该句是复合句，主干是Nor was there any evidence，否定词Nor提前，引起部分倒装。that引导同位语从句，解释先行词evidence，同位语从句的主干是those…were doing so；those被由who引导的定语从句who self-enhanced the most修饰；括号里的内容对这一定语从句进一步解释说明，其中含有修饰the participants的定语从句 who thought the most positively doctored picture were real，该定语从句中又嵌套了省略引导词that的宾语从句，作thought的宾语；句尾的to make up for profound insecurities作目的状语。doctor在此处的意思是“修改，修正”。


［译文］
 而且也没有证据证明那些自我提升最多的受试者（也就是那些认为被美化得最厉害的照片就是真实自己的参与者）这样做是为了填补自己深深的不安全感。


③In fact, those
 who thought that the images higher up the attractiveness scale were real directly corresponded with those
 who showed other markers for having higher self-esteem.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为those…corresponded with those…。两个those均被由who引导的定语从句修饰。第一个定语从句who thought that the images higher up the attractiveness scale were real，包含that引导的宾语从句，其中形容词短语higher up the attractiveness scale修饰宾语从句的主语the images。scale在此处的含义是“等级，级别”。


［译文］
 事实上，那些认为更具吸引力的照片才是真实自己的受试者恰好是那些从其他方面表现出更强自尊心的受试者。


④“I don't think the findings that we have are any evidence of personal delusion,”says Epley
 . ⑤“It's a reflection
 simply of people generally thinking well of themselves.”


［精讲］
 句④是复合句，句子主干为says Epley。引号内的部分为直接引语，发生了否定转移，即将think后面宾语从句的否定词转移到主句中，也就是主句的谓语动词think用否定式，而从句的谓语动词are用肯定式。that we have是修饰the findings的定语从句。句⑤是简单句，主干为It's a reflection，之后的of people generally thinking well of themselves是介词短语作reflection的后置定语。


［译文］
 “我认为我们的调查结果不是证明错觉存在的证据，”埃普利说道，“它仅仅反映出人们对自己的评价普遍较高。”


⑥If you are depressed, you won't be self-enhancing
 .


［精讲］
 该句是主从复合句，If引导条件状语从句。


［译文］
 如果你感到沮丧，你就不会有自我提升。


Paragraph five

①Knowing the results of Epley's study, it makes sense that many people hate photographs of themselves so viscerally—on one level, they don't even recognize the person in the picture as themselves. ②Facebook, therefore, is a self-enhancer's paradise, where people can share only the most flattering photos, the cream of their wit, style, beauty, intellect and lifestyle. ③It's not that people's profiles are dishonest, says Catalina Toma of Wisconsin-Madison University,“but they portray an idealized version of themselves.”

［必考词详解］



paradise
 ['pærədaɪs]

 n.
 天堂，乐园



cream
 [kriːm]

 n.
 奶油，乳脂；
精华

 ；面霜



intellect
 ['ɪntəlekt]

 n.
 
智力，理解力，智能

 ；知识分子



profile
 ['prəʊfaɪl]

 n.
 侧面；轮廓，
外形；简况，人物简介





portray
 [pɔː'treɪ]

 vt.
 
描绘

 ；扮演



idealize
 [aɪ'dɪəlaɪz]

 vt.
 使……理想化，理想化地描述



make sense

 有道理，讲得通，合乎情理



on one level

 从某种程度上来说

［逐句超精讲］

①Knowing the results of Epley's study, it makes sense
 that many people hate photographs of themselves so viscerally—on one level, they don't even recognize the person in the picture as themselves.


［精讲］
 划线部分是句子主干，it是形式主语，真正的主语是that引导的主语从句：that many people hate photographs of themselves so viscerally；句首的现在分词短语Knowing the results of Epley's study是条件状语；破折号后面的内容起解释说明的作用。


［译文］
 了解了埃普利的研究结果，就会明白为什么很多人都本能地讨厌自己的照片——从某个层面讲，他们甚至都不承认照片中的人就是自己。


②Facebook
 , therefore, is a self-enhancer's paradise
 , where people can share only the most flattering photos, the cream of their wit, style, beauty, intellect and lifestyle.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干，where引导非限定性定语从句，修饰paradise。


［译文］
 因此，脸谱网成了自我提升者的天堂。在这里，人们可以只分享最漂亮的照片以及智慧、时尚、美丽、智力和生活方式的精华。


③It's not that
 people's profiles are dishonest, says Catalina Toma of Wisconsin-Madison University,“but
 they portray an idealized version of themselves.”


［精讲］
 句中含It's not that…but…（不是……，而是……）句型。中间部分的says Catalina Toma of Wisconsin-Madison University可看作插入语。


［译文］
 这并不是说人们的个人资料不真实，来自威斯康星—麦迪逊大学的卡特琳娜·托马表示，“他们只是描绘了一个理想中的自己。”


【全文翻译】

《科学美国人》上的一篇文章指出，实证研究显示，事实上，人们想象中的自己比实际中的自己更漂亮。我们的内心深处需要对自己感觉良好，并且我们天生会用一些自我提升的策略来实现自我肯定。社会心理学家已经汇集了大量有关他们所谓的“高于平均水平效应”或“虚幻的优越感”的研究，结果显示，比如说，我们当中70%的人认为自己的领导能力高于平均水平，93%的司机认为自己的驾驶能力在一般水平之上，85%的人认为自己在与他人融洽相处方面的能力超过一般人——这些数据在统计上明显都是不可能的。

我们为记忆涂上玫瑰色，并把自己置身于自我肯定中。我们受到批评时会自卫，将消极的成见用于他人身上以增强自尊心。我们昂首阔步，自命不凡。

心理学家兼行为科学家尼古拉斯·埃普利指导了一项关于自我提升与吸引力的重要研究。他不是简单地让人们为自己相对于其他人的魅力评分，而是要求他们从一排照片中辨认出自己的原始照片，这排照片包括修得更有吸引力的照片以及修得缺乏吸引力的照片。研究表明，视觉识别是“一种无意识的心理过程，凭直觉迅速发生，很少或根本没有明显的有意识的思考”。如果受试者迅速选择了一张不真实的靓照——大部分受试者会这么做，他们真诚地认为这就是他们的模样。

埃普利发现不同性别之间的反应并没有明显的差异。而且也没有证据证明那些自我提升最多的受试者（也就是那些认为被美化得最厉害的照片就是真实自己的参与者）这样做是为了填补自己深深的不安全感。事实上，那些认为更具吸引力的照片才是真实自己的受试者恰好是那些从其他方面表现出更强自尊心的受试者。“我认为我们的调查结果不是证明错觉存在的证据，”埃普利说道，“它仅仅反映出人们对自己的评价普遍较高。”如果你感到沮丧，你就不会有自我提升。

了解了埃普利的研究结果，就会明白为什么很多人都本能地讨厌自己的照片——从某个层面讲，他们甚至都不承认照片中的人就是自己。因此，脸谱网成了自我提升者的天堂。在这里，人们可以只分享最漂亮的照片以及智慧、时尚、美丽、智力和生活方式的精华。这并不是说人们的个人资料不真实，来自威斯康星—麦迪逊大学的卡特琳娜·托马表示，“它们只是描绘了一个理想中的自己。”

【试题超精解】



	26．According to the first paragraph, social psychologists have found that_____.
	根据第一段可知，社会心理学家发现_____。
	选项特征分析



	［A］our self-ratings are unrealisticallyhigh
	我们对自己的评价高得不切实际
	概括性、同义替换



	［B］illusory superiority is baseless effect
	虚幻的优越感效应无事实根据
	正反混淆



	［C］our need for leadership is unnatural
	我们对领导才能的需要是不正常的
	无中生有



	［D］self-enhancing strategies are ineffective
	自我提升的策略是无效的
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the first paragraph和social psychologists可以精确定位到原文第一段最后一句：Social psychologists have amassed oceans of research…and shown that, for example, 70% of us rate ourselves as above average in leadership, 93% in driving and 85% at getting on well with others—all obviously statistical impossibilities. 其中的have…shown that对应题干中的have found that。从shown that后面的举例“我们当中70%的人认为自己的领导能力高于平均水平，93%的司机认为自己的驾驶能力在一般水平之上，85%的人认为自己在与他人融洽相处方面的能力超过一般人——这些数据在统计上明显都是不可能的”中可以总结出，我们对自己评价过高，［A］项具有“概括性
 ”，其中的our self-ratings是对rate ourselves的同义改写，unrealistically high是对obviously statistical impossibilities的同义改写，还属于“同义替换”，故为正确答案。


［干扰项分析］
 ［B］项的baseless“无事实根据的”与原文不符，原文列举了“高于平均水平效应”或“虚幻的优越感”的三个事实，这就说明虚幻的优越感效应不是“无事实根据的”，属于“正反混淆
 ”。［C］项将第一段出现的a deep-seated need，naturally 和leadership拼凑起来编造干扰项，属于“无中生有
 ”。［D］项干扰信息来自第一段第二句的we naturally employ a number of self-enhancing strategies to achieve this（我们天生会用一些自我提升的策略来实现自我肯定），该项的ineffective“无效的”与文意相悖，属于“正反混淆
 ”。


［技巧点拨］
 正确选项往往是对原文信息的“同义替换
 ”。文中没有提及的信息属于“无中生有
 ”，对文中信息进行是非颠倒，属于“正反混淆
 ”，这些都是干扰项的特征。



	27．Visual recognition is believed to be people's_____.
	视觉识别被认为是人们的_____。
	选项特征分析



	［A］rapid watching
	快速查看
	字面意思



	［B］conscious choice
	有意识的选择
	正反混淆



	［C］intuitive response
	直觉反应
	同义替换



	［D］automatic self-defence
	无意识的自卫
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Visual recognition定位到原文第三段第三句：Visual recognition…is“an automatic psychological process, occurring rapidly and intuitively with little or no apparent conscious deliberation”．（视觉识别是“一种无意识的心理过程，凭直觉迅速发生，很少或根本没有明显的有意识的思考”。）由此可知，视觉识别是人们的直觉反应，［C］是正确答案，intuitive是intuitively的同根词，response“同义替换
 ”an automatic psychological process。


［干扰项分析］
 ［A］项是根据visual一词的含义设置的干扰项，与an automatic psychological process不符，属于“字面意思
 ”。［B］项的conscious一词与原文with little or no apparent conscious deliberation（很少或根本没有明显的有意识的思考）相悖，属于“正反混淆
 ”。［D］项的self-defence出自第二段We become defensive when criticized，与visual recognition无关，属于“无中生有
 ”。



	28．Epley found that people with higher self-esteem tended to_____.
	埃普利发现自尊心很强的人往往_____。
	选项特征分析



	［A］underestimate their insecurities
	低估他们的不安全感
	无中生有



	［B］believe in their attractiveness
	相信他们的吸引力
	同义替换



	［C］cover up their depressions
	掩饰他们的抑郁
	无中生有



	［D］oversimplify their illusions
	过分简单化幻想
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词people with higher self-esteem精确定位到原文第四段第三句：In fact, those who thought that the images higher up the attractiveness scale were real directly corresponded with those who showed other markers for having higher self-esteem．该句末尾的those who showed…即对应题干的people with higher self-esteem，前面的directly corresponded with是“正好相一致，相符合”的含义，也就是说those who thought…正好是those who showed…。因此解答此题的关键就在于理解those who thought that the images higher up the attractiveness scale were real，难点是理解higher up the attractiveness scale这一短语的含义。其字面意思是“吸引力的级别更高”，也就是“更具吸引力”的意思，因此该部分的大意是“那些认为更具吸引力的照片才是真实自己的人”，也就是“相信他们的吸引力”，［B］项为正确答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项的insecurities来自第四段第二句Nor was there any evidence that those who self-enhanced the most…were doing so to make up for profound insecurities．（也没有证据证明那些自我提升最多的受试者这样做是为了填补自己深深的不安全感。）但underestimate“低估”在该句中找不到依据，属于“无中生有
 ”。［C］项的depressions来自第四段最后一句If you are depressed, you won't be self-enhancing．（如果你感到沮丧，你就不会自我提升。）但cover up“掩饰”在文中没有相关信息，也属于“无中生有
 ”。根据第四段倒数第三句“I don't think the findings that we have are any evidence of personal delusion,”says Epley．（“我认为我们的调查结果不是证明错觉存在的证据，”埃普利说道。（埃普利的研究与错觉无关，更不存在“将错觉过于简单化”的说法，因此［D］项属于“正反混淆
 ”。



	29．The word“viscerally”(Line 2, Para. 5) is closest in meaning to_____.
	与单词“viscerally”（第五段，第二行）的意思最接近的是____。
	选项特征分析



	［A］instinctively
	本能地
	同义替换



	［B］occasionally
	偶尔
	无中生有



	［C］particularly
	特别地
	无中生有



	［D］aggressively
	攻击地
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干关键词viscerally定位在文章最后一段第一句：Knowing the results of Epley's study, it makes sense that many people hate photographs of themselves so viscerally…（了解了埃普利的研究结果，就会明白为什么很多人都这么viscerally讨厌自己的照片……），破折号后面的解释信息是on one level, they don't even recognize the person in the picture as themselves（从某个层面讲，他们甚至都不承认照片中的人就是自己），考虑到本文探讨的是人们的心理范畴，因此“从某个层面讲”即指“从心理层面讲”，与这一信息对应的是［A］项，照应文中出现的naturally“天生地”和intuitively“直觉地”，而且代入文中符合上下文的意思，因此本题答案为［A］。其余三项在文中找不到依据，属于“无中生有
 ”。



	30．It can be inferred that Facebook is self-enhancer's paradise because people can_____.
	可以推断出，脸谱网之所以是自我提升者的天堂是因为人们能够_____。
	选项特征分析



	［A］present their dishonest profiles
	呈现他们不真实的个人资料
	正反混淆



	［B］define their traditional lifestyles
	定义他们传统的生活方式
	偷换概念



	［C］share their intellectual pursuits
	分享他们对知识的追求
	偷换概念



	［D］withhold their unflattering sides
	保留他们不讨人喜欢的一面
	正话反说、概括性





［答案］
 ［D］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干的关键信息Facebook is self-enhancer's paradise定位至原文最后一段的第二句：Facebook, therefore, is a self-enhancer's paradise, where people can share only the most flattering photos, the cream of their wit, style, beauty, intellect and lifestyle．（因此，脸谱网成了自我提升者的天堂，在这里，人们可以只分享最漂亮的照片以及智慧、时尚、美丽、智力和生活方式的精华。）可见，where引导的定语从句的内容即是答案所在之处。［D］项的withhold与定语从句中的share 含义相反，unflattering与flattering 含义相反，通过双重否定同义改写了原文，而且sides一词是对photos，wit，style，beauty等的概括，由此确定［D］项是本题答案，属于“正话反说
 ”且有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰信息来自最后一句的It's not that people's profiles are dishonest（这并不是说人们的个人资料不真实），属于典型的“正反混淆
 ”。［B］项的traditional篡改了原文的the cream，属于“偷换概念
 ”。［C］项将原文最后一句的the cream of their…intellect（他们智力的精华）改写成了their intellectual pursuits（他们对知识的追求），同样属于“偷换概念
 ”。

Test 3

The concept of man versus machine
 is at least as old as the industrial revolution, but this phenomenon tends to be most acutely felt during economic downturns and fragile recoveries. And yet, it would be a mistake to think we are right now simply experiencing the painful side of a boom and bust cycle. Certain jobs have gone away for good, outmoded by machines. Since technology has such an insatiable appetite for eating up human jobs, this phenomenon will continue to restructure our economy in ways we can't immediately foresee.

When there is exponential improvement in the price and performance of technology, jobs that were once thought to be immune from automation suddenly become threatened. This argument has attracted a lot of attention, via the success of the book Race Against the Machine
 , by Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee, who both hail from MIT's Center for Digital Business. This is a powerful argument, and a scary one. And yet, John Hagel, author of The Power of Pull
 and other books, says Brynjolfsson and McAfee miss the reason why these jobs are so vulnerable to technology in the first place.

Hagel says we have designed jobs in the U.S. that tend to be“tightly scripted”and“highly standardized”ones that leave no room for“individual initiative or creativity”. In short, these are the types of jobs that machines can perform much better at than human beings. That is how we have put a giant target sign on the backs of American workers, Hagel says. It's time to reinvent the formula for how work is conducted, since we are still relying on a very 20th century notion of work, Hagel says. In our rapidly changing economy, we more than ever need people in the workplace who can take initiative and exercise their imagination“to respond to unexpected events”. That's not something machines are good at. They are designed to perform very predictable activities.

As Hagel notes, Brynjolfsson and McAfee indeed touched on this point in their book. We need to reframe race against the machine
 as race with the machine
 . In other words, we need to look at the ways in which machines can augment human labor rather than replace it. So then the problem is not really about technology, but rather,“how do we innovate our institutions and our work practices?”

31．According to the first paragraph, economic downturns would_____.

［A］ease the competition of man vs. machine

［B］highlight machines' threat to human jobs

［C］provoke a painful technological revolution

［D］outmode our current economic structure

32．The authors of Race Against the Machine
 argue that_____.

［A］technology is diminishing man's job opportunities

［B］automation is accelerating technological development

［C］certain jobs will remain intact after automation

［D］man will finally win the race against machine

33．Hagel argues that jobs in the U.S. are often_____.

［A］performed by innovative minds

［B］scripted with an individual style

［C］standardized without a clear target

［D］designed against human creativity

34．According to the last paragraph, Brynjolfsson and McAfee discussed_____.

［A］the predictability of machine behavior in practice

［B］the formula for how work is conducted efficiently

［C］the ways machines replace human labor in modern times

［D］the necessity of human involvement in the workplace

35．Which of the following could be the most appropriate title for the text?

［A］How to Innovate Our Work Practices.

［B］Machines will Replace Human Labor.

［C］Can We Win the Race Against Machines?

［D］Economic Downturns Stimulate Innovations.

【文章导读】

本文与2013年考研英语（二）真题阅读第一篇的文章惊人相似，那篇题为Average Is Over的文章讲到新技术使很多普通人失去工作，若不想被技术进步淘汰，人们必须接受更多更好的教育，超越普通人。本文延续这一话题，讲到技术的进步使人类的工作机会减少，《与机器赛跑》一书对自动化和就业之间的矛盾的讨论使人机大战话题再度成为热门。然而《拉动力》一书的作者提出了新看法，他认为机器所擅长的是执行可预知的活动，人类需要创新性工作，在职场中发挥主动性和想象力，让机器补充人的劳动而不是取代人力劳动。

【文章超精读】

Paragraph one

①The concept of man versus machine
 is at least as old as the industrial revolution, but this phenomenon tends to be most acutely felt during economic downturns and fragile recoveries. ②And yet, it would be a mistake to think we are right now simply experiencing the painful side of a boom and bust cycle. ③Certain jobs have gone away for good, outmoded by machines. ④Since technology has such an insatiable appetite for eating up human jobs, this phenomenon will continue to restructure our economy in ways we can't immediately foresee.

［必考词详解］



phenomenon
 [fɪ'nɒmɪnən]

 n.
 
现象

 ；奇迹；杰出的人才



acutely
 [ə'kjuːtlɪ]

 ad.
 尖锐地，剧烈地



downturn
 ['daʊntɜːn]

 n.
 衰退（经济方面），低迷时期



fragile
 ['frædʒaɪl]

 a.
 
脆弱的

 ；易碎的



outmode
 [aʊt'məʊd]

 vt.
 使……过时，使……不流行



insatiable
 [ɪn'seɪʃəb(ə)l]

 a.
 不知足的，贪得无厌的



appetite
 ['æpɪtaɪt]

 n.
 
胃口，食欲

 ；欲望



foresee
 [fɔː'siː]

 vt.
 预见，预知



boom and bust

 大繁荣后紧接着发现的严重的不景气



for good

 
永远地

 ；一劳永逸地

［逐句超精讲］

①The concept
 of man versus machine
 is
 at least as old
 as the industrial revolution, but this phenomenon tends to be
 most acutely felt
 during economic downturns and fragile recoveries.


［精讲］
 该句是由but连接的并列句，划线部分是句子主干。介词短语of man versus machine
 作定语，修饰The concept；as…as表示同级比较；during economic downturns and fragile recoveries是时间状语。


［译文］
 “人机大战”的概念至少与工业革命的历史一样古老，但人们往往在经济衰退时期和复苏乏力时期最深切地感受到这种现象。


②And yet, it would be a mistake
 to think we are right now simply experiencing the painful side of a boom and bust cycle.


［精讲］
 该句是复合句，it是形式主语，真正的主语是动词不定式to think we are right now simply experiencing the painful side of a boom and bust cycle，think后面是省略引导词that的宾语从句。a boom and bust cycle的意思是“繁荣与萧条交替的周期”。


［译文］
 然而，倘若认为我们现在正经历的是一个繁荣与萧条周期的痛苦一面，那就错了。


③Certain jobs have gone away
 for good, outmoded by machines.


［精讲］
 该句是简单句，主干为Certain jobs have gone away。for good作状语，过去分词短语outmoded by machines为伴随状语。for good表示“永远地”。


［译文］
 一些工作永远消失了，被机器淘汰了。


④Since technology has such an insatiable appetite for eating up human jobs, this phenomenon will continue to restructure our economy
 in ways we can't immediately foresee.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干。句首的Since technology has such an insatiable appetite for eating up human jobs作原因状语；in ways we can't immediately foresee作方式状语，其中包含省略引导词that的定语从句we can't immediately foresee，修饰ways。


［译文］
 由于技术对吞噬人类的工作有贪得无厌的欲望，这种现象将继续以我们不能立刻预见的方式调整我们的经济结构。


Paragraph two

①When there is exponential improvement in the price and performance of technology, jobs that were once thought to be immune from automation suddenly become threatened. ②This argument has attracted a lot of attention, via the success of the book Race Against the Machine
 , by Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee, who both hail from MIT's Center for Digital Business. ③This is a powerful argument, and a scary one. ④And yet, John Hagel, author of The Power of Pull
 and other books, says Brynjolfsson and McAfee miss the reason why these jobs are so vulnerable to technology in the first place.

［必考词详解］



immune
 [ɪ'mjuːn]

 a.
 免疫的；
不受影响的

 ；免除的



automation
 [ɔːtə'meɪʃ(ə)n]

 n.
 （生产、机械等的）自动化，自动化技术



threatened
 ['θretənd]

 a.
 受到威胁的，感到危险的



argument
 ['ɑːɡjʊm(ə)nt]

 n.
 论据；
论点

 ；论证；辩论；争论，争吵



scary
 ['skeərɪ]

 a.
 （事物）
可怕的，吓人的

 ；（人）提心吊胆的



vulnerable
 ['vʌln(ə)rəb(ə)l]

 a.
 易受攻击的；
易受伤害的

 ；有弱点的



hail from

 
来自

 ；出生于



in the first place

 首先，起初

［逐句超精讲］

①When there is exponential improvement in the price and performance of technology, jobs
 that were once thought to be immune from automation suddenly become threatened
 .


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为jobs become threatened。句首的When引导时间状语从句，that 引导的定语从句that were once thought to be immune from automation修饰jobs。exponential是“指数的；迅速增长的，迅猛发展的”意思。


［译文］
 当技术的价格和性能都呈“指数级”优化时，曾经被认为不受自动化影响的工作突然受到威胁。


②This argument has attracted a lot of attention
 , via the success of the book Race Against the Machine
 , by Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee, who both hail from MIT's Center for Digital Business.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为This argument has attracted a lot of attention。介词短语via the success of the book Race Against the Machine
 作方式状语，后面的by Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee作定语，修饰Race Against the Machine
 ，最后的who both hail from MIT's Center for Digital Business是非限制性定语从句，修饰Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee。


［译文］
 埃里克·布林约尔松和安德鲁·麦卡菲均来自麻省理工学院数字商务中心，他们合著的《与机器赛跑》一书的畅销使这种论调引起大量关注。


③This is a powerful argument, and a scary one.


［精讲］
 该句是简单句，and连接两个并列的表语。


［译文］
 这是一种强有力的论点，也是一种令人恐慌的论点。


④And yet, John Hagel
 , author of The Power of Pull
 and other books, says
 Brynjolfsson and McAfee miss the reason why these jobs are so vulnerable to technology in the first place.


［精讲］
 该句是复合句，主干为John Hagel says。author of The Power of Pull
 and other books是John Hagel的同位语，说明其身份，says后面是省略引导词that的宾语从句，其中包含why引导的修饰reason的定语从句。


［译文］
 然而，著有《拉动力》等书的作者约翰·哈格尔说，布林约尔松和麦卡菲忽视了为什么这些工作那么容易首先受到技术的影响。


Paragraph three

①Hagel says we have designed jobs in the U.S. that tend to be“tightly scripted”and“highly standardized”ones that leave no room for“individual initiative or creativity.”②In short, these are the types of jobs that machines can perform much better at than human beings. ③That is how we have put a giant target sign on the backs of American workers, Hagel says. ④It's time to reinvent the formula for how work is conducted, since we are still relying on a very 20th century notion of work, Hagel says. ⑤In our rapidly changing economy, we more than ever need people in the workplace who can take initiative and exercise their imagination“to respond to unexpected events”. ⑥That's not something machines are good at. ⑦They are designed to perform very predictable activities.

［必考词详解］



script
 [skrɪpt]

 vt.
 为（电影、广播、电视等）写脚本；
撰稿

 n.
 脚本；手迹



standardize
 ['stændədaɪz]

 vt.
 
使标准化

 ；用标准检验



initiative
 [ɪ'nɪʃɪətɪv;-ʃə-]

 n.
 
主动权

 ；首创精神 a.
 主动的；自发的；起始的



creativity
 [ˌkriːeɪ'tɪvɪtɪ]

 n.
 创造力，创造性



reinvent
 [riːɪn'vent]

 vt.
 重新使用；
彻底改造

 ；重复发明



formula
 ['fɔːmjʊlə]

 n.
 公式；
规则，方法

 ；套语；方案



notion
 ['nəʊʃ(ə)n]

 n.
 
概念

 ；见解；打算



workplace
 ['wɜːkpleɪs]

 n.
 工作场所，车间



predictable
 [prɪ'dɪktəb(ə)l]

 a.
 可预言的

［逐句超精讲］

①Hagel says
 we have designed jobs in the U.S. that tend to be“tightly scripted”and“highly standardized”ones that leave no room for“individual initiative or creativity”.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为Hagel says。we have designed jobs in the U.S．是省略引导词that的宾语从句，作says的宾语；that引导的两个定语从句that tend to be“tightly scripted”and“highly standardized”ones和that leave no room for“individual initiative or creativity”分别修饰jobs和ones。


［译文］
 哈格尔说，在美国，我们创造的工作往往“程式化”“高度标准化”，没有留下发挥“个人主动性或创造性”的空间。


②In short, these are the types of jobs
 that machines can perform much better at than human beings.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干。that引导定语从句，修饰jobs。


［译文］
 总之，这些都是机器比人类完成得更好的工作。


③That is how we have put a giant target sign on the backs of American workers, Hagel says
 .


［精讲］
 该句主干为Hagel says。前面的部分是says的宾语，其中how引导表语从句。


［译文］
 这就是我们如何把一个巨大的目标标签贴在美国工人的背上，哈格尔说。


④It's time to reinvent the formula for how work is conducted, since we are still relying on a very 20th century notion of work, Hagel says
 .


［精讲］
 该句是复合句，句子主干是Hagel says。前面的部分是says的宾语，其中嵌套how引导的宾语从句，作介词for的宾语以及since引导的原因状语从句。It's time to do sth．表示“该是做某事的时候了，是时候做某事了”。


［译文］
 因为我们仍在依赖20世纪特有的工作理念，现在是时候革新开展工作的规则了，哈格尔说道。


⑤In our rapidly changing economy, we
 more than ever need people
 in the workplace who can take initiative and exercise their imagination“to respond to unexpected events”.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为we need people。In our rapidly changing economy作状语，介词短语in the workplace以及定语从句who can take initiative and exercise their imagination“to respond to unexpected events”均修饰people。more than ever的含义是“更加，越发；尤其；超出任何时候”。


［译文］
 在瞬息万变的经济中，我们更需要那些在职场中可以发挥主动性和想象力“来应对突发事件”的人才。


⑥That's not something
 machines are good at. ⑦They are designed to perform very predictable activities.


［精讲］
 句⑥是复合句，machines are good at是修饰something的定语从句。句⑦是简单句。


［译文］
 这不是机器所擅长的。它们是为执行可预知的活动而设计的。


Paragraph four

①As Hagel notes, Brynjolfsson and McAfee indeed touched on this point in their book. ②We need to reframe race against the machine as race with the machine
 . ③In other words, we need to look at the ways in which machines can augment human labor rather than replace it. ④So then the problem is not really about technology, but rather,“how do we innovate our institutions and our work practices?”

［必考词详解］



reframe
 [rɪ'freɪm]

 vt.
 
再构造，再组织

 ；给……装上新框架



augment
 [ɔːɡ'ment]

 vt.
 增加，增大



replace
 [rɪ'pleɪs]

 vt.
 
取代，代替

 ；替换，更换；归还，偿还；把……放回原处



innovate
 ['ɪnəveɪt

 v.
 
革新，改革，创新

 ；引入



touch on

 谈及，涉及



in other words

 换句话说

［逐句超精讲］

①As Hagel notes, Brynjolfsson and McAfee
 indeed touched on this point
 in their book.


［精讲］
 该句是复合句，as引导非限定性定语从句。


［译文］
 正如哈格尔所指出的，布林约尔松和麦卡菲的确在他们的书中谈到了这一点。


②We need to reframe
 race against the machine
 as
 race with the machine
 .


［精讲］
 该句是简单句，句子主干是We need to reframe…as…。


［译文］
 我们需要将“与机器赛跑”重新表述为“带着机器一起跑”。


③In other words, we need to look at the ways
 in which machines can augment human labor rather than replace it.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。which引导的定语从句，修饰ways。


［译文］
 换句话说，我们需要关注机器如何增补而非取代人类劳动力。


④So then the problem is not
 really about technology, but rather
 ,“how do we innovate our institutions and our work practices?”


［精讲］
 该句是复合句，not…but rather…表达“不是……而是……，不是……倒是……”的含义，这一词组连接了两个并列结构作表语；how引导表语从句。


［译文］
 那么，问题就真的不是关于技术的，而是关于“我们如何创新我们的体系和我们的工作实践”。


【全文翻译】

“人机大战”的概念至少与工业革命的历史一样古老，但人们往往在经济衰退时期和复苏乏力时期最深切地感受到这种现象。然而，倘若认为我们现在正经历的是一个繁荣与萧条周期的痛苦一面，那就错了。一些工作永远消失了，被机器淘汰了。由于技术对吞噬人类的工作有贪得无厌的欲望，这种现象将继续以我们不能立刻预见的方式调整我们的经济结构。

当技术的价格和性能都呈“指数级”优化时，曾经被认为不受自动化影响的工作突然受到威胁。埃里克·布林约尔松和安德鲁·麦卡菲均来自麻省理工学院数字商务中心，他们合著的《与机器赛跑》一书的畅销使这种论调引起大量关注。这是一种强有力的论点，也是一种令人恐慌的论点。然而，著有《拉动力》等书的作者约翰·哈格尔说，布林约尔松和麦卡菲忽视了为什么这些工作那么容易首先受到技术的影响。

哈格尔说，在美国，我们创造的工作往往“程式化”“高度标准化”，没有留下发挥“个人主动性或创造性”的空间。总之，这些都是机器比人类完成得更好的工作。这就是我们如何把一个巨大的目标标签贴在美国工人的背上，哈格尔说。因为我们仍在依赖20世纪特有的工作理念，现在是时候革新开展工作的规则了，哈格尔说道。在瞬息万变的经济中，我们更需要那些在职场中可以发挥主动性和想象力“来应对突发事件”的人才。这不是机器所擅长的。机器是为执行可预知的活动而设计的。

正如哈格尔所指出的，布林约尔松和麦卡菲的确在他们的书中谈到了这一点。我们需要将“与机器赛跑”重新表述为“带着机器一起跑”。换句话说，我们需要关注机器如何增补而非取代人类劳动力。那么，问题就真的不是关于技术的，而是关于“我们如何创新我们的体系和我们的工作实践”。

【试题超精解】



	31．According to the first paragraph, economic downturns would_____.
	根据第一段，经济衰退将_____。
	选项特征分析



	［A］ease the competition of man vs. machine
	缓解人类与机器的竞争
	正反混淆



	［B］highlight machines' threat to human jobs
	突出机器对人类工作的威胁
	同义替换



	［C］provoke a painful technological revolution
	引发一次痛苦的工业革命
	无中生有



	［D］outmode our current economic structure
	淘汰我们目前的经济结构
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the first paragraph和economic downturns可以精确定位到原文第一段第一句：The concept of man versus machine
 is at least as old as the industrial revolution, but this phenomenon tends to be most acutely felt during economic downturns and fragile recoveries．该句后半句but后的内容提及“人机大战的现象往往在经济衰退时期和复苏乏力时期最让人深切地感受到”，由此可知，经济衰退让人类与机器的竞争更为突出。再结合该段第三句提到的Certain jobs have gone away for good, outmoded by machines可知，人类与机器的竞争表现在机器对人类工作的威胁上，因此［B］项正确，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项的ease与第一段第一句的most acutely felt相悖，属于“正反混淆
 ”。［C］项将第一段前三句中出现的revolution，painful 和technology拼凑起来编造干扰项，属于“无中生有
 ”。［D］项干扰信息来自第一段第三句Certain jobs have gone away for good, outmoded by machines，该句指出“一些工作永远消失了，被机器淘汰了”，而不是说“我们目前的经济结构被淘汰了”，属于“偷换概念
 ”。



	32．The authors of Race Against the Machine
 argue that_____.
	《与机器赛跑》一书的作者认为。
	选项特征分析



	［A］technology is diminishing man's job opportunities
	技术在减少人类的工作机会
	同义替换



	［B］automation is accelerating technological development
	自动化在加速技术的发展
	无中生有



	［C］certain jobs will remain intact after automation
	一些工作在自动化之后将不受影响
	正反混淆



	［D］man will finally win the race against machine
	人类最终将在与机器的竞赛中获胜
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 根据题干关键词the authors of Race Against the Machine
 定位到原文第二段第二句：This argument has attracted a lot of attention, via the success of the book Race Against the Machine
 , by Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee…（埃里克·布林约尔松和安德鲁·麦卡菲合著的《与机器赛跑》一书的畅销使这种论调引起大量关注。）由该句可知，《与机器赛跑》一书的作者是持有这种论调的，而“这种论调”即指上一句提及的When there is exponential improvement in the price and performance of technology, jobs that were once thought to be immune from automation suddenly become threatened．（当技术的价格和性能都呈“指数级”优化时，曾经被认为不受自动化影响的工作突然受到威胁。）也就是说，他们认为“曾经被认为不受自动化影响的工作突然受到威胁”。由此确定［A］是正确答案，是对这一句的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］项在文中找不到依据，属于“无中生有
 ”。［C］项与原文jobs that were once thought to be immune from automation suddenly become threatened（曾经被认为不受自动化影响的工作突然受到威胁）相悖，属于“正反混淆
 ”。［D］项在文中没有信息体现，属于“无中生有
 ”。



	33．Hagel argues that jobs in the U.S. are often_____.
	哈格尔认为美国的工作往往_____。
	选项特征分析



	［A］performed by innovative minds
	由具有创新精神的人来完成
	正反混淆



	［B］scripted with an individual style
	被程式化，具有个人风格
	无中生有



	［C］standardized without a clear target
	被标准化，没有明确目标
	正反混淆



	［D］designed against human creativity
	被设计得不利于人类的创造力
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Hagel和jobs in the U.S. 精确定位到原文第三段第一句：Hagel says we have designed jobs in the U.S. that tend to be“tightly scripted”and“highly standardized”ones that leave no room for“individual initiative or creativity”．此句的大意是：哈格尔说，在美国，我们设计的工作往往“程式化”和“高度标准化”，没有留下发挥“个人主动性或创造性”的空间。由此确定［D］项为正确答案，属于典型的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项刚好与第三段第一句的文意相反，属于“正反混淆
 ”。［B］项的干扰信息来自第三段第一句的“tightly scripted”，但with an individual style在文中没有相关信息体现，因此属于“无中生有
 ”。［C］项的without a clear target与第三段第三句的a giant target sign相矛盾，属于“正反混淆
 ”。



	34．According to the last paragraph, Brynjolfsson and McAfee discussed_____.
	根据最后一段可知，布林约尔松和麦卡菲讨论了_____。
	选项特征分析



	［A］the predictability of machine behavior in practice
	在实践中机器行为的可预测性
	字面意思



	［B］the formula for how work is conducted efficiently
	有效开展工作的规则
	张冠李戴



	［C］the ways machines replace human labor in modern times
	如今机器取代人类劳动力的方式
	正反混淆



	［D］the necessity of human involvement in the workplace
	人类参与职场的必要性
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the last paragraph和Brynjolfsson and McAfee定位在文章最后一段第一句：As Hagel notes, Brynjolfsson and McAfee indeed touched on this point in their book．（正如哈格尔所指出的，布林约尔松和麦卡菲的确在他们的书中谈到了这一点。）该句中的touched on对应题干中的discussed，因此解答此题的关键是理清this point所指代的内容。显然，this point指的是上一段：In our rapidly changing economy, we more than ever need people in the workplace who can take initiative and exercise their imagination“to respond to unexpected events”. That's not something machines are good at. They are designed to perform very predictable activities． （哈格尔说道：在瞬息万变的经济中，我们更需要那些在职场中可以发挥主动性和想象力“来应对突发事件”的人才。这不是机器所擅长的。它们是为执行可预知的活动而设计的。）由此可知，他想表达的意思是：人们必须积极参与到职场中，发挥主动性和创造性，做机器做不了的事情，才能成功应对机器和技术的挑战。此外，最后一段也讲到So then the problem is not really about technology, but rather,“how do we innovate our institutions and our work practices?”（那么，问题就真的不是关于技术的，而是关于“我们如何创新我们的体系和我们的工作实践”。）再次强调发挥人们的主观能动性。因此，［D］项为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰也来自：That's not something machines are good at. They are designed to perform very predictable activities．（这不是机器所擅长的。它们是为执行可预知的活动而设计的。）这句话的确谈到了“在实践中机器行为的可预测性”，但是这并不是讨论的重点所在，该句话想表达的还是“发挥人的主动性”。［B］项的干扰信息来自第三段第四句：It's time to reinvent the formula for how work is conducted…, Hagel says．这是Hagel的观点，因此该项属于“张冠李戴
 ”。［C］项的干扰信息来自最后一段第三句：In other words, we need to look at the ways in which machines can augment human labor rather than replace it. rather than对replace进行了否定，因此该项属于“正反混淆
 ”。



	35．Which of the following could be the most appropriate title for the text?
	下列哪一项是本文最合适的标题？
	选项特征分析



	［A］How to Innovate Our Work Practices.
	如何创新我们的工作实践。
	以偏概全



	［B］Machines will Replace Human Labor.
	机器将会取代人类劳动。
	正反混淆



	［C］Can We Win the Race Against Machines?
	我们会赢得与机器的赛跑吗?
	概括性



	［D］Economic Downturns Stimulate Innovations.
	经济衰退激发创新。
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 本文开篇以“人机大战”的概念引出技术的进步使人类的工作机会减少，然后谈到《与机器赛跑》一书对自动化和就业之间的矛盾的讨论使人机大战话题再度成为热门，接着谈到《拉动力》一书的作者提出了新看法，他认为机器所擅长的是执行可预知的活动，人类需要创新体制和工作方式，在职场中发挥主动性和想象力，让机器补充人的劳动而不是取代人力劳动。由此可见，本文围绕人与机器的竞争展开，［C］是正确答案，具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰信息来自最后一句的：how do we innovate our institutions and our work practices，文章在最后将问题归结于如何创新我们的体系和工作实践，但却没有详述这一点，因此这只是文章的细节信息，属于典型的“以偏概全
 ”。最后一段第三句提到In other words, we need to look at the ways in which machines can augment human labor rather than replace it．（换句话说，我们需要关注机器如何增补而非取代人类劳动力。）［B］项与此句表达的意思相反，属于“正反混淆
 ”。［D］项在文中没有对应信息，属于“无中生有
 ”。

Text 4

When the government talks about infrastructure contributing to the economy the focus is usually on roads, railways, broadband and energy. Housing is seldom mentioned.

Why is that? To some extent the housing sector must shoulder the blame. We have not been good at communicating the real value that housing can contribute to economic growth. Then there is the scale of the typical housing project. It is hard to shove for attention among multibillion-pound infrastructure project, so it is inevitable that the attention is focused elsewhere. But perhaps the most significant reason is that the issue has always been so politically charged.

Nevertheless, the affordable housing situation is desperate. Waiting lists increase all the time and we are simply not building enough new homes.

The comprehensive spending review offers an opportunity for the government to help rectify this. It needs to put historical prejudices to one side and take some steps to address our urgent housing need.

There are some indications that it is preparing to do just that. The communities minister, Don Foster, has hinted that George Osborne, Chancellor of the Exchequer, may introduce more flexibility to the current cap on the amount that local authorities can borrow against their housing stock debt. Evidence shows that 60,000 extra new homes could be built over the next five years if the cap were lifted, increasing GDP by 0.6%.

Ministers should also look at creating greater certainty in the rental environment, which would have a significant impact on the ability of registered providers to fund new developments from revenues.

But it is not just down to the government. While these measures would be welcome in the short term, we must face up to the fact that the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing, set to expire in 2015, is unlikely to be extended beyond then. The Labour Party has recently announced that it will retain a large part of the coalition's spending plans if it returns to power. The housing sector needs to accept that we are very unlikely to ever return to era of large-scale public grants. We need to adjust to this changing climate.

36．The author believes that the housing sector_____.

［A］has attracted much attention

［B］involves certain political factors

［C］shoulders too much responsibility

［D］has lost its real value in economy

37．It can be learned that affordable housing has_____.

［A］increased its home supply

［B］offered spending opportunities

［C］suffered government biases

［D］disappointed the government

38．According to Paragraph 5, George Osborne may_____.

［A］allow greater government debt for housing

［B］stop local authorities from building homes

［C］prepare to reduce housing stock debt

［D］release a lifted GDP growth forecast

39．It can be inferred that a stable rental environment would_____.

［A］lower the costs of registered providers

［B］lessen the impact of government interference

［C］contribute to funding new developments

［D］relieve the ministers of responsibilities

40．The author believes that after 2015, the government may_____.

［A］implement more policies to support housing

［B］review the need for large-scale public grants

［C］renew the affordable housing grants programme

［D］stop generous funding to the housing sector

【文章导读】

本文是一篇经济类文章，谈论的是英国的住房问题。开篇提到当政府谈到促进经济发展的基础设施时，很少提及住房，这主要是因为住房问题涉及政治因素。然后谈到可支付住房的供应情况令人绝望，政府正准备采取一些措施解决住房需求。最后指出政府不太可能再提供大规模的住房拨款。

【文章超精读】

Paragraph one

①When the government talks about infrastructure contributing to the economy the focus is usually on roads, railways, broadband and energy. ②Housing is seldom mentioned.

［必考词详解］



infrastructure
 ['ɪnfrəstrʌktʃə]

 n.
 
基础设施

 ；公共建设



broadband
 ['brɔːdbænd]

 n.
 宽带

［逐句超精讲］

①When the government talks about infrastructure contributing to the economy the focus is usually on roads, railways, broadband and energy
 .


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。When引导时间状语从句，从句中的现在分词短语contributing to the economy作定语，修饰infrastructure。


［译文］
 当政府谈到促进经济发展的基础设施时，焦点通常是公路、铁路、宽带和能源。


②Housing is seldom mentioned.


［精讲］
 该句结构较简单，是被动句。


［译文］
 住房则很少被提及。


Paragraph two

①Why is that? ②To some extent the housing sector must shoulder the blame. ③We have not been good at communicating the real value that housing can contribute to economic growth. ④Then there is the scale of the typical housing project. ⑤It is hard to shove for attention among multibillion-pound infrastructure project, so it is inevitable that the attention is focused elsewhere. ⑥But perhaps the most significant reason is that the issue has always been so politically charged.

［必考词详解］



blame
 [bleɪm]

 vt.
 责备；归咎于 n.
 责备；
责任

 ；过失



shove
 [ʃʌv]

 vt.
 猛推，挤



inevitable
 [ɪn'evɪtəb(ə)l]

 a.
 必然的，不可避免的



significant
 [sɪɡ'nɪfɪk(ə)nt]

 a.
 
重大的

 ；有意义的；值得注意的，显著的



charged
 [tʃɑːdʒd]

 a.
 带电的；
充满的

 ；气氛紧张的



to some extent

 在一定程度上，在某种程度上

［逐句超精讲］

①Why is that? ②To some extent the housing sector must shoulder the blame.


［精讲］
 这两句都是简单句。


［译文］
 这是为什么呢？在一定程度上，住房部门必须承担责任。


③We have not been good at communicating the real value
 that housing can contribute to economic growth.


［精讲］
 该句是复合句，that引导的定语从句修饰the real value。


［译文］
 我们一直都不善于传播住房对经济增长所贡献的真正价值。


④Then there is the scale
 of the typical housing project.


［精讲］
 该句是简单句。


［译文］
 然后就是典型的住房项目的规模。


⑤It is hard to shove for attention
 among multibillion-pound infrastructure project, so it is inevitable
 that the attention is focused elsewhere.


［精讲］
 该句是由so连接的并列复合句，划线部分为句子主干。第一个it指代上一句的the typical housing project，第二个it是形式主语，后面that引导的主语从句是真正的主语。among multibillion-pound infrastructure project作状语。


［译文］
 在许多数十亿英镑的基础设施项目中，住房项目难以引起关注，所以焦点必然会落在其他地方。


⑥But perhaps the most significant reason is that
 the issue has always been so politically charged.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。that引导表语从句。


［译文］
 但或许最重要的原因是，这个问题一直以来都充满太多政治因素。


Paragraph three

①Nevertheless, the affordable housing situation is desperate. ②Waiting lists increase all the time and we are simply not building enough new homes.

［必考词详解］



nevertheless
 [nevəðə'les]

 ad.
 然而，不过，虽然如此



affordable
 [ə'fɔːdəbəl]

 a.
 负担得起的



desperate
 ['desp(ə)rət]

 a.
 不顾一切的；
令人绝望的

 ；极度渴望的



waiting list

 等候者名单，等候批准的申请人名单

［逐句超精讲］

①Nevertheless, the affordable housing situation is desperate.


［精讲］
 该句是简单句，主系表结构。


［译文］
 然而，可支付住房的情况令人绝望。


②Waiting lists increase all the time and we are simply not building enough new homes.


［精讲］
 该句是由and连接的并列句。


［译文］
 等待审批的申请人名单不断加长，而我们根本没有建造出足够多的新房子。


Paragraph four

①The comprehensive spending review offers an opportunity for the government to help rectify this. ②It needs to put historical prejudices to one side and take some steps to address our urgent housing need.

［必考词详解］



comprehensive
 [kɒmprɪ'hensɪv]

 a.
 
综合的

 ；广泛的；有理解力的



rectify
 ['rektɪfaɪ]

 vt.
 改正，矫正



prejudice
 ['predʒʊdɪs]

 n.
 
偏见，成见





address
 [ə'dres]

 vt.
 演说；写姓名地址；
处理，对付





urgent
 ['ɜːdʒ(ə)nt]

 a.
 紧急的，急迫的

［逐句超精讲］

①The comprehensive spending review offers an opportunity for the government
 to help rectify this.


［精讲］
 该句是简单句，主语是The comprehensive spending review，谓语是offers，an opportunity是直接宾语，for引出间接宾语the government；动词不定式to help rectify this作an opportunity的后置定语。


［译文］
 综合开支审查给政府提供了一个纠正该问题的机会。


②It needs to put historical prejudices to one side and take some steps
 to address our urgent housing need.


［精讲］
 该句是简单句，and连接两个并列的不定式to put和（to）take，作谓语动词needs的宾语；动词不定式to address our urgent housing need作目的状语。


［译文］
 政府需要把历史性偏见放在一边，并采取一些措施来解决我们迫切的住房需求。


Paragraph five

①There are some indications that it is preparing to do just that. ②The communities minister, Don Foster, has hinted that George Osborne, Chancellor of the Exchequer, may introduce more flexibility to the current cap on the amount that local authorities can borrow against their housing stock debt. ③Evidence shows that 60,000 extra new homes could be built over the next five years if the cap were lifted, increasing GDP by 0.6%.

［必考词详解］



indication
 [ɪndɪ'keɪʃ(ə)n]

 n.
 指示，指出；
迹象

 ；象征



hint
 [hɪnt]

 vt.
 
暗示，示意

 n.
 暗示，示意；线索



flexibility
 [ˌfleksɪ'bɪlɪtɪ]

 n.
 灵活性，弹性



cap
 [kæp]

 n.
 帽子；盖；
最高限额，上限



［逐句超精讲］

①There are some indications
 that it is preparing to do just that.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为There are some indications。that 引导的是同位语从句，解释说明先行词indications。


［译文］
 有一些迹象表明，政府正在准备这样做。


②The communities minister, Don Foster, has hinted that
 George Osborne, Chancellor of the Exchequer, may introduce more flexibility to the current cap on the amount that local authorities can borrow against their housing stock debt.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为Don Foster, has hinted that…。The communities minister是Don Foster的同位语，第一个that引导宾语从句，作hinted的宾语；宾语从句的主干为 George Osborne may introduce more flexibility to the current cap，Chancellor of the Exchequer是George Osborne的同位语；on the amount…作cap的后置定语，第二个that引导定语从句，修饰amount。


［译文］
 社区部长唐·福斯特暗示，财政大臣乔治·奥斯本可能会放宽地方政府住房存量债务的借贷金额现行上限。


③Evidence shows that
 60,000 extra new homes could be built over the next five years if the cap were lifted, increasing GDP by 0.6%.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干。that引导宾语从句，其主干是60,000 extra new homes could be built。over the next five years在宾语从句中作时间状语；if the cap were lifted是宾语从句中嵌套的条件状语从句，此句用了虚拟语气，表示对现在事实的假设；现在分词短语increasing GDP by 0.6%在宾语从句中作结果状语。


［译文］
 有证据表明，如果提高上限，额外6万套新房可能在未来五年内建成，将使国内生产总值增长0.6%。


Paragraph six

Ministers should also look at creating greater certainty in the rental environment, which would have a significant impact on the ability of registered providers to fund new developments from revenues.

［必考词详解］



rental
 ['rent(ə)l]

 a.
 
出租的，租赁业的

 n.
 租赁，出租；租金



impact
 ['ɪmpækt]

 n.
 
影响

 ；效果；碰撞；冲击力 v.
 冲击；产生影响



register
 ['redʒɪstə]

 vt.
 
登记，注册

 ；挂号邮寄



revenue
 ['revənjuː]

 n.
 
收入，收益

 ；税收

［逐句超精讲］


Ministers should
 also look at creating greater certainty
 in the rental environment, which would have a significant impact on the ability of registered providers to fund new developments from revenues.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。in the rental environment作状语，which引导非限定性定语从句，修饰先行词creating greater certainty，定语从句中的of registered providers和to fund new developments from revenues 均修饰the ability。impact on sb./sth. 表示“对某人/某物的影响”。


［译文］
 部长们还应当着眼于在房屋租赁环境中创造更大的确定性，这将对注册供应者用收入投资新住房建设的能力产生重大影响。


Paragraph seven

①But it is not just down to the government. ②While these measures would be welcome in the short term, we must face up to the fact that the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing, set to expire in 2015, is unlikely to be extended beyond then. ③The Labour Party has recently announced that it will retain a large part of the coalition's spending plans if it returns to power. ④The housing sector needs to accept that we are very unlikely to ever return to era of large-scale public grants. ⑤We need to adjust to this changing climate.

［必考词详解］



grant
 [ɡrɑːnt]

 n.
 授予物；（尤指政府的）
拨款

 vt.
 授予；允许；承认



expire
 [ɪk'spaɪə;ek-]

 vi.
 
期满，终止

 ；死亡；呼气



retain
 [rɪ'teɪn]

 vt.
 保持，保留



era
 ['ɪərə]

 n.
 时代，年代



large-scale
 ['lɑːdʒskeɪl]

 a.
 
大规模的，大范围的

 ；大比例尺的



adjust
 [ə'dʒʌst]

 vi.
 
适应（环境等）

 （to）；调整，校准



be down to sb.

 由某人负责，是某人的责任



in the short term

 短期内，从短期来看



face up to sth.

 勇敢地面对某事



return to power

 再度执政

［逐句超精讲］

①But it is not just down to the government.


［精讲］
 该句是简单句，主系表结构。


［译文］
 但这不只是政府的责任。


②While these measures would be welcome in the short term, we must face up to the fact
 that the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing, set to expire in 2015, is unlikely to be extended beyond then.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。句首的While引导让步状语从句，fact后跟that引导的同位语从句，同位语从句的主语较长，中心词是 programme，动词不定式to fund new affordable housing和过去分词短语set to expire in 2015均是programme的后置定语。


［译文］
 虽然这些措施在短期内会受到欢迎，但是我们必须正视一个事实，即现有的用于投资建设新的可支付住房的45亿英镑资助项目，定于2015年到期，到时不太可能延期。


③The Labour Party has
 recently announced that
 it will retain a large part of the coalition's spending plans if it returns to power.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干是The Labour Party has announced that…。 that引导宾语从句，作announced的宾语，if引导条件状语从句。


［译文］
 工党最近宣布，如果再度执政将保留大部分的联合政府支出计划。


④The housing sector needs to accept that
 we are very unlikely to ever return to era of large-scale public grants.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分为句子主干。that引导宾语从句，作accept的宾语。


［译文］
 住房部门需要接受的是，我们不太可能再回到政府大规模拨款的时代。


⑤We need to adjust to this changing climate.


［精讲］
 该句是简单句，动词不定式to adjust to this changing climate作宾语。


［译文］
 我们需要适应这种变化。


【全文翻译】

当政府谈到促进经济发展的基础设施时，焦点通常是公路、铁路、宽带和能源。住房则很少被提及。

这是为什么呢？在一定程度上，住房部门必须承担责任。我们一直都不善于传播住房对经济增长所贡献的真正价值。然后就是典型的住房项目的规模，在许多数十亿英镑的基础设施项目中，住房项目难以引起关注，所以焦点必然会落在其他地方。但或许最重要的原因是，这个问题一直以来都充满太多政治因素。

然而，可支付住房的情况令人绝望。等待审批的申请人名单不断加长，而我们根本没有建造出足够多的新房子。

综合开支审查给政府提供了一个纠正该问题的机会。政府需要把历史性偏见放在一边，并采取一些措施来解决我们迫切的住房需求。

有一些迹象表明，政府正在准备这样做。社区部长唐·福斯特暗示，财政大臣乔治·奥斯本可能会放宽地方政府住房存量债务的借贷金额现行上限。有证据表明，如果提高上限，额外6万套新房可能在未来五年内建成，将使国内生产总值增长0.6%。

部长们还应当着眼于在房屋租赁环境中创造更大的确定性，这将对注册供应者用收入投资新住房建设的能力产生重大影响。

但这不只是政府的责任。虽然这些措施在短期内会受到欢迎，但是我们必须正视一个事实，即现有的用于投资建设新的可支付住房的45亿英镑资助项目，定于2015年到期，到时不太可能延期。工党最近宣布，如果再度执政将保留大部分的联合政府支出计划。住房部门需要接受的是，我们不太可能再回到政府大规模拨款的时代。我们需要适应这种变化。

【试题超精解】



	36．The author believes that the housing sector_____.
	作者认为住房部门_____。
	选项特征分析



	［A］has attracted much attention
	已经吸引了很多的关注
	正反混淆



	［B］involves certain political factors
	涉及一些政治因素
	同义替换



	［C］shoulders too much responsibility
	承担了太多的责任
	偷换概念



	［D］has lost its real value in economy
	已经失去了它在经济中的真正价值
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the housing sector可以定位到原文第二段，该段分析了当政府谈到促进经济发展的基础设施时，很少提及住房的三个原因。最重要的原因是住房问题一直以来都充满太多政治因素（But perhaps the most significant reason is that the issue has always been so politically charged）。［B］选项的involves certain political factors“同义替换
 ”了has been so politically charged，故为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］项与第二段第五句It is hard to shove for attention…so it is inevitable that the attention is focused elsewhere（住房项目难以引起关注，所以焦点必然会落在其他地方）所表达的意思恰好相反，属于“正反混淆
 ”。［C］项的干扰信息来自第二段第二句：To some extent the housing sector must shoulder the blame．（在一定程度上，住房部门必须承担责任，而不是说住房部门承担了太多的责任。）属于“偷换概念
 ”。［D］项的干扰信息来自第二段第三句：We have not been good at communicating the real value that housing can contribute to economic growth．（我们一直都不善于传播住房对经济增长所贡献的真正价值。）“不善于传播”不表示住房已经对经济增长“失去了”价值，因此该项与文意相悖，属于“正反混淆
 ”。



	37．It can be learned that affordable housing has_____.
	从文中可以得知可支付住房已经_____。
	选项特征分析



	［A］increased its home supply
	增加了住房供给
	正反混淆



	［B］offered spending opportunities
	提供了消费机会
	无中生有



	［C］suffered government biases
	遭受过政府的偏见
	同义替换



	［D］disappointed the government
	令政府失望
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词affordable housing可以定位到原文第三段和第四段。第三段介绍的是可支付住房的供应情况，第四段第二句提到It needs to put historical prejudices to one side …（政府需要把历史性偏见放在一边……）。由该句判断［C］项是正确答案，has suffered是现在完成时，对应原文的historical，government对应原文的It，biases“同义替换
 ”原文的prejudices。


［干扰项分析］
 ［A］项与第三段第二句“Waiting lists increase all the time and we are simply not building enough new homes．（等待审批的申请人名单不断加长，而我们根本没有建造出足够多的新房子。）”意思相悖，属于“正反混淆
 ”。［B］项的干扰信息来自第四段第一句The comprehensive spending review offers an opportunity…，其中的The comprehensive spending review是专有名词，指“综合开支审查”，该项是该句中spending，offers和an opportunity拼凑而成的干扰项，属于“无中生有
 ”。［D］项在文中没有相关信息体现，属于“无中生有
 ”。



	38．According to Paragraph 5, George Osborne may_____.
	根据第五段可知，乔治·奥斯本可能_____。
	选项特征分析



	［A］allow greater government debt for housing
	允许更大规模的政府建房借贷
	同义替换



	［B］stop local authorities from building homes
	禁止地方政府建房
	正反混淆



	［C］prepare to reduce housing stock debt
	准备减少住房存量债务
	正反混淆



	［D］release a lifted GDP growth forecast
	发布一项上调的国内生产总值增长的预测
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Paragraph 5和George Osborne精确定位到原文第五段第二句：…George Osborne, Chancellor of the Exchequer, may introduce more flexibility to the current cap on the amount that local authorities can borrow against their housing stock debt（……财政大臣乔治·奥斯本可能会放宽地方政府住房存量债务的借贷金额现行上限）。［A］项的allow greater debt与该句的introduce more flexibility to the current cap on the amount that…can borrow属于“同义替换
 ”，government与该句的local authorities属于“同义替换
 ”，故［A］项是正确答案。


［干扰项分析］
 第五段最后一句提到“如果提高上限，额外6万套新房可能在未来五年内建成”，由此可知，放宽地方政府住房存量债务的借贷金额现行上限可能会鼓励地方政府建房，［B］项与此意相反，属于“正反混淆
 ”。［C］项的干扰信息来自第五段第二句：乔治·奥斯本可能会放宽地方政府住房存量债务的借贷金额现行上限。由此可推断，他准备增加而非减少住房存量债务，该项也属于“正反混淆
 ”。［D］项的干扰信息来自第五段最后一句60,000 extra new homes could be built over the next five years if the cap were lifted, increasing GDP by 0.6%， increasing GDP by 0.6%是指乔治·奥斯本的政策可能产生的结果，而并非是乔治·奥斯本会发布一项GDP增长的预测，而且lifted一词在文中表示“提高上限”，而［D］项的lifted并非此意，而是指“上调预测”，属于“偷换概念
 ”。



	39．It can be inferred that a stable rental environment would_____.
	从文中可以推断出稳定的租赁环境将_____。
	选项特征分析



	［A］lower the costs of registered providers
	降低注册供应者的成本
	无中生有



	［B］lessen the impact of government interference
	减轻政府介入的影响
	正反混淆



	［C］contribute to funding new developments
	有助于投资新住房建设
	同义替换



	［D］relieve the ministers of responsibilities
	解除部长们的职责
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词a stable rental environment精确定位到原文第六段，该段只有一句话：Ministers… greater certainty in the rental environment, which would have a significant impact on the ability of registered providers to fund new developments from revenues．该句的greater certainty in the rental environment即对应题干的a stable rental environment，而which后面的信息“这将对注册供应者用收入投资新住房建设的能力产生重大影响”正是对这种租赁环境作用的说明，因此本题答案为［C］，contribute to“同义替换
 ”原文的have a significant impact on，funding new developments是原词复现。


［干扰项分析］
 ［A］项的lower the costs在文中没有相关信息体现，属于“无中生有
 ”。第六段提到“部长们还应当着眼于在房屋租赁环境中创造更大的确定性”，这表明是要加强政府介入的影响和部长们的职责，因此［B］项和［D］项属于“正反混淆
 ”。



	40．The author believes that after 2015, the government may_____.
	作者认为2015年之后，政府可能_____。
	选项特征分析



	［A］implement more policies to support housing
	实施更多的政策来支持住房
	正反混淆



	［B］review the need for large-scale public grants
	复审大规模政府拨款的需求
	正反混淆



	［C］renew the affordable housing grants programme
	将可支付住房的资助项目延期
	正反混淆



	［D］stop generous funding to the housing sector
	停止对住房部门的慷慨资助
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词2015定位到原文最后一段第二句…the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing, set to expire in 2015, is unlikely to be extended beyond then（……现有的用于投资建设新的可支付住房的45亿英镑资助项目，定于2015年到期，到时不太可能延期）以及第四句The housing sector needs to accept that we are very unlikely to ever return to era of large-scale public grants（住房部门需要接受的是，我们不太可能再回到政府大规模拨款的时代），综合这两处信息可以推断出，作者认为，2015年之后，政府可能停止对住房部门的慷慨资助，因此［D］项是正确答案，属于“同义替换
 ”，选项中的stop对应is unlikely to be extended和are very unlikely to ever return，generous funding对应￡4.5b…grants和large-scale…grants。


［干扰项分析］
 由最后一段第一句But it is not just down to the government可知，解决住房问题不只是政府的责任，还需要其他各方的努力，而不是靠政府实施更多的政策来支持住房，因此［A］项属于“正反混淆
 ”。由最后一段第四句…we are very unlikely to ever return to era of large-scale public grants可知，政府不太可能大规模拨款了，因此更谈不上政府复审大规模拨款的需求了，［B］项属于“正反混淆
 ”。［C］项的干扰信息来自最后一段第二句…the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing, set to expire in 2015, is unlikely to be extended beyond then，选项中的the affordable housing grants programme对应该句的the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing，但renew“延期”与is unlikely to be extended“不太可能被延期”意思相反，因此属于“正反混淆
 ”。

阅读理解Part B

Directions：

Read the following text and choose the best answer from the right column to complete each of the unfini-shed statements in the left column. There are two extra choices in the right column. Mark your answers on the ANSWER SHEET 1
 . (10 points)

Emerging in the late sixties and reaching a peak in the seventies, Land Art was one of a range of new forms, including Body Art, Performance Art, Action Art and Installation Art, which pushed art beyond the traditional confines of the studio and gallery. Rather than portraying landscape, land artists used the physical substance of the land itself as their medium.

The British land art, typified by Richard Long's piece, was not only more domestically scaled, but a lot quirkier than its American counterpart. Indeed, while you might assume that an exhibition of Land Art would consist only of records of works rather than the works themselves, Long's photograph of his work is the work. Since his“action”is in the past the photograph is its sole embodiment.

That might seem rather an obscure point, but it sets the tone for an exhibition that contains a lot of black-and-white photographs and relatively few natural objects.

Long is Britain's best-known Land Artist and his Stone Circle
 , a perfect ring of purplish rocks from Portishead beach laid out on the gallery floor, represents the elegant, rarefied side of the form. The Boyle Family, on the other hand, stand for its dirty, urban aspect. Comprising artists Mark Boyle and Joan Hills and their children, they recreated random sections of the British landscape on gallery walls. Their Olaf Street Study
 , a square of brick-strewn waste ground, is one of the few works here to embrace the mundanity that characterizes most of our experience of the landscape most of the time.

Parks feature, particularly in the earlier works, such as John Hilliard's very funny Across the Park
 , in which a long-haired stroller is variously smiled at by a pretty girl and unwittingly assaulted in a sequence of images that turn out to be different parts of the same photograph.

Generally however British land artists preferred to get away from towns, gravitating towards landscapes that are traditionally considered beautiful such as the Lake District or the Wiltshire Downs. While it probably wasn't apparent at the time, much of this work is permeated by a spirit of romantic escapism that the likes of Wordsworth would have readily understood. Derek Jarman's yellow-tinted film Towards Avebury
 , a collection of long, mostly still shots of the Wiltshire landscape, evokes a tradition of English landscape painting stretching from Samuel Palmer to Paul Nash.

In the case of Hamish Fulton, you can't help feeling that the Scottish artist has simply found a way of making his love of walking pay. A typical work, such as Seven Days
 , consists of a single beautiful black-and-white photograph taken on an epic walk, with the mileage and number of days taken listed beneath. British Land Art as shown in this well selected, but relatively modestly scaled exhibition wasn't about imposing on the landscape, more a kind of landscape-orientated light conceptual art created passing through. It had its origins in the great outdoors, but the results were as gallery-bound as the paintings of Turner and Constable.


	
	［A］originates from a long walk that the artist took.



	41．Stone Circle

	［B］illustrates a kind of landscape-orientated light conceptual art.



	42．Olaf Street Study

	［C］reminds people of the English landscape painting tradition.



	43．Across the Park

	［D］represents the elegance of the British Land Art.



	44．Towards Avebury

	［E］depicts the ordinary side of the British Land Art.



	45．Seven Days

	［F］embodies a romantic escape into the Scottish outdoors.


	
	［G］contains images from different parts of the same photograph.




【文章导读】

本文是一篇说明文，主要谈论了英国的大地艺术。文章首先对大地艺术进行总体介绍，然后从英国几幅有名的大地艺术作品展开，揭示了英国大地艺术作品的特点，最后指出英国的大地艺术虽然起源于户外风景，但还是受到了画廊的限制。

【文章超精读】

Paragraph one

①Emerging in the late sixties and reaching a peak in the seventies, Land Art was one of a range of new forms, including Body Art, Performance Art, Action Art and Installation Art, which pushed art beyond the traditional confines of the studio and gallery. ②Rather than portraying landscape, land artists used the physical substance of the land itself as their medium.

［必考词详解］



installation
 [ɪnstə'leɪʃ(ə)n]

 n.
 安装，装置



confine
 [kən'faɪn]

 n.
 界限，边界；
约束，限制

 vt.
 限制；禁闭



gallery
 ['ɡæl(ə)rɪ]

 n.
 
画廊

 ；走廊；旁听席；地道



portray
 [pɔː'treɪ]

 vt.
 
描绘

 ；扮演



landscape
 ['læn(d)skeɪp]

 n.
 
风景，景色，景观

 ；风景画



medium
 ['miːdɪəm]

 n.
 方法；媒体；
媒介

 ；中间物 a.
 中间的，中等的



reach a peak

 达到顶峰

［逐句超精讲］

①Emerging in the late sixties and reaching a peak in the seventies, Land Art was one of a range of new forms
 , including Body Art, Performance Art, Action Art and Installation Art, which pushed art beyond the traditional confines of the studio and gallery.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。现在分词短语Emerging in the late sixties and reaching a peak in the seventies作状语，其逻辑主语是Land Art；现在分词短语including Body Art…作后置定语，修饰new forms；which引导的定语从句同样修饰new forms。


［译文］
 出现在60年代末，并于70年代达到顶峰的大地艺术是包括人体艺术、表演艺术、行为艺术和装置艺术在内的一系列新的艺术形式的一种，这些艺术形式使艺术打破了工作室和画廊的传统限制。


②Rather than portraying landscape, land artists used the physical substance
 of the land itself as their medium
 .


［精讲］
 该句是简单句，谓语动词是used…as…。


［译文］
 大地艺术家用大地本身的自然界物质作为他们的创作媒介，而不是描绘风景。


Paragraph two

①The British land art, typified by Richard Long's piece, was not only more domestically scaled, but a lot quirkier than its American counterpart. ②Indeed, while you might assume that an exhibition of Land Art would consist only of records of works rather than the works themselves, Long's photograph of his work is the work. ③Since his“action”is in the past the photograph is its sole embodiment.

［必考词详解］



typify
 ['tɪpɪfaɪ]

 vt.
 代表，作为……的典型，具有……的特点



domestically
 [də'mestɪklɪ]

 ad.
 国内地



quirky
 ['kwɜːkɪ]

 a.
 古怪的，离奇的



counterpart
 ['kaʊntəpɑːt]

 n.
 对应的人或物



sole
 [səʊl]

 a.
 唯一的，单独的，仅有的



embodiment
 [ɪm'bɒdɪmənt]

 n.
 
体现，具体化

 ；化身



consist of

 由……组成，由……构成，包括

［逐句超精讲］

①The British land art
 , typified by Richard Long's piece, was not only more domestically scaled, but a lot quirkier
 than its American counterpart.


［精讲］
 划线部分为句子主干。过去分词短语typified by Richard Long's piece作后置定语，修饰主语The British land art；not only…but连接两个并列的形容词比较级作表语。


［译文］
 以理查德·朗的作品为代表的英国大地艺术不仅更具国内规模，而且比美国同类艺术更为奇特。


②Indeed, while you might assume that an exhibition of Land Art would consist only of records of works rather than the works themselves, Long's photograph
 of his work is the work
 .


［精讲］
 该句是复合句，句子主干是Long's photograph of his work is the work。while引导让步状语从句，其中包含that引导的宾语从句，作assume的宾语。


［译文］
 事实上，虽然你可能认为大地艺术展将只包括作品的记录而没有作品本身，但朗的作品照片就是他的作品。


③Since his“action”is in the past the photograph is its sole embodiment
 .


［精讲］
 该句是复合句，since引导原因状语从句。


［译文］
 由于他的“创作行为”发生在过去，照片成了其唯一的表现形式。


Paragraph three

That might seem rather an obscure point, but it sets the tone for an exhibition that contains a lot of black-and-white photographs and relatively few natural objects.

［必考词详解］



obscure
 [əb'skjʊə]

 a.
 昏暗的；
晦涩的，费解的





relatively
 ['relətɪvlɪ]

 ad.
 相对地



set the tone

 定下基调

［逐句超精讲］


That might seem rather an obscure point
 , but it sets the tone
 for an exhibition that contains a lot of black-and-white photographs and relatively few natural objects.


［精讲］
 该句为but连接的并列复合句，but后面的分句含有that引导的定语从句，修饰exhibition。


［译文］
 可能这一点看起来相当费解，但它为含有大量的黑白照片和相对较少的自然物体的展览定下了基调。


Paragraph four

①Long is Britain's best-known Land Artist and his Stone Circle
 , a perfect ring of purplish rocks from Portishead beach laid out on the gallery floor, represents the elegant, rarefied of the form. ②The Boyle Family, on the other hand, stand for its dirty, urban aspect. ③Comprising artists Mark Boyle and Joan Hills and their children, they recreated random sections of the British landscape on gallery walls. ④Their Olaf Street Study
 , a square of brick-strewn waste ground, is one of the few works here to embrace the mundanity that characterizes most of our experience of the landscape most of the time.

［必考词详解］



purplish
 ['pɜːplɪʃ]

 a.
 略带紫色的



represent
 [reprɪ'zent]

 vt.
 代表，象征；
表现

 ；描绘



elegant
 ['elɪɡ(ə)nt]

 a.
 
高雅的，优雅的

 ；讲究的；简练的



rarefied
 ['rεərɪfaɪd]

 a.
 （空气）稀薄的；高高在上的，过于高贵的




comprise
 [kəm'praɪz]

 vt.
 包含，由……组成



recreate
 [riːkrɪ'eɪt]

 vt.
 
再创造

 ；使得到娱乐 vi.
 娱乐；消遣



embrace
 [ɪm'breɪs;em-]

 vt.
 拥抱；
欣然接受，采取

 ；包含



characterize
 ['kærəktəˌraɪz]

 vt.
 描绘……的特性，具有……的特点



lay out

 
展示，陈列展览

 ；安排；花钱

［逐句超精讲］

①Long is Britain's best-known Land Artist and his Stone Circle

 , a perfect ring of purplish rocks from Portishead beach laid out on the gallery floor, represents the elegant, rarefied side of the form.



［精讲］
 该句是由and连接的并列句。第二个分句中，名词短语a perfect ring of purplish rocks from Portishead beach是Stone Circle
 的同位语，过去分词短语laid out on the gallery floor是修饰Stone Circle
 的后置定语。


［译文］
 朗是英国最著名的大地艺术家，他的作品《石环》是由波蒂斯黑德海滩的紫色岩石组成的完美环状，陈列在画廊的地板上，体现出这种艺术优雅而高贵的一面。


②The Boyle Family
 , on the other hand, stand for its dirty, urban aspect
 .


［精讲］
 该句是简单句，与前面一句的his Stone Circle
 …represents the elegant, rarefied side of the form形成对比。


［译文］
 而另一方面，波义耳家庭则代表该派系肮脏、都市的一面。


③Comprising artists Mark Boyle and Joan Hills and their children, they recreated random sections
 of the British landscape on gallery walls.


［精讲］
 该句是简单句，句子主干是they recreated random sections。句首的现在分词短语Comprising artists Mark Boyle and Joan Hills and their children作主语they的定语，of the British landscape修饰sections，on gallery walls作地点状语。


［译文］
 包括艺术家马克·波义耳、琼·希尔斯及他们的孩子在内，他们在画廊的墙上重现了英国景观的任意部分。


④Their Olaf Street Study

 , a square of brick-strewn waste ground, is one of the few works
 here to embrace the mundanity that characterizes most of our experience of the landscape most of the time.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。a square of brick-strewn waste ground是Olaf Street Study
 的同位语，动词不定式to embrace the mundanity…是works的后置定语，that引导的定语从句修饰先行词mundanity。


［译文］
 他们的《奥拉夫街道的书房》，一块堆满砖头的荒地，是拥有世俗风格的为数不多的作品之一，刻画出我们在大多数时候对这一景观的大部分体验。


Paragraph five

Parks feature, particularly in the earlier works, such as John Hilliard's very funny Across the Park, in which a long-haired stroller is variously smiled at by a pretty girl and unwittingly assaulted in a sequence of images that turn out to be different parts of the same photograph.

［必考词详解］



feature
 ['fiːtʃə]

 n.
 特色，特征；容貌；特写 vi.
 
起重要作用

 ；主演



stroller
 ['strəʊlə]

 n.
 散步者；
流浪者





unwittingly
 [ʌn'wɪtɪŋlɪ]

 ad.
 不知不觉地，不知情地



assault
 [ə'sɔːlt;ə'sɒlt]

 vt.
 
攻击

 ；袭击



a sequence of

 一系列的

［逐句超精讲］


Parks feature
 , particularly in the earlier works, such as John Hilliard's very funny Across the Park
 , in which a long-haired stroller is variously smiled at by a pretty girl and unwittingly assaulted in a sequence of images that turn out to be different parts of the same photograph.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干为Parks feature。particularly in the earlier works作状语，such as John Hilliard's very funny Across the Park
 表示举例，后面的部分是which引导的定语从句，修饰Across the Park
 ，其中包含由that引导的定语从句，修饰images。


［译文］
 尤其在早期的作品中公园扮演重要角色，比如约翰·希利亚德非常有趣的作品《穿过公园》，在这部作品中，在一系列不同角度的图像中，一个漂亮的女孩冲着一位长发流浪汉微笑，流浪汉在毫不知情的情况下受到了攻击。这些图像原来是同一张照片的不同部分。


Paragraph six

①Generally however British land artists preferred to get away from towns, gravitating towards landscapes that are traditionally considered beautiful such as the Lake District or the Wiltshire Downs. ②While it probably wasn't apparent at the time, much of this work is permeated by a spirit of romantic escapism that the likes of Wordsworth would have readily understood. ③Derek Jarman's yellow-tinted film Towards Avebury
 , a collection of long, mostly still shots of the Wiltshire landscape, evokes a tradition of English landscape painting stretching from Samuel Palmer to Paul Nash.

［必考词详解］



gravitate
 ['ɡrævɪteɪt]

 vi.
 受引力作用；
被吸引





apparent
 [ə'pær(ə)nt]

 a.
 
显然的

 ；表面上的



permeate
 ['pɜːmɪeɪt]

 vt.
 渗透，透过；
弥漫





romantic
 [rə(ʊ)'mæntɪk]

 a.
 
浪漫的

 ；空想的



readily
 ['redɪlɪ]

 ad.
 
容易地，无困难地

 ；乐意地



shot
 [ʃɒt]

 n.
 发射；炮弹；射手；
镜头





evoke
 [ɪ'vəʊk]

 vt.
 
引起，唤起

 ；博得



the likes of

 像……这样的人（或事）

［逐句超精讲］

①Generally however British land artists preferred to get away from towns
 , gravitating towards landscapes that are traditionally considered beautiful such as the Lake District or the Wiltshire Downs.


［精讲］
 该句是复合句，划线部分是句子主干。现在分词短语gravitating towards landscapes…是伴随状语，其中that引导的定语从句修饰landscapes，such as the Lake District or the Wiltshire Downs表示举例。


［译文］
 然而，一般来讲，英国的大地艺术家更喜欢远离城镇，他们偏好那些传统意义上美丽的风景区，如湖区或威尔特郡丘陵区。


②While it probably wasn't apparent at the time, much of this work is permeated by a spirit of romantic escapism
 that the likes of Wordsworth would have readily understood.


［精讲］
 该句是复合句，主句是much of this work is permeated by a spirit of romantic escapism。While引导让步状语从句，that引导定语从句，修饰a spirit of romantic escapism。


［译文］
 或许当时并不明显，但很多这样的作品都充满着浪漫的逃避主义精神，像华兹华斯这样的人就很容易理解这种精神。


③Derek Jarman's yellow-tinted film
 Towards Avebury
 , a collection of long, mostly still shots of the Wiltshire landscape, evokes a tradition
 of English landscape painting stretching from Samuel Palmer to Paul Nash.


［精讲］
 该句是简单句，主干为film evokes a tradition。Derek Jarman's和yellow-tinted均是film的定语，Towards Avebury
 是film的同位语，a collection of long, mostly still shots of the Wiltshire landscape又是Towards Avebury
 的同位语。后面的介词短语of English landscape painting 修饰a tradition。stretching from Samuel Palmer to Paul Nash作状语。


［译文］
 德里克·贾曼背景色泛黄的电影《朝向埃夫伯里》，一组对威尔特郡景观的远景摄影，大部分是定格画面，唤醒了从塞缪尔·帕尔默到保罗·纳什的英国风景画传统。


Paragraph seven

①In the case of Hamish Fulton, you can't help feeling that the Scottish artist has simply found a way of making his love of walking pay. ②A typical work, such as Seven Days
 , consists of a single beautiful black-and-white photograph taken on an epic walk, with the mileage and number of days taken listed beneath. ③British Land Art as shown in this well selected, but relatively modestly scaled exhibition wasn't about imposing on the landscape, more a kind of landscape-orientated light conceptual art created passing through. ④It had its origins in the great outdoors, but the results were as gallery-bound as the paintings of Turner and Constable.

［必考词详解］



epic
 ['epɪk]

 a.
 史诗的，史诗般的；
伟大的，宏大的

 n.
 史诗，史诗般的作品



modestly
 ['mɒdɪstlɪ]

 ad.
 谦虚地；
适度地

 ；审慎地



orientate
 ['ɔːrɪənteɪt;'ɒr-]

 vi.
 向东；定向 vt.
 
以……为方向

 ；使适应



origin
 ['ɒrɪdʒɪn]

 n.
 
起源

 ；出身；开端



bound
 [baʊnd]

 a.
 有义务的；
受约束的





can't help doing sth.

 忍不住，情不自禁地做某事



impose on

 施加影响于，强加于

［逐句超精讲］

①In the case of Hamish Fulton, you can't help feeling that
 the Scottish artist has simply found a way of making his love of walking pay.


［精讲］
 该句是复合句，句子主干是you can't help feeling that…。In the case of Hamish Fulton作状语，that引导宾语从句，作feeling的宾语；在宾语从句中，of making his love of walking pay修饰宾语从句的宾语a way。pay在此处是不及物动词，含义是“有利，有好处”。


［译文］
 至于哈米什·富尔顿，你会情不自禁地感觉到这位苏格兰艺术家已经找到了一种从他酷爱的步行运动中得到好处的方法。


②A typical work
 , such as Seven Days
 , consists of a single
 beautiful black-and-white photograph
 taken on an epic walk, with the mileage and number of days taken listed beneath.


［精讲］
 该句是简单句，划线部分是主干句子。such as Seven Days
 是对A typical work的举例。过去分词短语taken on an epic walk以及with复合结构with the mileage and number of days…listed beneath均是photograph的后置定语，最后一个taken修饰the mileage and number of days。


［译文］
 像《七天》这样的典型作品，是由一幅漂亮的黑白照组成，拍摄的是长途跋涉的旅程，其中英里数和天数都列在了照片下面。


③British Land Art
 as shown in this well selected, but relatively modestly scaled exhibition wasn't about imposing on the landscape, more a kind of landscape-orientated light conceptual art
 created passing through.


［精讲］
 该句是简单句，划线部分是句子主干。“as+过去分词”结构用于修饰前面的名词British Land Art，相当于从句as is shown in this…exhibition；谓语部分的not…, more…表示“并不是……，而更是……”；created passing through修饰light conceptual art。


［译文］
 正如这场精心挑选，但规模相对适中的展览会所展出的一样，英国的大地艺术并不是强加于风景之上，而更是在经过风景时创造的一种以风景为导向的光线概念艺术。


④It had its origins
 in the great outdoors, but the results were
 as gallery-bound
 as the paintings of Turner and Constable.


［精讲］
 该句是but连接的并列句，后一个分句中含有“as +形容词原级+as”结构。


［译文］
 英国的大地艺术起源于迷人的户外风景，但其结果却像特纳和康斯特勃的绘画一样受到画廊的限制。


【全文翻译】

出现在60年代末，并于70年代达到顶峰的大地艺术是包括人体艺术、表演艺术、行为艺术和装置艺术在内的一系列新的艺术形式的一种，这些艺术形式使艺术打破了工作室和画廊的传统限制。大地艺术家用大地本身的自然界物质作为他们的创作媒介，而不是描绘风景。

以理查德·朗的作品为代表的英国大地艺术不仅更具国内规模，而且比美国同类艺术更为奇特。事实上，虽然你可能认为大地艺术展将只包括作品的记录而没有作品本身，但朗的作品照片就是他的作品。由于他的“创作行为”发生在过去，照片成了其唯一的表现形式。

可能这一点看起来相当费解，但它为含有大量的黑白照片和相对较少的自然物体的展览定下了基调。

朗是英国最著名的大地艺术家，他的作品《石环》是由波蒂斯黑德海滩的紫色岩石组成的完美环状，陈列在画廊的地板上，体现出这种艺术优雅而高贵的一面。而另一方面，波义耳家庭则代表该派系肮脏、都市的一面。包括艺术家马克·波义耳、琼·希尔斯及他们的孩子在内，他们在画廊的墙上重现了英国景观的任意部分。他们的《奥拉夫街道的书房》，一块堆满砖头的荒地，是拥有世俗风格的为数不多的作品之一，刻画出我们在大多数时候对这一景观的大部分体验。

尤其在早期的作品中公园扮演重要角色，比如约翰·希利亚德非常有趣的作品《穿过公园》，在这部作品中，在一系列不同角度的图像中，一个漂亮的女孩冲着一位长发流浪汉微笑，流浪汉在毫不知情的情况下受到了攻击。这些图像原来是同一张照片的不同部分。

然而，一般来讲，英国的大地艺术家更喜欢远离城镇，他们偏好那些传统意义上美丽的风景区，如湖区或威尔特郡丘陵区。或许当时并不明显，但很多这样的作品都充满着浪漫的逃避主义精神，像华兹华斯这样的人就很容易理解这种精神。德里克·贾曼背景色泛黄的电影《朝向埃夫伯里》，一组对威尔特郡景观的远景摄影，大部分是定格画面，唤醒了从塞缪尔·帕尔默到保罗·纳什的英国风景画传统。

至于哈米什·富尔顿，你会情不自禁地感觉到这位苏格兰艺术家已经找到了一种从他酷爱的步行运动中得到好处的方法。像《七天》这样的典型作品，是由一幅漂亮的黑白照组成，拍摄的是长途跋涉的旅程，其中英里数和天数都列在了照片下面。正如这场精心挑选，但规模相对适中的展览会所展出的一样，英国的大地艺术并不是强加于风景之上，而更是在经过风景时创造的一种以风景为导向的光线概念艺术。英国的大地艺术起源于迷人的户外风景，但其结果却像特纳和康斯特勃的绘画一样受到画廊的限制。

【试题超精解】


	
	［A］originates from a long walk that the artist took.
	来源于艺术家的长途行走。



	41．Stone Circle

	［B］illustrates a kind of landscape-orientated light conceptual art.
	阐明了一种以风景为导向的光线概念艺术。



	42．Olaf Street Study

	［C］reminds people of the English landscape painting tradition.
	使人们想起英国风景画的传统。



	43．Across the Park

	［D］represents the elegance of the British Land Art.
	体现出英国大地艺术的优雅。



	44．Towards Avebury

	［E］depicts the ordinary side of the British Land Art.
	描绘出英国大地艺术平凡的一面。



	45．Seven Days

	［F］embodies a romantic escape into the Scottish outdoors.
	体现逃往苏格兰户外风景的浪漫情怀。


	
	［G］contains images from different parts of the same photograph.
	包含来自同一张照片不同部分的图像。





	
［答案］
 ［D］

［解析］
 根据题干关键词Stone Circle
 精确定位到原文第四段第一句：Long is Britain's best-known Land Artist and his Stone Circle
 …represents the elegant, rarefied side of the form．（朗是英国最著名的大地艺术家，他的作品《石环》……体现出这种艺术优雅而高贵的一面。）该句中的the form结合Britain's best-known Land Artist不难看出具体指的是the British Land Art。［D］项的represents the elegance of基本就是原文represents the elegant side of的复现，而the British Land Art“同义替换
 ”原文的the form，根据“高度对应
 ”与“同义替换
 ”原则，本题正确答案为［D］项。

	
［答案］
 ［E］

［解析］
 根据题干关键词Olaf Street Study
 精确定位到原文第四段最后一句：Their Olaf Street Study
 …is one of the few works here to embrace the mundanity that characterizes most of our experience of the landscape most of the time．（他们的《奥拉夫街道的书房》……是拥有世俗风格的为数不多的作品之一，刻画出我们在大多数时候对这一景观的大部分体验。）选项［E］中的the ordinary side是对mundanity“世俗”和most of our experience的概括，根据“概括性
 ”原则，此题答案是［E］项。另外，考生若不熟悉mundanity的含义，还可以根据另一线索解题。定位句中的Their指的是前面提到的The Boyle Family，根据The Boyle Family, on the other hand, stand for its dirty, urban aspect．一句中on the other hand的含义可知，波义耳家庭代表的一面，与朗的《石环》代表的英国大地艺术优雅而高贵的一面相反，因此他们的作品Olaf Street Study
 就描绘出英国大地艺术平凡的一面。选项［E］是正确答案。

	
［答案］
 ［G］

［解析］
 根据题干关键词Across the Park
 精确定位到原文第五段：…John Hilliard's very funny Across the Park,
 , in which a long-haired stroller is…in a sequence of images that turn out to be different parts of the same photograph（……约翰·希利亚德非常有趣的作品《穿过公园》，在这部作品中，在一系列图像中，流浪汉……这些图像原来是同一张照片的不同部分）。［G］项contains images from different parts of the same photograph基本就是原文的复现，根据“高度对应
 ”原则，故［G］项为正确答案。

	
［答案］
 ［C］

［解析］
 根据题干关键词Towards Avebury
 精确定位到原文第六段最后一句：Derek Jarman's yellow-tinted film Towards Avebury
 …evokes a tradition of English landscape painting…（德里克·贾曼背景色泛黄的电影《朝向埃夫伯里》……唤醒了……英国风景画传统。）不难看出，［C］项的reminds…of与原文的evokes是“同义替换
 ”，the English landscape painting tradition基本上就是原文的复现，根据“同义替换
 ”与“高度对应
 ”原则，［C］项为正确答案。

	
［答案］
 ［A］

［解析］
 根据题干关键词Seven Days
 精确定位到原文最后一段第二句：A typical work, such as Seven Days
 , consists of a single beautiful black-and-white photograph taken on an epic walk…（像《七天》这样的典型作品，是由一幅漂亮的黑白照组成，拍摄的是长途跋涉的旅程……），再联系前面一句In the case of Hamish Fulton, you can't help feeling that the Scottish artist has simply found a way of making his love of walking pay．（至于哈米什·富尔顿，你会情不自禁地感觉到这位苏格兰艺术家已经找到了一种从他酷爱的步行运动中得到好处的方法。）可知，《七天》拍摄的是苏格兰艺术家哈米什·富尔顿自己长途跋涉的旅程。由此可知［A］项是答案，选项中的a long walk“同义替换
 ”原文的an epic walk，the artist对应原文的the Scottish artist。



英译汉

46．Directions：

Translate the following text from English to Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2
 . (15 points)

Most people would define optimism as being endlessly happy, with a glass that's perpetually half full. But that's exactly the kind of false cheerfulness that positive psychologists wouldn't recommend.“Healthy optimism means being in touch with reality,”says Ben-Shahar, a Harvard professor. According to Ben-Shahar, realistic optimists are these who make the best of things that happen, but not those who believe everything happens for the best.

Ben-Shahar uses three optimistic exercises. When he feels down—say, after giving a bad lecture—he grants himself permission to be human. He reminds himself that not every lecture can be a Nobel winner; some will be less effective than others. Next is reconstruction. He analyzes the weak lecture, learning lessons for the future about what works and what doesn't. Finally, there is perspective, which involves acknowledging that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter.

【考场练兵】

[image: ]



［必考词详解］
 注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




define
 [dɪ'faɪn]

 vt.
 
定义

 ；使明确；限定，规定



perpetually
 [pə'petʃʊəlɪ]

 ad.
 永恒地，持久地



recommend
 [rekə'mend]

 vt.
 
推荐

 ，建议；劝告；使受欢迎；托付



realistic
 [rɪə'lɪstɪk]

 a.
 
现实的，现实主义的

 ；逼真的



grant
 [ɡrɑːnt]

 vt.
 
允许，准许，准予

 ；承认



reconstruction
 [riːkən'strʌkʃn]

 n.
 再建，重建；
改造

 ；复兴



analyze
 ['ænəˌlaɪz]

 vt.
 对……进行分析，分解



perspective
 [pə'spektɪv]

 n.
 
思维方式，角度，看法

 ；远景；透视图



acknowledge
 [ək'nɒlɪdʒ]

 n.
 
承认

 ；答谢，致谢



grand
 [ɡrænd]

 a.
 宏伟的；豪华的；（计划等）
宏大的





scheme
 [skiːm]

 n.
 
计划，谋划

 ；体制；诡计



be in touch with

 同……有联系，和……有接触



make the best of

 充分利用（时间、机会等），妥善处理（困难、问题等）

【试题超精解】

①Most people would define optimism as being endlessly happy, with a glass that's perpetually half full.


［结构分析］
 该句主干为Most people would define optimism as being endlessly happy，句尾的with a glass that's perpetually half full作伴随状语，其中that引导的定语从句修饰a glass。


［词义推敲］
 define…as意为“把……解释为；将……定义为”。a glass that's perpetually half full是有哲学典故的：面对桌上的半杯水，悲观的人说“只剩半杯水了”，而乐观的人却说“还有半杯水”，因此此处的翻译不能直译，采取意译。


［参考译文］
 大多数人可能把乐观定义为永远快乐，总觉得水杯中永远还有半杯水。


②But that's exactly the kind of false cheerfulness that positive psychologists wouldn't recommend.


［结构分析］
 该句主干为典型的主系表结构：that's exactly the kind of false cheerfulness，that引导的定语从句that positive psychologists wouldn't recommend修饰cheerfulness。


［参考译文］
 但那恰恰是一种积极心理学家并不推荐的虚假的快乐。


③“Healthy optimism means being in touch with reality,”says Ben-Shahar, a Harvard professor.


［结构分析］
 直接引语为主谓宾结构，宾语由动名词短语being in touch with reality充当。句尾的a Harvard professor是Ben-Shahar的同位语，Ben-Shahar这个人名在翻译的时候可以音译成“本·沙哈”，也可以照抄。


［参考译文］
 “健康的乐观意味着与现实相联系，”哈佛大学的教授本·沙哈说道。


④According to Ben-Shahar, realistic optimists are these who make the best of things that happen, but not those who believe everything happens for the best.


［结构分析］
 该句是复合句，句子主干为realistic optimists are these…, but not those…。 these和those分别由who引导的定语从句修饰。而这定语从句中又分别包含that引导的定语从句that happen和省略that的宾语从句everything happens for the best。that happen修饰things。


［参考译文］
 在本·沙哈看来，现实的乐观主义者会充分利用所发生的事情，而不是认为所有的事情都会有最好的结果。


⑤Ben-Shahar uses three optimistic exercises.


［结构分析］
 该句结构比较简单，为典型的主谓宾结构。


［参考译文］
 本·沙哈运用了三种乐观训练方法。


⑥When he feels down—say, after giving a bad lecture—he grants himself permission to be human.


［结构分析］
 该句主干为he grants himself permission，to be human为permission的后置定语，句首的when引导时间状语从句，破折号之间的部分为插入语，表示举例。


［词义推敲］
 feel down的含义是“感到沮丧，情绪低落”，say是“比如说”的意思。


［参考译文］
 当他心情低落时——比如，在做完一场糟糕的演讲之后——他坦然承认自己只是普通人。


⑦He reminds himself that not every lecture can be a Nobel winner; some will be less effective than others.


［结构分析］
 该句主干为He reminds himself that…，that引导宾语从句，作remind的宾语，分号连接两个并列分句 not every lecture can be a Nobel winner和some will be less effective than others。


［参考译文］
 他提醒自己：并不是每一次演讲都可以获得诺贝尔奖，总会有一些演讲不及其他演讲效果好。


⑧Next is reconstruction. ⑨He analyzes the weak lecture, learning lessons for the future about what works and what doesn't.


［结构分析］
 句⑧结构较简单。句⑨主干为He analyzes the weak lecture，后面的现在分词短语learning lessons for the future about what works and what doesn't作目的状语，其中宾语从句what works and what doesn't作介词about的宾语，doesn't后面省略了work。


［词义推敲］
 reconstruction是“改造，改进”的意思，lesson是“经验，教训”的意思，work是“起作用、有效”的意思。


［参考译文］
 接着就是改进。他分析这次效果不好的演讲，哪些地方可行，哪些地方行不通，获得经验，为将来的演讲做准备。


⑩Finally, there is perspective, which involves acknowledging that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter.


［结构分析］
 该句是复合句，句子主干为there is perspective，后面which引导的定语从句修饰perspective，定语从句中包含that引导的宾语从句that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter，作acknowledging的宾语。


［词义推敲］
 perspective是“（看待事物的）角度，（对事物的）看法”的意思。


［参考译文］
 最后是看待问题的角度，这就要承认在人生的宏伟计划中，一次演讲真的无足轻重。


【全文翻译】

大多数人可能把乐观定义为永远快乐，总觉得水杯中永远还有半杯水。但那恰恰是一种积极心理学家并不推荐的虚假的快乐。“健康的乐观意味着与现实相联系，”哈佛大学的本·沙哈教授说道。在本·沙哈看来，现实的乐观主义者会充分利用所发生的事情，而不是认为所有的事情都会有最好的结果。

本·沙哈运用了三种乐观训练方法。当他心情低落时——比如，在做完一场糟糕的演讲之后——他坦然承认自己只是普通人。他提醒自己：并不是每一次演讲都可以获得诺贝尔奖，总会有一些演讲不及其他演讲效果好。接着就是改进。他分析这次效果不好的演讲，哪些地方可行，哪些地方行不通，获得经验，为将来的演讲做准备。最后是看待问题的角度，这就要承认在人生的宏伟计划中，一次演讲真的无足轻重。

写作Part A

47．Directions：

Suppose you are going to study abroad and share an apartment with John, a local student. Write him an email to

1）tell him about your living habits, and

2）ask for advice about living there.

You should write about 100 words on the ANSWER SHEET 2.
 Do not use your own name. Use“Li Ming”instead. Do not write your address. (10 points)


［布局谋篇］


2014年考研英语（二）小作文考查了电子邮件。从题目要求来看，这属于咨询信，询问如何适应在国外留学的生活。根据题目的要求，我们可以从如下角度构思：

首段——表明写信目的：介绍自己的生活习惯并请求收件人给出建议。

主体段落——简要介绍自己的一些生活习惯，并针对如何适应国外的生活征求意见。

结尾段——表达自己的期待。

【经典范文】


Dear John,

I'm Li Ming, a Chinese student and your prospective roommate. I am very excited at the prospect of sharing an apartment with you, and I am writing to tell you some of my living habits and ask for some suggestions to adjust myself to the life there.

First, I'm fond of sports and outdoor activities, including cycling, hiking, swimming and camping. I would, of course, spend much of my spare time on them. Besides, I enjoy reading or chatting online in the evening in our room. Finally, as a nonnative, I may have a feeling of disorientation in the first few weeks of studying abroad, so would you be so kind as to give me some advice on how to prepare myself for a totally new life?

I am looking forward to your timely response.

Yours truly,

Li Ming



【参考译文】

亲爱的约翰：

我是李明，一位中国留学生，同时也是你将来的室友。我对我将来能和你同住一间公寓感到十分兴奋。我写这封信是想告诉你我的一些生活习惯，并且为了适应那儿的生活向你征求意见。

首先，我爱好体育运动和室外活动，包括骑脚踏车、徒步旅行、游泳和野营。我的许多业余时间当然也花在这些运动上面。此外，我喜欢晚上在房间里读会儿书或者上网聊会儿天。最后，作为一名非本地人士，在留学的最初几周我可能会感觉到迷惑，你可以就我如何准备迎接全新生活提一些建议吗？

期待你及时回信。

敬启

李明

写作Part B

48．Directions：

Write an essay based on the following chart. In your essay, you should

1）interpret the chart, and

2）give your comments.

You should write about 150 words on the ANSWER SHEET 2
 . (15 points)

[image: ]


【经典范文】



What is clearly presented in the above chart is the number changes
 of urban residents and rural population from 1990 to 2010. Apparently
 , the number of urban residents climbed steadily from 300 million in 1990 to 660 million or so in 2010, while
 rural population decreased slightly from about 820 million to 680 million or so during the same period
 .


It is not difficult to come up with some possible factors accounting for this change. On the one hand, with the rapid development of economy and society, people in mounting numbers
 crowd into cities in search of employment, a decent living and the excitement of urban life recently. On the other hand
 , the economy in the rural districts is comparatively less developed and thus the opportunity to make money and pursue their future is less. As a result, an increasing number of folks are trying to escape this destiny by flocking into the urban areas.


Given the analyses above, I firmly believe that
 such established trend will surely continue for quite a while in the forthcoming years and due importance should be attached to this situation.



【参考译文】

上述图表清楚呈现的是从1990年到2010年城镇人口和农村人口的数量变化。很明显，从1990年到2010年城镇人口从3亿人稳步上升到6.6亿人左右，而在同一时期，农村人口从8.2亿缓慢下降到了6.8亿。

不难总结出一些原因来解释这一变化。一方面，随着社会经济的快速发展，最近，越来越多的人为了找工作、为了过更好的生活、为了追求城市生活的刺激而大量地涌入城市。另一方面，农村地区的经济相对来说不那么发达，因此，赚钱的机会和未来的发展机会就少。因此，越来越多的人都努力涌入城市中来逃脱这一命运。

鉴于上述分析，我坚定地认为这一确定的趋势在未来几年还会持续下去，并且我们应该重点关注这一情况。






2013年真题超精读

英语知识运用

Directions：

Read the following text. Choose the best word（s） for each numbered blank and mark A，B，C or D on ANSWER SHEET 1
 .（10 points）

Given the advantages of electronic money, you might think that we would move quickly to the cashless society in which all payments are made electronically. 　1　
 , a true cashless society is probably not around the corner. Indeed, predictions of such a society have been　2　
 for two decades but have not yet come to fruition. For example, Business Week
 predicted in 1975 that electronic means of payment“would soon revolutionize the very　3　
 of money itself,”only to　4　
 itself several years later. Why has the movement to a cashless society been so　5　
 in coming?

Although e-money might be more convenient and may be more efficient than a payments system based on paper, several factors work　6　
 the disappearance of the paper system. First, it is very　7　
 to set up the computer, card reader, and telecommunications networks necessary to make electronic money the　8　
 form of payment. Second, paper checks have the advantage that they　9　
 receipts, something that many consumers are unwilling to　10　
 . Third, the use of paper checks gives consumers several days of“float”— it takes several days　11　
 a check is cashed and funds are　12　
 from the issuer's account, which means that the writer of the check can earn interest on the funds in the meantime.　13　
 electronic payments are immediate, they eliminate the float for the consumer. Fourth, electronic means of payment may　14　
 security and privacy concerns. We often hear media reports that an unauthorized hacker has been able to access a computer database and to alter information　15　
 there.

The fact that this is not an　16　
 occurrence means that dishonest persons might be able to access bank accounts in electronic payments systems and　17　
 from someone else's accounts. The　18　
 of this type of fraud is no easy task, and a new field of computer science is developing to　19　
 security issues. A further concern is that the use of electronic means of payment leaves an electronic　20　
 that contains a large amount of personal data on buying habits. There are worries that government, employers, and marketers might be able to access these data, thereby violating our privacy.

1．

［A］However

［B］Moreover

［C］Therefore

［D］Otherwise

2．

［A］off

［B］back

［C］over

［D］around

3．

［A］power

［B］concept

［C］history

［D］role

4．

［A］reward

［B］resist

［C］resume

［D］reverse

5．

［A］silent

［B］sudden

［C］slow

［D］steady

6．

［A］for

［B］against

［C］with

［D］on

7．

［A］imaginative

［B］expensive

［C］sensitive

［D］productive

8．

［A］similar

［B］original

［C］temporary

［D］dominant

9．

［A］collect

［B］provide

［C］copy

［D］print

10．

［A］give up

［B］take over

［C］bring back

［D］pass down

11．

［A］before

［B］after

［C］since

［D］when

12．

［A］kept

［B］borrowed

［C］released

［D］withdrawn

13．

［A］Unless

［B］Until

［C］Because

［D］Though

14．

［A］hide

［B］express

［C］raise

［D］ease

15．

［A］analyzed

［B］shared

［C］stored

［D］displayed

16．

［A］unsafe

［B］unnatural

［C］uncommon

［D］unclear

17．

［A］steal

［B］choose

［C］benefit

［D］return

18．

［A］consideration

［B］prevention

［C］manipulation

［D］justification

19．

［A］cope with

［B］fight against

［C］adapt to

［D］call for

20．

［A］chunk

［B］chip

［C］path

［D］trail

【文章导读】

本文主要讲述的是电子支付形式尽管便捷高效，但是无现金社会不会很快到来。

【试题超精解】


	
［答案］
 ［A］

［考点］
 上下文逻辑关系

［解析］
 此类考题形式表明本题考查上下文之间存在的逻辑关系，理解上下文并破解其逻辑关系是解题的关键。空格所在句的上句大意为：我们可能马上就进入一个无现金社会；而本句大意为：一个无现金社会不太可能很快出现，由此可见上下文之间有转折关系。［A］项However意为“然而”，表转折，符合题意；［B］项Moreover意为“而且”，表递进；［C］项Therefore意为“因此”，表结果；［D］项Otherwise意为“否则”，表对比。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 句内语义理解与介词辨析

［解析］
 根据空格所在句中的but可知，本句前后两个分句存在转折关系。第二个分句大意为：这样一个（无现金）社会的预言没有实现，所以第一个分句大意应该为：这样的预言已经进行（或存在）了二十年。［D］项around作表语，表示“在存在，在使用中”，符合题意。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 上下文逻辑与名词辨析

［解析］
 该句大意为：《商业周刊》于1975年就预言电子支付“将很快彻底改变金钱的_____”。在无法猜测空格所需要词义的时候，我们可以采用“代入法”，即：把四个选项分别放入句子试验，从而确定正确选项。［A］项power意为“力量，权利”；［B］项concept意为“理念，概念”；［C］项history意为“历史”；［D］项role意为“角色”。电子支付将会改变金钱这一概念，由此可知［B］项符合题意。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 句内语义理解与动词词义辨析

［解析］
 本句空格之前部分大意为：商业周刊于1975年就预言说电子支付“将彻底改变金钱这一概念”，only to意为“却；不料竟会”，表示结果出乎意料，itself指代商业周刊，由此推测空格中需要“否定”或者“推翻”等类似词义。［A］项reward意为“奖赏；报答”；［B］项resist意为“抵制，抵抗”；［C］项resume意为“重新开始，继续”；［D］项reverse意为“推翻；使倒退；逆转”，故［D］符合题意。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 上下文逻辑与形容词词义辨析

［解析］
 上文说明了早在1975年就有预言说无现金社会可能即将到来，而作者认为实际上真正的无现金社会不会马上到来，并通过事例证明。空格所在句子就是提问为什么会这样，也就是为什么无现金社会只可能缓慢到来，所以本题答案为［C］项slow。［A］项silent意为“安静的，沉默的”；［B］项sudden意为“突然的”；［D］项steady意为“平稳的；固定的”，都与题意不符，故［D］排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 上下文语义与动词词组辨析

［解析］
 上一段最后提问“为什么无现金社会的到来如此缓慢”，本段将分析其原因；同时， although引导的让步状语从句肯定了电子货币might be more convenient and may be more efficient（便捷，高效），空格所在主句与从句之间存在转折关系，意思是说几个因素使得纸币系统不会消失。空格之前的动词work意为“起作用”；与［B］项构成work against，意为“违背，妨碍；起反作用”，符合题意；与［C］项构成work with，意为“与……共事，对……起作用”；与［D］项构成work on，意为“从事……工作，对……起作用”，都不符合题意，排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 句内语义理解与形容词词义辨析

［解析］
 空格所在句为纸币支付“不会”消失的第一个原因，同时，空格中的形容词是对to set up the computer, card reader, and telecommunications networks（安装电脑、读卡器，建立通讯网络）的说明。［A］项imaginative意为“富有想象力的”，明显不符合句意；［B］项expensive意为“昂贵的”，符合句意；［C］项sensitive意为“敏感的，灵感的”，不符合句意；［D］项productive意为“多产的”，不符合句意。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 上下文逻辑与形容词词义辨析

［解析］
 本段探讨电子货币不能取代纸币的原因，空格所在句意为“使得电子货币成为（什么性质的）支付方式”，由此推断，空格中需要“主流，主要，流行”等类似词义。［A］项similar意为“相似的”；［B］项original意为“原始的，独创的”；［C］项temporary意为“暂时的，临时的”，与题意不符，排除。［D］项dominant意为“统治的，处于支配地位的”，符合题意。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 上下文逻辑与名词词义辨析

［解析］
 空格所在句是电子货币不会取代纸质货币的第二个原因，就是纸质支票的一个优点；能（什么）receipt（收据，发票；收入），由此推测空格中需要“提供”等类似词义。［A］项collect意为“收集”，与句意不符，排除；［B］项provide意为“提供”，符合句意；［C］项copy意为“复印”；［D］项print意为“打印”，不符合句意，排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 句内语义理解与动词短语解析

［解析］
 空格中动词短语的宾语是something，指代上文的advantage，即：纸质支票支付具有能够提供收据这一优势，而这一优势人们自然是不会放弃的。由此推测空格中需要填入意为“放弃”之类的单词。［A］项give up意为“放弃”，符合题意；［B］项take over意为“接管”；［C］项bring back意为“拿回来；回想起”；［D］项pass down意为“使流传，一代传一代”，均不符合题意，可排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 句内语义理解与连接词辨析

［解析］
 空格中是连接词，连接两个分句，前一分句大意为：需要花几天，后一分句大意为：纸质钞票兑现；同时本句最后which引导的定语从句也对空格所在部分发生的事情做了解释：这就意味着可以获得利息。由此推断空格所在部分大意为：支票开出几天后才会兑现，由此确定本题答案为［A］项before。

［注意］
 …time/times/number/amount/all…before…可视为固定句式，表示“多长时间/多少次数/多少数量/所有的都……才……”之意。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 句内语义理解与动词词义辨析

［解析］
 空格所在部分与a check is cashed（支票兑现）通过and连接，为并列关系，语义相近；同时空格中被动态动词的主语为funds（资金）。由此推断空格中需要“提取，提款”等类似词义。［A］项kept意为“保持，保存”；［B］项borrowed意为“借，借款”；［C］项released意为“释放，发布”，均不符合题意，可排除。［D］项withdrawn意为“取钱，提款；撤退”，符合题意。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 上下文逻辑与连接词辨析

［解析］
 空格所在句子的上一句已经说明一个事实：the use of paper checks gives consumers several days of“float”，由此推断electronic payments are immediate（电子支付是即时的）是they eliminate the float for the consumer（排除了消费者的在途资金）的原因。［A］项Unless意为“除非”，表条件关系；［B］项Until意为“直到”，表示时间关系；［C］项Because意为“因为，由于”，表因果关系，符合题意；［D］项Though意为“然而”，表让步关系。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 句内语义理解与动词词义解析

［解析］
 空格中的动词为本句谓语动词，其主语是electronic means of payment（电子支付方式），宾语是security and privacy concerns（安全及隐私担忧）。由此推断空格中需要“引起”等类似词义。［A］项hide意为“躲藏；隐瞒”；［B］项express意为“表达”；［C］项raise意为“引起；抬高；抚养”，符合题意；［D］项ease意为“减轻，缓解”。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 句内语义理解与动词词义解析

［解析］
 空格之前提到hacker（黑客）能够进入电脑数据库，那么下一个动作就是修改存储于数据库的信息。［A］项analyzed意为“分析”；［B］项shared意为“分享，共有”；［C］项stored意为“储存”，符合题意；［D］项displayed意为“陈列，展示”。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 上下文逻辑与形容词词义辨析

［解析］
 上一段最后一句提到我们常常听到黑客进入电脑数据库修改信息的事实，空格所在句中的this指代这一事实；同时，本句表示肯定，而前面又出现了否定词，所以要用双重否定，选填词汇意思应为不普遍的。［A］项unsafe意为“不安全的”；［B］项unnatural意为“不自然的”；［C］项uncommon意为“不是普遍的”，符合题意。［D］项unclear意为“不清楚的”。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 句内语义理解与动词词义辨析

［解析］
 空格中动词与access bank accounts in electronic payments systems（进入电子支付系统的银行账户）是并列谓语，其主语是dishonest persons（不诚实的人们），由此可以推断他们进入银行账户的下一个动作就是“偷窃”。［A］项steal意为“偷盗，偷窃”，符合题意；［B］项choose意为“挑选”；［C］项benefit意为“收益，有利于”；［D］项return意为“归还，返回”。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 上下文逻辑与名词词义辨析

［解析］
 空格所在句中的this type of fraud（这种诈骗）指代上文进入银行账户盗取他人资金的行为，结合空格之后的no easy task（并非易事）可以推断空格中需要“解决，应对”或“预防”等类似词义。［A］项consideration意为“考虑”；［B］项prevention意为“阻止，防止”，符合题意；［C］项manipulation意为“操纵”；［D］项justification 意为“正当理由”。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 句内语义理解与动词短语辨析

［解析］
 空格所在句子用and与上句连接，是并列关系，上句提到预防此类诈骗并非易事，本句大意为：计算机科学的一个崭新领域正在发展，由此推断其目的便是解决这个问题。［A］项cope with 意为“妥善处理，解决”，符合题意；［B］项fight against 意为“反对”；［C］项adapt to 意为“适应”；［D］项call for 意为“需要，需求”。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 句内语义理解与名词词义辨析

［解析］
 空格所在句子指出了人们对电子支付的另一个担忧：电子支付会留下电子形式的痕迹，其中包括大量有关个人购物习惯的信息。［A］项chunk 意为“厚块，大块”；［B］项chip意为“芯片；薯条”；［C］项path意为“小路，路”；［D］项trail意为“痕迹，踪迹”，符合题意。【全文翻译】

想到电子货币的种种优势，你可能会认为我们会很快进入无现金社会，在这里，所有支付都以电子形式完成。然而，真正意义上的无现金社会不会很快到来。的确，早在二十年前就出现了无现金社会的预言，但是至今仍没有实现。例如，《商业周刊》于1975年就预言说电子支付形式将很快彻底改变金钱本身的概念，而结果却是几年后推翻了自己的预言。为什么进入无现金社会的过程这么缓慢呢？

尽管比起纸质货币支付系统，电子支付更便捷、更高效，然而几个因素使得纸币支付系统不会消失。首先，要使电子货币成为主流支付方式，就必须安装电脑和读卡器并建立通讯网络，这是非常昂贵的；第二，纸质支票的优势是它能提供凭证，而很多顾客不愿放弃凭证；第三，使用纸质支票，顾客就有几日的在途资金，也就是说：要过几天支票才兑现，账户中的资金才被提取，这就意味着写支票的人可以得到几日的利息。由于电子支付时是即时的，就排除了顾客的在途资金；第四，电子支付可能会引起人们对安全和隐私问题的担忧。我们经常听到这样的媒体报道：黑客未经授权就能够进入电脑数据库，篡改其中存储的信息。

此类事件的发生并非异常，这就意味着不诚实的人会进入电子支付系统的账户，从他人账户中盗走资金。预防此类诈骗行为并非易事，计算机科学的一个新领域正在发展，试图解决这一难题。人们对电子支付形式的另一种担忧是电子支付方式会留下一些痕迹，其中包含大量有关个人购物习惯的信息。人们担忧政府部门、雇主、销售人员可以获取这些信息，进而侵犯个人隐私。

阅读理解Part A

Directions：

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.
 （40 points）

Text 1

In an essay entitled“Making It in America,”the author Adam Davidson relates a joke from cotton country about just how much a modern textile mill has been automated: The average mill has only two employees today,“a man and a dog. The man is there to feed the dog, and the dog is there to keep the man away from the machines.”

Davidson's article is one of a number of pieces that have recently appeared making the point that the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is also because of the advances in both globalization and the information technology revolution, which are more rapidly than ever replacing labor with machines or foreign worker.

In the past, workers with average skills, doing an average job，could earn an average lifestyle. But, today, average is officially over. Being average just won't earn you what it used to. It can't when so many more employers have so much more access to so much more above average cheap foreign labor, cheap robotics, cheap software, cheap automation and cheap genius. Therefore, everyone needs to find their extra—their unique value contribution that makes them stand out in whatever is their field of employment.

Yes, new technology has been eating jobs forever, and always will. But there's been an acceleration. As Davidson notes,“In the 10 years ending in 2009,［U.S.］factories shed workers so fast that they erased almost all the gains of the previous 70 years; roughly one out of every three manufacturing jobs—about 6 million in total—disappeared.”

There will always be changed—new jobs, new products, new services. But the one thing we know for sure is that with each advance in globalization and the I.T. revolution, the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average.

In a world where average is officially over, there are many things we need to do to support employment, but nothing would be more important than passing some kind of G.I.Bill for the 21st century that ensures that every American has access to post-high school education.

21．The joke in Paragraph 1 is used to illustrate_____.

［A］the impact of technological advances

［B］the alleviation of job pressure

［C］the shrinkage of textile mills

［D］the decline of middle-class incomes

22．According to Paragraph 3, to be a successful employee, one has to_____.

［A］work on cheap software

［B］ask for a moderate salary

［C］adopt an average lifestyle

［D］contribute something unique

23．The quotation in Paragraph 4 explains that_____.

［A］gains of technology have been erased

［B］job opportunities are disappearing at a high speed

［C］factories are making much less money than before

［D］new jobs and services have been offered

24．According to the author, to reduce unemployment, the most important is_____.

［A］to accelerate the I.T. revolution

［B］to ensure more education for people

［C］to advance economic globalization

［D］to pass more bills in the 21st century

25．Which of the following would be the most appropriate title for the text?

［A］New Law Takes Effect

［B］Technology Goes Cheap

［C］Average Is Over

［D］Recession Is Bad

【文章导读】

本文以一篇文章所述内容开头，引出技术进步使很多原来的普通人失去工作这一话题。若不想被技术进步淘汰，人们必须超越平常，为雇主做出特有贡献。

【文章超精读】

Paragraph one

①In an essay entitled“Making It in America”, the author Adam Davidson relates a joke from cotton country about just how much a modern textile mill has been automated: The average mill has only two employees today,“a man and a dog. The man is there to feed the dog, and the dog is there to keep the man away from the machines.”


［必考词详解］
 注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




entitle
 [ɪn'taɪtl]

 vt.
 
取名

 ；使有权利



relate
 [rɪ'leɪt]

 vt.
 使相关，联系；
讲述





textile
 ['tekstaɪl]

 n.
 纺织



automate
 ['ɔːtəˌmeɪt]

 v.
 使自动化



feed
 [fiːd]

 vt.
 
喂食，喂养

 ；提供

［逐句超精讲］

①In an essay entitled“Making It in America”, the author Adam Davidson relates a joke
 from cotton country about just how much a modern textile mill has been automated: The average mill has only two employees today,“a man and a dog. The man is there to feed the dog, and the dog is there to keep the man away from the machines.”


［精讲］
 划线部分是主干，from cotton country about just how much a modern textile mill has been automated是a joke的后置定语，该定语中包含how much引导的宾语从句。冒号后面的内容表示解释说明。


［译文］
 Adam Davidson在其题为“成功在美国”的文章中讲述了这样一个棉花生产国的笑话，是关于现代棉织厂高度自动化的：如今一般工厂只有两名员工，“一个人和一条狗，人的职责是喂狗，狗的职责是不让人靠近机器。”


Paragraph two

①Davidson's article is one of a number of pieces that have recently appeared making the point that the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is also because of the advances in both globalization and the information technology revolution, which are more rapidly than ever replacing labor with machines or foreign worker.

［必考词详解］



stubborn
 ['stʌbən]

 a.
 
顽固的

 ；难治愈的



decline
 [dɪ'klaɪn]

 v/n.
 
下降

 ；衰落



globalization
 [ɡləʊbəlaɪ'zeɪʃən]

 n.
 全球化



revolution
 [ˌrevə'luːʃən]

 n.
 革命，旋转



replace
 [rɪ'pleɪs]

 vt.
 取代，代替

［逐句超精讲］

①Davidson's article is one of a number of pieces
 that have recently appeared making the point that the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is also because of the advances in both globalization and the information technology revolution, which are more rapidly than ever replacing labor with machines or foreign worker.


［精讲］
 划线部分是主干，后面的that have recently appeared making the point that the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is also because of the advances in both globalization and the information technology revolution是that引导的定语从句修饰前面的pieces（文章），making the point表示“说明一个观点”，point后面是that引导的一个同位语从句，在该同位语从句中，主语是the reason，we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today是the reason的定语，该句子最后是which引导的非限定性定语从句，修饰the advances。


［译文］
 Adam Davidson的文章只是众多类似文章的代表，这些文章都阐明了同一个观点：失业率一直居高不下、中产阶层收入下降的原因也是全球化以及信息技术革命的进步，而这一进步比以往更加迅速地用机器和外籍工人来代替劳动力。


Paragraph three

①In the past, workers with average skills, doing an average job,could earn an average lifestyle. ②But,today,average is officially over. ③Being average just won't earn you what it used to. ④It can't when so many more employers have so much more access to so much more above average cheap foreign labor, cheap robotics, cheap software, cheap automation and cheap genius. ⑤Therefore, everyone needs to find their extra—their unique value contribution that makes them stand out in whatever is their field of employment.

［必考词详解］



average
 ['ævərɪdʒ]

 a.
 平均的，一般的



access
 ['ækses]

 v.
 接近，到达 n.
 
途径
 ，方式





genius
 ['dʒiːnjəs]

 n.
 天才，天赋



unique
 [juː'niːk]

 a.
 独特的，独一无二的



officially
 [ə'fɪʃəlɪ]

 ad.
 官方地，
正式地





stand out

 突出

［逐句超精讲］

①In the past, workers with average skills
 , doing an average job, could earn an average lifestyle
 .


［精讲］
 该句是个简单句，划线部分是主干，doing an average job是插入语。


［译文］
 过去，掌握一般技术，从事一般性工作的人可以通过劳动过上普通的正常生活。


②But, today, average is officially over. ③Being average just won't earn you what it used to.


［精讲］
 这两句都是简单句。


［译文］
 但如今平庸时代正式结束了。平庸无法使你过上过去那样的生活。


④It can't
 when so many more employers have so much more access to so much more above average cheap foreign labor, cheap robotics, cheap software, cheap automation and cheap genius.


［精讲］
 划线部分是主干，后面是when引导的时间状语从句。


［译文］
 当更多的雇主有更多的途径招募到非凡的廉价外国劳动者和机器人，购买到廉价的软件，低成本地实现自动化，也可以挖掘到廉价的人才时，平庸无法使你过上过去那样的生活。


⑤Therefore, everyone needs to find their extra
 —their unique value contribution that makes them stand out in whatever is their field of employment.


［精讲］
 划线部分是主干，破折号后面的内容是对extra的解释说明。that makes them stand out in whatever is their field of employment为定语从句，修饰contribution，从句中又含有whatever引导的宾语从句，是介词in的宾语。


［译文］
 所以，每个人都不得不找到自己额外的价值，也就是能使其在任何职业领域都突出的特有的价值贡献。


Paragraph four

①Yes, new technology has been eating jobs forever, and always will. ②But there's been an acceleration. ③As Davidson notes,“In the 10 years ending in 2009,［U.S.］factories shed workers so fast that they erased almost all the gains of the previous 70 years; roughly one out of every three manufacturing jobs—about 6 million in total—disappeared.”

［必考词详解］



acceleration
 [ækˌselə'reɪʃən]

 n.
 加速，加快



shed
 [ʃed]

 vi.
 掉落，脱落



erase
 [ɪ'reɪz]

 vt.
 擦掉，抹去



previous
 ['priːvɪəs]

 a.
 先前的，以前的



roughly
 ['rʌflɪ]

 ad.
 大约地，粗略地



manufacture
 [ˌmænjʊ'fæktʃə]

 vt.
 制造，生产

［逐句超精讲］

①Yes, new technology has been eating jobs forever, and always will. ②But there's been an acceleration.


［精讲］
 这两句都是简单句。


［译文］
 的确，新技术一直并将继续吞噬工作岗位，但是近来有加速的趋势。


③As Davidson notes,“In the 10 years ending in 2009, ［U.S.］factories shed workers
 so fast that they erased almost all the gains of the previous 70 years; roughly one out of every three manufacturing jobs
 —about 6 million in total—disappeared
 .”


［精讲］
 引号中是Davidson说的话，其中划线部分是句子主干，两句话之间有分号连接，说明它们之间是并列关系，两个破折号之间的about 6 million in total是插入语。


［译文］
 正如Adam Davidson所说，2000到2009的十年间美国工厂裁员速度如此之快，以至于裁减人数超过了以前70年招工人数的总和；大约三分之一的制造业岗位消失不见，失业总数高达600万。


Paragraph five

①There will always be changed—new jobs, new products, new services. ②But the one thing we know for sure is that with each advance in globalization and the I.T. revolution, the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average.

［必考词详解］



for sure

 确定，无疑

［逐句超精讲］

①There will always be changed
 —new jobs, new products, new services.


［精讲］
 划线部分是句子主干，破折号后面的内容表示解释说明。


［译文］
 将来也一直会有改变：新工作、新产品和新服务。


②But the one thing
 we know for sure is that
 with each advance in globalization and the I.T. revolution, the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average.


［精讲］
 划线部分是句子主干，the one thing是主语，后面的we know for sure是定语从句修饰其前面的thing，is是系动词，that后面引导的是表语从句。


［译文］
 但我们可以肯定的是，随着全球化和IT技术的进步，将来最好的工作都会对从业者提出新的要求：他们必须接受更多更好的教育使自己超越普通人。


Paragraph six

①In a world where average is officially over, there are many things we need to do to support employment, but nothing would be more important than passing some kind of G.I.Bill for the 21st century that ensures that every American has access to post-high school education.

［必考词详解］



ensure
 [ɪn'ʃʊə]

 vt.
 确保，保证



has access to

 有途径得到

［逐句超精讲］

①In a world where average is officially over, there are many things we need to do to support employment, but
 nothing would be more important than passing some kind of G.I.Bill for the 21st century that ensures that every American has access to post-high school education.


［精讲］
 该句是but连接的两个表示转折关系的并列句，在第一个分句中where average is officially over是where引导的定语从句修饰前面的world，we need to do to support employment是省略了关系代词that的定语从句，修饰things。第二个分句中that ensures that every American has access to post-high school education是定语从句修饰前面的some kind of G.I.Bill。


［译文］
 在平庸时代正式结束的社会，我们不得不采取多种措施保障就业，但最重要的莫过于通过某种《退伍军人权利法案》之类的法案，确保每个美国人在21世纪都有机会接受高中之后的教育。


【全文翻译】

Adam Davidson在其题为“成功在美国”的文章中讲述了这样一个棉花生产国的笑话，是关于现代棉织厂高度自动化的：如今一般工厂只有两名员工，“一个人和一条狗，人的职责是喂狗，狗的职责是不让人靠近机器。”

Adam Davidson的文章只是众多类似文章的代表，这些文章都阐明了同一个观点：失业率一直居高不下、中产阶层收入下降的原因也是全球化以及信息技术革命的进步，而这一进步比以往更加迅速地用机器和外籍工人来代替劳动力。

过去，掌握一般技术、从事一般性工作的人可以通过劳动过上普通的生活。但如今平庸时代正式结束了。平庸无法使你过上过去那样的生活。当更多的雇主有更多的途径招募到非凡廉价的外国劳动者，购买到廉价的机器人和软件，低成本实现自动化，也可以挖掘到廉价的人才时，平庸无法使你过上过去那样的生活。所以，每个人都不得不找到自己的额外价值，也就是能使其在任何职业领域都突出的特有的价值贡献。

的确，新技术一直并将继续吞噬工作岗位，但是近来有加速的趋势。正如Adam Davidson所说，2000到2009的十年间美国工厂裁员速度如此之快，以至于裁减人数几乎到了以前70年招工人数的总和；大约三分之一的制造业岗位消失不见，失业总数高达600万。

将来也一直会有改变：新工作、新产品和新服务。但我们可以肯定的是，随着全球化和IT技术的进步，将来最好的工作都会对从业者提出新的要求：他们必须接受更多更好的教育，使自己超越普通人。

在平庸时代正式结束的社会，我们不得不采取多种措施保障就业，但最重要的莫过于通过某种《退伍军人权利法案》之类的法案，确保每个美国人在21世纪都有机会接受高中之后的教育。

【试题超精解】



	21．The joke in Paragraph 1 is used to illustrate_____.
	第一段的笑话用以证明_____。
	选项特征分析



	［A］the impact of technological advances
	技术进步的影响
	概括性、同义替换



	［B］the alleviation of job pressure
	就业压力的缓解
	正反混淆



	［C］the shrinkage of textile mills
	纺织厂的萎缩
	无中生有



	［D］the decline of middle-class incomes
	中产阶层收入的下降
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 例证题


［正确项精解］
 例证题的解题思路是：先找到事例，如果事例出现在文章开头，其作用往往是引出主题或阐明观点；如果事例出现在行文之中，其作用是为了证明某一观点。本题中的joke出现在文章开头，其作用首先是引出文章主题，但是也有证明观点的作用。阅读得知，第一段全段都是joke的内容，于是要证明的观点应该出现在第二段，阅读第二段得知本段便是joke所要阐明的观点，其大意为：高失业率和中产阶层收入下降的一个原因是全球化和信息技术的进步。由此确定［A］为本题答案。是对该句内容的“概括和同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］就业压力的缓解，与本文谈论话题相反，属于“正反混淆
 ”；［C］纺织厂规模的缩减，与文章内容无关，属于“无中生有
 ”，［D］中产阶级收入减少，不是文章谈论的重点，文章重在谈论造成中产阶级收入减少的原因（技术进步的影响），属于“偷换概念
 ”。



	22．According to Paragraph 3, to be a successful employee, one has to_____
	根据第三段，要成为一名成功的员工就必须_____
	选项特征分析



	［A］work on cheap software
	从事廉价软件研究
	偷换概念



	［B］ask for a moderate salary
	要求适中的薪水
	无中生有



	［C］adopt an average lifestyle
	采用一般生活方式
	张冠李戴



	［D］contribute something unique
	做出独特贡献
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 限定在第三段。根据题干关键词to be a successful employee，精确定位到文章第三段的最后一句Therefore, everyone needs to find their extra—their unique value contribution that makes them stand out
 in whatever is their field of employment，其中，stand out（突出）对应题干中的to be successful，由此理解到要成为成功的员工，everyone needs to find their extra（人人都需要找到自己超常的价值），也就是说their unique value contribution（他们独特的贡献）。［D］项中的contribute something unique是对their unique value contribution的同义改写，为本题的答案。属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于第三段：It can't when so many more employers have so much more access to so much more above average cheap foreign labor, cheap robotics, cheap software, cheap automation and cheap genius．文中意思是，雇主（employer）可以购买到便宜的软件，而不是说员工（employee）的情况，属于“偷换概念
 ”。［B］项a moderate salary在文中没有相关信息，属于“无中生有
 ”。［C］项的干扰来自第三段第一句In the past, workers with average skills, doing an average job，could earn an average lifestyle．（过去，掌握一般技术，从事一般性工作的人可以通过劳动过上普通的正常生活。）显然文中是说过去平庸的人可以过上一般的生活，而［C］项将an average lifestyle安插在successful employee身上，属于“张冠李戴
 ”。



	23．The quotation in Paragraph 4 explain that_____
	第四段的引用说明了_____。
	选项特征分析



	［A］gains of technology have been erased
	技术进步被抹杀
	无中生有



	［B］job opportunities are disappearing at a high speed
	就业机会在快速消失
	同义替换



	［C］factories are making much less money than before
	工厂赚钱较过去减少
	无中生有



	［D］new jobs and services have been offered
	提供新的工作和服务
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 例证题


［正确项精解］
 本题中的quotation出现在第四段，属于文中引用（举例），要证明的观点便是其上一句：Yes, new technology has been eating jobs forever, and always will. But there's been acceleration（新技术一直并将继续吞噬工作岗位，但是近来有加速的趋势）。由此可见［B］项为本题答案。如果前一句话确实理解不透，便可认真领会例子本身传递的道理。［B］项和［D］项内容相反，一般其中之一正确。


［干扰项分析］
 ［A］项gains of technology have been erased中的been erased在文中找不到依据，［C］项factories are making much less money than before也没有相关内容提及，属于“无中生有
 ”。文章第三段说明，工作岗位正在减少，而［D］项正好相反，属于“正反混淆
 ”。


［技巧点拨］
 事例、引用和数据在文章中具有相同的作用：引出文章主题或者证明某个观点，此类题目都可归为例证题。解题思路是：先找到事例，再看其在文中的位置，如果出现在文章开头，其作用是引出主题或者阐述一个观点，如果出现在行文之中，其作用一定是证明某个观点，并且要证明的观点一般都在事例本身所在句子的上一句，有时候也可能在下一句。



	24．According to the author, to reduce unemployment, the most important is_____.
	根据作者的观点，要减少失业，最重要的是_____。
	选项特征分析



	［A］to accelerate the I.T. Revolution
	加快IT革命
	因果倒置



	［B］to ensure more education for people
	确保人们接受更多教育
	同义替换



	［C］to advance economic globalization
	促进经济全球化
	因果倒置



	［D］to pass more bills in the 21st century
	在21世纪通过更多法案
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据本题关键词to reduce unemployment, 精确定位到最后一段：there are many things we need to do to support employment
 （需要很多东西来支持就业），所谓支持就业便是减少失业，之后的but nothing would be more important than（但最重要的是）给出了本题答案：passing some kind of G. I. Bill for the 21st century that ensures that every American has access to post-high school education，其大意为：通过某些法案确保每个美国人都有机会接受高中以后的教育。由此可见，减少失业最重要的是让人们接受教育，［B］项为本题答案。属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项和［C］项的干扰都来自第二段：the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is also because of the advances in both globalization and the information technology revolution，即失业率一直居高不下、中产阶层收入下降的原因是全球化以及信息技术革命的进步，可见全球化以及信息技术革命是导致失业增多的原因，而非减少失业的措施，属于“因果倒置
 ”。［D］项的干扰来自文章最后一句，文章提及要颁布更多法案，但颁布法案的目的是为了保障教育，这属于“偷换概念
 ”。



	25．Which of the following would be the most appropriate title for the text?
	以下哪一个是本文最恰当的标题?
	选项特征分析



	［A］New Law Takes Effect
	新法律生效
	以偏概全



	［B］Technology Goes Cheap
	技术走向廉价
	以偏概全



	［C］Average Is Over
	平庸时代结束
	概括性



	［D］Recession Is Bad
	萧条很糟糕
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 第一段和第二段均属于对Adam Davidson 文章的引用和说明，主题就在第三段，第三段第一句话为In the past, workers with average skills, doing an average job, could earn an average lifestyle，但第二句的转折词But立刻把中心转移到：today, average is officially over，大意为：如今，平庸（一般化）时代正式结束了。第四段进一步阐述技术进步给就业形势造成的严峻冲击，接下来是从业者的解决措施：接受更多更好的教育，使自己超越普通人。最后一段重申主题：平庸时代正式结束。由此可见，［C］项为本题答案。属于“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项和［B］项在文中都有所体现，但都是片面之词，并非文章主旨，属于“以偏概全
 ”。文章根本没有提及经济萧条这一情况，故［D］“萧条很糟糕”属于“无中生有
 ”。


［技巧点拨］
 主旨题大多都可以通过第一段的理解、对文章引出主题方式的辨认来解答。首段提问、转移中心、事例开头、类比开头都是引出主题的方式。本文开头显然是引用，属于事例开头法引出主题的形式。

Text 2

A century ago, the immigrants from across the Atlantic included settlers and sojourners. Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those who had no intention to stay, and who would make some money and go home. Between 1908 and 1915, about 7 million people arrived while about 2 million departed. About a quarter of all Italian immigrants, for example, eventually returned to Italy for good. They even had an affectionate nickname,“uccelli di passaggio,”birds of passage.

Today, we are much more rigid about immigrants. We divide newcomers into two categories: legal or illegal, good or bad. We hail them as Americans in the making, or brand them as aliens to be kicked out. That framework has contributed mightily to our broken immigration system and the long political paralysis over how to fix it. We don't need more categories, but we need to change the way we think about categories. We need to look beyond strict definitions of legal and illegal. To start, we can recognize the new birds of passage, those living and thriving in the gray areas. We might then begin to solve our immigration challenges.

Crop pickers, violinists, construction workers, entrepreneurs, engineers, home health-care aides and physicists are among today's birds of passage. They are energetic participants in a global economy driven by the flow of work, money and ideas. They prefer to come and go as opportunity calls them. They can manage to have a job in one place and a family in another.

With or without permission, they straddle laws, jurisdictions and identities with ease. We need them to imagine the United States as a place where they can be productive for a while without committing themselves to staying forever. We need them to feel that home can be both here and there and that they can belong to two nations honorably.

Accommodating this new world of people in motion will require new attitudes on both sides of the immigration battle. Looking beyond the culture war logic of right or wrong means opening up the middle ground and understanding that managing immigration today requires multiple paths and multiple outcomes, including some that are not easy to accomplish legally in the existing system.

26．“Birds of passage”refers to those who.

［A］immigrate across the Atlantic

［B］leave their home countries for good

［C］stay in a foreign country temporarily

［D］find permanent jobs overseas

27．It is implied in Paragraph 2 that the current immigration system in the U.S..

［A］needs new immigrant categories

［B］has loosened control over immigrants

［C］should be adapted to meet challenges

［D］has been fixed via political means

28．According to the author, today's birds of passage want.

［A］financial incentives

［B］a global recognition

［C］opportunities to get regular jobs

［D］the freedom to stay and leave

29．The author suggests that the birds of passage today should be treated.

［A］as faithful partners

［B］with economic favors

［C］with legal tolerance

［D］as mighty rivals

30．Which is the best title for the passage?

［A］Come and Go: Big Mistake

［B］Living and Thriving: Great Risk

［C］Legal or Illegal: Big Mistake

［D］With or Without: Great Risk

【文章导读】

本文作者从100年前移民进出自由的现象引出当今人们对移民的态度及由此产生的移民政策——把移民简单分为两类：合法移民和非法移民，或者是好的移民和糟糕的移民，进而提出自己的观点：对移民划分应该有中间地带。

【文章超精读】

Paragraph one

①A century ago, the immigrants from across the Atlantic included settlers and sojourners. ②Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those who had no intention to stay, and who would make some money and go home. ③Between 1908 and 1915, about 7 million people arrived while about 2 million departed. ④About a quarter of all Italian immigrants, for example, eventually returned to Italy for good. ⑤They even had an affectionate nickname,“uccelli di passaggio,”birds of passage.


［必考词详解］
 注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




immigrant
 ['ɪmɪɡrənt]

 n.
 移民



folk
 [fəʊk]

 n.
 
人们

 a.
 民间的



permanent
 ['pɜːmənənt]

 a.
 永久的，长久的



intention
 [ɪn'tenʃən]

 n.
 意图，打算



depart
 [dɪ'pɑːt]

 v.
 
离开

 ；出发



eventually
 [ɪ'ventjʊəlɪ]

 v.
 最终，最后



affectionate
 [ə'fekʃənɪt]

 a.
 温柔亲切的，柔情的



nickname
 ['nɪkneɪm]

 n.
 外号，绰号，昵称



for good

 永远地

［逐句超精讲］

①A century ago, the immigrants
 from across the Atlantic included settlers and sojourners.



［精讲］
 该句为简单句，主干是the immigrants included settlers and sojourners。A century ago是时间状语，from across the Atlantic做后置定语，修饰the immigrants。


［译文］
 100年前，跨越大西洋而来的移民中有定居者，也有旅居者。


②Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those
 who had no intention to stay, and who would make some money and go home.


［精讲］
 该句为倒装句，因主语成分较长，所以使用了全部倒装，正常顺序是those came。Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States为伴随状语，those后面跟了两个who引导的定语从句，共同修饰those。


［译文］
 伴随很多打算在美国永久安家的移民而来的，还有一些无意定居美国的人，他们赚了钱就会返回家乡。


③Between 1908 and 1915, about 7 million people arrived while about 2 million departed.


［精讲］
 该句是while连接的并列句，两个分句都是简单句。


［译文］
 1908到1915年间，大约700万人来到这里，与此同时有200万人离开。


④About a quarter of all Italian immigrants
 , for example, eventually returned to Italy
 for good. ⑤They even had an affectionate nickname
 ,“uccelli di passaggio,”birds of passage.


［精讲］
 ④句的主干为About a quarter of all Italian immigrants returned to Italy，for example作插入语。⑤为简单句，“uccelli di passaggio”, birds of passage作nickname的同位语。


［译文］
 例如，大约四分之一的意大利移民最终永久地回到祖国，他们甚至有了一个亲切的绰号：“候鸟”。


Paragraph two

①Today, we are much more rigid about immigrants. ②We divide newcomers into two categories: legal or illegal, good or bad. ③We hail them as Americans in the making, brand them as aliens to be kicked out. ④That framework has contributed mightily to our broken immigration system and the long political paralysis over how to fix it. ⑤We don't need more categories, but we need to change the way we think about categories. ⑥We need to look beyond strict definitions of legal and illegal. ⑦To start, we can recognize the new birds of passage, those living and thriving in the gray areas. ⑧We might then begin to solve our immigration challenges.

［必考词详解］



rigid
 ['rɪdʒɪd]

 a.
 僵硬的，死板的



category
 ['kætɪɡərɪ]

 n.
 类别，种类



legal
 ['liːɡəl]

 a.
 
合法的

 ；法律的



hail
 [heɪl]

 vt.
 欢迎，欢呼



brand
 [brænd]

 n.
 品牌；vt.
 
打烙印

 ；谴责



alien
 ['eɪljən]

 n.
 
外国人

 ；外星人



framework
 ['freɪmwɜːk]

 n.
 构架体系，结构



contribute
 [kən'trɪbjʊt]

 v.
 贡献，捐献；
导致（to）





paralysis
 [pə'rælɪsɪs]

 n.
 瘫痪，无能



definition
 [ˌdefɪ'nɪʃən]

 n.
 定义



recognize
 ['rekəɡnaɪz]

 vt.
 识别，认识到



thrive
 [θraɪv]

 vi.
 茁壮成长，蓬勃发展



mighty
 ['maɪtɪ]

 a.
 巨大的，强有力的



kick out

 踢走，撵走

［逐句超精讲］

①Today, we are much more rigid about immigrants. ②We divide newcomers into two categories
 : legal or illegal, good or bad.


［精讲］
 ①句为简单的主系表结构。②句的主干为We divide newcomers into two categories，legal or illegal, good or bad为two categories的同位语。


［译文］
 到了今天，我们对待移民更加严格。我们把新来的移民划分为两类：合法与不合法、好与坏。


③We hail them as Americans in the making, or
 brand them as aliens to be kicked out.


［精讲］
 本句为or连接的并列句。第一个分句的主干为We hail them，as Americans in the making作方式状语。


［译文］
 我们把他们当作即将成为美国公民的人来欢迎，又或者当成是需要驱逐的外国人。


④That framework has contributed
 mightily to our broken immigration system and the long political paralysis
 over how to fix it.


［精讲］
 本句的主语为That framework，谓语为has contributed to，宾语为our broken immigration system和 the long political paralysis。how to fix it为宾语从句，作介词over的宾语。


［译文］
 这种思想体系使我们的移民制度漏洞百出，同时导致了修改移民制度方面的长期政治僵局。


⑤We don't need more categories, but
 we need to change the way we think about categories. ⑥We need to look beyond strict definitions of legal and illegal.


［精讲］
 ⑤句为but连接的并列复合句，第一个分句为简单句，容易理解。第二个分句的主干为we need to change the way，we think about categories为省略了关系代词that的定语从句，修饰限定the way。⑥为简单句。


［译文］
 我们不需要更多的分类，而是需要改变我们考虑分类的方式。我们应该超越合法与非法的严格定义（来思考移民类别）。


⑦To start, we can recognize the new birds of passage, those living and thriving in the gray areas.


［精讲］
 本句为简单句，主谓结构为we can recognize，宾语为the new birds of passage，those作宾语的同位语，后面的现在分词作定语，修饰those。


［译文］
 首先，我们应该承认新来的短期移民，也就是那些在灰色地带生活并发展的人们。


⑧We might then begin to solve our immigration challenges.


［精讲］
 本句为简单句。


［译文］
 那样，我们才能开始解决移民问题的诸多难题。


Paragraph three

①Crop pickers, violinists, construction workers, entrepreneurs, engineers, home health-care aides and physicists are among today's birds of passage. ②They are energetic participants in a global economy driven by the flow of work, money and ideas. ③They prefer to come and go as opportunity calls them. ④They can manage to have a job in one place and a family in another.

［必考词详解］



construction
 [kən'strʌkʃən]

 n.
 建设，建筑



entrepreneur
 [ˌɒntrəprə'nɜː]

 n.
 企业家



participant
 [pɑː'tɪsɪpənt]

 n.
 参与者



global
 ['ɡləʊbəl]

 a.
 全球的

［逐句超精讲］

①Crop pickers, violinists, construction workers, entrepreneurs, engineers, home health-care aides and physicists are among today's birds of passage.


［精讲］
 该句为简单句。


［译文］
 如今的短期移民中有收粮工人、小提琴家、建筑工人、企业家、工程师、家庭医护助理、物理学家等等。


②They are energetic participants
 in a global economy driven by the flow of work, money and ideas.


［精讲］
 该句的主干为They are energetic participants，in a global economy为后置定语，修饰participants，driven by the flow of work, money and ideas为过去分词作后置定语，修饰global economy。


［译文］
 他们精力充沛地参与到受劳动力流动、金钱和信念驱动的全球经济之中。


③They prefer to come and go
 as opportunity calls them. ④They can manage to have a job in one place and a family in another.


［精讲］
 ③句的主句为They prefer to come and go，as引导时间状语从句。④句为简单句。


［译文］
 他们宁愿随着机会的需要而迁移，他们能够设法在一地工作，而在另一地安家。


Paragraph four

①With or without permission, they straddle laws, jurisdictions and identities with ease. ②We need them to imagine the United States as a place where they can be productive for a while without committing themselves to staying forever. ③We need them to feel that home can be both here and there and that they can belong to two nations honorably.

［必考词详解］



identity
 [aɪ'dentɪtɪ]

 n.
 身份



productive
 [prə'dʌktɪv]

 a.
 多产的，有生产能力的



commit
 [kə'mɪt]

 vt.
 
使承诺

 ；干坏事，犯罪



with ease

 轻松地，熟练地



for a while

 暂时

［逐句超精讲］

①With or without permission, they straddle laws, jurisdictions and identities
 with ease.


［精讲］
 该句为简单句，主干为they straddle laws, jurisdictions and identities，With or without permission为让步状语，with ease为程度状语。


［译文］
 不管有没有许可，他们都可以轻而易举地跨越法律、权限和身份。


②We need them
 to imagine the United States as a place where they can be productive for a while without committing themselves to staying forever.


［精讲］
 该句的主干为We need them，不定式to imagine the United States as a place作宾语them的补语。where引导定语从句，修饰a place。without committing themselves to staying forever在定语从句中作伴随状语。


［译文］
 我们需要他们把美国想象成他们可以暂时取得成果而无需承诺永久居留的地方。


③We need them
 to feel that home can be both here and there and that they can belong to two nations honorably.


［精讲］
 该句的主干为We need them，不定式to feel that作them的补语，不定式中含有两个that引导的宾语从句，作feel的宾语。


［译文］
 我们需要他们感觉到家可以安在这里，也可以在其他地方，他们可以光荣地成为两个国家的公民。


Paragraph five

①Accommodating this new world of people in motion will require new attitudes on both sides of the immigration battle. ②Looking beyond the culture war logic of right or wrong means opening up the middle ground and understanding that managing immigration today requires multiple paths and multiple outcomes, including some that are not easy to accomplish legally in the existing system.

［必考词详解］



accommodate
 [ə'kɒmədeɪt]

 v.
 容纳，留宿；
调节，调和，调解





multiple
 ['mʌltɪpl]

 a.
 多样的，多重的



outcome
 ['aʊtkʌm]

 n.
 结果，后果



open up

 完全打开；开业



in motion

 在运动中，在移动中

［逐句超精讲］

①Accommodating this new world
 of people in motion will require new attitudes
 on both sides of the immigration battle.


［精讲］
 该句的主干为Accommodating this new world will require new attitudes，of people in motion为new world的后置定语，介词短语on both sides of the immigration battle后置，修饰attitudes。


［译文］
 调和这个人口在不断流动的新世界需要在移民问题上争论的双方抱有新的态度。


②Looking beyond the culture war logic
 of right or wrong means opening up the middle ground and understanding that
 managing immigration today requires multiple paths and multiple outcomes, including some that are not easy to accomplish legally in the existing system.


［精讲］
 该句的主干为Looking beyond the culture war logic means opening up the middle ground and understanding that…，of right or wrong作后置定语修饰the culture war logic，宾语understanding that…包含that引导的宾语从句，宾语从句的主语为managing immigration，谓语为requires，multiple paths 和 multiple outcomes作并列宾语。including some…作定语，该定语中含有that引导的定语从句，修饰限定some。


［译文］
 超越文化战争逻辑的对错意味着，我们要开辟（合法与非法的）中间地带，充分意识到当今的移民管理体系需要各种途径和多样化结果，包括当前移民体系下用法律手段很难解决的问题。


【全文翻译】

100年前，跨越大西洋而来的移民中有定居者，也有旅居者。伴随很多打算在美国永久安家的移民而来的，还有一些无意定居美国的人，他们赚了钱就会返回家乡。1908到1915年间，大约700万人来到这里，与此同时有200万人离开。大约四分之一的意大利移民最终永久地回到祖国，他们甚至有了一个亲切的绰号：“候鸟”。

到了今天，我们对待移民更加严格。我们把新来的移民划分为两类：合法与不合法、好与坏。我们把他们当作即将成为美国公民的人来欢迎，又或者当成是需要驱逐的外国人。这种思想体系使我们的移民制度漏洞百出，同时导致了修改移民制度方面的长期政治僵局。我们不需要更多的分类，而是需要改变我们考虑分类的方式。我们应该超越合法与非法的严格定义（来思考移民类别）。首先，我们应该承认那些新来的短期移民，也就是那些在灰色地带生活并发展的人们。那样，我们才能开始解决移民问题的诸多难题。

如今的短期移民中有收粮工人、小提琴家、建筑工人、企业家、工程师、家庭医护助理、物理学家等等。他们精力充沛地参与到受劳动力流动、金钱和信念驱动的全球经济之中。他们宁愿随着机会的需要而迁移。他们能够设法在一地工作，而在另一地安家。

不管有没有许可，他们都可以轻而易举地跨越法律、权限和身份。我们需要他们把美国想象成他们可以暂时取得成果而无需承诺永久居留的地方；我们需要他们感觉到家可以安在这里，也可以在其他地方，他们可以光荣地成为两个国家的公民。

调和这个人口在不断流动的新世界需要在移民问题上争论的双方抱有新的态度。超越文化战争逻辑的对错意味着，我们要开辟（合法与非法的）中间地带，充分意识到当今的移民管理体系需要各种途径和多样化结果，包括当前移民体系下用法律手段很难解决的问题。

【试题超精解】



	26．“Birds of passage”refers to those who_____.
	“Birds of passage”指的是那些_____的人。
	选项特征分析



	［A］immigrate across the Atlantic
	跨越大西洋移居
	张冠李戴



	［B］leave their home countries for good
	永远离开祖国
	正反混淆



	［C］stay in foreign country temporarily
	暂时待在外国
	同义替换



	［D］find permanent jobs overseas
	在海外找到长期工作
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干Birds of passage，精确定位到第一段最后一句。分析该句中birds of passage所指，其作nickname的同位语；是 they 的绰号，这时理解的重点就是they。根据代词回指的特点去上句寻找答案，“About a quarter of all Italian immigrants, for example, eventually returned to Italy for good.”（大约四分之一的意大利移民最终还是返回意大利），they指代的就是四分之一最终回国的意大利移民。由此确定选项［C］为本题答案。


［干扰项分析］
 ［A］项利用首段第一句the immigrants from across the Atlantic设置干扰，此处说的是100年前的移民，而不是birds of passage所指，属于“张冠李戴
 ”。［B］项与文中表达意思刚好相反，属于“正反混淆
 ”。［D］项在文中没有相关信息体现。


［技巧点拨］
 猜词题必须放到该词所在的语境中猜测，有时利用该词所在句子便可推测；当本句没有足够猜词信息时，就得利用该词所在句子与上句或下句的语义关系猜测。



	27．It is implied in Paragraph 2 that the current immigration system in the U.S._____
	本文第二段暗示美国目前的移民制度_____
	选项特征分析



	［A］needs new immigrant categories
	需要新的移民种类
	正反混淆



	［B］has loosened control over immigrants
	放松了对移民的控制
	正反混淆



	［C］should be adapted to meet challenges
	应该修改以适应新挑战
	同义替换



	［D］has been fixed via political means
	已经通过政治手段加以修改
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 本题关键词是the current immigration system in the U.S.，该信息点出现在第二段第四句话：That framework has contributed mightily to our broken immigration system and the long political paralysis over how to fix it（那样的构架导致移民制度漏洞百出，也导致了长期以来没有能力在政治上修改移民制度的事实），这就暗示美国移民制度问题较多，需要修改；随后指出了修改的目标：We might then begin to solve our immigration challenges（那时我们可能开始解决移民的挑战），由此确定［C］项为本题答案。


［干扰项分析］
 ［A］项与文章内容We don't need more categories表达的意思相反；［B］项与Today, we are much more rigid about immigrants（如今对移民更加严格）相反，都属于“正反混淆
 ”；［D］项has been fixed在文中没有体现，属于“无中生有
 ”。



	28．According to the author, today's birds of passage want_____.
	根据作者观点，如今的短暂移民想要_____。
	选项特征分析



	［A］financial incentives
	经济奖励
	张冠李戴



	［B］a global recognition
	全球承认
	无中生有



	［C］opportunities to get regular jobs
	获得固定工作的机会
	无中生有



	［D］the freedom to stay and leave
	来去自由
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是today's birds of passage。该信息点出现在文章第三段第一句，但是本句话说明他们的职业构成，跟本题无关；第三句的They也指代today's birds of passage，句中的prefer（宁愿，更喜欢）表达了want之意：to come and go as opportunities call them（他们宁愿随着机会的需要而迁移）。由此确定［D］项为本题答案，属于典型的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自a global economy driven by the flow of work, money and ideas，此处受金钱驱动的是全球经济，而不是说短暂移民，属于“张冠李戴
 ”。［B］项在文中找不到依据。［C］项的干扰在第三段最后一句：他们能够设法在一地工作，而在另一地安家，此处没有提到固定工作，属于“无中生有
 ”。



	29．The author suggests that the birds of passage today should be treated_____.
	作者建议如今的短期移民应该受到什么样的对待？
	选项特征分析



	［A］as faithful partners
	作为忠诚的伙伴
	无中生有



	［B］with economic favors
	得到经济恩惠
	无中生有



	［C］with legal tolerance
	得到法律上的宽容
	正话反说



	［D］as mighty rivals
	作为强大的竞争对手
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是the birds of passage today should be treated（应该以何种方式被对待）。第五段第一句话Accommodating this new world of people in motion will require new attitudes
 on both sides of the immigration battle中的require new attitudes（需要新的态度）表明本段涉及如何对待短期移民的信息。根据上下文连贯的原则我们可以确定，下句将说明什么样的态度：Looking beyond the culture war logic of right or wrong means opening up the middle ground and understanding that managing immigration today requires multiple paths and multiple outcomes，including some that are not easy to accomplish legally in the existing system（超越文化战争逻辑的对错意味着，我们要开辟（合法与非法的）中间地带，充分意识到当今的移民管理体系需要各种途径和多样化结果，包括当前移民体系下用法律手段很难解决的问题）。由此确定［C］项为本题答案，这属于典型的“正话反说，反话正说”。


［干扰项分析］
 ［A］项、［B］项和［D］项在文中均没有内容提及，属于“无中生有
 ”。



	30．Which is the best title for the passage?
	以下哪项是本文最佳标题？
	选项特征分析



	［A］Come and Go: Big Mistake
	来来去去：严重错误
	正反混淆



	［B］Living and Thriving: Great Risk
	生活与繁荣：风险巨大
	无中生有



	［C］Legal or Illegal: Big Mistake
	非法还是合法：严重错误
	概括性



	［D］With or Without: Great Risk
	有还是没有：风险巨大
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 本文第一段介绍过去的移民状况，并引用数据，在第二段开头引入主旨：Today，we are much more rigid about immigrants（如今，关于移民我们更加严格），下句指出如何严格：We divide newcomers into two categories：legal or illegal，good or bad（我们把新移民分为两类：合法和不合法，好与坏）。由此可见，本文作者要论证的就是对移民严格划分成合法与非法两种情况的错误政策，［C］项为本题答案。


［干扰项分析］
 本文论述的是移民迁徙自由问题，目前的移民制度漏洞百出，应鼓励移民来去自由，［A］项与文章主旨相悖，属于“正反混淆
 ”；［B］项和［D］项的Great Risk在文中根本没有提及，属于“无中生有
 ”。

Test 3

Scientists have found that although we are prone to snap overreactions, if we take a moment and think about how we are likely to react, we can reduce or even eliminate the negative effects of our quick, hard-wired responses.

Snap decisions can be important defense mechanisms; if we are judging whether someone is dangerous, our brains and bodies are hard-wired to react very quickly, within milliseconds. But we need more time to assess other factors. To accurately tell whether someone is sociable, studies show, we need at least a minute, preferably five. It takes a while to judge complex aspects of personality, like neuroticism or open-mindedness.

But snap decisions in reaction to rapid stimuli aren't exclusive to the interpersonal realm. Psychologists at the University of Toronto found that viewing a fast-food logo for just a few milliseconds primes us to read 20 percent faster, even though reading has little to do with eating. We unconsciously associate fast food with speed and impatience and carry those impulses into whatever else we're doing. Subjects exposed to fast-food flashes also tend to think a musical piece lasts too long.

Yet we can reverse such influences. If we know we will overreact to consumer products or housing options when we see a happy face (one reason good sales representatives and real estate agents are always smiling), we can take a moment before buying. If we know female job screeners are more likely to reject attractive female applicants, we can help screeners understand their biases—or hire outside screeners.

John Gottman, the marriage expert, explains that we quickly“thin slice”information reliably only after we ground such snap reactions in“thick sliced”long-term study. When Dr. Gottman really wants to assess whether a couple will stay together, he invites them to his island retreat for a much longer evaluation: two days, not two seconds.

Our ability to mute our hard-wired reactions by pausing is what differentiates us from animals: dog can think about the future only intermittently
 or for a few minutes. But historically we have spent about 12 percent of our days contemplating the longer term. Although technology might change the way we react, it hasn't changed our nature. We still have the imaginative capacity to rise above temptation and reverse the high-speed trend.

31．The time needed in making decisions may_____.

［A］vary according to the urgency of the situation

［B］prove the complexity of our brain reaction

［C］depend on the importance of the assessment

［D］predetermine the accuracy of our judgment

32．Our reaction to a fast-food logo shows that snap decisions_____.

［A］can be associative

［B］are not unconscious

［C］can be dangerous

［D］are not impulsive

33．To reverse the negative influences of snap decisions, we should_____.

［A］trust our first impression

［B］do as people usually do

［C］think before we act

［D］ask for expert advice

34．John Gottman says that reliable snap reaction are based on_____.

［A］critical assessment

［B］“thin sliced”study

［C］sensible explanation

［D］adequate information

35．The author's attitude toward reversing the high-speed trend is_____.

［A］tolerant

［B］uncertain

［C］optimistic

［D］doubtful

【文章导读】

本文引述科学研究的结果：人们都容易因感情用事而快速决策，然后提出自己的观点：决策前要加以思考；并提出如何减少快速决策的负面影响。

【文章超精读】

Paragraph one

①Scientists have found that although we are prone to snap overreactions, if we take a moment and think about how we are likely to react, we can reduce or even eliminate the negative effects of our quick, hard-wired responses.


［必考词详解］
 注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




prone
 [prəʊn]

 a.
 易于的，很可能的



snap
 [snæp]

 a.
 迅速的，突然的



eliminate
 [ɪ'lɪmɪneɪt]

 vt.
 
消除，排除

 ；淘汰



negative
 ['neɡətɪv]

 a.
 负面的，消极的



hard-wired
 ['hɑːd'waɪəd]

 a.
 固定的，无法改变的



overreaction
 [ˌəʊvərɪ'ækʃən]

 n.
 过激反应

［逐句超精讲］

①Scientists have found that
 although we are prone to snap overreactions, if we take a moment and think about how we are likely to react, we can reduce or even eliminate the negative effects of our quick, hard-wired responses.


［精讲］
 该句的主干为Scientists have found that…，that引导宾语从句。宾语从句较复杂，主干为we can reduce or even eliminate the negative effects，of our quick, hard-wired responses为后置定语，修饰effects，although引导让步状语从句，if引导条件状语从句，条件状语从句又含有how引导的宾语从句，作think about的宾语。


［译文］
 科学家已经发现人们很容易快速做出感情用事的决定，但是如果花时间考虑一下我们可能做出怎么样的反应，就可以减少或者消除快速本能反应的负面影响。


Paragraph two

①Snap decisions can be important defense mechanisms; if we are judging whether someone is dangerous, our brains and bodies are hard-wired to react very quickly, within milliseconds. ②But we need more time to assess other factors. ③To accurately tell whether someone is sociable, studies show, we need at least a minute, preferably five. ④It takes a while to judge complex aspects of personality, like neuroticism or open-mindedness.

［必考词详解］



defense
 [dɪ'fens]

 n.
 防卫，防御



mechanism
 ['mekənɪzəm]

 n.
 办法；机制



assess
 [ə'ses]

 vt.
 评估，评价



sociable
 ['səʊʃəbl]

 a.
 
友善的

 ；好交际的



preferable
 ['prefərəbl]

 a.
 更可取的，更好的



complex
 ['kɒmpleks]

 a.
 复杂的



personality
 [ˌpɜːsə'nælɪtɪ]

 n.
 个性，性格

［逐句超精讲］

①Snap decisions can be important defense mechanisms; if we are judging whether someone is dangerous, our brains and bodies are hard-wired
 to react very quickly, within milliseconds.


［精讲］
 该句是由分号割开的并列句，分号前面的句子是简单的主系表结构。分号后面的句子主干为our brains and bodies are hard-wired，if引导条件状语从句，该从句还有whether引导的宾语从句。


［译文］
 快速决策可能是重要的防御机制，如果我们要判断某个人是否危险，我们的大脑和身体会本能地在几毫秒内快速做出反应。


②But we need more time to assess other factors.


［精讲］
 该句为简单句。


［译文］
 但是，我们需要更多时间评估其他因素。


③To accurately tell whether someone is sociable, studies show, we need at least a minute
 , preferably five.


［精讲］
 本句的主干为we need at least a minute，To accurately tell whether someone is sociable作目的状语，whether引导宾语从句。studies show为插入语。


［译文］
 研究表明：要准确判断某人是否友善，人们至少需要一分钟来判断，五分钟更好。


④It takes a while to judge complex aspects
 of personality, like neuroticism
 or open-mindedness.


［精讲］
 本句主干为it takes a while to judge complex aspects，it为形式主语，真正的主语为to judge complex aspects。


［译文］
 人们需要一点时间判断性格的复杂层面，比如是神经质还是思维开阔。


Paragraph three

①But snap decisions in reaction to rapid stimuli aren't exclusive to the interpersonal realm. ②Psychologists at the University of Toronto found that viewing a fast-food logo for just a few milliseconds primes us to read 20 percent faster, even though reading has little to do with eating. ③We unconsciously associate fast food with speed and impatience and carry those impulses into whatever else we're doing. ④Subjects exposed to fast-food flashes also tend to think a musical piece lasts too long.

［必考词详解］



exclusive
 [ɪks'kluːsɪv]

 a.
 排他的，专有的



realm
 [relm]

 n.
 领域，范围



prime
 [praɪm]

 a.
 首要的 vt.
 
使准备好





associate
 [ə'səʊʃɪeɪt]

 vt.
 使相关，使联系在一起



impulse
 ['ɪmpʌls]

 n.
 冲动，凭冲动办事



expose
 [ɪk'spəʊz]

 vt.
 
暴露

 ；使接触



tend
 [tend]

 vi.
 往往，易于

［逐句超精讲］

①But snap decisions
 in reaction to rapid stimuli aren't exclusive to the interpersonal realm
 .


［精讲］
 该句的主干为snap decisions aren't exclusive to the interpersonal realm, in reaction to rapid stimuli作主语snap decisions的后置定语。


［译文］
 但是，快速刺激下的快速反应并不只限于人际范畴。


②Psychologists
 at the University of Toronto found that
 viewing a fast-food logo for just a few milliseconds primes us to read 20 percent faster, even though reading has little to do with eating.


［精讲］
 该句主干为Psychologists found that…，at the University of Toronto作Psychologists的后置定语，that引导宾语从句，宾语从句又含有even though引导的让步状语从句。


［译文］
 多伦多大学的心理学家发现，看快餐商标短短几毫秒就会使人们阅读速度提高20%，虽然阅读和进餐几乎没任何关系。


③We unconsciously associate fast food with speed and impatience and
 carry those impulses into whatever else we're doing.


［精讲］
 该句为and连接的并列句，第一个分句的主语为we，谓语为associate，宾语为fast food。后面分句的主语也是we，为了避免重复，使用了省略，分句中又含有whatever引导的宾语从句，作介词into的宾语。


［译文］
 人们无意识地把快餐与速度、不耐烦联系在一起，并把这些冲动付诸于我们的所有行动。


④Subjects
 exposed to fast-food flashes also tend to think
 a musical piece lasts too long.


［精讲］
 该句主干为Subjects tend to think…，exposed to fast-food flashes是后置定语，修饰Subjects。a musical piece lasts too long为省略了连词that的宾语从句。


［译文］
 接触过快餐广告的实验对象往往也会认为一小段音乐持续太长。


Paragraph four

①Yet we can reverse such influences. ②If we know we will overreact to consumer products or housing options when we see a happy face (one reason good sales representatives and real estate agents are always smiling), we can take a moment before buying. ③If we know female job screeners are more likely to reject attractive female applicants, we can help screeners understand their biases—or hire outside screeners.

［必考词详解］



reverse
 [rɪ'vɜːs]

 v.
 颠倒，逆转



option
 ['ɒpʃən]

 n.
 选择



representative
 [ˌreprɪ'zentətɪv]

 n.
 代表，代表人



estate
 [ɪs'teɪt]

 n.
 财产，不动产



agent
 ['eɪdʒənt]

 n.
 
代理人

 ，代办人；动力，动因



reject
 [rɪ'dʒekt]

 vt.
 
拒绝

 ；排斥



applicant
 ['æplɪkənt]

 n.
 申请人，求职者



bias
 ['baɪəs]

 n.
 偏见

［逐句超精讲］

①Yet we can reverse such influences.


［精讲］
 该句为简单句。


［译文］
 然而，我们可以扭转这种影响。


②If we know we will overreact to consumer products or housing options when we see a happy face (one reason good sales representatives and real estate agents are always smiling), we can take a moment before buying
 .


［精讲］
 该句的主干为we can take a moment before buying。If引导条件状语从句，从句的宾语由省略了that的宾语从句充当，宾语从句中含有when引导的时间状语从句，括号中的句子为插入语，解释说明宾语从句所述的情况。


［译文］
 如果我们知道面对销售代表和房屋代理人的笑脸，会对消费产品或房屋选择感情用事，我们就应该花点时间（考虑），然后再（决定）购买。


③If we know female job screeners are more likely to reject attractive female applicants, we can help screeners understand their biases
 —or hire outside screeners.


［精讲］
 该句的主干为we can help screeners understand their biases，if引导条件状语从句，从句的宾语为省略了that的宾语从句，破折号后面的内容进一步解释主句的内容。


［译文］
 如果我们知道女性招聘者更有可能拒绝有魅力的女性求职者（的事实），我们就可以帮助招聘者了解其偏见，或者雇佣外来招聘者。


Paragraph five

①John Gottman, the marriage expert, explains that we quickly“thin slice”information reliably only after we ground such snap reactions in“thick sliced”long-term study. ②When Dr. Gottman really wants to assess whether a couple will stay together, he invites them to his island retreat for a much longer evaluation: two days, not two seconds.

［必考词详解］



retreat
 [rɪ'triːt]

 vi.
 撤退 n.
 
隐居处





evaluation
 [ɪˌvæljʊ'eɪʃən]

 n.
 评价



ground
 [ɡraʊnd]

 n.
 地面，根据，基础 v.
 
建立在……的基础上



［逐句超精讲］

①John Gottman
 , the marriage expert, explains that
 we quickly“thin slice”information reliably only after we ground such snap reactions in“thick sliced”long-term study.


［精讲］
 该句的主语为John Gottman，the marriage expert作主语的同位语，谓语为explains，宾语为that引导的宾语从句，从句的主干为we quickly“thin slice”information，after引导时间状语从句。


［译文］
 婚姻专家John Gottman解释说，只有我们把快速反应建立在多方面的长期研究上，快速反应的信息才能准确。


②When Dr. Gottman really wants to assess whether a couple will stay together, he invites them to his island retreat
 for a much longer evaluation: two days, not two seconds.


［精讲］
 该句的主干为he invites them to his island retreat，when引导的从句作主句的时间状语，从句中包含whether引导的宾语从句，for a much longer evaluation是目的状语。


［译文］
 Gottman要是想真正评判一对恋人是否最终走到一起，他就会邀请他们去他闲居的小岛，用更长的时间来评价：两天，而不是两秒。


Paragraph six

①Our ability to mute our hard-wired reactions by pausing is what differentiates us from animals: dog can think about the future only intermittently
 or for a few minutes. ②But historically we have spent about 12 percent of our days contemplating the longer term. ③Although technology might change the way we react, it hasn't changed our nature. ④We still have the imaginative capacity to rise above temptation and reverse the high-speed trend.

［必考词详解］



mute
 [mjuːt]

 a.
 哑的 vt.
 
减轻





differentiate
 [ˌdɪfə'renʃɪeɪt]

 v.
 区分，区别



contemplate
 ['kɒntempleɪt]

 vt.
 
仔细考虑

 ；注视



imaginative
 [ɪ'mædʒɪnətɪv]

 a.
 富有想象力的，想象的



capacity
 [kə'pæsɪtɪ]

 n.
 
能力

 ；容量



temptation
 [temp'teɪʃən]

 n.
 诱惑



rise above

 超越，克服

［逐句超精讲］

①Our ability
 to mute our hard-wired reactions by pausing is what differentiates us from animals: dog can think about the future only intermittently
 or for a few minutes.


［精讲］
 该句的主干为主系表结构，to mute our hard-wired reactions作ability的定语，by pausing为方式状语，what differentiates us from animals为主句的表语从句，冒号后面的句子对前面的句子进行解释说明。


［译文］
 我们有能力通过暂停的办法减少本能反应，这使人类有别于动物。狗可以考虑未来，但思考过程不连续，持续时间很短。


②But historically we have spent about 12 percent of our days
 contemplating the longer term.


［精讲］
 该句为简单句，主干为we have spent about 12 percent of our days，现在分词contemplating the longer term作句子的状语。


［译文］
 但是我们一天内会用12%的时间思考长远。


③Although technology might change the way we react, it hasn't changed our nature
 .


［精讲］
 该句的主干it hasn't changed our nature，although引导让步状语从句，we react为定语从句，修饰the way。


［译文］
 尽管技术可能会改变我们做出反应的方式，但是没有改变我们的天性。


④We still have the imaginative capacity
 to rise above temptation and reverse the high-speed trend.


［精讲］
 本句为简单句，主干为We still have the imaginative capacity。


［译文］
 我们仍然有想象力去克服诱惑并扭转快速反应的趋势。


【全文翻译】

科学家已经发现人们很容易快速做出感情用事的决定，但是如果花时间考虑一下我们可能做出怎么样的反应，就可以减少或者消除快速本能反应的负面影响。

快速决策可能是重要的防御机制，如果我们要判断某个人是否危险，我们的大脑和身体会本能地在几毫秒内快速做出反应。但是，我们需要更多时间评估其他因素。研究表明：要准确判断某人是否友善，人们至少需要一分钟来判断，五分钟更好。人们需要一点时间判断性格的复杂层面，比如是神经质还是思维开阔。

但是，快速刺激下的快速反应并不只限于人际范畴。多伦多大学的心理学家发现，看快餐商标短短几毫秒就会使人们阅读速度提高20%，虽然阅读和进餐几乎没任何关系。人们无意识地把快餐与速度、不耐烦联系在一起，并把这些冲动付诸于我们的所有行动。接触过快餐广告的实验对象往往也会认为一小段音乐持续太长。

然而，我们可以扭转这种影响。如果我们知道面对销售代表和房屋代理人的笑脸，会对消费产品或房屋选择感情用事，我们就应该花点时间（考虑），然后再（决定）购买。如果我们知道女性招聘者更有可能拒绝有魅力的女性求职者（的事实），我们就可以帮助招聘者了解其偏见，或者雇佣外来招聘者。

婚姻专家John Gottman解释说，只有我们把快速反应建立在多方面的长期研究上，快速反应的信息才能准确。Gottman要是想真正评判一对恋人是否最终走到一起，他就会邀请他们去他闲居的小岛，用更长的时间来评价：两天，而不是两秒。

我们有能力通过暂停的办法减少本能反应，这使人类有别于动物。狗可以考虑未来，但思考过程不连续，持续时间很短。但是从历史上来看，我们一天内会用12%的时间进行长远的思考。尽管技术可能会改变我们做出反应的方式，但是没有改变我们的天性。我们仍然有想象力去克服诱惑并扭转快速反应的趋势。

【试题超精解】



	31．The time needed in making decisions may_____.
	决策所需时间可能_____。
	选项特征分析



	［A］vary according to the urgency of the situation
	依形势的紧迫性而不同
	无中生有



	［B］prove the complexity of our brain reaction
	证明大脑反应的复杂性
	偷换概念



	［C］depend on the importance of the assessment
	取决于评价的重要性
	无中生有



	［D］predetermine the accuracy of our judgment
	预先确定判断的准确性
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是The time needed in making decision。第一段的if we take a moment
 and think about …体现了该关键词，if we take a moment
 and think about how we are likely to react，we can reduce or even eliminate the negative effects of our quick，hard-wired responses（如果我们在做出反应之前花点时间来思考，将会减少甚至消除我们快速反应所带来的负面影响），这也就是说，我们做决定所花的时间决定了我们判断的准确性。另外，本题关键词还出现在第二段第二、三句：But we need more time to assess other factors. To accurately tell whether someone is sociable，studies show，we need at least a minute，preferably five（我们需要更多时间评估其他因素，要准确说出某人友好，我们需要至少一分钟，五分钟更好）。由此得出结论：决策所用时间决定判断的准确性。所以［D］项为本题答案。


［干扰项分析］
 ［A］项中的urgency of the situation和［C］项中的importance of the assessment在文章中没有信息提及，属于“无中生有
 ”，［B］项中的complexity根据It takes a while to judge complex aspects of personality设置，属于“偷换概念
 ”。



	32．Our reaction to a fast-food logo shows that snap decisions_____.
	我们对快餐商标的反应表明快速决策_____
	20选项特征分析



	［A］can be associative
	可以是联想的
	同义替换



	［B］are not unconscious
	不是无意识的
	正反混淆



	［C］can be dangerous
	可以是危险的
	无中生有



	［D］are not impulsive
	不是冲动的
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是Our reaction to a fast-food logo，该关键词出现在第三段第二句话：viewing a fast-food logo
 for just a few milliseconds primes us to read 20 percent faster，even though reading has little to do with eating（看到快餐商标会使我们阅读速度加快20%，而实际上阅读与吃几乎无关）。本段第三句We unconsciously associate fast food with speed and impatience and carry those impulses into whatever else we're doing（人们无意识的将快餐与速度和不耐烦联系在一起，并将这些冲动付诸行动）。由此可见，对一件事情的快速反应也会影响到对其他事情的行为，所以［A］项为本题答案。


［干扰项分析］
 ［B］项的干扰来自We unconsciously associate fast food with speed and impatience…，与文中意思相反，属于“正反混淆
 ”，［C］项dangerous一词在文中没有依据，属于“无中生有
 ”，［D］项与文章carry those impulses into whatever else we're doing的意思相反，属于“正反混淆
 ”。



	33．To reverse the negative influences of snap decisions, we should_____.
	要扭转快速反应的不利影响，我们应该_____。
	20选项特征分析



	［A］trust our first impression
	相信第一印象
	正反混淆



	［B］do as people usually do
	跟人们通常行为一样
	无中生有



	［C］think before we act
	三思而后行
	同义替换



	［D］ask for expert advice
	听取专家建议
	张冠李戴





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是reverse the negative influences of snap decisions。该关键词出现在第四段第一句话：Yet we can reverse such influences
 （然而，我们可以扭转这样的影响），下一句是：If we know we will overreact to consumer products or housing options when we see a happy face（one reason good sales representatives and real estate agents are always smiling），we can take a moment before buying（如果知道我们在面对销售代表和房屋代理人的笑脸时会感情用事，我们可以在买之前花点时间考虑），也就是说思考一会再买。由此可见［C］项为本题答案，属于典型的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项正好与we can take a moment before buying相反，属于“正反混淆
 ”；文章中没有出现people usually do 这一信息，［B］项属于“无中生有
 ”；［D］项根据the marriage expert设置干扰，作者举婚姻专家的例子是用来说明需要更长的时间来做决定，而［D］项“听取专家建议”之意，属于“张冠李戴
 ”。



	34．John Gottman says that reliable snap reaction are based on_____.
	John Gottman说可靠的快速反应基于_____。
	选项特征分析



	［A］critical assessment
	批评性评价
	无中生有



	［B］“thin sliced”study
	浅显的研究
	正反混淆



	［C］sensible explanation
	合理的解释
	无中生有



	［D］adequate information
	足够的信息
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是reliable snap reactions are based on，同时限定在John Gottman 研究范围内。由此精确定位到第五段。第一句是John Gottman，…explains that we quickly“thin slice”information reliably
 only after we ground
 such snap reaction in“thick sliced”long-term study，其中的quickly“thin slice”information reliably对应reliable snap reaction；ground在此为动词，意为“以……为基础”，对应are based on。本句大意为：我们快速反应的信息的可靠性是以长期的研究为基础的。由此可见［D］项为本题答案。如果本句难以理解，可以再阅读下一句：When Dr. Gottman really wants to assess whether a couple will stay together，he invites them to his island retreat for a much longer evaluation：two days，not to second，本句用Gottman自己为例说明他如何做出评判，意为：当Gottman真想评判一对恋人是否最终会走到一起的时候，他会邀请他们去他闲居的小岛，从而有更长的时间评价。由此也可以确定可靠的快速判断基于充足信息。


［干扰项分析］
 ［A］项“critical assessment”和［C］项sensible explanation在文中没有信息提及，属于“无中生有
 ”；［B］项“thin sliced”study与文中ground such snap reaction in“thick sliced”long-term study意思正好相反，属于“正反混淆
 ”。



	35．The author's attitude toward reversing the high-speed trend is_____.
	作者对扭转快速（反应）趋势的态度是_____。
	选项特征分析



	［A］tolerant
	宽容的
	无中生有



	［B］uncertain
	不确定的
	正反混淆



	［C］optimistic
	乐观的
	同义替换



	［D］doubtful
	怀疑的
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 根据关键词reversing the high-speed trend精确定位到最后一段。最后一段最后两句是：Although technology might change the way we react, it hasn't changed our nature. We still have the imaginative capacity to rise above temptation and reverse the high-speed trend（尽管技术可能改变我们反应的方式，但是并没有改变我们的本性。我们仍然有想象力去克服诱惑并扭转这种快速反应的趋势）。其中的we still have the imaginative capacity表明了作者的态度是乐观的，［C］项为本题答案，属于典型“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 文章没有信息表明作者的宽容态度，故［A］项属于“无中生有
 ”；文中最后一段作者对扭转快速反应的态度是明确，因此［B］项和［D］项都属于“正反混淆
 ”。

Text 4

Europe is not a gender-equality heaven. In particular, the corporate workplace will never be completely family-friendly until women are part of senior management decisions, and Europe's top corporate-governance positions remain overwhelmingly male. Indeed, women hold only 14 percent of positions on Europe corporate boards.

The Europe Union is now considering legislation to compel corporate boards to maintain a certain proportion of women—up to 60 percent. This proposed mandate was born of frustration. Last year, Europe Commission Vice President Viviane Reding issued a call to voluntary action. Reding invited corporations to sign up for gender balance goal of 40 percent female board membership. But her appeal was considered a failure: only 24 companies took it up.

Do we need quotas to ensure that women can continue to climb the corporate ladder fairly as they balance work and family?

“Personally, I don't like quotas,” Reding said recently. “But I like what the quotas do.” Quotas get action: they “open the way to equality and they break through the glass ceiling,” according to Reding, a result seen in France and other countries with legally binding provisions on placing women in top business positions.

I understand Reding's reluctance—and her frustration. I don't like quotas either; they run counter to my belief in meritocracy
 , government by the capable. But, when one considers the obstacles to achieving the meritocratic ideal, it does look as if a fairer world must be temporarily ordered.

After all, four decades of evidence has now shown that corporations in Europe as well as the US are evading the meritocratic hiring and promotion of women to top position—no matter how much “soft pressure” is put upon them. When women do break through to the summit of corporate power—as, for example, Shery Sandberg recently did at Facebook—they attract massive attention precisely because they remain the exception to the rule.

If appropriate pubic policies were in place to help all women—whether CEOs or their children's caregivers—and all families, Sandberg would be no more newsworthy than any other highly capable person living in a more just society.

36．In the European corporate workplace, generally_____.

［A］women take the lead

［B］men have the final say

［C］corporate governance is overwhelmed

［D］senior management is family-friendly

37．The European Union's intended legislation is_____.

［A］a reflection of gender balance

［B］a reluctant choice

［C］a response to Reding's call

［D］a voluntary action

38．According to Reding, quotas may help women_____.

［A］get top business positions

［B］see through the glass ceiling

［C］balance work and family

［D］anticipate legal results

39．The author's attitude toward Reding's appeal is one of_____.

［A］skepticism

［B］objectiveness

［C］indifference

［D］approval

40．Women entering top management become headlines due to the lack of_____.

［A］more social justice

［B］massive media attention

［C］suitable public policies

［D］greater “soft pressure”

【文章导读】

本文作者先陈述一个事实：欧洲也不是性别平等的天堂，欧洲企业的高层男性依然占绝对多数，接着介绍欧盟有意通过立法的形式确保职场的性别平等。随后引述了Reding的观点：尽管不喜欢政府定额，但是定额已经取得了一些效果。最后提出自己的论点：主张定额方式实现男女平等。

【文章超精读】

Paragraph one

①Europe is not a gender-equality heaven. ②In particular, the corporate workplace will never be completely family-friendly until women are part of senior management decisions, and Europe's top corporate-governance positions remain overwhelmingly male. ③Indeed, women hold only 14 percent of positions on Europe corporate boards.


［必考词详解］
 　注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




gender
 ['dʒendə]

 n.
 性别



corporate
 ['kɔːpərɪt]

 a.
 
公司的

 ；团体的



senior
 ['siːnjə]

 a.
 
高级的

 ，资深的，年长的



overwhelm
 [ˌəʊvə'hwelm]

 vt.
 压倒



board
 [bɔːd]

 n.
 董事会，委员会



in particular

 尤其，特别

［逐句超精讲］

①Europe is not a gender-equality heaven.


［精讲］
 该句是简单的主系表结构。


［译文］
 欧洲并非性别平等的天堂。


②In particular, the corporate workplace will never be completely family-friendly
 until women are part of senior management decisions, and Europe's top corporate-governance positions remain overwhelmingly male
 .


［精讲］
 该句是由and连接的并列复合句。第一个分句为主系表结构，主干为the corporate workplace will never be completely family-friendly，后面是until引导的时间状语从句。第二个分句为简单的主系表结构，remain为系动词。


［译文］
 除非女性成为高级管理决策层的组成部分，否则企业办公室永远不会有利于家庭生活；而且欧洲企业高层管理岗位上，男性仍然占绝对多数。


③Indeed, women hold only 14 percent of positions
 on Europe corporate boards.


［精讲］
 该句是简单句，主干为women hold only 14 percent of positions，on Europe corporate boards为地点状语。


［译文］
 的确，在欧洲企业董事会中，女性所占比例仅为14％。


Paragraph two

①The Europe Union is now considering legislation to compel corporate boards to maintain a certain proportion of women—up to 60 percent. ②This proposed mandate
 was born of frustration. ③Last year, Europe Commission Vice President Viviane Reding issued a call to voluntary action. ④Reding invited corporations to sign up for gender balance goal of 40 percent female board membership. ⑤But her appeal was considered a failure: only 24 companies took it up.

［必考词详解］



legislation
 [ˌledʒɪs'leɪʃən]

 n.
 立法，法律



compel
 [kəm'pel]

 vt.
 强迫，迫使



maintain
 [meɪn'teɪn]

 vt.
 
维持

 ；主张



proportion
 [prə'pɔːʃən]

 n.
 比例



frustration
 [frʌ'streɪʃən]

 n.
 
失败

 ；沮丧，挫折



issue
 ['ɪsjuː]

 vt.
 
发布，颁布

 n.
 难题，问题



voluntary
 ['vɒləntərɪ]

 a.
 自愿的，志愿的



appeal
 [ə'piːl]

 n/v.
 
呼吁

 ；申诉；吸引



sign up

 签合同，签署



take up

 
接受

 ；占去；开始

［逐句超精讲］

①The Europe Union is now considering legislation
 to compel corporate boards to maintain a certain proportion of women—up to 60 percent.


［精讲］
 该句的主干为The Europe Union is now considering legislation，后面是不定式作目的状语。破折号后面的成分解释说明proportion。


［译文］
 欧盟正在考虑通过立法强制公司董事会保持一定比例的女性——可高达60％。


②This proposed mandate
 was born of frustration.


［精讲］
 该句为简单的主系表结构。


［译文］
 这一提议一出来就遭到挫败。


③Last year, Europe Commission Vice President Viviane Reding issued a call
 to voluntary action.


［精讲］
 本句的主干为Viviane Reding issued a call，Europe Commission Vice President作Viviane Reding的同位语。to voluntary action作call的后置定语。


［译文］
 去年，欧盟委员会副主席Viviane Reding发出号召呼吁自愿行动。


④Reding invited corporations
 to sign up for gender balance goal of 40 percent female board membership.


［精讲］
 本句的主干为Reding invited corporations，后面是不定式作宾语corporations的补语。of 40 percent female board membership作goal的后置定语。


［译文］
 Reding邀请公司签署性别均衡协议，该协议要求女性在董事会中占40％。


⑤But her appeal was considered a failure
 : only 24 companies took it up.


［精讲］
 本句为被动语态，主干为her appeal was considered a failure，冒号后面的句子对主句进行解释说明。


［译文］
 但是她的呼吁被认为是失败之作，仅有24家公司接受。


Paragraph three

①Do we need quotas to ensure that women can continue to climb the corporate ladder fairy as they balance work and family?

［必考词详解］



quota
 ['kwəʊtə]

 n.
 
定额

 ；销售额



ensure
 [ɪn'ʃʊə]

 vt.
 确保

［逐句超精讲］

①Do we need quotas
 to ensure that women can continue to climb the corporate ladder fairy as they balance work and family?


［精讲］
 该句为一般疑问句，主干为Do we need quotas。to ensure作目的状语，后面为that引导的宾语从句，作ensure的宾语。该宾语从句中又含有as引导的时间状语从句。


［译文］
 我们需要制定限额确保女性在平衡工作和家庭的同时，又能继续公平地攀爬事业的阶梯吗？


Paragraph four

①“Personally, I don't like quotas,” Reding said recently. “But I like what the quotas do.” ②Quotas get action: they “open the way to equality and they break through the glass ceiling,” according to Reding, a result seen in France and other countries with legally binding provisions on placing women in top business positions.

［必考词详解］



legal
 ['liːgəl]

 a.
 法律的，合法的



bind
 [baɪnd]

 vt.
 捆绑，
约束





provision
 [prə'vɪʒən]

 n.
 
条件，规定

 ；提供



break though

 突破，突围

［逐句超精讲］

①“Personally, I don't like quotas,” Reding said
 recently. “But I like what the quotas do.”


［精讲］
 该句主干为Reding said，引号内为直接引语。后面的引语中包含一个what引导的宾语从句。


［译文］
 Reding最近说过：“我个人不喜欢定额，但是我喜欢定额达到的效果。”


②Quotas get action
 : they “open the way to equality and they break through the glass ceiling,” according to Reding, a result seen in France and other countries with legally binding provisions on placing women in top business positions.


［精讲］
 该句的主干为Quotas get action，冒号后面是and连接的并列句，解释说明主干。according to Reding作状语，a result是action的同位语，后面是过去分词作result的后置定语，with legally binding provisions on placing women in top business positions作伴随状语。


［译文］
 根据Reding所言，定额确实起到了作用，它们“开启了平等之门，打破了无形的职场障碍”，在法国和其他国家能看到这一效果，这些国家以法律约束条款让女性身居商业高层职位。


Paragraph five

①I understand Reding's reluctance—and her frustration. ②I don't like quotas either; they run counter to my belief in meritocracy
 , government by the capable. ③But, when one considers the obstacles to achieving the meritocratic ideal, it does look as if a fairer world must be temporarily ordered.

［必考词详解］



reluctance
 [rɪ'lʌktəns]

 n.
 不愿意，勉强



obstacle
 [ɒbstəkl]

 n.
 障碍（物）



achieve
 [ə'tʃiːv]

 vt.
 实现，取得



temporary
 ['tempərərɪ]

 a.
 暂时的，临时的

［逐句超精讲］

①I understand Reding's reluctance—and her frustration.


［精讲］
 该句为简单句。


［译文］
 我理解Reding对定额的不情愿，也理解她的挫败感。


②I don't like quotas either; they run counter to my belief
 in meritocracy
 , government by the capable.


［精讲］
 该句是由分号连接的并列句。分号前面的句子为简单句。分号后面的句子主干为they run counter to my belief，in meritocracy
 为belief的后置定语。


［译文］
 我也不喜欢定额，其与我任人唯贤的精英管理理念相悖。


③But, when one considers the obstacles to achieving the meritocratic ideal, it does look as if
 a fairer world must be temporarily ordered.


［精讲］
 when引导时间状语从句，主句为it does look as if…，主句的表语由as if引导的表语从句充当。


［译文］
 但是考虑到实现精英管理理想的诸多障碍，看起来似乎更加公平的世界应该暂时被规定。


Paragraph six

①After all, four decades of evidence has now shown that corporations in Europe as well as the US are evading the meritocratic hiring and promotion of women to top position—no matter how much “soft pressure ” is put upon them. ②When women do break through to the summit of corporate power—as, for example, Shery Sandberg recently did at Facebook—they attract massive attention precisely because they remain the exception to the rule.

［必考词详解］



evade
 [ɪ'veɪd]

 v.
 逃避，避规



promotion
 [prə'məʊʃən]

 n.
 
提拔

 ；促进，推动；促销



summit
 ['sʌmɪt]

 n.
 
最高点，顶峰

 ；高层会议



massive
 ['mæsɪv]

 a.
 大规模的，大量的



exception
 [ɪk'sepʃən]

 n.
 例外

［逐句超精讲］

①After all, four decades of evidence has now shown that
 corporations in Europe as well as the US are evading the meritocratic hiring and promotion of women to top position—no matter how much “soft pressure” is put upon them.


［精讲］
 该句的主干为evidence has now shown that…，four decades of作evidence的定语。主干的宾语为that引导的宾语从句。破折号后面的句子对前面的句子进行解释说明。


［译文］
 毕竟，四十年的证据表明，不管受到多大“软压力”，欧洲以及美国的企业都在规避精英选才原则，拒绝把女性提拔到高层。


②When women do break through to the summit of corporate power—as, for example, Shery Sandberg recently did at Facebook—they attract massive attention
 precisely because they remain the exception to the rule.


［精讲］
 该句的主干为they attract massive attention，when引导时间状语从句，破折号之间是插入语，because引导原因状语从句。


［译文］
 女性一旦有所突破进入到企业权力高层，就会引起很大关注，毕竟她们是这个社会规则的例外。Sheryl Sandberg进入Facebook高层就是这样一个例子。


Paragraph seven

①If appropriate pubic policies were in place to help all women—whether CEOs or their children's caregivers—and all families, Sandberg would be no more newsworthy than any other highly capable person living in a more just society.

［必考词详解］



appropriate
 [ə'prəʊprɪɪt]

 a.
 恰当的，合适的



in place

 
在适当位置

 ；适当的

［逐句超精讲］

①If appropriate pubic policies were in place to help all women—whether CEOs or their children's caregivers—and all families, Sandberg would be no more newsworthy
 than any other highly capable person living in a more just society.


［精讲］
 该句的主干为Sandberg would be no more newsworthy，if引导条件状语从句，破折号中间的部分作插入语，解释说明women，than any other highly capable person作比较状语，living in a more just society为现在分词作后置定语，修饰person。注意，该句子中A no more … than B，表示两者（A和B）都不。


［译文］
 如果出台合理的国家政策帮助所有女性和家庭，无论是CEO或是她们的保姆，Sandberg的事迹就会和其他生活在公平社会中能力出众的人一样，不再有报道价值。


【全文翻译】

欧洲并非性别平等的天堂。除非女性成为高级管理决策层的组成部分，否则企业办公室永远不会有利于家庭生活；而且欧洲企业高层管理岗位上，男性仍然占绝对多数。的确，在欧洲企业董事会中，女性所占比例仅为14％。

欧盟正在考虑通过立法强制公司董事会保持一定比例的女性——可高达60％。这一提议一出来就遭到挫败。去年，欧盟委员会副主席Viviane Reding发出号召呼吁自愿行动。Reding邀请公司签署性别均衡协议，该协议要求女性在董事会中占40％。但是她的呼吁被认为是失败之作，仅有24家公司接受。

我们需要制定限额确保女性在平衡工作和家庭的同时，又能继续公平地攀爬事业的阶梯吗？

Reding最近说过：“我个人不喜欢定额，但是我喜欢定额达到的效果。”根据Reding所言，定额确实起到了作用，它们“开启了平等之门，打破了无形的职场障碍”，在法国和其他国家能看到这一效果，这些国家以法律约束条款让女性身居商业高层职位。

我理解Reding对定额的不情愿，也理解她的挫败感。我也不喜欢定额，其与我任人唯贤的精英管理理念相悖。但是考虑到实现精英管理理想的诸多障碍，看起来似乎更加公平的世界应该暂时被规定。

毕竟，四十年的证据表明，不管受到多大“软压力”，欧洲以及美国的企业都在规避精英选才原则，拒绝把女性提拔到高层。女性一旦有所突破进入到企业权力高层，就会引起很大关注，毕竟她们是这个社会规则的例外。Shery Sandberg进入Facebook高层就是这样一个例子。

如果出台合理的国家政策帮助所有女性和家庭，无论是CEO或是她们的保姆，Sandberg的事迹就会和其他生活在公平社会中能力出众的人一样，不再有报道价值。

【试题超精解】



	36．In the European corporate workplace, generally_____.
	在欧洲企业职场，一般来说_____。
	选项特征分析



	［A］women take the lead
	女性占主导地位
	正反混淆



	［B］men have the final say
	男性说了算
	同义替换



	［C］corporate governance is overwhelmed
	企业管理被征服
	偷换概念



	［D］senior management is family-friendly
	高级管理层有利于家庭生活
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是the European corporate workplace。根据关键词the European corporate workplace，精确定位到文章的第一段第二句：the corporate workplace will never be completely family-friendly until women are part of senior management decisions,and Europe's top corporate-governance positions remain overwhelmingly male，本句话中并列连词and 说明企业职场的两个特点：（1）never be completely family-friendly（永远不会有利于家庭）；（2）top corporate-governance positions remain overwhelmingly male（高层管理岗位男性数量是压倒性的），也就是说：男性统治着企业。由此确定［B］项为本题答案。属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 干扰项［A］与原文Europe's top corporate-governance positions remain overwhelmingly male正好相反，［D］项也与原文意思相反，属于“正反混淆
 ”。［C］项中的overwhelmed一词不等同于文中overwhelmingly，属于“偷换概念
 ”。



	37．The European Union's intended legislation is_____.
	欧盟拟议中的立法是_____。
	选项特征分析



	［A］a reflection of gender balance
	一种对性别平衡的反映
	同义替换



	［B］a reluctant choice
	一种不情愿的选择
	张冠李戴



	［C］a response to Reding's call
	一个对Reding呼吁的回应
	偷换概念



	［D］a voluntary action
	一种自愿的行动
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是European Union's intended legislation。该关键词可以精确定位到第二段第一句：The European Union
 is now considering legislation
 to compel corporate boards to maintain a certain proportion of women—up to 60 percent，其中的is now considering legislation对应intended legislation。其大意为：欧盟正在考虑通过立法强制公司董事会保持一定比例的女性——可高达60％。由此可见：立法是为了保持性别比例的平衡。所以［A］项为本题答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］项的“reluctant”是根据第五段的Reding's reluctance设置的干扰项，并不是说European Union的立法，属“张冠李戴
 ”；［C］项a response to Reding's call不正确，Reding号召的是voluntary action，属于“偷换概念
 ”。［D］项也是干扰项，欧盟的立法是compel（被迫），而不是自愿行动，属于“正反混淆
 ”。



	38．According to Reding, quotas may help women_____.
	根据Reding的观点，定额有助于女性_____。
	选项特征分析



	［A］get top business positions
	得到高层商业职位
	同义替换



	［B］see through the glass ceiling
	识破职场障碍
	偷换概念



	［C］balance work and family
	平衡工作与家庭
	张冠李戴



	［D］anticipate legal results
	期待法律结果
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是quotas may help women。该关键词可以精确定位到第四段第一句话：“Personally，I don't like quotas，”Reding said recently，“But I like what the quotas do.
 ”，其中I like what the quotas to暗示quotas的作用。接着说：Quotas get action：they “open the way to equality and they break through the glass ceiling，”according to Reding, a result seen in France and other countries with legally binding provisions on placing women in top business positions，由此可见quotas的作用就是get action，冒号之后内容是对get action的解释，即quotas的作用：（1）开辟通向平等之路；（2）突破了职场障碍。a result为同位语，大意为：在法国和其他国家能看到这一效果，这些国家以法律约束条款让女性身居商业高层职位。由此可见［A］项为本题答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］项根据原文break through the glass ceiling设置干扰，但see through并非break through之意，属于“偷换概念
 ”；［C］项的干扰来自Do we need quotas to ensure that women can continue to climb the corporate ladder fairly as they balance work and family?（我们需要制定限额确保女性在平衡工作和家庭的同时，又能继续公平地攀爬事业的阶梯吗？）此句为作者的观点，并且使用的是疑问语气，而非Reding的观点，属于“张冠李戴
 ”。［D］项anticipate legal results在文中找不到依据，属于“无中生有
 ”。



	39．The author's attitude toward Reding's appeal is one of_____.
	作者对Reding呼吁的态度是_____。
	选项特征分析



	［A］skepticism
	怀疑的
	无中生有



	［B］objectiveness
	客观的
	无中生有



	［C］indifference
	漠不关心的
	典型错误



	［D］approval
	支持的
	概括性，同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 本题关键词是attitude toward Reding's appeal。Reding的appeal最早出现在第二段Reding issued a call to voluntary action（发出号召呼吁自愿行动），但第二段没有作者的评论。根据题目编排顺序与文章顺序一致的原则，上一题答案在第四段，所以本题答案很可能在第五段：第五段第一句本身就是作者对Reding观点的评论：作者先是说可以理解Reding，自己本身也不喜欢quotas，而下一句的But起转折作用，提出自己的见解：When one considers the obstacles to achieving the meritocratic ideal，it does look as if a fairer world must be temporarily ordered（考虑到实现精英管理理想的诸多障碍，看起来似乎更加公平的世界应该暂时被规定）。其中，a fairer world含义为职场男女平等，就此，作者和Reding有相同观点，认为企业高级管理层应当有更多女性，所以［D］项为答案。


［干扰项分析］
 ［A］属于“无中生有
 ”，文中找不到作者对Reding's appeal的怀疑态度。文章第五段作者表明了对Reding's appeal 的支持，故［B］项不正确，属于“无中生有
 ”。［C］项属于“典型错误
 ”，一般来说作者的态度不可能是漠不关心的。



	40．Women entering top management become headlines due to the lack of_____.
	女性进入高层管理层会成为重要新闻是因为缺少_____。
	选项特征分析



	［A］more social justice
	更多的社会公平
	偷换概念



	［B］massive media attention
	大量的媒体关注
	正反混淆



	［C］suitable public policies
	合理的国家政策
	同义替换



	［D］greater “soft pressure”
	更大的“软压力”
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 本题关键词是women entering top management become headlines，该关键词可定位到第六段第二句话：when women do break through to the summit of corporate power，they attract massive attention
 （女性实现突破达到企业最高权力层时，总会引来大量的关注），引起大量关注意味着成为headlines（重要新闻）。随后的because说明了原因：they remain the exception to the rule（她们仍然是规则的例外）。“正话反说”就是规则不合理。其实本题还有另一处更明显、更直接的定位：最后一段If appropriate public policies were in place to help all women，…Sandberg would be no more newsworthy
 …（如果有合理的国家政策来帮助所有女性，Sandberg也就没有报道价值了）暗示Sandberg之所以成为有价值的新闻原因就是国家政策不合理。基于以上两次定位及理解，可以确定［C］项为本题答案。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自living in a more just society，此处的社会公平说的是“能力出众的人不受性别的限制”，属于“偷换概念
 ”；［B］项根据they attract massive attention设置干扰，与原文意思相反，属于“正反混淆
 ”。［D］项 “soft pressure” 来自文中After all, four decades of evidence has now shown that corporations in Europe as well as the US are evading the meritocratic hiring and promotion of women to top position—no matter how much “soft pressure” is put upon them.（毕竟，四十年的证据表明，不管受到多大“软压力”，欧洲以及美国的企业都在规避精英选才原则，拒绝把女性提拔到高层。）选项与文意相反，属于“正反混淆
 ”。

阅读理解Part B

Directions:

You are going to read a list of headings and a text. Choose the most suitable heading from the list A-G for each numbered paragraph （41-45）. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.
 （10 points）

［A］Live like a peasant

［B］Balance your diet

［C］Shopkeepers are your friends

［D］Remember to treat yourself

［E］Stick to what you need

［F］Planning is everything

［G］Waste not, want not

The hugely popular blog the Skint Foodie chronicles how Tony balances his love of good food with living on benefits. After bills, Tony has ￡60 a week to spend, ￡40 of which goes on food, but 10 years ago he was earning ￡130,000 a year working in corporate communications and eating at London's best restaurants at least twice a week. Then his marriage failed, his career burned out and his drinking became serious. “The community mental health team saved my life. And I felt like that again, to a certain degree, when people responded to the blog so well. It gave me the validation and confidence that I'd lost. But it's still a day-by-day thing.” Now he's living in a council flat and fielding offers from literary agents. He's feeling positive, but he'll carry on blogging — not about eating as cheaply as you can —“there are so many people in a much worse state, with barely any money to spend on food” — but eating well on a budget. Here's his advice for economical foodies.

41．____________________

Impulsive spending isn't an option, so plan your week's menu in advance, making shopping lists for your ingredients in their exact quantities. I have an Excel template for a week of breakfast, lunch and dinner. Stop laughing: it's not just cost effective but helps you balance your diet. It's also a good idea to shop daily instead of weekly, because, being human, you'll sometimes change your mind about what you fancy.

42．____________________

This is where supermarkets and their anonymity come in handy. With them, there's not the same embarrassment as when buying one carrot in a little greengrocer. And if you plan properly, you'll know that you only need, say, 350g of shin of beef and six rashers of bacon, not whatever weight is pre-packed in the supermarket chiller.

43．____________________

You may proudly claim to only have frozen peas in the freezer — that's not good enough. Mine is filled with leftovers, bread, stock, meat and fish. Planning ahead should eliminate wastage, but if you have surplus vegetables you'll do a vegetable soup, and all fruits threatening to “go off” will be cooked or juiced.

44．____________________

Everyone says this, but it really is a top tip for frugal eaters. Shop at butchers, delis and fish-sellers regularly, even for small things, and be super friendly. Soon you'll feel comfortable asking if they've any knuckles of ham for soups and stews, or beef bones, chicken carcasses and fish heads for stock which, more often than not, they'll let you have for free.

45．____________________

You won't be eating out a lot, but save your pennies and once every few months treat yourself to a set lunch at a good restaurant — ￡1.75 a week for three months gives you ￡21 — more than enough for a three-course lunch at Michelin-starred Arbutus. It's ￡16.95 there — or ￡12.99 for a large pizza from Domino's: I know which I'd rather eat.

【标题理解】

［A］像农民一样生活

［B］平衡饮食

［C］店主是朋友

［D］记得款待自己

［E］只买需要的

［F］计划很重要

［G］不浪费，不愁缺

【全文翻译】

人气很旺的Skint Foodie博客详细记录了Tony如何平衡喜爱美食与靠救助生活。付过各种账单之后，Tony每周可支配金额为60英镑，其中40英镑用于食物。但是10年前，他在企业通讯行业工作，年收入为130000英镑，每周至少两次在伦敦最好的餐厅就餐。后来，他离婚了，事业毁了，并且开始酗酒。“社区精神健康小组挽救了我的生命。当人们在我的博客积极回应时，在一定程度上，我又有了那种感觉。这让我重新得到了认可，也让我重拾信心。但是，日子仍然是要一天天过。”现在，他居住在政府提供的公寓，正在答复出版商提供的工作机会。他感觉自己是积极向上的，但他会继续写博客，内容不是关于吃得尽可能便宜，而是在预算之内吃得健康，毕竟有很多人经济条件很差，几乎没钱购买食物。以下是他为经济美食家提供的建议。

41．［F］计划很重要

冲动消费不是一种选择，所以事先筹划一周食谱，做一份购物清单，写明食材的确切用量。我做了一个关于一周早餐、午餐和晚餐的Excel表格模板。先别笑：这不只是节约花销，还有助于你平衡饮食。还有一个好主意：一天而不是一周购物一次，毕竟，喜欢吃什么随时都会改变。

42．［E］只买需要的

这就是超市和其匿名购物的好处。有了这些，便不会出现在小菜摊上买一根胡萝卜那样的尴尬时刻。如果筹划得当，你就知道你仅仅需要350克牛肉、6片培根，而不是冰柜中包装好的那么多的量。

43．［G］不浪费，不愁缺

你可能会得意地说我的冰箱里只剩下冻豌豆了，这并不是好事。我的冰箱里塞满了剩菜剩饭、面包、汤料、肉和鱼。提前计划应杜绝浪费，要是有剩余蔬菜，就可以做个蔬菜汤；即将变质的水果可以煮熟或者榨汁。

44．［C］店主是朋友

大家都这么说，但这确实是对节俭的食者最好的建议。定期去肉店、熟食店、鱼摊购买哪怕是一丁点东西，一定要特别友好。很快，在问他们有没有炖汤的猪腿骨、牛骨、鸡骨头或鱼头的时候，你就不会不好意思了，而且他们多半会免费送你。

45．［D］记得款待自己

你不会经常去餐馆吃饭，要节省每一便士，这样每隔几个月就去一家高档餐厅款待一下自己，每周节省1.75镑的话，三个月就会有21镑，这足够在Michelin-starred Arbutus点三道菜。这一顿饭会花掉16.95镑，或者可以花12.99镑去Domino's点一大份比萨，我知道我宁愿吃这款。

【试题超精解】


	
［答案］
 ［F］

［解析］
 快速阅读本段，第一句后半句出现了结论性的词so，因此是做题时需关注的重点，本句大意为：因此要提前计划（plan）好你每周的饮食；第二句和第三句是作者以自己的例子来论证提前计划的好处。因此本段的主题是提前做好计划，由此确定［F］项为本题答案。

	
［答案］
 ［E］

［解析］
 快速阅读本段，第一句话提到，This is where supermarkets and their anonymity come in handy（这就是超市和不记名的好处），读到这里不明白好处是什么，于是接着往下看，第二句话提到there's not the same embarrassment as when buying one carrot in a little greengrocer（不会有在小菜摊买一根胡萝卜那样的尴尬），言外之意是去超市购物不会因只买一点点自己需要的东西而尴尬；最后一句话提到you'll know that you only need…not whatever weight（知道你只需要……而不是包装的重量）。由此可见，本段的主题是只买自己需要的东西，［E］项为本题答案。

	
［答案］
 ［G］

［解析］
 快速阅读本段，本段的主题在第三句：Planning ahead should eliminate wastage, if you have surplus vegetables you'll do a vegetable soup, and all fruits threatening to “go off” will be cooked or juiced（提前计划应杜绝浪费，如果你有多余的蔬菜，可以做个蔬菜汤，快要变质的水果可以煮熟或榨汁）。由此可见，本段主要内容是不能浪费，［G］项为本题答案。

	
［答案］
 ［C］

［解析］
 快读本段，第一句说it really is a top tip for frugal eaters（对节俭的人来说，这是最好的建议）；第二句是建议：and be super friendly（要特别友好）；第三句是去小店购物并友好的好处：Soon you'll feel comfortable asking…they'll let you have for free（很快你就可以很自在地问……他们会免费给你）。由此可见，本段的主题是对店主友好，店主就会友好待你，［C］项为本题答案。

	
［答案］
 ［D］

［解析］
 快读本段，本段共两句话，第一句话说：You won't be eating out a lot, but save your pennies and once every few months treat yourself to a set lunch at a good restaurant（你不经常出去吃饭，但每隔几个月要用节省的钱去高档饭店招待自己一顿丰盛午餐），第二句讲到了丰盛午餐的花费，因此本段的主要内容是适时款待自己一下。故［D］项为本题答案。



英译汉

46．Directions:

Translate the following text from English to Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）

I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week. I've been able to do this, since I was 4.

I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs. My mind seems to be able to cope and the information is stored away neatly. When I think of a sad memory, I do what everybody does—try to put it to one side. I don't think it's harder for me just because my memory is clearer. Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid. I can recall the day my grandfather died and the sadness I felt when we went to the hospital the day before. I also remember that the musical Hair opened on Broadway on the same day—they both just pop into my mind in the same way.

【考场练兵】

[image: ]



［必考词详解］
 　注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




instantly
 ['ɪnstəntlɪ]

 ad.
 
立即，马上

 conj.
 一……就



overwhelm
 [ˌəʊvə'hwelm]

 vt.
 淹没，压倒；覆盖，
压垮





amount
 [ə'maʊnt]

 n.
 
量，数量

 ；总额 vi.
 等于；等同，接近；合计



absorb
 [əb'sɔːb]

 vt.
 
吸收，吸引

 ；吞并，合并；忍受，承担



cope
 [kəʊp]

 vi.
 成功地应付，对付



store
 [stɔː]

 n.
 商店；贮存 v.
 
储藏，存放





neat
 [niːt]

 a.
 整洁的，干净的，整齐的



powerful
 ['paʊəfʊl]

 a.
 强大的；权力大的



acute
 [ə'kjuːt]

 a.
 尖的，锐的；
敏锐的，敏感的

 ；严重的，剧烈的；［医］急性的



vivid
 ['vɪvɪd]

 a.
 
生动的，清晰的

 ；鲜艳的，耀眼的



recall
 [rɪ'kɔːl]

 vt.
 叫回，召回；
使想起，回想

 n.
 召回，唤回；记忆力，回想



sadness
 ['sædnɪs]

 n.
 
悲哀，忧伤





pop into

 急急走进

【试题超精解】

①I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week.


［结构分析］
 该句为典型的主谓宾结构，pick和know并列作谓语动词，instantly是副词作状语修饰know，后面的where I was, what happened in the news and even the day of the week并列作know的宾语。


［参考译文］
 我能从过去的53年中挑个日子，然后立即反应出自己在哪儿，当天有什么新闻，甚至是星期几。


②I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs.


［结构分析］
 该句为典型的主系表结构，my brain absorbs为省略引导词that的定语从句修饰information。


［词义推敲］
 overwhelmed意为“难以承受的，不知所措的，不堪重负的”。


［参考译文］
 我从来不会因为大脑吸收的信息量庞大而感到难以承受。


③My mind seems to be able to cope and the information is stored away neatly.


［结构分析］
 该句为并列句，由并列连词and连接。


［词义推敲］
 store away表示“收起来，储藏，储备”。


［参考译文］
 我的大脑似乎有能力应对，并且信息的储存也有条有理。


④When I think of a sad memory, I do what everybody does—try to put it to one side.


［结构分析］
 该句主干为I do what everybody does，句首的When I think of a sad memory是when引导的时间状语从句，破折号后面的内容表示解释说明。


［参考译文］
 当我想起伤心往事的时候，我做的也和大家一样——尽量搁到一边不管。


⑤I don't think it's harder for me just because my memory is clearer.


［结构分析］
 该句主干是I don't think it's harder for me，because后面是原因状语从句。


［参考译文］
 我不认为因为我的记忆更清楚我就更难忘记。


⑥Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid.


［结构分析］
 该句结构比较简单。


［词义推敲］
 在形容人的情感emotion的时候，acute可以翻译成“敏感的”，vivid可以翻译成“细腻的”。


［参考译文］
 惊人的记忆力并没有使我的情感变得更为敏感或者更加细腻。


⑦I can recall the day my grandfather died and the sadness I felt when we went to the hospital the day before.


［结构分析］
 本句为典型的主谓宾结构，谓语动词为recall，the day和the sadness并列作recall的宾语，my grandfather died为the day的定语从句，I felt when we went to the hospital the day before为定语从句修饰the sadness，在该定语从句中又出现了when引导的时间状语从句。


［参考译文］
 我能够记得祖父去世的那天以及前一天我们去医院时我有多么难过。


⑧I also remember that the musical Hair opened on Broadway on the same day—they both just pop into my mind in the same way.


［结构分析］
 本句与第⑦句构成了并列结构，也是主谓宾结构，谓语动词是remember，后面是that引导的宾语从句，破折号后面的成分起解释说明作用。


［词义推敲］
 musical是“音乐剧”的意思，Hair是音乐剧的名字，Broadway意为“百老汇”；pop into表示“急忙走进，匆匆进入”。


［参考译文］
 我也记得音乐剧《毛发》是在这天首登百老汇的——这两件事情以同样的方式迅速跳进我的脑海。


【全文翻译】

我能从过去的53年中挑个日子，然后很快反应出自己在哪儿，当天有什么新闻，甚至是星期几。从四岁起，我就有了这种能力。

我从来不会因为大脑吸收的信息量庞大而感到难以承受。我的大脑似乎有能力应对，并且信息的储存也有条有理。当我想起伤心往事的时候，我做的也和大家一样——尽量搁到一边不管。我不认为因为我的记忆更清楚我就更难忘记。惊人的记忆力并没有使我的情感变得更为敏感或者更加细腻。我能够记得祖父去世的那天以及前一天我们去医院时我有多么难过。我也记得音乐剧《毛发》是在这天首登百老汇的——这两件事情以同样的方式迅速跳进我的脑海。

写作Part A

47．Directions:

Suppose your class is to hold a charity sale for kids in need of help. Write your classmates an email to

1）inform them about the details and

2）encourage them to participate.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2.
 Do not sign your own name at the end of the letter. Use “Li Ming” instead. Don't write your address.（10 points）

［布局谋篇］

2013考研英语（二）小作文再次考了书信作文，从题目要求看来，这属于邀请信，鼓励和邀请同学参加慈善拍卖会。根据题目的要求，我们可以从如下角度构思：

首段——点名写信目的，交代慈善拍卖会的具体情况。

主体段落——说明该慈善拍卖会的重大意义，鼓励和邀请同学们热情参与。

结尾段——呼应主题，再次鼓励同学们参加。

【经典范文】


Dear classmates,

I am writing this letter to inform that our class is going to hold a charity sale for the needy children in rural area of our province who have dropped out of school because their parents cannot afford their education. This activity will be held on our school's playground on next Monday, January 22.

It is universally acknowledged that children are regarded as flowers and future of our nation; however, because of poverty, a growing number of kids in remote villages lost their learning opportunities which are not only crucial for their personal growth, but also essential for the sound development of the whole society. Consequently, there is no doubt that it is a noble cause to donate money to needy children through charity sale.

I really appeal to all the students to take part in this event and I will be grateful if you could come and give your donation.

Yours sincerely,

Li Ming



【参考译文】

我写这封信来告知大家，我们班要举行一场慈善义卖，目的是资助我省农村地区的贫困儿童，因为他们的父母无法负担他们的教育费用，很多这样的孩子辍学了。这项活动将于下星期一（1月22日）在我们学校的操场上举行。

众所周知，少年儿童是我们祖国的花朵和希望，然而，由于贫困，越来越多的偏远乡村的孩子失去了他们的学习机会，而学习机会不仅是他们的个人成长的关键，对于整个社会的健康发展也是必不可少的。因此，毫无疑问，通过义卖捐钱给贫困儿童是一个崇高的事业。

我在此真心呼吁所有的学生参加这次活动，如果大家能来捐款，我会很感激。

你们真诚的：李明

写作Part B

48．Directions:

Write an essay based on the following chart. In your writing, you should

1）interpret the chart, and

2）give your comments.

You should write about 150 words.（15 points）

[image: ]
某高校学生兼职情况



【经典范文】



What can be seen from the chart is
 the proportion change of students having part-time jobs during the four years' college study. The proportion increases slightly from the first year to the third year, however, the fourth year has witnessed a dramatic increase, surging to 88.24%.


There is no denying the fact that
 this trend is very pervasive in current colleges and, to some extent, quite proper. It is not difficult to come up with some possible factors accounting for this trend. To begin with
 , the major jobs of freshman and sophomore are to study, and to lay a solid foundation for their future work. What's more
 , when students are going to step out of school and enter into society, they have to master lots of practical skills, for example, how to deal with challenges outside, so they have to take part in some part-time jobs. Apparently
 , doing part time job has many advantages. On the one hand
 , students can learn how to get along well with others and know the society more profoundly. On the other hand
 , to take a part-time job provides students with a valuable opportunity to put what they have learned from books into practice and make some money, which helps to reduce their families' financial burden.


Due to the analysis above, this trend will continue for quite a while in the future. And it should be pointed out that
 study is the major task for college students though work experience is valuable. Students have to strike a balance between study and part-time job.



【参考译文】

从图中可以看到大学生在四年的大学学习中，参加兼职工作的人数比例的变化。从第一年至第三年，比例略有增加，然而，第四年已经发生了急剧的增长，上升到88.24％。

不可否认的事实是，在当前高校这种趋势是非常普遍的，并且在某种程度上也是合适的。解释这一趋势并不困难。首先，对大学一年级和二年级的学生来说，其主要任务是学习，为自己的将来打下坚实的基础。其次，当学生们要走出学校进入社会时，他们必须掌握许多实践技能，例如如何应对外界的挑战，因此他们不得不参加一些兼职工作。显然，做兼职工作有许多优势。一方面，学生可以学习如何与别人相处，从而更深刻地了解社会。另一方面，做兼职工作为学生提供了一个宝贵的机会，可以将他们从书本中学到的东西运用到实践中，同时赚一些钱，这有助于减轻其家庭的经济负担。

根据以上的分析，这种趋势在未来相当长的一段时间还将继续下去。值得注意的是，虽然工作经验是有价值的，但是学习是大学生的主要任务。学生必须平衡学习和兼职工作。






2012年真题超精读

英语知识运用

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s）for each numbered blank and mark A，B，C or D on ANSWER SHEET 1.
 （10 points）

Millions of Americans and foreigners see G. I. Joe as a mindless war toy, the symbol of American military adventurism, but that's not how it used to be. To the men and women who　1　
 in World War II and the people they liberated, the G. I. was the　2　
 man grown into hero, the poor farm kid torn away from his home, the guy who　3　
 all the burdens of battle, who slept in cold foxholes, who went without the　4　
 of food and shelter, who stuck it out and drove back the Nazi reign of murder. This was not a volunteer soldier, not someone well paid, 　5　
 an average guy, up　6　
 the best trained, best equipped, fiercest, most brutal enemies seen in centuries.

His name isn't much. G. I.
 is just a military abbreviation　7　
 Government Issue, and it was on all of the articles　8　
 to soldiers. And Joe? A common name for a guy who never　9　
 it to the top. Joe Blow, Joe Palooka, Joe Magrac…a working class name. The United States has　10　
 had a president or vice-president or secretary of state Joe.

G. I. Joe had a　11　
 career fighting German, Japanese, and Korean troops. He appears as a character, or a　12　
 of American personalities, in the 1945 movie The Story of G. I. Joe
 , based on the last days of war correspondent Ernie Pyle. Some of the soldiers Pyle　13　
 portrayed themselves in the film. Pyle was famous for covering the　14　
 side of the war, writing about the dirt-snow-and-mud soldiers, not how many miles were　15　
 or what towns were captured or liberated. His reports　16　
 the “Willie” cartoons of famed Stars and Stripes
 artist Bill Maulden. Both men　17　
 the dirt and exhaustion of war, the　18　
 of civilization that the soldiers shared with each other and the civilians: coffee, tobacco, whiskey, shelter, sleep. 　19　
 Egypt, France, and a dozen more countries, G. I. Joe was any American soldier, 　20　
 the most important person in their lives.

1．

［A］performed

［B］served

［C］rebelled

［D］betrayed

2．

［A］actual

［B］common

［C］special

［D］normal

3．

［A］bore

［B］eased

［C］removed

［D］loaded

4．

［A］necessities

［B］facilities

［C］commodities

［D］properties

5．

［A］and

［B］not

［C］but

［D］hence

6．

［A］for

［B］into

［C］from

［D］against

7．

［A］meaning

［B］implying

［C］symbolizing

［D］claiming

8．

［A］handed out

［B］turned over

［C］brought back

［D］passed down

9．

［A］pushed

［B］got

［C］made

［D］managed

10．

［A］ever

［B］never

［C］either

［D］neither

11．

［A］disguised

［B］disturbed

［C］disputed

［D］distinguished

12．

［A］company

［B］collection

［C］community

［D］colony

13．

［A］employed

［B］appointed

［C］interviewed

［D］questioned

14．

［A］ethical

［B］military

［C］political

［D］human

15．

［A］ruined

［B］commuted

［C］patrolled

［D］gained

16．

［A］paralleled

［B］counteracted

［C］duplicated

［D］contradicted

17．

［A］neglected

［B］avoided

［C］emphasized

［D］admired

18．

［A］stages

［B］illusions

［C］fragments

［D］advances

19．

［A］With

［B］To

［C］Among

［D］Beyond

20．

［A］on the contrary

［B］by this means

［C］from the outset

［D］at that point

【试题超精解】


	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 对于在第二次世界大战中_____的男人们和女人们，以及他们所解放的人们来说，G. I. 是……。［A］项performed“执行；表演；履行”，［B］项served“招待；供应；为……服务”，［C］项rebelled“反叛；反抗；造反”，［D］项betrayed“背叛；出卖”。根据空格后“他们所解放的人们”可知，“the men and women” 是指在“World War Ⅱ”中服役的军人。故［B］项为正确答案，其他三项均不能与空格后相呼应。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 G. I. 是成长为英雄的_____男人，是被从家里赶出去的乡下穷孩子……。［A］项actual“真实的，实际的”，［B］项common“共同的；普通的”，［C］项special“特别的，特殊的”，［D］项normal“正常的；标准的”。“the_____man”“the poor farm kid”“the guy”三者为并列关系，故三者含义应一致，根据“the poor farm kid”，并把四项逐一代入可知，［A］项actual man“真实的人”，［B］项common man“普通人”，［C］项special man“特殊的人”，［D］项normal man“正常人”，［B］项符合句意，为正确答案。

［技巧点拨］
 并列关系，同义复现。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 那个_____所有战争负担的人。［A］项bore“承受，忍受”，［B］项eased“减轻，缓和”，［C］项removed“移动；开除；调动”，［D］项loaded“负载；装载”。［A］项“bear the burden”是固定搭配，意为“承受负担，承担责任”，即在叙述G. I. 承受的战争重负。故［A］项为正确答案。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 那个睡在冰冷的散兵坑中的人，那个没有_____食物和遮蔽物的人。［A］项necessities“需要；必需品”，［B］项facilities“设施；设备”，［C］项commodities“商品；日用品”，［D］项properties“性质；财产”。空格处与后面的“food and shelter”含义一致，对于战场上的士兵而言，食物和遮蔽物都属于必需品，故［A］项正确，其他三项均不符合语境。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 这并不是一个志愿军人，也没有获得高的报酬_____，一个普通人。根据前文可知，“an average guy”与空格前的“a volunteer soldier”和“someone well paid”形成鲜明对比，故空格处应填表示转折关系的词，故［C］项为正确答案。

［技巧点拨］
 not…but…也可以看做是固定搭配，意为“不是……而是……”。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 _____几世纪以来训练最有素，装备最精良，最残暴的敌人。G. I. 作为一名士兵，与敌人处于相对的立场，所以此处为G. I. 面对着这样的敌人，故［D］项为正确答案。up against…意为“面临，面对……（不利因素）”，其他三项均不能与up搭配。

［技巧点拨］
 逻辑关系，固定搭配。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 G. I. 只是一个军事缩略语_____政府发行物。［A］项meaning“意味着”，［B］项implying“暗示”，［C］项symbolizing“代表，象征”，［D］项claiming“要求；声称；索赔”。根据分析，句意为G. I．只是一个象征政府发行物的军事缩略语。故［C］项为正确答案。［A］项meaning有“解释”的意思，G. I．就是Government Issue的缩略语，下文并没有对其解释，故排除［A］项。其他两项与句意不符。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 G. I．也经常出现在_____给士兵的物品上。［A］项handed out“分发；施舍”，［B］项turned over“移交给；把……翻过来”，［C］项brought back“拿回来；使恢复”，［D］项passed down“传下来；遗传”。根据句意，“articles物品”与“soldiers”之间的关系是，物品被发给士兵，故［A］项为正确答案。其他三项均与句意不符。

［技巧点拨］
 掌握常用词组，带入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 Joe就是一个从未_____的人的普通名字。［C］项make it to the top为固定搭配，意为“使……处于顶尖地位；使……出人头地”，空格处句意为“一个从未使人出人头地的普通名字”，故［C］为正确答案。［A］、［B］、［D］项在含义上与原文不符，故均排除。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 美国_____一个叫Joe的总统、副总统或国务卿。前文叙述的是Joe这个名字是如何的普通，从未使人出人头地，所以为了与前文意思一致，本句应为从未出现过一个叫Joe的总统、副总统或国务卿。所以［B］项与句意相符，为正确答案。其他三项与句意不符，排除。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 G. I. Joe有过_____的战绩，抗击德国、日本和朝鲜部队。［A］项disguised“伪装的；隐瞒的”，［B］项disturbed“打扰的；干扰的”，［C］项disputed“辩论的；争论性的”，［D］项distinguished“卓越的，杰出的”。后文在描述G. I. Joe的战争经历，“who stuck it out and drove back the Nazi reign of murder（他坚持到最后并击退纳粹分子）”，体现出战功卓越。故［D］项为正确答案，其他三项均与文意不符。

［技巧点拨］
 前后呼应，瞻前顾后。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 他体现出一种特质，或是一种美国人个性的_____。［A］项company“公司；伙伴”，［B］项collection“聚集；收集，集合”，［C］项community“社区；团体”，［D］项colony“殖民地”。根据分析，句意为他体现出一种特质，或是一种美国人个性的集合，故［B］为正确答案。［A］项搭配不符，故排除；［C］项和［D］项的修饰对象多为非人的动、植物，故均排除。

［技巧点拨］
 带入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 一些Pyle_____的士兵在电影中是本色出演。［A］项employed“雇佣”，［B］项appointed“任命；指定”，［C］项interviewed“采访；面试”，［D］项questioned“质疑，怀疑”。根据前文可知，Pyle的身份是记者，并且他经常报道战争题材，所以推断出，空格后的士兵是被他采访过的士兵，这些士兵所出演的电影是根据Pyle的报道所改编。故［C］项为正确答案，其他三项均不符合文意，故排除。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 句意分析

［解析］
 Pyle以报道战争的_____方面而著称，如积雪和泥土满身的士兵，并不是……。［A］项ethical“道德的，伦理的”，［B］项military“军事的；军人的”，［C］项political“政治的；党派的”，［D］项human“人性的；人类的”。根据文意，Pyle擅长报道“the dirt-snow-and-mud soldiers”，而不是战争本身（例如，哪些城镇被攻占或被解放等），由此可知，他更关注战士们，即人性的一面。故［D］为正确答案。其他三项均与文意不符，故均排除。

［技巧点拨］
 前后呼应，代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 并不是有多少公里_____，或是哪些城镇被占领或被解放。［A］项ruined“毁坏”，［B］项commuted“往返”，［C］项patrolled“巡逻”，［D］项gained“获得”。空格句中的“how many miles were…”和后面的“what towns were captured or liberated”含义应当相关或一致。故［D］项为正确答案，意为“并不是赢得多少公里战线，或是哪些城镇被占领或被解放”。其他三项均与句意不符，故排除。

［技巧点拨］
 代入排除，前后呼应。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 他的报道与美国《星条旗报》著名艺术家比尔·毛尔顿的《威利》漫画_____。［A］项paralleled“相似；并列”，［B］项counteracted“对立，对抗”，［C］项duplicated“复制；模仿”，［D］项contradicted“反驳”。根据后文 “Both men … the dirt and exhaustion of war”可知，Pyle与Bill Maulden 有相同点，故［A］项为正确答案。其他三项与文意不符，故均排除。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 两人都_____战争的硝烟和损耗。［A］项neglected“忽视，轻视”，［B］项avoided“避免；避开”，［C］项emphasized“强调，着重”，［D］项admired“羡慕，赞美”。根据前文可知，两个人在报道关注的方面有共同点，则本句是在叙述二人在作品中都关注的方面，即战争的硝烟和损耗。故［C］项为正确答案。其他三项与文意不符，故均排除。

［技巧点拨］
 ［A］选项和［C］选项意思相反，如果两个选项意思相反，那么答案往往在其中。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 语义分析

［解析］
 士兵们之间或士兵与居民之间分享的文明的_____。［A］项stages“阶段”，［B］项illusion“幻觉；幻想”，［C］项fragments“碎片，片断”，［D］项advances“进步；提高”。空格后“that the soldiers shared with each other and the civilians: coffee, tobacco, whiskey, shelter, sleep”为定语从句，所以其内容含义与空格处一致。根据文意，“coffee, tobacco, whiskey, shelter, sleep”对于士兵和居民来说都是文明的片断，故［C］项为正确答案，其他三项均与文意不符，故排除。

［技巧点拨］
 逻辑分析，代入排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 介词辨析

［解析］
 _____埃及、法国和其他许多国家，G. I. Joe是任何一个美国士兵。空格后叙述的是埃及、法国和其他许多国家对G. I. Joe的看法，故空格处应为to，意为“对……来说”。故［B］项为正确答案。其他三项均与文意不符，故排除。

［技巧点拨］
 带入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词组辨析

［解析］
 _____是他们生活中最重要的人。［A］项on the contrary“相反”，［B］项by this means“通过这种方式”，［C］项from the outset“从一开始”，［D］项at that point“在这一点上”。根据前文可知，那些国家的人认为G. I. Joe是任何一个美国士兵，从这一点上讲，是他们生活中最重要的人。故［D］项为正确答案。其他三项均与文意不符，故排除。
［技巧点拨］
 代入排除。

【全文翻译】

数以百万计的美国人和其他国家的人将美国大兵视为是没头脑的战争玩具、美国军事冒险主义的象征，但在过去并不是这样。对于那些曾经在第二次世界大战中服役的男人们和女人们，以及被他们所解放的人们而言，G. I. 就是由普通人成长起来的英雄，就是被赶出自己家的穷困的乡下孩子，就是承受了全部战争重负的人，就是那些睡在冰冷的散兵坑中的人，就是那些缺乏食物和遮蔽物等必需品的人，就是那些坚持到最后并击退纳粹的人。他并不是一名志愿军，也没有获得高报酬，而是一个面对数世纪以来训练最有素、装备最精良、最凶残以及最野蛮的敌人的普通人。

他的名字并不特殊。G. I. 只是政府发行物的军事缩略语，它还出现在分发给士兵们的所有物品上。那么Joe呢？一个从未让叫它的人出人头地的普通名字，例如，Joe Blow，Joe Palooka以及 Joe Magrac等，都是些工人阶层的名字。美国从未出现过一个叫Joe的总统、副总统或国务卿。

G. I. Joe在抗争德国人、日本人和朝鲜人的战争中有着卓越的战绩。1945年，以战地记者厄尼·佩里最后的日子为底本的电影《G. I. Joe的故事》中，G. I. Joe体现着美国人的某些特质，或是美国人的许多特点的集合。佩里采访的一些士兵在电影中本色出演。佩里擅长报道战争中人性的一面以及那些满身是尘土、积雪以及泥浆的士兵，并不关注赢取了多少公里的战线或哪些城镇被攻占或被解放。佩里的报道与美国《星条旗报》著名艺术家比尔·毛尔顿的《威利》漫画相似。两人都着重报道战争的硝烟和耗损，以及士兵之间或士兵与居民之间分享的文明的片断：咖啡、烟草、威士忌、避难所以及睡眠。对于埃及、法国以及许多国家的人而言，G. I. Joe是任何一名美国士兵，从这一点上看，是他们生活中最重要的人。

阅读理解Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.
 （40 points）

Text 1

Homework has never been terribly popular with students and even many parents, but in recent years it has been particularly scorned. School districts across the country, most recently Los Angeles Unified, are revising their thinking on this educational ritual. Unfortunately, L. A. Unified has produced an inflexible policy which mandates that with the exception of some advanced courses, homework may no longer count for more than 10% of a student's academic grade.

This rule is meant to address the difficulty that students from impoverished or chaotic homes might have in completing their homework. But the policy is unclear and contradictory. Certainly, no homework should be assigned that students cannot complete on their own or that they cannot do without expensive equipment. But if the district is essentially giving a pass to students who do not do their homework because of complicated family lives, it is going riskily close to the implication that standards need to be lowered for poor children.

District administrators say that homework will still be a part of schooling; teachers are allowed to assign as much of it as they want. But with homework counting for no more than 10% of their grades, students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards. Some students might do well on state tests without completing their homework, but what about the students who performed well on the tests and did their homework? It is quite possible that the homework helped. Yet rather than empowering teachers to find what works best for their students, the policy imposes a flat, across-the-board rule.

At the same time, the policy addresses none of the truly thorny questions about homework. If the district finds homework to be unimportant to its students' academic achievement, it should move to reduce or eliminate the assignments, not make them count for almost nothing. Conversely, if homework matters, it should account for a significant portion of the grade. Meanwhile, this policy does nothing to ensure that the homework students receive is meaningful or appropriate to their age and the subject, or that teachers are not assigning more than they are willing to review and correct.

The homework rules should be put on hold while the school board, which is responsible for setting educational policy, looks into the matter and conducts public hearings. It is not too late for L. A. Unified to do homework right.

21．It is implied in Paragraph 1 that nowadays homework_____.

［A］is receiving more criticism

［B］is no longer an educational ritual

［C］is not required for advanced courses

［D］is gaining more preferences

22．L. A. Unified has made the rule about homework mainly because poor students_____.

［A］tend to have moderate expectations for their education

［B］have asked for a different educational standard

［C］may have problems finishing their homework

［D］have voiced their complaints about homework

23．According to Paragraph 3, one problem with the policy is that it may_____.

［A］discourage students from doing homework

［B］result in students' indifference to their report cards

［C］undermine the authority of state tests

［D］restrict teachers' power in education

24．As mentioned in Paragraph 4, a key question unanswered about homework is whether_____.

［A］it should be eliminated

［B］it counts much in schooling

［C］it places extra burdens on teachers

［D］it is important for grades

25．A suitable title for this text could be_____.

［A］Wrong Interpretations of an Educational Policy

［B］A Welcomed Policy for Poor Students

［C］Thorny Questions about Homework

［D］A Faulty Approach to Homework

【文章导读】

文章围绕洛杉矶联合学区制订的一项关于作业的错误政策而展开论述。首先，作者在第一段引入了这一政策并介绍了这一政策的具体内容，接着在第二段和第三段分析了该政策存在的问题及可能带来的后果，第四段继续指出该政策也未能真正解决与作业相关的棘手问题。作者在文章最后再次呼吁更改这一错误政策还为时不晚。

【文章超精读】

Paragraph one

①Homework has never been terribly popular with students and even many parents, but in recent years it has been particularly scorned. ②School districts across the country, most recently Los Angeles Unified, are revising their thinking on this educational ritual. ③Unfortunately, L. A. Unified has produced an inflexible policy which mandates that with the exception of some advanced courses, homework may no longer count for more than 10％ of a student's academic grade.


［必考词详解］
 　注意：加粗且加下划线的释义为文中所考释义




terribly
 ['terəblɪ]

 ad.
 
非常，极其

 ；可怕地



particularly
 [pə'tɪkjʊləlɪ]

 ad.
 
特别地，尤其

 ；详细地，具体地



scorn
 [skɔːn]

 n.
 轻蔑，嘲笑 v.
 
轻蔑，藐视，鄙视





district
 ['dɪstrɪkt]

 n.
 
区域

 ；地方；行政区



unified
 ['juːnɪfaɪd]

 a.
 统一的；一致标准的（unify的过去分词）



ritual
 ['rɪtjʊəl]

 n.
 仪式；
习惯，惯例

 ；a.
 仪式的；例行的；礼节性的



inflexible
 [ɪn'fleksəbl]

 a.
 顽固的；不可弯曲的；
不能改变的

 （flexible的反义词）



mandate
 ['mændeɪt]

 n.
 授权；命令；委托管理 vt.
 授权；
命令





advanced
 [əd'vɑːnst]

 a.
 先进的；高级的



academic
 [ˌækə'demɪk]

 n.
 学者 a.
 
学术的

 ；理论的；学院的



grade
 [greɪd]

 n.
 年级，等级；
成绩

 ；阶段 v.
 评分；把分等级



count for

 有价值，有重要性；
占，占有



［逐句超精讲］

①Homework has never been terribly popular with students and even many parents, but
 in recent years it has been particularly scorned.


［精讲］
 此句是由but连接的并列句，注意前后两分句的时态均为现在完成时，强调动作发生对现在的影响，在本文中意在强调人们对homework的态度。terribly表程度，意为“非常”。be popular with为固定搭配，意为受欢迎。后半句中in recent years（近几年）为时间状语。注意，在考研长难句中，通常转折词后的句子为作者的意图，but in recent years it has been particularly scorned（特别是近几年来，家庭作业还遭到人们的鄙视）为作者强调的意思。


［译文］
 家庭作业一直不怎么受学生们的欢迎，甚至不受许多家长的欢迎，但是近几年来，家庭作业特别遭到人们的鄙视。


②School districts
 across the country, most recently Los Angeles Unified, are revising their thinking on this educational ritual
 .


［精讲］
 此句主干为School districts are revising their thinking on this educational ritual（学区正在改变他们对这种教育习惯的想法），revise本意是“修改，修订”，意译为“改变”；其中，across the country（全国各地）是school districts（学区）的后置定语，most recently Los Angeles Unified（最近是洛杉矶联合学区）为插入语。


［译文］
 全国各地的学区，最近是洛杉矶联合学区，正在改变他们对这种教育习惯的想法。


③Unfortunately, L. A. Unified has produced an inflexible policy
 which mandates that with the exception of some advanced courses, homework may no longer count for more than 10% of a student's academic grade.


［精讲］
 此句是一个多重复合句，主句为L. A. Unified has produced an inflexible policy（洛杉矶联合学区制订了一条不能改变的政策），后面的which mandates that with the exception of some advanced courses, homework may no longer count for more than 10％ of a student's academic grade（该政策强制规定除了一些高级课程，作业在学生的学习成绩中所占比例不再超过10％）是限定性定语从句，具体解释先行词an inflexible policy，该定语从句中又包含一个that引导的宾语从句，注意with the exception of（除了）；no longer（不再）；count for（占，占有）；more than（多于，超过）是高频短语，需要掌握。


［译文］
 不幸的是，洛杉矶联合学区制订了一条不能改变的政策，该政策强制规定除了一些高级课程，家庭作业在学生的学习成绩中所占比例不再超过10％。


Paragraph two

①This rule is meant to address the difficulty that students from impoverished or chaotic homes might have in completing their homework. ②But the policy is unclear and contradictory. ③Certainly, no homework should be assigned that students cannot complete on their own or that they cannot do without expensive equipment. ④But if the district is essentially giving a pass to students who do not do their homework because of complicated family lives, it is going riskily close to the implication that standards need to be lowered for poor children.

［必考词详解］



be meant to

 打算，有意要



address
 [ə'dres]

 n.
 地址；演讲；致辞 vt.
 演说，讲话；
处理，解决

 ；向致辞



difficulty
 ['dɪfɪkəltɪ]

 n.
 困难，困境



impoverished
 [ɪm'pɒvərɪʃt]

 a.
 
穷困的

 ；用尽了的，无创造性的（impoverish的过去分词）



assign
 [ə'saɪn]

 vt.
 分配；指派



complete
 [kəm'pliːt]

 a.
 完整的；完全的；彻底的 vt.
 
完成





contradictory
 [ˌkɒntrə'dɪktərɪ]

 a.
 矛盾的，相互矛盾的



equipment
 [ɪ'kwɪpmənt]

 n.
 
设备

 ，装备；器材



essentially
 [ɪ'senʃəlɪ]

 ad.
 
本质上

 ；本来



complicated
 ['kɒmplɪkeɪtɪd]

 a.
 难懂的，
复杂的





riskily
 ['rɪskɪlɪ]

 ad.
 冒险地



implication
 [ˌɪmplɪ'keɪʃən]

 n.
 
含义；暗示

 ；牵连，卷入



standard
 ['stændəd]

 n.
 
标准，水准

 a.
 标准的；合规格的

［逐句超精讲］

①This rule is meant to address the difficulty
 that students from impoverished or chaotic homes might have in completing their homework.


［精讲］
 此句主句为This rule is meant to address the difficulty（这项规定本意是解决困难）。注意address意为“解决，处理”。that students from impoverished or chaotic homes might have in completing their homework是that引导的限定性定语从句，修饰先行词the difficulty，the difficulty in doing sth．是固定搭配，译为“在做某事时有困难”。


［译文］
 这项规定是为了解决来自贫困和混乱家庭的学生在完成作业时可能遇到的困难。


②But the policy is unclear and contradictory.


［精讲］
 此句为简单句，主+系+表结构。


［译文］
 但是该政策不清楚且相互矛盾。


③Certainly, no homework should be assigned
 that students cannot complete on their own or that they cannot do without expensive equipment.


［精讲］
 此句主句为被动句no homework should be assigned（不应该布置作业），that引导的两个定语从句that students cannot complete on their own（学生不能独立完成的作业）和that they cannot do without expensive equipment（或者没有昂贵的设备就不能完成的作业）修饰主语homework。on one's own固定搭配表示“独立，独自”。


［译文］
 当然，学生不能独立完成的作业，或者没有昂贵的设备就不能完成的作业是不该布置的。


④But if the district is essentially giving a pass to students who do not do their homework because of complicated family lives, it is going riskily close to the implication
 that standards need to be lowered for poor children.


［精讲］
 此句为复合句，前半句为if引导的条件状语从句，其中从句中又包含限定性定语从句who do not do their homework because of complicated family lives（由于复杂的家庭生活而没有做家庭作业的）修饰students。后半句是句子主句，it is going riskily close to the implication（这就近乎于冒险地暗示），其中close to为固定搭配表示“接近于，近乎”，最后的that standards need to be lowered for poor children（需要为贫困儿童降低标准）是implication的同位语从句，也就是暗示的内容。


［译文］
 但如果它真的要让那些由于复杂的家庭生活而没有做家庭作业的学生过关，洛杉矶联合学区就是近乎于冒险地暗示需要为贫困儿童降低标准。


Paragraph three

①District administrators say that homework will still be a part of schooling; teachers are allowed to assign as much of it as they want. ②But with homework counting for no more than 10% of their grades, students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards. ③Some students might do well on state tests without completing their homework, but what about the students who performed well on the tests and did their homework? ④It is quite possible that the homework helped. ⑤Yet rather than empowering teachers to find what works best for their students, the policy imposes a flat, across-the-board rule.

［必考词详解］



administrator
 [əd'mɪnɪstreɪtə]

 n.
 
管理人，管理员

 ；行政官



schooling
 ['skuːlɪŋ]

 n.
 
学校教育，培养

 ；学费（动词school“教育，培养”的ing形式）



skip
 [skɪp]

 n.
 跳跃；跳读 vt.
 
跳过，略过





policy
 ['pɒlɪsɪ]

 n.
 
政策，方针

 ；保险单



impose
 [ɪm'pəʊz]

 vt.
 
强加

 ；征税；以欺骗 vi.
 利用；欺骗；施加影响



empower
 [ɪm'paʊər]

 v.
 
授权

 ，使能够



across-the-board

 全面的



rather than

 而不是

［逐句超精讲］

①District administrators say
 that homework will still be a part of schooling; teachers are allowed to assign
 as much of it as they want.


［精讲］
 此句是由分号连接的并列句，前一分句结构为主语+谓语+宾语从句，that homework will still be a part of schooling（家庭作业仍将是学校教育的一部分）作宾语。后一分句的结构包括被动语态be allowed to do（被允许做某事）和比较级as…as…（……同……一样），as much of it as they want表示“他们想布置多少就布置多少”。


［译文］
 学区管理员说家庭作业仍将是学校教育的一部分，允许教师想布置多少作业就布置多少。


②But with homework counting for no more than 10% of their grades, students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards
 .


［精讲］
 此句为并列句，前半句but with homework counting for no more than 10% of their grades（但是由于作业在成绩中所占的比例不超过10％）作原因状语。后半句students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards为句子主干，其中easily 表示“很可能”，skip（跳过，略过，引申为“少做”）和see为并列谓语，report card表示“报告卡，成绩单”。


［译文］
 但是由于家庭作业在成绩中所占的比例不超过10％，学生很可能少做一半的作业，而他们的成绩单上也不会有什么差别。


③Some students might do well on state tests
 without completing their homework, but what about the students
 who performed well on the tests and did their homework?


［精讲］
 此句为并列复合句，前后两个句子表示转折关系。前一句主干为Some students might do well on state tests（学生们可能在国家考试中表现良好），without completing their homework（未完成作业）作状语。后一句子主干为what about the students（这些学生怎么办），who引导的是定语从句，先行词为the students。


［译文］
 一些未完成作业的学生可能在国家考试中表现良好，那么那些在国家考试中也表现良好还完成了作业的学生该怎么办呢？


④It is quite possible that the homework helped.


［精讲］
 此句型为it is possible/impossible that…，it作形式主语，真正的主语为that从句，help表示“帮助，有助于”。


［译文］
 很有可能作业会起作用。


⑤Yet rather than empowering teachers to find what works best for their students, the policy imposes a flat, across-the-board rule
 .


［精讲］
 此句为复合句，句子主干为the policy imposes a flat, across-the-board rule（这项政策实行了一刀切的全面规定）,flat表示“断然的，直截了当的”，意译为“一刀切的”，而yet rather than empowering teachers to find what works best for their students（而不是赋予教师权力找到最适合学生的）是句子中的状语。


［译文］
 然而这项政策没有赋予教师权力找到最适合学生的规定，而是实行了一刀切的全面规定。


Paragraph four

①At the same time, the policy addresses none of the truly thorny questions about homework. ②If the district finds homework to be unimportant to its students' academic achievement, it should move to reduce or eliminate the assignments, not make them count for almost nothing. ③Conversely, if homework matters, it should account for a significant portion of the grade. ④Meanwhile, this policy does nothing to ensure that the homework students receive is meaningful or appropriate to their age and the subject, or that teachers are not assigning more than they are willing to review and correct.

［必考词详解］



address
 [ə'dres]

 n.
 地址；演讲；致辞 vt.
 演说；
解决

 ；写姓名地址；向致辞



truly
 ['truːlɪ]

 ad.
 
真实地

 ；真诚地



thorny
 ['θɔːnɪ]

 a.
 多刺的；痛苦的；
令人苦恼的，棘手的





achievement
 [ə'tʃiːvmənt]

 n.
 
成就

 ；完成；达到



eliminate
 [ɪ'lɪmɪneɪt]

 vt.
 消除；排除



conversely
 ['kɒnvɜːslɪ]

 ad.
 相反地



significant
 [sɪg'nɪfɪkənt]

 a.
 
重大的，重要的

 ；意味深长的，意义深远的



portion
 ['pɔːʃən]

 n.
 部分，一份



appropriate
 [ə'prəʊprɪeɪt]

 a.
 
适当的，合适的

 vt.
 占用；拨出



account for

 
占，占有，占据

 ；解释，说明

［逐句超精讲］

①At the same time, the policy addresses none of the truly thorny questions
 about homework.


［精讲］
 此句为简单句，句子主干为the policy addresses none of the truly thorny questions（政策并未解决任何真正棘手的问题）。at the same time（与此同时）是时间状语，about homework（有关作业）是question的后置定语。


［译文］
 同时，这项政策并未解决任何关于作业的真正棘手问题。


②If the district finds homework to be unimportant to its students, academic achievement, it should move to reduce or eliminate the assignments, not make them count for almost nothing.



［精讲］
 此句为复合句，if引导的是条件状语从句，主句结构为it should do sth.（应该做……），其中move和make是并列谓语。


［译文］
 如果学区认为作业对于学生的学业并不重要，就应该采取措施减少或取消作业，而不是让它们在成绩中所占的比例无足轻重。


③Conversely, if homework matters, it should account for a significant portion of the grade
 .


［精讲］
 这句话与②的结构相同，matter表示“有关系，要紧，重要”。


［译文］
 相反，如果作业真的重要，它应该在成绩中占有重要比例。


④Meanwhile, this policy does nothing to ensure that
 the homework students receive is meaningful or appropriate to their age and the subject, or that
 teachers are not assigning more than they are willing to review and correct.


［精讲］
 主句主干为this policy does nothing to ensure that（这项政策没有做什么来确保），that the homework students receive is meaningful or appropriate to their age and the subject（学生的作业与他们的年龄和所学科目相一致或有意义）和that teachers are not assigning more than they are willing to review and correct（教师所布置的作业不会超过他们愿意检查和批改的量）是两个并列的宾语从句，meaningful表示“有意义的”，review表示“检查”。


［译文］
 同时，这项政策没有做任何努力来确保学生的作业与他们的年龄和所学科目相一致或有意义，也没有确保教师所布置的作业不会超过他们愿意检查和批改的量。


Paragraph five

①The homework rules should be put on hold while the school board, which is responsible for setting educational policy, looks into the matter and conducts public hearings. ② It is not too late for L. A. Unified to do homework right.

［必考词详解］



rule
 [ruːl]

 n.
 统治；
规则，条例

 v.
 统治；规定；管理；裁决；支配



board
 [bɔːd]

 n.
 
董事会

 ；木板；甲板 vt.
 上（飞机、车、船等）；给提供膳宿



educational
 [ˌedjuː'keɪʃənəl]

 a.
 
教育的

 ；有教育意义的



conduct
 ['kɒndʌkt]

 n.
 进行；行为；实施 vt.
 管理；
举行；引导

 ；表现



public hearing

 公众听证会



put on hold

 搁置；延期；暂停



look into

 调查

［逐句超精讲］

①The homework rules should be put on hold
 while the school board, which is responsible for setting educational policy, looks into the matter and conducts public hearings.


［精讲］
 主句主干为the homework rules should be put on hold（家庭作业的规定应暂时搁置），while the school board looks into the matter and conducts public hearings（当校董事会调查此事并举行公众听证会时）为while引导的时间状语从句。which引导的非限定性定语从句which is responsible for setting educational policy（负责制订教育政策的），修饰限定the school board。


［译文］
 负责制订教育政策的校董事会在调查此事并举行公众听证会时，这些作业的规定应暂时搁置。


② It is not too late for L. A. Unified to do homework right.


［精讲］
 此句为简单句，其中it为形式主语，真正的主语是to do homework right，表示“洛杉矶联合学区做正确的家庭作业还不晚”，意译为“洛杉矶联合学区修正其作业的规定还为时不晚”，该句表明了作者的态度。


［译文］
 洛杉矶联合学区修正其作业的规定还为时不晚。


【全文翻译】

家庭作业一直不怎么受学生们的欢迎，甚至不受许多家长的欢迎，但是近几年来，家庭作业特别遭到人们的鄙视。全国各地的学区，最近是洛杉矶联合学区，正在改变他们对这种教育习惯的想法。不幸的是，洛杉矶联合学区制订了一条不能改变的政策，该政策强制规定除了一些高级课程，家庭作业在学生的学习成绩中所占比例不再超过10％。

这项规定是为了解决来自贫困和混乱家庭的学生在完成作业时可能遇到的困难。但是该政策不清楚且相互矛盾。当然，学生不能独立完成的作业，或者没有昂贵的设备就不能完成的作业是不该布置的。但如果它真的要让那些由于复杂的家庭生活而没有做家庭作业的学生过关，洛杉矶联合学区就是近乎于冒险地暗示需要为贫困儿童降低标准。

学区管理员说家庭作业仍将是学校教育的一部分，允许教师想布置多少作业就布置多少。但是由于家庭作业在成绩中所占的比例不超过10％，学生很可能少做一半的作业，而他们的成绩单上也不会有什么差别。一些未完成作业的学生可能在国家考试中表现良好，那么那些在国家考试中也表现良好还完成了作业的学生该怎么办呢?很有可能作业会起作用。然而这项政策没有赋予教师权力找到最适合学生的规定，而是实行了一刀切的全面规定。

同时，这项政策并未解决任何关于作业的真正棘手问题。如果学区认为作业对于学生的学业并不重要，就应该采取措施减少或取消作业，而不是让它们在成绩中所占的比例无足轻重。相反，如果作业真的重要，它应该在成绩中占有重要比例。同时，这项政策没有做任何努力来确保学生的作业与他们的年龄和所学科目相一致或有意义，也没有确保教师所布置的作业不会超过他们愿意检查和批改的量。

负责制订教育政策的校董事会在调查此事并举行公众听证会时，这些作业的规定应暂时搁置。洛杉矶联合学区修正其作业的规定还为时不晚。

【试题超精解】



	21．It is implied in Paragraph 1 that nowadays homework_____ .
	文章首段暗示了目前家庭作业_____。
	选项特征分析



	［A］is receiving more criticism
	受到更多的批评
	同义替换



	［B］is no longer an educational ritual
	不再是一种教育惯例
	偷换概念



	［C］is not required for advanced courses
	不是高级课程所要求的
	正反混淆



	［D］is gaining more preferences
	得到更多的偏爱
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词Paragraph 1和nowadays homework可以回到原文精确定位到第一段的第一句：Homework has never been terribly popular with students and even many parents, but in recent years it has been particularly scorned.（家庭作业一直不怎么受学生们的欢迎，甚至不受许多家长的欢迎，但是近几年来，家庭作业特别遭到人们的鄙视。）由此可知，［A］为正确答案，选项中的criticism和原文的scorned是“同义替换
 ”；原文中的in recent years和题干中的nowadays是“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］项干扰来自于第二句：School districts across the country, most recently Los Angeles Unified, are revising their thinking on this educational ritual.（全国各地的学区，最近是洛杉矶联合学区，正在改变他们对这种教育习惯的想法。）也就是说是改变“对这种教育习惯的想法”而不是指“家庭作业不再是一种教育习惯”，这是一种典型的“偷换概念
 ”。［C］项干扰来自于第三句：with the exception of some advanced courses, homework may no longer count for more than 10% of a student's academic grade（除了一些高级课程，家庭作业在学生的学习成绩中所占比例不再超过10％），暗示家庭作业在高级课程中所占比例仍然很高，并非不需要，［C］选项恰好说反，属于典型的“正反混淆
 ”。［D］选项的内容与［A］选项的内容相反，也是典型的“正反混淆
 ”。


［技巧点拨］
 ①推断题是考生极易出错的题型，在解答推断题时切忌“过度推理
 ”，推断题的正确答案无非是文章中内容的“同义替换、正话反说、反话正说
 ”，根据文中的信息进行“伪造和篡改
 ”都属于“偷换概念
 ”，这都是典型的干扰项特征。

②该题目的考点，刚好在文中but之后，也就是文章中强转折出现的地方往往是考点，且答案往往在but之后，这点请同学们务必注意。

③如果两个选项之间构成了反义关系，答案往往在其中。在本题中，［A］选项（受到更多的批评）和［D］选项（得到更多的偏爱）的意思是相反的，正确答案往往就在这两个选项之间。



	22．L. A. Unified has made the rule about homework mainly because poor students_____.
	洛杉矶联合学区制订这项关于家庭作业的规定主要是因为贫穷的学生_____。
	选项特征分析



	［A］tend to have moderate expectations for their education
	往往对他们的教育抱有适度的期望
	无中生有



	［B］have asked for a different educational standard
	已经要求了不同的教育标准
	无中生有



	［C］may have problems finishing theirhomework
	在完成作业方面可能有困难
	委婉性、同义替换



	［D］have voiced their complaints abouthomework
	已经表达了他们对作业的抱怨
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词可以回原文精确定位到：This rule is meant to address the difficulty that students from impoverished or chaotic homes might have in completing their homework（这项规定是为了解决来自贫困和混乱家庭的学生在完成作业时可能遇到的困难），可知贫困的学生在完成作业时可能遇到困难，［C］项为“同义替换
 ”，且具有“委婉性
 ”，所以［C］为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］、［B］和［D］的内容文章中根本就没有提到，都属于“无中生有
 ”，故排除。


［技巧点拨］
 ①正确选项肯定是对原文信息的“同义替换
 ”，文中没有提到的信息都属于“无中生有
 ”，这是干扰项的典型特征。

②正确选项往往具有“委婉性
 ”，尤其是may，might，be likely to 等表示“可能”等词语出现时，选项往往是正确的，相反，太过绝对的选项，像must，certain等往往是错误的。



	23．According to Paragraph 3, one problem with the policy is that it may_____.
	根据第三段，这项政策的一个问题是它可能_____。
	选项特征分析



	［A］discourage students from doing homework
	使学生做作业不积极
	同义替换、概括性



	［B］result in students' indifference to their report cards
	导致学生对成绩单漠不关心
	偷换概念



	［C］undermine the authority of state tests
	破坏国家考试的权威性
	无中生有



	［D］restrict teachers' power in education
	限制教师的教育权力
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词可以回到原文精确定位到第三段第二句：But with homework counting for no more than 10% of their grades, students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards．可知，由于作业在成绩中所占的比例不超过10％，学生很可能少做一半的作业，而他们的成绩单上也不会有什么差别。而“作业在成绩中所占的比例不超过10％”正是洛杉矶联合学区所制订的政策，由此可知，该政策的问题是导致学生可能少做一半的家庭作业，所以［A］为正确答案，是典型的“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］项干扰也是来自于第三段第二句，但是该句只提到学生很可能少做一半的作业，而学生的成绩单上不会有什么差别，而不是学生们对成绩单漠不关心，这属于典型的“偷换概念
 ”，因此排除［B］；文中从未谈及破坏国家考试的权威性，也从未谈及限制教师的教育权力，［C］和［D］属于典型的“无中生有
 ”，应该排除。



	24．As mentioned in Paragraph 4, a key question unanswered about homework is whether_____.
	正如第四段所提到的，一个关于家庭作业的尚未被解答的关键问题是作业是否_____。
	选项特征分析



	［A］it should be eliminated
	应该被取消
	因果倒置



	［B］it counts much in schooling
	对学校教育很重要
	概括性、同义替换



	［C］it places extra burdens on teachers
	给教师增加了额外的负担
	无中生有



	［D］it is important for grades
	对成绩很重要
	因果倒置





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词可以回到原文精确定位到第四段第一句：At the same time, the policy addresses none of the truly thorny questions about homework.（同时，这项政策并未解决任何与作业相关的真正棘手问题。）与第二句:If the district finds homework to be unimportant to its students' academic achievement, it should move to reduce or eliminate the assignments, not make them count for almost nothing.（如果学区认为作业对于学生的学业并不重要，就应该采取措施减少或取消作业，而不是让它们在成绩中所占的比例无足轻重。）及第三句：Conversely, if homework matters, it should account for a significant portion of the grade.（与之相反，如果作业真的重要，它应该在成绩中占有较大的比重。）可见，尚未回答的问题是作业对学生的教育是否重要，故［B］为正确答案，是典型的“同义替换
 ”且具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］和［D］只是对这个问题进行回答的两种不同结果，即如果对学业重要就对成绩重要，如果对学业不重要，就应该取消，可见［A］和［D］并非问题的关键所在，属于“因果倒置
 ”，因此均排除；［C］项内容文中根本未提及，属于“无中生有
 ”，故排除。



	25．A suitable title for this text could be_____.
	本文适合的标题可能是_____。
	选项特征分析



	［A］Wrong Interpretations of an Educational Policy
	教育政策的错误解读
	偷换概念



	［B］A Welcomed Policy for Poor Students
	一项受贫穷学生欢迎的政策
	无中生有



	［C］Thorny Questions about Homework
	关于作业的棘手问题
	以偏概全



	［D］A Faulty Approach to Homework
	对作业的错误处理方法
	概括性





［答案］
 ［D］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 本文通篇谈论的都是家庭作业。第一段就提到洛杉矶联合学区制订了一项关于作业的政策。第二段则谈到这项规定本意是解决贫困和混乱家庭的学生在完成作业时所遇到的困难，但实际上该政策的规定不够明确且自相矛盾，表明作者对该政策持否定态度。第三段具体说明该政策导致的后果，学生很可能少做一半的作业，而他们的成绩单上也不会有什么差别。第四段的第一句“这项政策并未解决任何与作业相关的真正棘手问题”。重申了作者对于这项政策所持的否定态度。最后一段还提到，这些作业的规定应暂时搁置，洛杉矶联合学区修正其作业的相关规定还为时不晚。表明该学区所制订的关于作业的政策有错误，所以［D］为正确答案，能概括文章中心，具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 本文是关于作业政策制定的错误，而不是对政策的误读，［A］属于典型的“偷换概念
 ”，因此排除；文章中根本没有提到贫穷学生是否欢迎这项政策，［B］属于典型的“无中生有
 ”，同时排除；虽然第四段提到了“关于作业的棘手问题”，但这只是文章的部分内容，并非文章关键所在，属于典型的“以偏概全
 ”，所以排除。

Text 2

Pretty in pink: adult women do not remember being so obsessed with the colour, yet it is pervasive in our young girls' lives. It is not that pink is intrinsically bad, but it is such a tiny slice of the rainbow
 and, though it may celebrate girlhood in one way, it also repeatedly and firmly fuses girls' identity to appearance. Then it presents that connection, even among two-year-olds, between girls as not only innocent but as evidence of innocence. Looking around, I despaired at the singular lack of imagination about girls' lives and interests.

Girls' attraction to pink may seem unavoidable, somehow encoded in their DNA, but according to Jo Paoletti, an associate professor of American Studies, it is not. Children were not colour-coded at all until the early 20th century: in the era before domestic washing machines all babies wore white as a practical matter, since the only way of getting clothes clean was to boil them. What's more, both boys and girls wore what were thought of as gender-neutral dresses. When nursery colours were introduced, pink was actually considered the more masculine colour, a pastel version of red, which was associated with strength. Blue, with its intimations of the Virgin Mary, constancy and faithfulness, symbolized femininity. It was not until the mid-1980s, when amplifying age and sex differences became a dominant children's marketing strategy, that pink fully came into its own, when it began to seem inherently attractive to girls, part of what defined them as female, at least for the first few critical years.

I had not realized how profoundly marketing trends dictated our perception of what is natural to kids, including our core beliefs about their psychological development. Take the toddler. I assumed that phase was something experts developed after years of research into children's behaviour: wrong. Turns out, according to Daniel Cook, a historian of childhood consumerism, it was popularized as a marketing trick by clothing manufacturers in the 1930s.

Trade publications counseled department stores that, in order to increase sales, they should create a “third stepping stone” between infant wear and older kids' clothes. It was only after “toddler” became a common shoppers' term that it evolved into a broadly accepted developmental stage. Splitting kids, or adults, into ever-tinier categories has proved a sure-fire way to boost profits. And one of the easiest ways to segment a market is to magnify gender differences—or invent them where they did not previously exist.

26．By saying “it is…the rainbow”（Line 2, Para. 1）, the author means pink_____.

［A］should not be the sole representation of girlhood

［B］should not be associated with girls' innocence

［C］cannot explain girls' lack of imagination

［D］cannot influence girls' lives and interests

27．According to Paragraph 2, which of the following is true of colours?

［A］Colours are encoded in girls' DNA.

［B］Blue used to be regarded as the colour for girls.

［C］Pink used to be a neutral colour in symbolising genders.

［D］White is preferred by babies_____.

28．The author suggests that our perception of children's psychological development was much influenced by_____.

［A］the marketing of products for children

［B］the observation of children's nature

［C］researches into children's behaviour

［D］studies of childhood consumption

29．We may learn from Paragraph 4 that department stores were advised to_____.

［A］focus on infant wear and older kids' clothes

［B］attach equal importance to different genders

［C］classify consumers into smaller groups

［D］create some common shoppers' terms

30．It can be concluded that girls' attraction to pink seems to be_____.

［A］clearly explained by their inborn tendency

［B］fully understood by clothing manufacturers

［C］mainly imposed by profit-driven businessmen

［D］well interpreted by psychological experts

【文章导读】

文章主要围绕女孩对粉色着迷的原因进行了论述，作者首先在首段提出这一现象，进而在第二段对这一现象的原因进行了分析：女孩对粉色着迷并不是基因决定的，而是受到企业营销活动的影响，接着作者在第三段和第四段详细说明了服装制造商的营销活动对人们消费观念的影响。

【文章超精读】

Paragraph one

①Pretty in pink: adult women do not remember being so obsessed with the colour, yet it is pervasive in our young girls' lives. ②It is not that pink is intrinsically bad, but it is such a tiny slice of the rainbow
 and, though it may celebrate girlhood in one way, it also repeatedly and firmly fuses girls' identity to appearance. ③Then it presents that connection, even among two-year-olds, between girls as not only innocent but as evidence of innocence. ④Looking around, I despaired at the singular lack of imagination about girls' lives and interests.

［必考词详解］



obsessed
 [əb'sest]

 a.
 
着迷的

 ；无法摆脱的（obsess的过去分词）



pervasive
 [pɜː'veɪsɪv]

 a.
 
普遍的

 ；到处渗透的



intrinsically
 [ɪn'trɪnsɪkəlɪ]

 ad.
 
本质地，本身

 ；内在地；固有地



slice
 [slaɪs]

 n.
 薄片；
部分

 v.
 切下；把……分成部分



celebrate
 ['selɪbreɪt]

 v.
 庆祝；庆贺；颂扬



girlhood
 ['gɜːlhʊd]

 n.
 少女时期



repeatedly
 [rɪ'piːtɪdlɪ]

 ad.
 反复地；
再三地

 ；屡次地



firmly
 ['fɜːmlɪ]

 ad.
 坚定地，坚决地；坚固地，
稳固地，牢牢





fuse
 [fjʊz]

 n.
 保险丝；导火线 v.
 
熔化

 ；把保险丝接入



innocent
 ['ɪnəsənt]

 n.
 天真的人 a.
 无辜的；无罪的；
无知的，天真的





singular
 ['sɪŋgjʊlə]

 n.
 单数 a.
 单数的；
单一的

 ；非凡的；异常的

［逐句超精讲］

①Pretty in pink: adult women do not remember being so obsessed with the colour, yet it is pervasive in our young girls' lives.


［精讲］
 pretty in pink为一部电影片名，此处译为“穿粉色好看”。冒号后面解释说明有含义，remember doing sth．表示“记得做过某事”；be obsessed with表示“对……着迷”；be pervasive in表示“在……中普遍”。


［译文］
 穿粉色好看：成年女性不记得曾对这种颜色多么着迷，然而它却在我们年轻女孩的生活中非常普遍。


② It is not that
 pink is intrinsically bad, but
 it is such a tiny slice of the rainbow and
 , though it may celebrate girlhood in one way, it also repeatedly and firmly fuses girls' identity to appearance.


［精讲］
 此句为and连接的并列复合句，前后各是独立的句子。前一分句为it is not…but…句型。后一分句though引导的是让步状语从句，主句是it also repeatedly and firmly fuses girls' identity to appearance（它也一再地将少女的特质融于外表）；fuse…to…“把……融于……”，celebrate girlhood“颂扬少女时期”，意译为“衬托少女的身份”。


［译文］
 不是粉色本身不好，而是它只是彩虹中如此微小的一部分。并且，虽然从某种意义上说粉色能衬托少女的身份，但它也一再牢牢地将少女的特质融于外表。


③Then it presents that connection
 , even among two-year-olds, between girls
 as not only innocent but as evidence of innocence.


［精讲］
 本句是典型的主谓宾结构，present（呈现，提出，提供）是谓语，even among two-year-olds（甚至是两岁的孩子之间）是插入语，not only…but…表示“不仅……而且……”，注意as在此是“作为”的意思。


［译文］
 它给女孩之间，甚至是两岁的孩子之间，提供了联系，不仅被视为天真，还作为天真的证据。


④Looking around, I despaired at the singular lack of imagination
 about girls' lives and interests.


［精讲］
 此句为简单句。looking around是现在分词作状语，是主语I发出的动作。despair at是习惯用法，表示“对……感到失望”，lack of表示“缺少，缺乏”。


［译文］
 环顾四周，我对于女孩的生活以及兴趣如此缺乏想象力感到失望。


Paragraph two

①Girls' attraction to pink may seem unavoidable, somehow encoded in their DNA, but according to Jo Paoletti, an associate professor of American Studies, it is not. ②Children were not colour-coded at all until the early 20th century: in the era before domestic washing machines all babies wore white as a practical matter, since the only way of getting clothes clean was to boil them. ③What's more, both boys and girls wore what were thought of as gender-neutral dresses. ④When nursery colours were introduced, pink was actually considered the more masculine colour, a pastel version of red, which was associated with strength. ⑤Blue, with its intimations of the Virgin Mary, constancy and faithfulness, symbolized femininity. ⑥It was not until the mid-1980s, when amplifying age and sex differences became a dominant children's marketing strategy, that pink fully came into its own, when it began to seem inherently attractive to girls, part of what defined them as female, at least for the first few critical years.

［必考词详解］



unavoidable
 [ˌʌnə'vɔɪdəbl]

 a.
 不可避免的



somehow
 ['sʌmhaʊ]

 ad.
 以某种方式；不知怎么地



encoded
 [ɪn'kəʊdɪd]

 a.
 编码的



associate
 [ə'səʊʃɪeɪt]

 n.
 同事；关联的事物 a.
 
副的

 ；联合的 vt.
 联想；使联合；使发生联系 vi.
 交往；结交



domestic
 [dəʊ'mestɪk]

 a.
 国内的；
家庭的

 ；驯养的



practical
 ['præktɪkəl]

 a.
 实际的；
实用性的





boil
 [bɔɪl]

 n.
 沸腾，煮沸; 
煮沸，烧开

 ；使激动；使蒸发 vi.
 煮沸，沸腾；激动



gender-neutral
 ['dʒendəˌnjʊtrəl]

 a.
 性别中立的；不分性别的



nursery
 ['nɜːsərɪ]

 n.
 苗圃；
托儿所

 ；温床



masculine
 ['mæskjʊlɪn]

 n.
 男性；阳性 a.
 
男性的

 ；阳性的；男子气概的



pastel
 [pæs'tel]

 n.
 粉蜡笔；粉蜡笔画 a.
 
柔和的，淡的

 ；彩色蜡笔的



intimation
 [ˌɪntɪ'meɪʃən]

 n.
 暗示；告知



constancy
 ['kɒnstənsɪ]

 n.
 坚定不移；恒久不变



symbolize
 ['sɪmbəlaɪz]

 vt.
 
象征

 ；表现



femininity
 [femɪ'nɪnɪtɪ]

 n.
 温柔；柔弱性；
女子本性，女性气质





amplify
 ['æmplɪfaɪ]

 vt.
 放大，扩大；增强；详述 vi.
 详述



strategy
 ['strætɪdʒɪ]

 n.
 战略，策略



inherently
 [ɪn'hɪərəntlɪ]

 ad.
 内在地；固有地；天性地



critical
 ['krɪtɪkəl]

 a.
 批评的，爱挑剔的，评论的；
决定性的



［逐句超精讲］

①Girls' attraction to pink may seem unavoidable
 , somehow encoded in their DNA, but
 according to Jo Paoletti, an associate professor of American Studies, it is not
 .


［精讲］
 此句中作为插入语的有两部分somehow encoded in their DNA（似乎以某种方式编码在她们的基因里了）和an associate professor of American Studies（美国研究的一位副教授）。剩下部分是由but连接的两个表示转折关系的并列分句。according to表示“依据，根据，按照”。


［译文］
 女孩对于粉色的着迷看起来似乎是不可避免的，似乎以某种方式编码在她们的基因里了，但是根据美国研究的一位副教授乔帕雷提的观点，情况并不是这样的。


②Children were not colour-coded at all until the early 20th century
 : in the era before domestic washing machines all babies wore white as a practical matter, since the only way of getting clothes clean was to boil them.


［精讲］
 主句为Children were not colour-coded at all until the early 20th century（直到20世纪初，色彩才被编码到儿童身上，意译为“儿童才被打上色彩的标志”），not…until表示“直到……才”。冒号后面是对主句的解释，句子主干为all babies wore white，时间状语为in the era before domestic washing machines，as a practical matter（作为一个实用的物质，意译为“从实用角度来讲”）作状语，since引导原因状语从句。


［译文］
 直到20世纪初，儿童才被打上色彩的标志：在家用洗衣机问世之前，从实用角度来讲，所有的婴儿都穿白色的衣服，因为唯一能让衣服干净的方法就是用水煮它们。


③What's more, both boys and girls wore
 what were thought of as gender-neutral dresses.


［精讲］
 此句为主谓宾结构，句中作宾语的部分为what were thought of as gender-neutral dresses。what's more表示“更进一步说，此外”。


［译文］
 此外，男孩和女孩都穿着人们认为是中性的衣服。


④When nursery colours were introduced, pink was actually considered the more masculine colour
 , a pastel version of red, which was associated with strength.


［精讲］
 此句为复合句，主句主干是pink was actually considered the more masculine colour，when引导的是时间状语从句，a pastel version of red（红色的淡版）为插入语，作pink的同位语，which引导的是非限定性定语从句，修饰pink。be associated with“与……相关”。nursery colour直译为“托儿所的颜色”意译为“儿童的颜色”。


［译文］
 当儿童的颜色被引入时，粉色实际上被认为是更加男性化的颜色，是红色的淡版，并联系到力量。


⑤Blue
 , with its intimations of the Virgin Mary, constancy and faithfulness, symbolized femininity
 .


［精讲］
 句子主干为blue symbolized femininity, with its intimations of the Virgin Mary, constancy and faithfulness 为插入语，作伴随状语。


［译文］
 蓝色，暗示圣母玛丽亚的坚贞和忠诚，象征着女性气质。


⑥It was not until the mid-1980s
 , when amplifying age and sex differences became a dominant children's marketing strategy, that pink fully came into its own
 , when it began to seem inherently attractive to girls, part of what defined them as female, at least for the first few critical years.


［精讲］
 本句主干为It was not until the mid-1980s that pink fully came into its own,come into its own意译为“有用，非常成功”。when amplifying age and sex differences became a dominant children's marketing strategy为when引导的定语从句，修饰前面的the mid-1980s。第二个when引导的是时间状语从句，part of what defined them as female为插入语。


［译文］
 直到20世纪80年代中期，当时年龄和性别差异的扩大成为儿童市场的主导营销策略，粉色才完全开始流行，同时它好像开始对女孩有着天生的吸引力，成为定义女性的一部分，至少在最初关键的那几年是这样的。


Paragraph three

①I had not realized how profoundly marketing trends dictated our perception of what is natural to kids, including our core beliefs about their psychological development. ②Take the toddler. ③I assumed that phase was something experts developed after years of research into children's behaviour: wrong. ④Turns out, according to Daniel Cook, a historian of childhood consumerism, it was popularized as a marketing trick by clothing manufacturers in the 1930s.

［必考词详解］



dictate
 [dɪk'teɪt]

 n.
 命令；指示 vt.
 
命令，支配

 ；口述；使听写 vi.
 口述；听写



core
 [kɔː]

 n.
 
核心；要点

 ；果心



assume
 [ə'sjuːm]

 vt.
 承担；
假定，假设，以为

 ；采取；呈现



develop
 [dɪ'veləp]

 vi.
 发育；生长；进化；显露 vt.
 开发，形成



toddler
 ['tɒdlə]

 n.
 
学步的小孩

 ；幼童装



historian
 [hɪs'tɔːrɪən]

 n.
 历史学家



consumerism
 [kən'sjuːmərɪzəm]

 n.
 
消费主义

 ；用户至上主义

［逐句超精讲］

①I had not realized how profoundly marketing trends dictated our perception
 of what is natural to kids, including our core beliefs about their psychological development.


［精讲］
 本句的主干为I had not realized how profoundly marketing trends dictated our perception，how引导的从句作主干的宾语，perception of表示“……的看法”。


［译文］
 我之前没有意识到，营销趋势是多么深刻地支配着我们对于孩子们天性的看法，包括我们对他们心理发展的核心理念。


②Take the toddler.


［精讲］
 在此，take…/consider…表示“以……为例”。


［译文］
 以蹒跚学步的儿童为例。


③I assumed
 that phase was something experts developed after years of research into children's behaviour: wrong.


［精讲］
 本句为复合句，主句谓语动词assume表示“假定，认为”，因为是过去式，所以是“曾以为”。省略了引导词that的宾语从句的主干为that phase was something（这个阶段是这样的），experts developed after years of research into children's behaviour是something的定语。冒号后边表明作者的态度。


［译文］
 我曾以为这个阶段是专家们经过多年研究儿童的行为才形成的：但是我错了。


④Turns out, according to Daniel Cook, a historian of childhood consumerism, it was popularized as a marketing trick by clothing manufacturers
 in the 1930s.


［精讲］
 turn out表示“结果是，被证明是”。according to表示“依据，根据”，a historian of childhood consumerism作为插入语是Daniel Cook的同位语。as意为“作为”。


［译文］
 根据研究儿童消费主义的历史学家丹尼尔库克的观点，事实证明它是在20世纪30年代被服装制造商作为一种营销技巧而得以普及的。


Paragraph four

①Trade publications counseled department stores that, in order to increase sales, they should create a “third stepping stone” between infant wear and older kids' clothes. ②It was only after “toddler” became a common shoppers' term that it evolved into a broadly accepted developmental stage. ③Splitting kids, or adults, into ever-tinier categories has proved a sure-fire way to boost profits. ④And one of the easiest ways to segment a market is to magnify gender differences—or invent them where they did not previously exist.

［必考词详解］



counsel
 ['kaʊnsəl]

 n.
 法律顾问；忠告；商议；讨论 vt.
 
建议；劝告

 vi.
 商讨；提出忠告



infant
 ['ɪnfənt]

 n.
 
婴儿；幼儿

 ；未成年人 a.
 婴儿的；幼稚的；初期的



term
 [tɜːm]

 n.
 
术语

 ；学期；期限；条款 vt.
 把……叫做



tiny
 ['taɪnɪ]

 a.
 
微小的

 ；很少的



boost
 [buːst]

 n.
 推动；帮助；宣扬 vi.
 宣扬 vt.
 
促进；增加





invent
 [ɪn'vent]

 vt.
 发明；创造；虚构



segment
 ['segmənt]

 n.
 段；部分 v.
 分割



magnify
 ['mægnɪfaɪ]

 v.
 
放大

 ；赞美；夸大



gender
 ['dʒendə]

 n.
 性；
性别





previously
 ['priːvɪəslɪ]

 ad.
 以前地，先前地

［逐句超精讲］

①Trade publications counseled department stores that
 , in order to increase sales, they should create a “third stepping stone” between infant wear and older kids' clothes.


［精讲］
 counsel sb. sth./counsel sth. to sb．表示“建议某人做某事”，that从句在这里充当直接宾语，in order to increase sales（为了增加销售额）是目的状语，stepping stone表示“垫脚石”，意译为“跳板”。


［译文］
 贸易刊物建议百货商店：为增加销售额，他们应该在婴儿服装和稍大一些孩子的服装之间开创“第三个跳板”。


②It was
 only after “toddler” became a common shoppers' term that
 it evolved into a broadly accepted developmental stage.


［精讲］
 此句为强调句型。only after “toddler” became a common shoppers' term（只是在“蹒跚学步的儿童”成为一个常见的购物者术语之后）是被强调部分。evolve into表示“进化成，演变成”。


［译文］
 只是在“蹒跚学步的儿童”成为一个常见的购物者术语之后，它才演变成一个被广泛接受的发展阶段。


③Splitting kids, or adults, into ever-tinier categories has proved a sure-fire way to boost profits.


［精讲］
 此句主语是现在分词短语Splitting kids, or adults, into ever-tinier categories（将小孩或者成人分成更小的类别）。sure-fire表示“一定会成功的，一定能达到目的的”。


［译文］
 将小孩或者成人细分成更小的类别已被证明是一种一定能提高利润的方法。


④And one of the easiest ways
 to segment a market is to magnify gender differences—or invent them
 where they did not previously exist.


［精讲］
 此句为主系表结构，主语为one of the easiest ways to segment a market（分割市场最简单的方法之一）。magnify gender differences和invent them where they did not previously exist是两个并列成分，作表语。


［译文］
 并且最简单的分割市场的方法之一就是扩大性别之间的差异——或者在之前不存在差异的地方制造差异。


【全文翻译】

穿粉色好看：成年女性不记得曾对这种颜色多么着迷，然而它却在我们年轻女孩的生活中非常普遍。不是粉色本身不好，而是它只是彩虹颜色中如此微小的一部分。并且，虽然从某种意义上说粉色能衬托少女的身份，但它也一再牢牢地将少女的特质融于外表。它给女孩之间，甚至是两岁的孩子之间，提供了联系，不仅被视为天真，还作为天真的证据。环顾四周，我对于女孩的生活以及兴趣如此缺乏想象力感到失望。

女孩对于粉色的着迷看起来似乎是不可避免的，似乎以某种方式编码在她们的基因里了，但是根据美国研究的一位副教授乔帕雷提的观点，情况并不是这样的。直到20世纪初，儿童才被打上色彩的标志：在家用洗衣机问世之前，从实用角度来讲，所有的婴儿都穿白色的衣服，因为唯一能让衣服干净的方法就是用水煮它们。此外，男孩和女孩都穿着人们认为是中性的衣服。当儿童的颜色被引入时，粉色实际上被认为是更加男性化的颜色，红色的淡版，并联系到力量。蓝色，暗示圣母玛丽亚的坚贞和忠诚，象征着女性气质。直到20世纪80年代中期，当时年龄和性别差异的扩大成为儿童市场的主导营销策略，粉色才完全开始流行，同时它好像开始对女孩有着天生的吸引力，成为定义女性的一部分，至少在最初关键的那几年是这样的。

我之前没有意识到，营销趋势是多么深刻地支配着我们对于孩子们天性的看法，包括我们对他们心理发展的核心理念。以蹒跚学步的儿童为例。我曾以为这个阶段是专家们经过多年研究儿童的行为才形成的：但是我错了。根据研究儿童消费主义的历史学家丹尼尔库克的观点，事实证明它是在20世纪30年代被服装制造商作为一种营销技巧而得以普及的。

贸易刊物建议百货商店：为增加销售额，他们应该在婴儿服装和稍大一些孩子的服装之间开创“第三个跳板”。只是在“蹒跚学步的儿童”成为一个常见的购物者术语之后，它才演变成一个被广泛接受的发展阶段。将小孩或者成人细分成更小的类别已被证明是一种一定能提高利润的方法。并且最简单的分割市场的方法之一就是扩大性别之间的差异——或者在之前不存在差异的地方制造差异。

【试题超精解】



	26．By saying “it is…the rainbow”（Line 2, Para. 1）, the author means pink_____.
	通过说“它只是彩虹中如此微小的一部分”（第一段第二行），作者的意思是粉色_____。
	选项特征分析



	［A］should not be the sole representation of girlhood
	不应该是少女时期的唯一代表
	同义替换



	［B］should not be associated with girls' innocence
	不应该与女孩的天真相联系
	正反混淆



	［C］cannot explain girls' lack of imagination
	无法解释女孩缺乏想象力
	无中生有



	［D］cannot influence girls' lives and interests
	不能影响女孩的生活和兴趣
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词it is…the rainbow可以回到原文精确定位到第一段第二句：It is not that pink is intrinsically bad, but it is such a tiny slice of the rainbow and, though it may celebrate girlhood in one way, it also repeatedly and firmly fuses girls' identity to appearance.（不是粉色本身不好而是它只是彩虹中如此微小的一部分。并且，虽然从某种意义上说粉色能衬托少女的身份，但它也一再牢牢地将少女的特质融于外表。）与第四句：Looking around, I despaired at the singular lack of imagination about girls' lives and interests.（环顾四周，我对于女孩的生活以及兴趣如此缺乏想象力感到失望。）可见，作者认为粉色只是少女生活中的一部分，而不应该是全部，［A］选项的内容与文章内容大意相同，是“同义替换
 ”，为正确选项。


［干扰项分析］
 ［B］选项干扰来自于第一段第三句：它给女孩之间，甚至是两岁的孩子之间，提供了联系，不仅被视为天真，还作为天真的证据，可见粉色与少女的天真联系在一起，［B］选项的内容属于“正反混淆
 ”故排除；选项［C］和［D］的内容在第一段根本没有涉及，属于典型的“无中生有
 ”，故排除。



	27．According to Paragraph 2, which of the following is true of colours?
	根据第二段，以下关于色彩的说法哪一项是正确的？
	选项特征分析



	［A］Colours are encoded in girls' DNA.
	色彩编码在少女的基因里。
	正反混淆



	［B］Blue used to be regarded as the colour for girls.
	蓝色过去常常被当做是代表少女的颜色。
	同义替换



	［C］Pink used to be a neutral colour in symbolising genders.
	在象征性别的颜色中，粉色过去常常被当做是一种中性颜色。
	偷换概念



	［D］White is preferred by babies.
	婴儿更喜欢白色。
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词只能定位到第二段，下一步可以以选项中的关键词继续精确定位，以［B］选项为例，可以精确定位到第二段第五句：Blue，with its intimations of the Virgin Mary, constancy and faithfulness，symbolized femininity．可知，蓝色暗示圣母玛丽亚的坚贞和忠诚，象征着女性气质，所以［B］为正确答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰来自于该段第一句，第一句说女孩对于粉色的着迷看起来似乎是不可避免的，似乎以某种方式编码在她们的基因里了，随后的but就对前半句给予否定，说明并不是这样的，可见［A］选项是“正反混淆
 ”，应该排除；［C］选项干扰来自于第三句，提到男孩和女孩都穿着人们认为是中性的衣服，但是这一中性的服装指的是上一句提到的白色衣服，而不是粉色，［C］属于“偷换概念
 ”；［D］选项干扰来自于第二句，该句表明在家用洗衣机问世之前，所有的婴儿都穿白色的衣服，但是并没有说是因为婴儿更喜欢白色才穿白色的衣服，［D］属于典型的“无中生有
 ”。



	28．The author suggests that our perception of children's psychological development was much influenced by_____.
	作者认为我们对于儿童心理发展的看法，深受_____的影响。
	选项特征分析



	［A］the marketing of products for children
	儿童产品营销
	同义替换



	［B］the observation of children's nature
	儿童天性观察
	问题本身



	［C］researches into children's behaviour
	儿童行为研究
	无关信息



	［D］studies of childhood consumption
	儿童消费研究
	无关信息





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词精确定位到第三段第一句：I had not realized how profoundly marketing trends dictated our perception of what is natural to kids，including our core beliefs about their psychological development.（我之前没有意识到，营销趋势是多么深刻地支配着我们对于孩子们天性的看法，包括我们对他们心理发展的核心理念）可见，我们对于儿童心理发展的看法，深受营销趋势的影响，所以［A］为正确答案，属于典型的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］选项的干扰也来自于第三段第一句，但是仔细观察就会发现，“我们对于孩子们天性的看法，包括我们对他们心理发展的核心理念”，这属于“问题本身
 ”，而不是回答。［C］和［D］选项干扰来自于该段第二句和第三句，但是这两句虽然提及对儿童行为和消费的研究，但并不是作者的观点，属于“无关信息
 ”。



	29．We may learn from Paragraph 4 that department stores were advised to_____.
	从第四段我们可以了解到，给百货商店的建议是_____。
	选项特征分析



	［A］focus on infant wear and older kids' clothes
	集中于婴儿服装和稍大一些孩子的服装
	偷换概念



	［B］attach equal importance to different genders
	对不同性别给予同样的重视
	无中生有



	［C］classify consumers into smaller groups
	将消费者分为更小的组
	同义替换



	［D］create some common shoppers' terms
	创造一些常见的购物者术语
	偷换概念





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词Paragraph 4 和 department stores were advised可以精确定位到第四段第一句：Trade publications counseled department stores that, in order to increase sales, they should create a “third stepping stone” between infant wear and older kids' clothes.（贸易刊物建议百货商店：为增加销售额，他们应该在婴儿服装和稍大一些孩子的服装之间开创“第三个跳板”。）和第三句：Splitting kids, or adults, into ever-tinier categories has proved a sure-fire way to boost profits.（将小孩或者成人细分成更小的类别已被证明是一定能提高利润的方法。）可见，［C］为正确答案，属于典型的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 选项［A］的干扰也来自于第四段第一句：Trade publications counseled department stores that, in order to increase sales, they should create a “third stepping stone” between infant wear and older kids' clothes.（贸易刊物建议百货商店：为增加销售额，他们应该在婴儿服装和稍大一些孩子的服装之间开创“第三个跳板”）可见，给百货店的建议是在婴儿服装和稍大一些孩子的服装之间开创“第三个跳板”，而不是“集中于婴儿服装和稍大一些孩子的服装”，这属于典型的“偷换概念
 ”。本段并未谈及对于不同的性别给予同样的重视，选项［B］内容属于典型的“无中生有
 ”；［D］选项的干扰来自于第四段第二句：只有在“蹒跚学步的儿童”成为一个常见的购物者术语之后，它才演变成一个被广泛接受的发展阶段，但是这并不是给百货商店的建议，［D］选项属于“偷换概念
 ”。



	30．It can be concluded that girls' attraction to pink seems to be_____.
	从文章中可以推断出女孩们对粉色的着迷似乎_____。
	选项特征分析



	［A］clearly explained by their inborn tendency
	能被她们天生的偏好清楚解释
	正反混淆



	［B］fully understood by clothing manufacturers
	能被服装制造商完全理解
	无中生有



	［C］mainly imposed by profit-driven businessmen
	主要被利益驱动的商人所施加
	同义替换



	［D］well interpreted by psychological experts
	能被心理学专家很好地解释
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词girls' attraction to pink可精确定位到第二段最后一句：It was not until the mid-1980s, when amplifying age and sex differences became a dominant children's marketing strategy, that pink fully came into its own, when it began to seem inherently attractive to girls, part of what defined them as female, at least for the first few critical years.（直到20世纪80年代中期，当时年龄和性别差异的扩大成为儿童市场的主导营销策略，粉色才完全开始流行，同时它好像开始对女孩有着天生的吸引力，成为定义女性的一部分，至少在最初关键的那几年是这样的。）及第三段最后一句：Turns out, according to Daniel Cook, a historian of childhood consumerism, it was popularized as a marketing trick by clothing manufacturers in the 1930s.（根据研究儿童消费主义的历史学家丹尼尔库克的观点，它是在20世纪30年代被服装制造商作为一种营销技巧而得以普及的。）可见，女孩们对粉色的着迷是服装制造商营销技巧的结果，由此推出［C］为正确答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 选项［B］的内容文章中根本没有涉及，属于典型的“无中生有
 ”。［A］选项的干扰来自于第二段第一句，该句说女孩对于粉色的着迷似乎就编码在她们的基因里，但是根据美国研究的一位副教授乔帕雷提的观点，情况并不是这样，可见［A］选项错误，属于典型的“正反混淆
 ”；［D］选项的干扰来自于第三段第三句：我曾以为这个阶段是专家们经过多年研究儿童的行为才形成的：但是我错了。可见［D］也是“正反混淆
 ”。

Text 3

In 2010, a federal judge shook America's biotech industry to its core. Companies had won patents for isolated DNA for decades—by 2005 some 20% of human genes were patented. But in March 2010 a judge ruled that genes were unpatentable. Executives were violently agitated. The Biotechnology Industry Organisation（BIO）, a trade group, assured members that this was just a “preliminary step” in a longer battle.

On July 29th they were relieved, at least temporarily. A federal appeals court overturned the prior decision, ruling that Myriad Genetics could indeed hold patents to two genes that help forecast a woman's risk of breast cancer. The chief executive of Myriad, a company in Utah, said the ruling was a blessing to firms and patients alike.

But as companies continue their attempts at personalised medicine, the courts will remain rather busy. The Myriad case itself is probably not over. Critics make three main arguments against gene patents: a gene is a product of nature, so it may not be patented; gene patents suppress innovation rather than reward it; and patents' monopolies restrict access to genetic tests such as Myriad's. A growing number seem to agree. Last year a federal task-force urged reform for patents related to genetic tests. In October the Department of Justice filed a brief in the Myriad case, arguing that an isolated DNA molecule “is no less a product of nature…than are cotton fibres that have been separated from cotton seeds.”

Despite the appeals court's decision, big questions remain unanswered. For example, it is unclear whether the sequencing of a whole genome violates the patents of individual genes within it. The case may yet reach the Supreme Court.

As the industry advances, however, other suits may have an even greater impact. Companies are unlikely to file many more patents for human DNA molecules—most are already patented or in the public domain. Firms are now studying how genes interact, looking for correlations that might be used to determine the causes of disease or predict a drug's efficacy. Companies are eager to win patents for “connecting the dots,” explains Hans Sauer, a lawyer for the BIO.

Their success may be determined by a suit related to this issue, brought by the Mayo Clinic, which the Supreme Court will hear in its next term. The BIO recently held a convention which included sessions to coach lawyers on the shifting landscape for patents. Each meeting was packed
 .

31．It can be learned from Paragraph 1 that the biotech companies would like_____.

［A］their executives to be active

［B］judges to rule out gene patenting

［C］genes to be patentable

［D］the BIO to issue a warning

32．Those who are against gene patents believe that_____.

［A］genetic tests are not reliable

［B］only man-made products are patentable

［C］patents on genes depend much on innovation

［D］courts should restrict access to genetic tests

33．According to Hans Sauer, companies are eager to win patents for_____.

［A］establishing disease correlations

［B］discovering gene interactions

［C］drawing pictures of genes

［D］identifying human DNA

34．By saying “Each meeting was packed”（Line 3, Para. 6）, the author means that_____.

［A］the supreme court was authoritative

［B］the BIO was a powerful organisation

［C］gene patenting was a great concern

［D］lawyers were keen to attend conventions

35．Generally speaking, the author's attitude toward gene patenting is_____.

［A］critical

［B］supportive

［C］scornful

［D］objective

【文章导读】

文章客观讲述了基因专利的相关问题，首先作者在第一段通过一名法官的裁决引出基因专利的问题，即基因是否应该授予专利，第二段利用米利亚德公司的例子详细阐述了这一问题。然后在第三段中介绍了反对基因专利的批评者的观点及其反对理由，接着在第四段分析了在基因获得专利过程中遇到的实际问题。在第五段中还谈到公司渴望获得基因专利的目的：建立疾病之间的关联性，最后再次表明了人们这对这一问题的关注。

【文章超精读】

Paragraph one

①In 2010, a federal judge shook America's biotech industry to its core. ②Companies had won patents for isolated DNA for decades—by 2005 some 20% of human genes were patented. ③But in March 2010 a judge ruled that genes were unpatentable. ④Executives were violently agitated. ⑤The Biotechnology Industry Organisation（BIO）, a trade group, assured members that this was just a “preliminary step” in a longer battle.

［必考词详解］



federal
 ['fedərəl]

 a.
 
联邦的

 ；同盟的



biotech
 [ˌbaɪəʊ'tek]

 n.
 生物技术；生物科技（biotechnology）



core
 [kɔː]

 n.
 
核心；要点

 ；果心 vt.
 挖……的核



patent
 ['pætnt]

 n.
 
专利权，专利

 ；执照；专利品 a.
 专利的 vt.
 授予专利；取得的专利权



isolated
 ['aɪsəleɪtɪd]

 a.
 孤立的；分离的；
单独的





violently
 ['vaɪələntlɪ]

 ad.
 猛烈地，激烈地



agitated
 ['ædʒɪteɪtɪd]

 （agitate的过去分词）a.
 激动的；
焦虑的

 ；表现不安的



preliminary
 [prɪ'lɪmɪnərɪ]

 n.
 准备；预赛；初步措施 a.
 初步的；开始的；预备的

［逐句超精讲］

①In 2010, a federal judge shook America's biotech industry to its core.


［精讲］
 此句为简单句，to its core表示“到核心里了”，shake在此意为“使震惊”，“震惊到核心了”，意译为“大为震惊”。


［译文］
 2010年，一名联邦法官使美国生物技术行业大为震惊。


②Companies had won patents for isolated DNA for decades—by 2005 some 20% of human genes were patented.


［精讲］
 此句时态为过去完成时，注意for decades是时间状语。破折后是对主语的解释说明。


［译文］
 几十年来，许多公司获得了单个脱氧核糖核酸的专利，到2005年，大约有20％的人类基因被授予专利。


③But in March 2010 a judge ruled that
 genes were unpatentable.


［精讲］
 此句主干为典型的主谓宾，that genes were unpatentable为宾语从句。


［译文］
 但在2010年3月，一名法官裁定基因是不可以授予专利的。


④Executives were violently agitated.


［精讲］
 此句为被动句，violently为副词，修饰形容词agitated，表示“猛烈地，激烈地”程度。


［译文］
 高管们非常焦虑。


⑤The Biotechnology Industry Organisation
 （BIO）, a trade group, assured members that
 this was just a “preliminary step” in a longer battle.


［精讲］
 主干主语是The Biotechnology Industry Organisation（BIO），a trade group（一个贸易组织）是其同位语也是插入语，谓语为assured，that引导宾语从句。


［译文］
 生物技术工业组织（简称BIO）是一个贸易组织，它向其成员保证这个裁决只是长期斗争的“初级阶段”。


Paragraph two

①On July 29th they were relieved, at least temporarily. ②A federal appeals court overturned the prior decision, ruling that Myriad Genetics could indeed hold patents to two genes that help forecast a woman's risk of breast cancer. ③The chief executive of Myriad, a company in Utah, said the ruling was a blessing to firms and patients alike.

［必考词详解］



relieve
 [rɪ'liːv]

 v.
 解除；
缓解，解脱

 ；换班



temporarily
 ['tempərərɪlɪ]

 ad.
 临时地，临时



appeal
 [ə'piːl]

 n.
 呼吁，请求；吸引力，感染力；
上诉

 vt.
 将……上诉 vi.
 呼吁，恳求；上诉；诉诸，求助；有吸引力



overturn
 [ˌəʊvə'tɜːn]

 n.
 倾覆；周转；破灭 v.
 
推翻；倾覆

 ；破坏



forecast
 ['fɔːkɑːst]

 v.
 预报，预测；预示 n.
 预测，预报；预想



executive
 [ɪg'zekjʊtɪv]

 n.
 
经理；执行者；经理主管人员

 a.
 行政的；经营的；执行的，经营管理的



blessing
 ['blesɪŋ]

 n.
 祝福；
赐福，好事

 ；祷告



firm
 ['fɜːm]

 n.
 
公司

 ；商号 a.
 坚定的；牢固的



breast
 [brest]

 n.
 
乳房

 ，胸部



patient
 ['peɪʃənt]

 n.
 
病人；患者

 a.
 有耐性的，能容忍的



alike
 [ə'laɪk]

 a.
 相似的；相同的 ad.
 
以同样的方式

 ，类似于

［逐句超精讲］

①On July 29th they were relieved, at least temporarily.


［精讲］
 此句为主系表结构的简单句。


［译文］
 7月29日，他们至少暂时得到了解脱。


②A federal appeals court overturned the prior decision
 , ruling that Myriad Genetics could indeed hold patents to two genes that help forecast a woman's risk of breast cancer.


［精讲］
 此句主干是A federal appeals court overturned the prior decision，ruling that…作结果状语，其中that help forecast a woman's risk of breast cancer（帮助预测女性乳腺癌的风险）是修饰genes的限定性定语从句。


［译文］
 一家联邦上诉法院推翻了之前的判决，判决米利亚德基因公司确实可以持有两个帮助预测女性乳腺癌风险的基因专利。


③The chief executive of Myriad
 , a company in Utah, said
 the ruling was a blessing to firms and patients alike.


［精讲］
 主句主语为The chief executive of Myriad（米利亚德公司的首席执行官），a company in Utah是插入语，said 为谓语动词，the ruling was a blessing to firms and patients alike（该裁决对公司和患者同样都是一件好事）在整个句子中作宾语部分。


［译文］
 位于犹他州的米利亚德公司的首席执行官说：该裁决对公司和患者都是一件好事。


Paragraph three

①But as companies continue their attempts at personalised medicine, the courts will remain rather busy. ②The Myriad case itself is probably not over. ③Critics make three main arguments against gene patents: a gene is a product of nature, so it may not be patented; gene patents suppress innovation rather than reward it; and patents' monopolies restrict access to genetic tests such as Myriad's. ④A growing number seem to agree. ⑤Last year a federal task-force urged reform for patents related to genetic tests. ⑥In October the Department of Justice filed a brief in the Myriad case, arguing that an isolated DNA molecule “is no less a product of nature than are cotton fibres that have been separated from cotton seeds.”

［必考词详解］



personalised
 ['pɜːsənəlaɪzd]

 a.
 个人化的，个性化的（等于personalized）



suppress
 [sə'pres]

 v.
 
抑制

 ；镇压



innovation
 [ˌɪnəʊ'veɪʃən]

 n.
 
创新

 ，革新；新方法



monopoly
 [mə'nɒpəlɪ]

 n.
 垄断；垄断者；专卖权



restrict
 [rɪ'strɪkt]

 v.
 限制；约束；限定



reform
 [rɪ'fɔːm]

 n.
 改革，改良；改正 vt.
 改革，革新



molecule
 ['mɒlɪkjʊl]

 n.
 分子；微小颗粒，微粒



cotton
 ['kɒtən]

 n.
 
棉花

 ；棉布；棉线 a.
 棉的；棉制的

［逐句超精讲］

①But as companies continue their attempts at personalised medicine, the courts will remain rather busy.



［精讲］
 主句为the courts will remain rather busy（法院将仍然十分繁忙），as引导时间状语从句。


［译文］
 但当公司继续尝试个性化药品时，法院将仍然十分繁忙。


②The Myriad case itself is probably not over.


［精讲］
 此句结构为典型的主语+系动词+表语。


［译文］
 米利亚德案本身可能还未结束。


③Critics make three main arguments against gene patents
 : a gene is a product of nature, so it may not be patented; gene patents suppress innovation rather than reward it; and patents' monopolies restrict access to genetic tests such as Myriad's.


［精讲］
 主句为Critics make three main arguments against gene patents（批评者提出了三个反对基因专利的理由）。冒号后面是三个并列的句子对这三个原因进一步解释说明，A rather than B译为“是A而不是B”；access to（接近，有权使用）为固定搭配。


［译文］
 批评者提出了三个反对基因专利的理由：基因是自然的产物，所以不能被授予专利；基因专利抑制了创新，而不是鼓励创新；专利垄断会限制他人进行基因测试，例如米利亚德。


④A growing number seem to agree.


［精讲］
 此句为典型的主系表结构。


［译文］
 越来越多的人似乎同意这种观点。


⑤Last year a federal task-force urged reform
 for patents related to genetic tests.


［精讲］
 句子主干为a federal task-force urged reform（联邦特别小组催促进行改革），last year是时间状语，其中related to genetic tests是patents的定语，task-force表示“特遣队，特别工作小组”。


［译文］
 去年，联邦特别小组催促进行与基因检测相关的专利改革。


⑥In October the Department of Justice filed a brief
 in the Myriad case, arguing that an isolated DNA molecule “is no less a product of nature…than are cotton fibres that have been separated from cotton seeds.”


［精讲］
 本句主干是the Department of Justice filed a brief（司法部提出了一个摘要），file是动词，表示“提出”，arguing that…是状语，no less than 表示“和……一样”，separate from表示“分离，把……分开”。


［译文］
 10月份，司法部在米利亚德案中提出了一个摘要，说单个脱氧核糖核酸分子“如同从棉花籽中分离出来的棉纤维一样，都是自然的产物。”


Paragraph four

①Despite the appeals court's decision, big questions remain unanswered. ②For example, it is unclear whether the sequencing of a whole genome violates the patents of individual genes within it. ③The case may yet reach the Supreme Court.

［必考词详解］



despite
 [dɪ'spaɪt]

 prep.
 
尽管，不管

 n.
 轻视；憎恨；侮辱



appeals court

 上诉法院



sequence
 ['siːkwəns]

 n.
 
序列

 ；顺序 vt.
 按顺序排好



violate
 ['vaɪəleɪt]

 v.
 
违反

 ；侵犯，妨碍；亵渎



individual
 [ˌɪndɪ'vɪdjʊəl]

 n.
 个人，个体 a.
 个人的；个别的；独特的



supreme
 [sjʊ'priːm]

 n.
 至高；霸权 a.
 最高的；至高的；最重要的

［逐句超精讲］

①Despite the appeals court's decision, big questions remain unanswered.



［精讲］
 本句主干为big questions remain unanswered（重大问题仍未得到回答），despite引导的是让步状语。


［译文］
 尽管上诉法院做出了这样的裁决，但重大问题仍未得到回答。


②For example, it is unclear
 whether the sequencing of a whole genome violates the patents of individual genes within it.


［精讲］
 it是形式主语，真正的主语是whether引导的从句，within it表示“其中”。


［译文］
 例如，还是不清楚整个基因组的序列是否违反了其中单个基因的专利。


③The case may yet reach the Supreme Court.


［精讲］
 此句为简单句。


［译文］
 本案可能还要上诉至最高法院。


Paragraph five

①As the industry advances, however, other suits may have an even greater impact. ②Companies are unlikely to file many more patents for human DNA molecules—most are already patented or in the public domain. ③Firms are now studying how genes interact, looking for correlations that might be used to determine the causes of disease or predict a drug's efficacy. ④Companies are eager to win patents for “connecting the dots,” explains Hans Sauer, a lawyer for the BIO.

［必考词详解］



suit
 [sjuːt]

 n.
 
诉讼

 ；组；套装 vt.
 适合；使适应 vi.
 合适；相称



impact
 ['ɪmpækt]

 n.
 
影响

 ；效果；碰撞；冲击力 vt.
 影响；撞击；冲突；压紧 vi.
 冲击；产生影响



file
 ['faɪl]

 n.
 文件；档案；文件夹；锉刀 v.
 
提出

 ；锉；琢磨；把归档



molecule
 ['mɒlɪkjʊl]

 n.
 
分子

 ；微小颗粒，微粒



domain
 [dəʊ'meɪn]

 n.
 
领域

 ；产业；范围



interact
 [ˌɪntə'rækt]

 v.
 互相影响；
互相作用





correlation
 [ˌkɔːrɪ'leɪʃən]

 n.
 相关，关联；相互关系



efficacy
 ['efɪkəsɪ]

 n.
 功效，效力



dot
 [dɒt]

 n.
 点，圆点 v.
 加小点于，打上点

［逐句超精讲］

①As the industry advances, however, other suits may have an even greater impact.



［精讲］
 however表转折，as引导的是时间状语从句。


［译文］
 然而，随着该行业的进步，其他的诉讼可能会产生更大的影响。


②Companies are unlikely to file many more patents for human DNA molecules
 —most are already patented or in the public domain.


［精讲］
 be likely/unlikely to 可能做某事/不可能做某事，破折号后是对主句的解释说明。


［译文］
 公司不大可能申请到更多的人类脱氧核糖核酸分子专利——大部分已经被申请专利了或者是属于公共领域。


③Firms are now studying how genes interact
 , looking for correlations that might be used to determine the causes of disease or predict a drug's efficacy.


［精讲］
 主句主语为firms，谓语为are studying，宾语为how genes interact。looking for correlations that might be used to determine the causes of disease or predict a drug's efficacy（以寻找它们之间的关联性，从而用于确定疾病的起因或者预测药效）作伴随状语。


［译文］
 目前企业正在研究基因如何相互作用，寻找它们之间的关联性，从而用于确定疾病的起因或者预测药效。


④Companies are eager to win patents for “connecting the dots,” explains Hans Sauer, a lawyer for the BIO.


［精讲］
 be eager to do是习惯用法：渴望做某事。a lawyer for the BIO是Hans Sauer的同位语。


［译文］
 生物技术工业组织的律师汉斯萨奥解释说：“公司渴望获得专利以便理清思路。”


Paragraph six

①Their success may be determined by a suit related to this issue, brought by the Mayo Clinic, which the Supreme Court will hear in its next term. ②The BIO recently held a convention which included sessions to coach lawyers on the shifting landscape for patents. ③ Each meeting was packed.

［必考词详解］



session
 ['seʃən]

 n.
 
会议

 ；（法庭的）开庭；（议会等的）开会



coach
 [kəʊtʃ]

 v.
 训练，
指导

 ，辅导



shift
 [ʃɪft]

 n.
 移动；变化；轮班 v.
 转移；改变；替换



landscape
 ['lændskeɪp]

 n.
 风景，景色



pack
 [pæk]

 n.
 包装；一群；背包；包裹；一副 v.
 包装；压紧；捆扎；挑选；
塞满，群集



［逐句超精讲］

①Their success may be determined by a suit
 related to this issue, brought by the Mayo Clinic, which the Supreme Court will hear in its next term.


［精讲］
 be determined by取决于，由……决定；relate to和……相关。brought by the Mayo Clinic作为插入语，作a suit的后置定语，which引导的是非限定性定语从句，先行词是a suit。


［译文］
 他们的成功可能取决于梅奥诊所带来的与此问题相关的诉讼案，最高法院将在下一轮听证此案。


②The BIO recently held a convention
 which included sessions to coach lawyers on the shifting landscape for patents.


［精讲］
 此句主句为the BIO recently held a convention。which 引导的定语从句对convention进行解释说明。


［译文］
 最近生物技术工业组织举行了一次会议，其中有会议专门指导律师处理目前变化莫测的专利问题。


③ Each meeting was packed.


［精讲］
 简单句，主系表结构。


［译文］
 每次会议都挤满了人。


【全文翻译】

2010年，一名联邦法官使美国生物技术行业大为震惊。几十年来，许多公司获得了单个脱氧核糖核酸的专利，到2005年，大约有20％的人类基因被授予专利。但在2010年3月，一名法官裁定基因是不可以授予专利的。高管们非常焦虑。生物技术工业组织（简称BIO）是一个贸易组织，它向其成员保证这个裁决只是长期斗争的“初级阶段”。

7月29日，他们至少暂时得到了解脱。一家联邦上诉法院推翻了之前的判决，判决米利亚德基因公司确实可以持有两个帮助预测女性乳腺癌风险的基因专利。位于犹他州的米利亚德公司的首席执行官说：该裁决对公司和患者都是一件好事。

但当公司继续尝试个性化药品时，法院将仍然十分繁忙。米利亚德案本身可能还未结束。批评者提出了三个反对基因专利的理由：基因是自然的产物，所以不能被授予专利；基因专利抑制了创新，而不是鼓励创新；专利垄断限制他人进行基因测试，例如米利亚德。越来越多的人似乎同意这种观点。去年，联邦特别小组催促进行与基因检测相关的专利改革。10月份，司法部在米利亚德案中提出了一个摘要，说单个脱氧核糖核酸分子“如同从棉花籽中分离出来的棉纤维一样，都是自然的产物。”

尽管上诉法院做出了这样的裁决，但重大问题仍未得到回答。例如，还是不清楚整个基因组的序列是否违反了其中单个基因的专利。本案可能还要上诉至最高法院。

然而，随着该行业的进步，其他的诉讼可能会产生更大的影响。公司不大可能申请到更多的人类脱氧核糖核酸分子专利——大部分已经被申请专利了或者是属于公共领域。目前企业正在研究基因如何相互作用，寻找它们之间的关联性，从而用于确定疾病的起因或者预测药效。生物技术工业组织的律师汉斯萨奥解释说：“公司渴望获得专利以便理清思路。”

他们的成功可能取决于梅奥诊所带来的与此问题相关的诉讼案，最高法院将在下一轮听证此案。最近生物技术工业组织举行了一次会议，其中有会议专门指导律师处理目前变化莫测的专利问题。每次会议都挤满了人。

【试题超精解】



	31．It can be learned from Paragraph 1 that the biotech companies would like_____.
	从第一段可以得知生物技术公司想要_____。
	选项特征分析



	［A］their executives to be active
	他们的高管变得积极
	偷换概念



	［B］judges to rule out gene patenting
	法官取消基因专利
	正反混淆



	［C］genes to be patentable
	给予基因专利权
	正话反说



	［D］the BIO to issue a warning
	生物技术工业组织发布警告
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词我们可以回到原文精确定位到第一段第三句和第四句：But in March 2010 a judge ruled that genes were unpatentable. Executives were violently agitated.（但在2010年3月，一名法官裁定基因是不可以授予专利的。高管们非常焦虑。）反过来说就是生物技术公司希望基因能够获得专利，所以［C］为正确答案，属于“正话反说”。


［干扰项分析］
 ［B］选项内容与原文内容相反，也和［C］选项内容相反，属于典型的“正反混淆
 ”。［A］选项干扰来自于该段第四句：高管们非常焦虑，可知［A］选项错误，属于典型的“偷换概念
 ”；［D］选项的内容文中根本不曾提及，属于“无中生有
 ”，故排除。



	32．Those who are against gene patents believe that_____.
	那些反对基因专利的人认为_____。
	选项特征分析



	［A］genetic tests are not reliable
	基因测试是不可靠的
	无中生有



	［B］only man-made products are patentable
	只有人造产品才可以授予专利
	正话反说



	［C］patents on genes depend much on innovation
	基因专利大部分取决于创新
	偷换概念



	［D］courts should restrict access to genetic tests
	法院应限制去进行基因测试
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词against gene patents可精确定位到第三段第三句：Critics make three main arguments against gene patents: a gene is a product of nature, so it may not be patented; gene patents suppress innovation rather than reward it; and patents' monopolies restrict access to genetic tests such as Myriad's。（批评者提出了三个反对基因专利的理由：基因是自然的产物，所以不能被授予专利；基因专利抑制了创新，而不是鼓励创新；专利垄断限制他人进行基因测试，例如米利亚德。）根据第一个理由可以推出［B］为正确答案，属于“正话反说
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］选项的内容文中根本没有提到，属于“无中生有
 ”；［C］选项的干扰来自于第三段第三句，从该句可知，基因专利取决于基因是否为自然产品，并且基因专利会抑制创新，所以排除［C］，属于“偷换概念
 ”；第三段第三句的第三个理由“专利垄断限制他人进行基因测试”，而不是法院限制人们进行基因测试，属于“偷换概念
 ”，因此排除［D］。



	33．According to Hans Sauer, companies are eager to win patents for_____.
	根据汉斯萨奥的观点，公司渴望获得专利是为了_____。
	选项特征分析



	［A］establishing disease correlations
	建立疾病的关联性
	偷换概念



	［B］discovering gene interactions
	发现基因的相互作用
	同义替换



	［C］drawing pictures of genes
	画出基因图
	无中生有



	［D］identifying human DNA
	确定人类DNA
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Hans Sauer和companies are eager to win patents可精确定位到第五段第三句和第四句：Firms are now studying how genes interact, looking for correlations that might be used to determine the causes of disease or predict a drug's efficacy.（目前企业正在研究基因如何相互作用，寻找它们之间的关联性，从而用于确定疾病的起因或者预测药效。）Companies are eager to win patents for “connecting the dots,” explains Hans Sauer, a lawyer for the BIO.（生物技术工业组织的律师汉斯萨奥解释说：“公司渴望获得专利以便理清思路。”）根据Hans Sauer的观点，公司渴望获得专利是为了connecting the dots, 而connecting the dots的含义在上句中，与studying how genes interact同义，可见［B］为正确答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰也是本段第三句，但是第三句谈到公司在研究基因之间的相互作用，寻找关联性，目的是确定疾病的起因，而确定疾病的起因不是它们渴望获得专利的目的，这属于“偷换概念
 ”，所以排除［B］；选项［C］和［D］的内容文章中根本没有提及，属于典型的“无中生有
 ”，均排除。



	34．By saying “Each meeting was packed”（Line 3, Para. 6）, the author means that_____.
	通过说“每次会议都挤满了人”（第六段第三行），作者的意思是_____。
	选项特征分析



	［A］the supreme court was authoritative
	最高法院很权威
	无中生有



	［B］the BIO was a powerful organisation
	生物技术行业组织是一个强有力的组织
	无中生有



	［C］gene patenting was a great concern
	基因专利是人们非常关注的问题
	同义替换



	［D］lawyers were keen to attend conventions
	律师们渴望参加会议
	字面意思





［答案］
 ［C］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干关键词可精确定位到第六段第三行，但是发现这是文章最后一句，那么答案应该在上文。上一句是：The BIO recently held a convention which included sessions to coach lawyers on the shifting landscape for patents（最近生物技术工业组织举行了一次会议，其中有会议专门指导律师处理目前变化莫测的专利问题），下一句紧接着就说“每次会议都挤满了人”。可知，人们对基因专利非常关注，所以［C］为正确答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 选项［A］和选项［B］的内容文章中根本没有提及，属于典型的“无中生有
 ”，［D］选项内容属于“字面意思
 ”，不能选。



	35．Generally speaking, the author's attitude toward gene patenting is_____.
	总的来说，作者对基因专利的态度是_____。
	选项特征分析



	［A］critical
	批判的
	无中生有



	［B］supportive
	支持的
	无中生有



	［C］scornful
	鄙视的、蔑视的
	典型错误



	［D］objective
	客观的
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 通读全文，发现文章只是在客观叙述基因专利的现状以及引起争议的问题，不仅详细介绍了反对者的观点，也提到在基因获得专利过程中遇到的实际问题。文章中找不到任何表达作者态度和情感的词或句子，可见作者对基因专利的描述是客观的，没有任何个人的主观评价，所以［D］为正确答案，为“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 文章中并没有出现任何表示作者赞同或者批判基因专利的信息，因此选项［A］和选项［B］都不正确，属于“无中生有
 ”；而［C］选项属于“典型错误
 ”，一般来说，作者态度不能是“鄙视的、蔑视的”这么强烈的感情色彩，故排除。

Text 4

The great recession may be over, but this era of high joblessness is probably beginning. Before it ends, it will likely change the life course and character of a generation of young adults. And ultimately, it is likely to reshape our politics, our culture, and the character of our society for years.

No one tries harder than the jobless to find silver linings
 in this national economic disaster. Many said that unemployment, while extremely painful, had improved them in some ways: they had become less materialistic and more financially prudent; they were more aware of the struggles of others. In limited respects, perhaps the recession will leave society better off. At the very least, it has awoken us from our national fever dream of easy riches and bigger houses, and put a necessary end to an era of reckless personal spending.

But for the most part, these benefits seem thin, uncertain, and far off. In The Moral Consequences of Economic Growth
 , the economic historian Benjamin Friedman argues that both inside and outside the U. S., lengthy periods of economic stagnation or decline have almost always left society more mean-spirited and less inclusive, and have usually stopped or reversed the advance of rights and freedoms. Anti-immigrant sentiment typically increases, as does conflict between races and classes.

Income inequality usually falls during a recession, but it has not shrunk in this one. Indeed, this period of economic weakness may reinforce class divides, and decrease opportunities to cross them—especially for young people. The research of Till Von Wachter, the economist at Columbia University, suggests that not all people graduating into a recession see their life chances dimmed: those with degrees from elite universities catch up fairly quickly to where they otherwise would have been if they had graduated in better times; it is the masses beneath them that are left behind.

In the Internet age, it is particularly easy to see the resentment that has always been hidden within American society. More difficult, in the moment, is discerning precisely how these lean times are affecting society's character. In many respects, the U. S. was more socially tolerant entering this recession than at any time in its history, and a variety of national polls on social conflict since then have shown mixed results. We will have to wait and see exactly how these hard times will reshape our social fabric. But they certainly will reshape it, and all the more so the longer they extend.

36．By saying “to find silver linings”（Line 1, Para. 2）the author suggests that the jobless try to_____.

［A］seek subsidies from the government

［B］explore reasons for the unemployment

［C］make profits from the troubled economy

［D］look on the bright side of the recession

37．According to Paragraph 2, the recession has made people_____.

［A］realize the national dream

［B］struggle against each other

［C］challenge their prudence

［D］reconsider their lifestyle

38．Benjamin Friedman believes that economic recessions may_____.

［A］impose a heavier burden on immigrants

［B］bring out more evils of human nature

［C］promote the advance of rights and freedoms

［D］ease conflicts between races and classes

39．The research of Till Von Wachter suggests that in the recession graduates from elite universities tend to_____.

［A］lag behind the others due to decreased opportunities

［B］catch up quickly with experienced employees

［C］see their life chances as dimmed as the others'

［D］recover more quickly than the others

40．The author thinks that the influence of hard times on society is_____.

［A］certain

［B］positive

［C］trivial

［D］destructive

【文章导读】

本文主要围绕经济衰退对社会的影响展开论述，作者首先在第一段引入主题：经济衰退会对我们的政治、文化和社会特征产生重大影响，进而在第二段和第三段分别分析了其积极影响和消极影响。在第四段，作者进一步引用哥伦比亚大学经济学家Till Von Wachter的观点来说明经济衰退对大学生就业的影响，最后一段，作者再次强调经济衰退肯定会影响我们的社会结构。

【文章超精读】

Paragraph one

①The great recession may be over, but this era of high joblessness is probably beginning. ②Before it ends, it will likely change the life course and character of a generation of young adults. ③And ultimately, it is likely to reshape our politics, our culture, and the character of our society for years.

［必考词详解］



recession
 [rɪ'seʃən]

 n.
 
衰退

 ；不景气；后退



era
 ['ɪərə]

 n.
 
时代

 ；年代；纪元



character
 ['kærəktə]

 n.
 
性格

 ，品质；
特性

 ；角色 v.
 印，刻；使具有特征



generation
 [ˌdʒenə'reɪʃən]

 n.
 
一代
 ；一代人

 ；产生；生殖



adult
 ['ædʌlt]

 n.
 成年人 a.
 成年的；成熟的



ultimately
 ['ʌltɪmətlɪ]

 ad.
 最后；最终；基本上

［逐句超精讲］

①The great recession may be over, but
 this era of high joblessness is probably beginning.


［精讲］
 本句是but连接的两个简单句。


［译文］
 经济大衰退也许结束了，但高失业率的时代可能才刚刚开始。


② Before it ends, it will likely change the life course and character of a generation of young adults.


［精讲］
 本句是简单句。Before it ends 为时间状语，likely意为“可能”，注意of a generation of young adults是后置定语修饰前面并列的the life course and character。


［译文］
 在结束之前，它很有可能改变年轻一代成年人的人生历程及性格。


③And ultimately, it is likely to reshape our politics, our culture, and the character of our society for years.


［精讲］
 该句为简单句。to reshape…不定式短语为句子真正的主语，it为形式主语。


［译文］
 并且最终，这还有可能会在长期内重塑我们的政治、文化和社会特征。


Paragraph two

①No one tries harder than the jobless to find silver linings
 in this national economic disaster. ②Many said that unemployment, while extremely painful, had improved them in some ways: they had become less materialistic and more financially prudent; they were more aware of the struggles of others. ③In limited respects, perhaps the recession will leave society better off. ④At the very least, it has awoken us from our national fever dream of easy riches and bigger houses, and put a necessary end to an era of reckless personal spending.

［必考词详解］



silver
 ['sɪlvə]

 n.
 银；银器；银币；银质奖章，银灰色 a.
 
银的；含银的；有银色光泽的





disaster
 [ˌdɪ'zɑːstə]

 n.
 灾难，灾祸；不幸



extremely
 [ɪk'striːmlɪ]

 ad.
 
非常，极其

 ；极端地



financially
 [faɪ'nænʃəlɪ]

 ad.
 财政上；金融上



prudent
 ['pruːdənt]

 a.
 谨慎的；精明的；
节俭的





struggle
 ['strʌgl]

 n.
 努力，奋斗 v.
 奋斗，努力；挣扎



fever
 ['fiːvə]

 n.
 发烧，发热；
狂热

 v.
 使发烧；使狂热



reckless
 ['reklɪs]

 a.
 鲁莽的，
不顾后果的

 ；粗心大意的

［逐句超精讲］

①No one tries harder
 than the jobless to find silver linings
 in this national economic disaster.


［精讲］
 本句是比较级表示最高级，后面的in this national economic disaster作状语。


［译文］
 在这场全国性的经济灾难中，没有人比失业者更加努力地寻找一线光明了。


②Many said that unemployment
 , while extremely painful, had improved them in some ways
 : they had become less materialistic and more financially prudent; they were more aware of the struggles of others.


［精讲］
 many是主句主语，said是谓语动词，that后面是宾语从句，宾语从句中while extremely painful是插入语，冒号后是对前面句子的解释说明，be aware of意为“意识到”。


［译文］
 许多人说失业虽然非常痛苦，但在一些方面使得他们有所提高：他们变得不那么物质并且在经济上也更节俭；他们还更加关注他人的奋斗。


③In limited respects, perhaps the recession will leave society better off.


［精讲］
 in… respects表示“在……方面”。


［译文］
 从有限的方面来说，也许衰退会让社会变得更好。


④At the very least, it has awoken
 us from our national fever dream of easy riches and bigger houses, and put
 a necessary end to an era of reckless personal spending.


［精讲］
 at least表示“至少”，注意本句主语是it，并列谓语为has awoken和（has）put。


［译文］
 至少，它把我们从暴富和大豪宅的狂热梦想中唤醒，并且终结了不顾后果的个人消费时代。


Paragraph three

①But for the most part, these benefits seem thin, uncertain, and far off. ②In The Moral Consequences of Economic Growth
 , the economic historian Benjamin Friedman argues that both inside and outside the U. S., lengthy periods of economic stagnation or decline have almost always left society more mean-spirited and less inclusive, and have usually stopped or reversed the advance of rights and freedoms. ③Anti-immigrant sentiment typically increases, as does conflict between races and classes.

［必考词详解］



benefit
 ['benɪfɪt]

 n.
 
利益，好处

 v.
 有益于，对有益，受益，得益



consequence
 ['kɒnsɪˌkwəns]

 n.
 结果；重要性；
影响





argue
 ['ɑgjuː]

 v.
 
认为，主张

 ；争论，辩论；提出理由



economic
 [ˌiːkə'nɒmɪk]

 a.
 
经济的

 ，经济上的；经济学的



stagnation
 [stæg'neɪʃən]

 n.
 
停滞

 ；滞止



decline
 [dɪ'klaɪn]

 n.
 下降；
衰退

 ；斜面 v.
 谢绝；婉拒；下降；衰落



inclusive
 [ɪn'kluːsɪv]

 a.
 包括的，包含的，
包容的





reverse
 [rɪ'vɜːs]

 n.
 背面；相反；倒退；失败 a.
 反面的；颠倒的 v.
 颠倒；
倒转

 ；倒退



conflict
 [kən'flɪkt]

 n.
 冲突，矛盾；斗争；争执 v.
 冲突，抵触；争执；战斗



race
 [reɪs]

 n.
 
种族，人种

 ；家庭，门第 v.
 使参加比赛

［逐句超精讲］

①But for the most part, these benefits seem thin, uncertain, and far off.


［精讲］
 本句是个简单句，thin, uncertain, and far off并列作表语。


［译文］
 但大部分时候，这些好处似乎显得太少、不明确，并且很遥远。


②In The Moral Consequences of Economic Growth
 , the economic historian Benjamin Friedman argues that
 both inside and outside the U. S., lengthy periods of economic stagnation or decline have almost always left society more mean-spirited and less inclusive, and have usually stopped or reversed the advance of rights and freedoms.


［精讲］
 In The Moral Consequences of Economic Growth
 是状语，argues是主句谓语动词，that后引导的是宾语从句，这个宾语从句比较复杂，both inside and outside the U. S是状语，lengthy periods of economic stagnation or decline（长期的经济停滞或衰退）是主语，have almost always left society more mean-spirited and less inclusive和have usually stopped or reversed the advance of rights and freedoms是并列成分。


［译文］
 在《经济增长对道德的影响》一书中，经济史学家本杰明弗里德曼认为无论是在美国本土还是境外，长期的经济停滞或衰退几乎总是让社会变得更为卑鄙并且缺乏包容性，并且还经常阻碍或逆转权利和自由的进步。


③Anti-immigrant sentiment typically increases
 , as does conflict between races and classes.


［精讲］
 后面是as引导的非限定性定语从句。


［译文］
 正如增加的种族和阶级之间的冲突一样，反移民的情绪通常会高涨。


Paragraph four

①Income inequality usually falls during a recession, but it has not shrunk in this one. ②Indeed, this period of economic weakness may reinforce class divides, and decrease opportunities to cross them—especially for young people. ③The research of Till Von Wachter, the economist at Columbia University, suggests that not all people graduating into a recession see their life chances dimmed: those with degrees from elite universities catch up fairly quickly to where they otherwise would have been if they had graduated in better times; it is the masses beneath them that are left behind.

［必考词详解］



income
 ['ɪnkʌm]

 n.
 
收入

 ，收益；所得



inequality
 [ɪniː'kwɒlətɪ]

 n.
 
不平等

 ；不相等



reinforce
 [ˌriːɪn'fɔːs]

 n.
 加强；加固物；加固材料 v.
 
加强，加固；强化

 ；补充；求援



divide
 [dɪ'vaɪd]

 n.
 分水岭，分水线，分歧 v.
 划分；除；分开；使产生分歧



decrease
 [dɪ'kriːs]

 n.
 减少，减小；减少量 v.
 
减少，减小





graduate
 ['grædʒʊeɪt]

 n.
 研究生；毕业生 a.
 毕业的；研究生的 v.
 授予学位；
毕业





dim
 [dɪm]

 n.
 笨蛋，傻子 a.
 
暗淡的

 ，昏暗的；模糊的，看不清的；悲观的，怀疑的 v.
 使暗淡，使失去光泽；使变模糊



degree
 [dɪ'griː]

 n.
 程度，等级；度；
学位

 ；阶层



elite
 [eɪ'liːt,ɪ'liːt]

 n.
 
精英；精华

 ；中坚分子



beneath
 [bɪ'niːθ]

 prep.
 在之下 ad.
 在下方

［逐句超精讲］

①Income inequality usually falls during a recession, but
 it has not shrunk in this one.


［精讲］
 本句是but连接的并列句。


［译文］
 在大衰退期间，收入不平等通常会缩小，但这一次没有缩小。


②Indeed, this period of economic weakness may reinforce
 class divides, and decrease
 opportunities to cross them—especially for young people.


［精讲］
 主语为this period of economic weakness，谓语部分为may reinforce和（may）decrease。破折号后的内容表示补充说明。


［译文］
 事实上，这次经济疲软可能会加深阶级分化，并减少跨越阶级分化的机会——尤其是对于年轻人而言。


③The research of Till Von Wachter
 , the economist at Columbia University, suggests
 that not all people graduating into a recession see their life chances dimmed: those with degrees from elite universities catch up fairly quickly to where they otherwise would have been if they had graduated in better times; it is the masses beneath them that are left behind.


［精讲］
 the economist at Columbia University是Till Von Wachter的同位语。suggests是谓语动词，that引导的是宾语从句。冒号后是对宾语从句内容的解释，注意分号后为强调句。


［译文］
 哥伦比亚大学的经济学家蒂尔冯韦希特尔的研究表明，不是所有在大衰退时期毕业的人都觉得自己的人生机会很暗淡：那些名牌大学的毕业生能够很快地赶上如果毕业于较好的经济时期能达到的地位；落后的正是那些不如他们的普通人。


Paragraph five

①In the Internet age, it is particularly easy to see the resentment that has always been hidden within American society. ②More difficult, in the moment, is discerning precisely how these lean times are affecting society's character. ③In many respects, the U. S. was more socially tolerant entering this recession than at any time in its history, and a variety of national polls on social conflict since then have shown mixed results. ④We will have to wait and see exactly how these hard times will reshape our social fabric. ⑤ But they certainly will reshape it, and all the more so the longer they extend.

［必考词详解］



resentment
 [rɪ'zentmənt]

 n.
 愤恨，怨恨



discern
 [dɪ'sɜːn]

 v.
 
识别，辨别

 ；领悟，认识，看清楚



precisely
 [prɪ'saɪslɪ]

 ad.
 精确地



lean
 [liːn]

 n.
 瘦肉；倾斜；倾斜度 a.
 瘦的；
贫乏的，歉收的

 v.
 使倾斜；倾斜；倚靠



affect
 [ə'fekt]

 v.
 
影响

 ；感染；感动



tolerant
 ['tɒlərənt]

 a.
 
宽容的

 ；容忍的；有耐药力的



poll
 [pəʊl]

 n.
 投票；
民意测验

 v.
 投票，对进行民意测验



conflict
 [kən'flɪkt]

 n.
 
冲突，矛盾

 ；斗争；争执 v.
 冲突，抵触；争执



fabric
 ['fæbrɪk]

 n.
 织物；布；
组织，结构；构造





extend
 [ɪk'stend]

 v.
 
延伸，延展

 ；扩大；推广；伸出；给予

［逐句超精讲］

①In the Internet age, it is
 particularly easy
 to see the resentment that has always been hidden within American society.


［精讲］
 it是形式主语，真正的主语为后面的to do不定式。that引导定语从句，修饰resentment。


［译文］
 在互联网时代，尤其容易看到一直隐藏在美国社会中的愤恨。


②More difficult, in the moment, is discerning precisely how these lean times are affecting society's character.


［精讲］
 in the moment是插入语，后面的how是discern的宾语从句。


［译文］
 此刻更难的是精确地辨别这些不景气的时期是如何影响社会特点的。


③In many respects, the U. S. was more socially tolerant entering this recession than at any time in its history, and
 a variety of national polls on social conflict since then have shown mixed results.


［精讲］
 此句为and连接的并列句。


［译文］
 在很多方面，进入这次大衰退后，美国比其历史上的任何时候都更具社会包容性，并且从那以后各种关于社会冲突的全国民意调查都显示了混合的结果（有喜有悲）。


④We will have to wait and see
 exactly how these hard times will reshape our social fabric.


［精讲］
 have/has to“不得不”。how引导的从句为宾语从句。


［译文］
 我们还得等等看这些艰难的时代会如何重塑我们的社会结构。


⑤But they certainly will reshape it, and
 all the more so the longer they extend.


［精讲］
 本句是and连接的两个简单句，后一句是比较句型：the+比较级，the+比较级，表示“越……就越……”。


［译文］
 但它们肯定会重塑我们的社会结构，并且艰难的时期延续得越久，重塑得就越多。


【全文翻译】

经济大衰退也许结束了，但高失业率的时代可能才刚刚开始。在结束之前，它很有可能改变年轻一代成年人的人生历程及性格。并且最终，这还有可能会在长期内重塑我们的政治、文化和社会特征。

在这场全国性的经济灾难中，没有人比失业者更加努力地寻找一线光明了。许多人说失业虽然非常痛苦，但在一些方面使得他们有所提高：他们变得不那么物质并且在经济上也更节俭；他们还更加关注他人的奋斗。从有限的方面来说，也许衰退会让社会变得更好。至少，它把我们从暴富和大豪宅的狂热梦想中唤醒，并且终结了不顾后果的个人消费时代。

但大部分时候，这些好处似乎显得太少、不明确，并且很遥远。在《经济增长对道德的影响》一书中，经济史学家本杰明弗里德曼认为无论是在美国本土还是境外，长期的经济停滞或衰退几乎总是让社会变得更为卑鄙并且缺乏包容性，并且还经常阻碍或逆转权利和自由的进步。正如增加的种族和阶级之间的冲突一样，反移民的情绪通常会高涨。

在大衰退期间，收入不平等通常会缩小，但这一次没有缩小。事实上，这次经济疲软可能会加深阶级分化，并减少跨越阶级分化的机会——尤其是对于年轻人而言。哥伦比亚大学的经济学家蒂尔冯韦希特尔的研究表明，不是所有在大衰退时期毕业的人都觉得自己的人生机会很暗淡：那些名牌大学的毕业生能够很快地赶上如果毕业于较好的经济时期能达到的地位；落后的正是那些不如他们的普通人。

在互联网时代，尤其容易看到一直隐藏在美国社会中的愤恨。此刻更难的是精确地辨别这些不景气的时期是如何影响社会特点的。在很多方面，进入这次大衰退后，美国比其历史上的任何时候都更具社会包容性，并且从那以后各种关于社会冲突的全国民意调查都显示了混合的结果（有喜有悲）。我们还得等等看这些艰难的时代会如何重塑我们的社会结构。但它们肯定会重塑我们的社会结构，并且艰难的时期延续得越久，重塑得就越多。

【试题超精解】



	36．By saying “to find silver linings”（Line 1, Para. 2）the author suggests that the jobless try to_____.
	通过说“to find silver linings”（第二段第一行），作者暗示失业者试图_____。
	选项特征分析



	［A］seek subsidies from the government
	向政府寻求补助金
	无中生有



	［B］explore reasons for the unemployment
	探索失业的原因
	无中生有



	［C］make profits from the troubled economy
	从困难重重的经济中获得利润
	偷换概念



	［D］look on the bright side of the recession
	看到衰退中光明的一面
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干关键词to find silver linings可精确定位到第二段第一句和第二句。且第二句说：许多人说失业，虽然非常痛苦，但在一些方面使得他们有所提高：他们变得不那么物质并且在经济上也更节俭；他们还更加关注他人的奋斗。接着，第三句说：从有限的方面来说，也许衰退会让社会变得更好。可知，失业虽然很痛苦，但也给其带来了好的一面，可知，［D］为正确答案，属于“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］选项和［B］选项的内容文章中根本没有提及，属于典型的“无中生有
 ”，均排除；［C］选项的干扰仍然是第二段第二句，但是这句话说的是“许多人说失业虽然非常痛苦，但在一些方面使得他们有所提高：他们变得不那么物质并且在经济上也更节俭；他们还更加关注他人的奋斗”，并不是说失业者试图“从困难重重的经济中获得利润”，所以排除［C］，属于“偷换概念
 ”。



	37．According to Paragraph 2, the recession has made people_____.
	根据第二段可知，衰退使人们_____。
	选项特征分析



	［A］realize the national dream
	实现了国家梦想
	正反混淆



	［B］struggle against each other
	彼此争斗
	偷换概念



	［C］challenge their prudence
	挑战他们的节俭
	偷换概念



	［D］reconsider their lifestyle
	重新思考他们的生活方式
	概括性、同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词可精确定位到第二段，从第二句开始：许多人说失业虽然非常痛苦，但在一些方面使得他们有所提高：他们变得不那么物质并且在经济上也更节俭；他们还更加关注他人的奋斗。从有限的方面来说，也许衰退会让社会变得更好。至少，它把我们从暴富和大豪宅的狂热梦想中唤醒，并且终结了不顾后果的个人消费时代。可知，这些改变都是让他们重新思考他们的生活方式，所以［D］为正确答案，具有“概括性
 ”并且是“同义替换
 ”


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰来自于第二段最后一句：至少，它把我们从暴富和大豪宅的狂热梦想中唤醒，并且终结了不顾后果的个人消费时代，也就是说大衰退把人们从梦想中唤醒而不是实现了美国梦，因此排除［A］，属于“正反混淆
 ”；［B］选项的干扰来自于第二句中的they were more aware of the struggles of others（失业者更加关注他人的奋斗）而不是彼此争斗，这属于典型的“偷换概念
 ”，故排除［B］。［C］选项的干扰也来自于第二句，这句话中说“他们变得不那么物质并且在经济上也更节俭”，而不是“挑战他们的节俭”，这属于“偷换概念
 ”。



	38．Benjamin Friedman believes that economic recessions may_____.
	本杰明弗里德曼认为经济衰退可能____。
	选项特征分析



	［A］impose a heavier burden on immigrants
	给移民施加更重的负担
	无中生有



	［B］bring out more evils of human nature
	带来更多的人性罪恶
	同义替换、概括性



	［C］promote the advance of rights and freedoms
	促进权利和自由的进步
	正反混淆



	［D］ease conflicts between races and classes
	缓解种族和阶级之间的冲突
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Benjamin Friedman可精确定位到第三段第二句：In The Moral Consequences of Economic Growth
 , the economic historian Benjamin Friedman argues that both inside and outside the U. S., lengthy periods of economic stagnation or decline have almost always left society more mean-spirited and less inclusive, and have usually stopped or reversed the advance of rights and freedoms. （在《经济增长对道德的影响》一书中，经济史学家本杰明弗里德曼认为无论是在美国本土还是境外，长期的经济停滞或衰退几乎总是让社会变得更为卑鄙并且缺乏包容性，并且还经常阻碍或逆转权利和自由的进步。）可知，经济停滞或衰退经常让社会变得更为卑鄙并且缺乏包容性，所以［B］为正确答案，为“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”，人性的罪恶概括了“卑鄙和缺乏包容性”。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰来自于本段最后一句：随着种族和阶级之间的冲突更加激烈，反移民的情绪通常高涨。但是这句话中并没有提到增加移民的负担，属于“无中生有
 ”，故排除；［C］选项的干扰也来自于该段第二句，但是该句说“经济衰退还经常阻碍或逆转权利和自由的进步”，这与［C］选项内容相反，属于“正反混淆
 ”，故排除；［D］选项的干扰来自于最后一句：随着种族和阶级之间的冲突更加激烈，反移民的情绪通常高涨，但是该句内容与［D］选项内容相反，属于“正反混淆
 ”，故排除。



	39．The research of Till Von Wachter suggests that in the recession graduates from elite universities tend to_____.
	蒂尔冯韦希特尔的研究表明在衰退时期，名牌大学的毕业生往往会_____。
	选项特征分析



	［A］lag behind the others due to decreased opportunities
	由于机会的减少而落后于其他人
	正反混淆



	［B］catch up quickly with experienced employees
	很快赶上有经验的员工
	偷换概念



	［C］see their life chances as dimmed as the others'
	和其他人一样觉得生活机会很暗淡
	正反混淆



	［D］recover more quickly than the others
	比其他人恢复得更快
	概括性、同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Till Von Wachter和in the recession graduates from elite universities可精确定位到第四段最后一句：The research of Till Von Wachter, the economist at Columbia University, suggests that not all people graduating into a recession see their life chances dimmed: those with degrees from elite universities catch up fairly quickly to where they otherwise would have been if they had graduated in better times; it is the masses beneath them that are left behind.（哥伦比亚大学的经济学家蒂尔冯韦希特尔的研究表明，不是所有在大衰退时期毕业的人都觉得自己的人生机会很暗淡：那些名牌大学的毕业生能够很快地赶上如果毕业于较好的经济时期能达到的地位；落后的正是那些不如他们的普通人。）可见，那些名牌大学的毕业生能够很快地达到毕业于较好的经济时期所应达到的状态，并且超过普通大学的毕业生，因此可以概括为“他们比其他人恢复得更快”，因此，［D］为正确答案，属于“同义替换
 ”和“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰也来自于第四段最后一句，但是这句话说“那些名牌大学的毕业生能够很快地赶上如果毕业于较好的经济时期能达到的地位；落后的正是那些不如他们的普通人”，与［A］选项内容相反，属于“正反混淆
 ”。［B］选项的干扰也来自于第四段最后一句，该句中说“那些名牌大学的毕业生能够很快地赶上如果毕业于较好的经济时期能达到的地位”而不是很快赶上“有经验的员工”，这属于“偷换概念
 ”；［C］选项的干扰也来自于第四段最后一句中，该句中说“不是所有在大衰退时期毕业的人都觉得自己的人生机会很暗淡”，［C］选项内容刚好与文意相反，这属于典型的“正反混淆
 ”。



	40．The author thinks that the influence of hard times on society is_____.
	作者认为艰难的时代对社会的影响是_____。
	选项特征分析



	［A］certain
	确定的、必然的
	同义替换



	［B］positive
	积极的
	以偏概全



	［C］trivial
	不重要的、无价值的
	无中生有、正反混淆



	［D］destructive
	毁灭性的、有害的
	以偏概全





［答案］
 ［A］


［考点］
 观点态度题


［正确项精解］
 根据题干关键词the influence of hard times on society可以精确定位到最后一段最后两句话：We will have to wait and see exactly how these hard times will reshape our social fabric.（我们还得等等看这些艰难的时代会如何重塑我们的社会结构。）But they certainly will reshape it, and all the more so the longer they extend.（但它们肯定会重塑我们的社会结构，并且艰难的时期延续得越久，重塑得就越多。）可见，艰难的时代一定会影响我们的社会，所以［A］为正确答案，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］和［D］选项的干扰来自于最后一段第三句：In many respects, the U. S. was more socially tolerant entering this recession than at any time in its history, and a variety of national polls on social conflict since then have shown mixed results（在很多方面，进入这次大衰退后，美国比其历史上的任何时候都更具社会包容性，并且从那以后各种关于社会冲突的全国民意调查都显示了混合的结果有喜有悲），可见，衰退对社会的影响是混合的，有喜有悲，通读全文也会发现，艰难的时代对社会既有好的影响，也有坏的影响，这两个选项都只是说了一个方面，属于典型的“以偏概全
 ”。［C］选项的内容在文章中没有任何依据，文章中没有任何地方说“艰难的时代对社会的影响是不重要的”，属于“无中生有
 ”，相反文章最后一句话说：并且艰难的时期延续得越久，重塑得就越多，也就是说“艰难的时代会对社会产生重要的影响”，［C］选项还属于“正反混淆
 ”。

阅读理解Part B

Directions:

Read the following text and answer the questions by finding information from the left column that corresponds to each of the marked details given in the right column. There are two extra choices in the right column. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.
 （10 points）

“Universal history, the history of what man has accomplished in this world, is at bottom the History of the Great Men who have worked here,” wrote the Victorian sage Thomas Carlyle. Well, not any more it is not.

Suddenly, Britain looks to have fallen out with its favourite historical form. This could be no more than a passing literary craze, but it also points to a broader truth about how we now approach the past: less concerned with learning from forefathers and more interested in feeling their pain. Today, we want empathy, not inspiration.

From the earliest days of the Renaissance, the writing of history meant recounting the exemplary lives of great men. In 1337, Petrarch began work on his rambling writing De Viris Illustribus—On Famous Men
 , highlighting the virtus
 （or virtue）of classical heroes. Petrarch celebrated their greatness in conquering fortune and rising to the top. This was the biographical tradition which Niccolò Machiavelli turned on its head. In The Prince
 , he championed cunning, ruthlessness, and boldness, rather than virtue, mercy and justice, as the skills of successful leaders.

Over time, the attributes of greatness shifted. The Romantics commemorated the leading painters and authors of their day, stressing the uniqueness of the artist's personal experience rather than public glory. By contrast, the Victorian author Samuel Smiles wrote Self-Help
 as a catalogue of the worthy lives of engineers, industrialists and explorers. “The valuable examples which they furnish of the power of self-help, of patient purpose, resolute working, and steadfast integrity, issuing in the formation of truly noble and manly character, exhibit,” wrote Smiles, “what it is in the power of each to accomplish for himself.” His biographies of James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood were held up as beacons to guide the working man through his difficult life.

This was all a bit bourgeois for Thomas Carlyle, who focused his biographies on the truly heroic lives of Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte. These epochal figures represented lives hard to imitate, but to be acknowledged as possessing higher authority than mere mortals.

Not everyone was convinced by such bombast. “The history of all hitherto existing society is the history of class struggles,” wrote Marx and Engels in The Communist Manifesto
 . For them, history did nothing, it possessed no immense wealth nor waged battles: “It is man, real, living man who does all that.” And history should be the story of the masses and their record of struggle. As such, it needed to appreciate the economic realities, the social contexts and power relations in which each epoch stood. For: “Men make their own history, but they do not make it just as they please; they do not make it under circumstances chosen by themselves, but under circumstances directly found, given and transmitted from the past.”

This was the tradition which revolutionized our appreciation of the past. In place of Thomas Carlyle, Britain nurtured Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm. History from below stood alongside biographies of great men. Whole new realms of understanding—from gender to race to cultural studies—were opened up as scholars unpicked the multiplicity of lost societies. And it transformed public history too: downstairs became just as fascinating as upstairs.


	
	［A］emphasized the virtue of classical heroes.



	
41．Petrarch

	［B］highlighted the public glory of the leading artists.



	
42．Niccolò Machiavelli

	［C］focused on epochal figures whose lives were hard to imitate.



	
43．Samuel Smiles

	［D］opened up new realms of understanding the great men in history.



	
44．Thomas Carlyle

	［E］held that history should be the story of the masses and their record of struggle.



	
45．Marx and Engels

	［F］dismissed virtue as unnecessary for successful leaders.


	
	［G］depicted the worthy lives of engineers, industrialists and explorers.




【文章导读】

文章主要围绕每个时期哲学家们认为的历史所代表的内涵而展开论述。首段开门见山，直接点出维多利亚时期的哲人Thomas Carlyle认为的历史是伟大人物的历史，第二段介绍了当今人们对历史的看法，紧接着三四五段都在讲述“编写历史意味着杰出人物生活的重现”这一观点，只不过每个哲人所认为的“伟大”略有不同——Ptrarch认为是美德，Niccolo Machiavelli认为是狂热，浪漫主义作家认为是独特的阅历，维多利亚时期作家认为是有价值的生活，Thomas Carlyle认为伟大应属于难以效仿的人生。第六段笔锋一转，马克思和恩格斯认为真正创造历史的是人民群众。尾段总结，他们的观点对我们现在的观点产生了较大的影响，我们现在认为历史是属于每一个人的。

【文章超精读】

Paragraph one

① “Universal history, the history of what man has accomplished in this world, is at bottom the History of the Great Men who have worked here,” wrote the Victorian sage Thomas Carlyle. ②Well, not any more it is not.

［必考词详解］



universal
 [ˌjuːnɪ'vɜːsəl]

 a.
 普遍的；通用的；
全体的





accomplish
 [ə'kʌmplɪʃ]

 v.
 
完成

 ；实现；达到



bottom
 ['bɒtəm]

 n.
 
底部

 ；尽头 a.
 底部的



sage
 [seɪdʒ]

 n.
 圣人；贤人；
哲人



［逐句超精讲］

① “Universal history
 , the history of what man has accomplished in this world, is at bottom the History of the Great Men
 who have worked here,” wrote the Victorian sage Thomas Carlyle.


［精讲］
 直接引语中句子主干为Universal history…is at bottom the History of the Great Men…（人类通史……实际上是杰出人物的历史），这里universal意为“全体的”；at bottom意为“实际上”，等同于in practice；of the Great Men介词短语作后置定语修饰History，who have worked here（在这里工作过的人）是定语从句作后置定语，修饰Great Men，who在从句中作主语；the history of what man has accomplished in this world（世界上的民众共同书写的历史），作universal history的同位语，起到对“人类通史”解释说明的作用；wrote the Victorian sage Thomas Carlyle（维多利亚时期的哲人Thomas Carlyle写到），这是典型的倒装句，正常语序为the Victorian sage Thomas Carlyle wrote，sage意为“哲人”。


［译文］
 “人类通史，即世界上全体民众共同书写的历史，实际上是杰出人物的奋斗史”，维多利亚时期的哲人Thomas Carlyle写到。


②Well, not any more it is not.


［精讲］
 本句为简单句，但其特殊地方在于用了双重否定，正常语序应为it is not not any more．双重否定表示肯定，而且更起到强调的作用，实际上这句话等同于it is this（它依旧会是如此）；注意这里的固定搭配not any more本意为“不再”。


［译文］
 接下来发展依旧。


Paragraph two

①Suddenly, Britain looks to have fallen out with its favourite historical form. ②This could be no more than a passing literary craze, but it also points to a broader truth about how we now approach the past: less concerned with learning from our forefathers and more interested in feeling their pain. ③Today, we want empathy, not inspiration.

［必考词详解］



fall out with

 
与……争吵

 ；与……发生纠纷



literary
 ['lɪtərərɪ]

 a.
 
文学的

 ；书面的



craze
 [kreɪz]

 n.
 
狂热

 v.
 发狂



approach
 [ə'prəʊtʃ]

 n.
 方法；途径 v.
 
接近

 ；着手处理



concern with

 
使关心

 ，挂念



forefather
 ['fɔːfɑːðə]

 n.
 
祖先

 ；前辈



empathy
 ['empəθɪ]

 n.
 神入；
同感





inspiration
 [ˌɪnspə'reɪʃən]

 n.
 
灵感

 ；鼓舞

［逐句超精讲］

①Suddenly, Britain looks to have fallen out with its favourite historical form.


［精讲］
 本句为简单句，句子主干即为本身，注意句子中的几个短语look to意为“似乎，看起来”，fall out with意为“吵架，与……发生纠纷”，form意为“形式”。


［译文］
 突然，英国人似乎对他们喜欢的历史形式发生了争执。


②This could be no more than a passing literary craze, but it also points to a broader truth
 about how we now approach the past: less concerned with learning from our forefathers and more interested in feeling their pain.


［精讲］
 本句主干为This could be no more than a passing literary craze, but it also points to a broader truth（这不仅仅是一个已逝去的文化潮流，但它同时彰显了一个更为明了的事实……），是由but连接的并列句，这里用到固定搭配no more than“仅仅，只是”，craze意为“狂热，潮流”；about how we now approach the past（关于我们如何贴近历史），how引导的从句作about的宾语，about引导的介宾短语作truth的后置定语；冒号之后是对于前面句子的补充说明less concerned with learning from our forefathers and more interested in feeling their pain（不关注向父辈学习，更关注于体验伤痛），省略了主谓结构we are，注意这里用到了固定搭配concerned with“关心，挂念”，interested in…“对……有兴趣”。


［译文］
 这虽然仅仅是一个已逝去的文化潮流，但它同时彰显了我们如何贴近历史的一个更为明了的事实：不关注向父辈学习，更关注于体验伤痛。


③Today, we want empathy, not inspiration.


［精讲］
 本句为简单句，句子主干即为本身。empathy本意为“移情，共同感受”，inspiration意为“灵感，鼓舞”。


［译文］
 现在，我们需要感同身受，而不是灵感乍现。


Paragraph three

①From the earliest days of the Renaissance, the writing of history meant recounting the exemplary lives of great men. ②In 1337, Petrarch began work on his rambling writing De Viris Illustribus—On Famous Men
 , highlighting the virtus
 （or virtue）of classical heroes. ③Petrarch celebrated their greatness in conquering fortune and rising to the top. ④This was the biographical tradition which Niccolò Machiavelli turned on its head. ⑤In The Prince
 , he championed cunning, ruthlessness, and boldness, rather than virtue, mercy and justice, as the skills of successful leaders.

［必考词详解］



renaissance
 [rɪ'neɪsəns]

 n.
 新生；
文艺复兴





recount
 [rɪ'kaʊnt]

 v.
 
详细叙述

 ；重新计算



exemplary
 [ɪg'zemplərɪ]

 a.
 
典范的

 ；惩戒性的；可仿效的



rambling
 ['ræmblɪŋ]

 a.
 漫步的；闲聊的；
蔓生的





highlight
 ['haɪlaɪt]

 v.
 突出；
强调

 ；使显著



virtue
 ['vɜːtjuː]

 n.
 
美德

 ；优点；贞操



biographical
 [ˌbaɪəʊ'græfɪkəl]

 a.
 
传记的

 ，传记体的



cunning
 ['kʌnɪŋ]

 a.
 
狡猾的

 ；巧妙的



boldness
 ['bəʊldnɪs]

 n.
 
大胆

 ；冒失

［逐句超精讲］

①From the earliest days of the Renaissance, the writing of history meant recounting the exemplary lives
 of great men.


［精讲］
 句子主干为the writing of history meant recounting the exemplary lives（编写历史意味着叙述这些典范生活），其中recount意为“叙述”，exemplary意为“典型的，可仿效的”；of the great men（杰出人物的）是介词短语作后置定语，修饰lives; from the earliest days of the Renaissance（文艺复兴的初期），作时间状语。


［译文］
 从文艺复兴的初期开始，编写历史意味着叙述杰出人物的典范生活。


②In 1337, Petrarch began work on his rambling writing
 De Viris Illustribus—On Famous Men
 , highlighting the virtus
 （or virtue）of classical heroes.


［精讲］
 句子主干为Petrarch began work on his rambling writing, De Viris Illustribus—On Famous Men
 是书名，作writing的同位语，highlighting the virtus
 （or virtue）of classical heroes（赞誉了经典英雄人物的美德）为现在分词短语作后置定语，同样修饰writing。


［译文］
 在1337年，Petrarch开始致力于它的长篇著作De Viris Illustribus—On Famous Men
 ，其中，他高度赞誉了经典英雄人物的美德。


③Petrarch celebrated their greatness
 in conquering fortune and rising to the top.


［精讲］
 句子主干为Petrarch celebrated their greatness（Petrarch颂扬了他们的高尚品质），celebrate本意为“庆祝，欢颂”，这里意译为“颂扬”；in conquering fortune and rising to the top（征服财富并且达到人生巅峰），在句中作greatness的后置定语，注意固定搭配rise to“上升到，达到”。


［译文］
 Petrarch颂扬了他们在征服财富、终达人生巅峰方面的伟大。


④This was the biographical tradition
 which Niccolò Machiavelli turned on its head.


［精讲］
 句子主干为This was the biographical tradition（这是传统的传记），which Niccolò Machiavelli turned on its head（Niccolò Machiavelli不赞成的）为定语从句作后置定语修饰biographical tradition，which在句中作主语，turn on its head表示“摇头”，在这里意译为“反对”。


［译文］
 但是Niccolò Machiavelli却反对这样的传统传记。


⑤In The Prince
 , he championed cunning, ruthlessness, and boldness
 , rather than virtue, mercy and justice, as the skills of successful leaders.


［精讲］
 本句主干为he championed cunning, ruthlessness, and boldness, rather than virtue, mercy and justice（他加冕为诡诈、冷酷、冒险，而不是美德、仁慈和正义），champion本意为“冠军”，这里作为动词，意为“拥护，加冕”，rather than意为“而不是”；as the skills of successful leaders（作为优秀领导的特质），作为champion的宾语补足语，as这里意为“作为”。


［译文］
 在The Prince
 这本书中，他把优秀领袖的特质加冕为诡诈、冷酷、冒险，而不是美德、仁慈和正义。


Paragraph four

①Over time, the attributes of greatness shifted. ②The Romantics commemorated the leading painters and authors of their day, stressing the uniqueness of the artist's personal experience rather than public glory. ③By contrast, the Victorian author Samuel Smiles wrote Self-Help
 as a catalogue of the worthy lives of engineers, industrialists and explorers. ④“The valuable examples which they furnish of the power of self-help, of patient purpose, resolute working, and steadfast integrity, issuing in the formation of truly noble and manly character, exhibit,” wrote Smiles, “what it is in the power of each to accomplish for himself.” ⑤His biographies of James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood were held up as beacons to guide the working man through his difficult life.

［必考词详解］



attribute
 [ə'tribjuːt]

 n.
 属性；
特质

 v.
 归因于



commemorate
 [kə'meməreɪt]

 v.
 庆祝，
纪念





catalogue
 ['kætəlɒg]

 n.
 
目录

 v.
 把……编入目录



valuable
 ['væljʊəbl]

 a.
 
有价值的

 ；贵重的



resolute
 ['rezəljuːt]

 a.
 
坚决的

 ；果断的



steadfast
 ['stedfəst]

 a.
 坚定的；
不变的





integrity
 [ɪn'tegrətɪ]

 n.
 完整；
正直

 ；诚实



formation
 [fɔː'meɪʃən]

 n.
 
形成

 ；构造；编队



noble
 ['nəʊbl]

 a.
 
高尚的

 ；贵族的



exhibit
 [ɪg'zɪbɪt]

 v.
 展览；
显示





accomplish
 [ə'kʌmplɪʃ]

 v.
 
完成

 ；实现；达到



beacon
 ['biːkən]

 n.
 
灯塔

 ，信号浮标

［逐句超精讲］

①Over time, the attributes of greatness shifted. ②The Romantics commemorated the leading painters and authors
 of their day, stressing the uniqueness of the artist's personal experience rather than public glory.


［精讲］
 ①句是个简单句，主干即为句子本身，attribute意为“特征，属性”，shift意为“转变，转移”。②句的主干为The Romantics commemorated the leading painters and authors（浪漫主义作家缅怀他们卓越的画家和作家），commemorate意为“纪念，庆祝”；of their day（他们那个时期的）为介词短语作后置定语，修饰painters and authors；stressing the uniqueness of the artist's personal experience rather than public glory（强调艺术家个人阅历的独一无二而不是公众荣誉的耀眼辉煌）为现在分词短语作伴随状语，uniqueness意为“独特性”。


［译文］
 时过境迁，伟大的特质也随之改变。浪漫主义作家缅怀他们那个时期的卓越画家和作家，所强调的是艺术家个人阅历的独一无二，而不是公众荣誉的耀眼辉煌。


③By contrast, the Victorian author Samuel Smiles wrote Self-Help
 as a catalogue
 of the worthy lives of engineers, industrialists and explorers.


［精讲］
 句子主干为the Victorian author Samuel Smiles wrote Self-Help
 as a catalogue（维多利亚时期的作者Samuel Smiles把Self-Help
 写成一部目录），这里as a catalogue作为Self-Help
 的补语，catalogue意为“目录”；of the worthy lives of engineers, industrialists and explorers（工程师、实业家、探险家的杰出人生），这两个of结构均为介词短语作后置定语，of the worthy lives修饰catalogue；of engineers, industrialists and explorers修饰the worthy lives。


［译文］
 与之相反，维多利亚时期的作者Samuel Smiles把Self-Help
 编写成一部关于工程师、实业家、探险家等杰出人士的目录。


④“The valuable examples
 which they furnish of the power of self-help, of patient purpose, resolute working, and steadfast integrity, issuing in the formation of truly noble and manly character, exhibit
 ,” wrote Smiles, “what it is in the power of each to accomplish for himself
 .”


［精讲］
 直接引语为一个主谓宾结构，wrote之前引号中的话作主语和谓语，wrote之后引号中的话作宾语；wrote之前引号中的话的主干为The valuable examples…exhibit（这些意义重大的例子显示了……）；定语从句which they furnish及介词短语of the power of self-help, of patient purpose, resolute working, and steadfast integrity均为examples的定语，which在从句中作宾语，furnish意为“提供”，resolute意为“坚决的，果断的”，steadfast意为“不变的，恒久的”； issuing in the formation of truly noble and manly character（表现出人性的品格以及真诚的高尚），issuing引导的现在分词短语作后置定语，同样修饰examples，in the formation of意为“形成”；后一个引号中what it is in the power of each to accomplish for himself（每个人都能发掘到供养自己的力量），这句话做exhibit的宾语，what引导名词性从句，在从句中作宾语，accomplish本意为“完成，达成”，在这里意译为“供养”。


［译文］
 Smiles写到，“这些意义重大的例子为人们树立起自食其力、目标恒定、坚毅工作以及恒久正直的榜样，同时表现出人性的品格以及真诚的高尚，这意在指明每个人都能发掘到供养自己的力量”。


⑤His biographies of James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood were held up as beacons
 to guide the working man through his difficult life.


［精讲］
 句子主干为His biographies of James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood were held up as beacons（由他编写的James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood的传记被人们举做灯塔），hold up意为“举起”，to guide the working man through his difficult life（指引困苦生活中人们的方向），是beacon的后置定语。


［译文］
 由他编写的James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood的传记被人们举做灯塔，为困苦生活中的人们指明方向。


Paragraph five

①This was all a bit bourgeois for Thomas Carlyle, who focused his biographies on the truly heroic lives of Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte. ②These epochal figures represented lives hard to imitate, but to be acknowledged as possessing higher authority than mere mortals.

［必考词详解］



heroic
 [hɪ'rəʊɪk]

 a.
 英雄的；
英勇的





epochal
 ['epɒkəl]

 a.
 
划时代的

 ；新纪元的



imitate
 ['ɪmɪteɪt]

 v.
 模仿，
仿效

 ；仿造



acknowledge
 [ək'nɒlɪdʒ]

 v.
 
承认

 ；答谢；报偿



authority
 [ɔː'θɒrətɪ]

 n.
 
权威

 ；权力；当局



mortal
 ['mɔːtəl]

 n.
 人类，
凡人

 a.
 终有一死的



be acknowledged as

 被公认为

［逐句超精讲］

①This was all a bit bourgeois for Thomas Carlyle
 , who focused his biographies on the truly heroic lives of Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte.


［精讲］
 句子主干为This was all a bit bourgeois for Thomas Carlyle（这对于Thomas Carlyle来说有一点庸俗），a bit意为“一点儿”，bourgeois意为“资产阶级的”，在这里意译为“俗气，庸俗”； who focused his biographies on the truly heroic lives of Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte（他的传记著作更多关注Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte这些人真正英勇的人生），who引导定语从句，在从句中作主语，修饰Thomas Carlyle，注意用到了固定搭配focus on“聚焦于”。


［译文］
 这对于Thomas Carlyle来说有一点庸俗，他的传记著作更多关注Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte这些人真正英勇的人生。


②These epochal figures represented lives hard to imitate
 , but to be acknowledged as possessing higher authority than mere mortals.


［精讲］
 句子主干为These epochal figures represented lives hard to imitate（这些划时代的英雄所呈现出的生活很难被仿效），represent意为“呈现”，hard to imitate作为lives的后置定语；but to be acknowledged as possessing higher authority than mere mortals，but后省略了lives，to be acknowledged as…作lives的定语，as当做“作为”讲。


［译文］
 这些划时代的英雄所呈现出的生活很难被仿效，但是他们的生活被公认为比普通人更有权威。


Paragraph six

①Not everyone was convinced by such bombast. ②“The history of all hitherto existing society is the history of class struggles,” wrote Marx and Engels in The Communist Manifesto. ③For them, history did nothing, it possessed no immense wealth nor waged battles: “It is man, real, living man who does all that.” ④And history should be the story of the masses and their record of struggle. ⑤As such, it needed to appreciate the economic realities, the social contexts and power relations in which each epoch stood. ⑥For: “Men make their own history, but they do not make it just as they please; they do not make it under circumstances chosen by themselves, but under circumstances directly found, given and transmitted from the past.”

［必考词详解］



convince
 [kən'vɪns]

 v.
 说服；
使确信





bombast
 ['bɒmbæst]

 n.
 
夸大的言辞

 a.
 夸大的



hitherto
 [ˌhɪððə'tuː]

 ad.
 
迄今

 ；至今



struggle
 ['strʌgl]

 n.
 努力，
奋斗

 ；竞争



immense
 [ɪ'mens]

 a.
 
巨大的

 ；无边无际的



mass
 [mæs]

 n.
 团；
群众

 ，民众



context
 ['kɒntekst]

 n.
 
环境

 ；上下文



epoch
 ['iːpɒk]

 n.
 世；
新纪元

 ；新时代



circumstance
 ['sɜːkəmstəns]

 n.
 
环境

 ，情况；事件



transmit
 [trænz'mɪt]

 v.
 
传承

 ；传播；发射

［逐句超精讲］

①Not everyone was convinced by such bombast. ②“The history of all hitherto existing society is the history of class struggles,” wrote Marx and Engels
 in The Communist Manifesto
 .


［精讲］
 ①句是个简单句，并用到了被动语态，convince意为“确信，相信”，bombast意为“夸大的言辞”。②句为倒装句，正常语序为Marx and Engels wrote, “The history of all hitherto existing society is the history of class struggles.”（马克思和恩格斯曾写到，“英雄社会的历史即阶级斗争的历史。”）of引导的介词短语均作为后置定语，in The Communist Manifesto
 （在《共产主义宣言》中），作状语。


［译文］
 并不是每个人都相信这样浮夸的言辞。马克思和恩格斯曾在《共产党宣言》中写到，“所有社会的历史即阶级斗争的历史。”


③For them, history did nothing, it possessed no immense wealth nor waged battles: “It is man, real, living man who does all that.”


［精讲］
 本句是由两个简单句组成的并列句，每个分句的主干即为其本身。history did nothing, it possessed no immense wealth nor waged battles（历史无所功绩，它本身既没有奢华的财富，也没有发起过战争），immense意为“巨大的，广阔的”，wage意为“进行，开始”；接下来引号中的话是对上文马克思和恩格斯的话做进一步的补充“It is man, real, living man who does all that.”（“是人类，真实的、活生生的群众创造了所有的一切”）。


［译文］
 对他们而言，历史无所功绩，它本身既没有奢华的财富，也没有发起过战争，“是人类，真实的、活生生的群众创造了所有的一切。”


④And history should be the story of the masses and their record of struggle.


［精讲］
 本句为简单句，句子主干即为本身。of the massed介词短语作后置定语修饰the story，of struggle介词短语作后置定语修饰record；masses意为“群众，民众”。


［译文］
 历史应当为人民的事迹以及抗争的记载。


⑤As such, it needed to appreciate the economic realities, the social contexts and power relations
 in which each epoch stood.


［精讲］
 句子主干为it needed to appreciate the economic realities, the social contexts and power relations（历史需要重视经济实情，社会背景以及权力关系）；power本意为“力量”，这里意为“权力”。 in which each epoch stood（每个时代所代表的），是which引导的定语从句，先行词是economic realities，social contexts和power relations。


［译文］
 正因如此，历史需要重视每个时代所代表的经济实情、社会背景以及权力关系。


⑥For: “Men make their own history, but they do not make it just as they please; they do not make it under circumstances chosen by themselves, but under circumstances directly found, given and transmitted from the past.”


［精讲］
 引号中的句子由多个简单分句组成。but they do not make it just as they please（但是他们未能使历史如心所愿），as在这里意为“像，正如”； they do not make it under circumstances chosen by themselves（他们并没有让历史处于自己所选择的环境之下），chosen过去分词作后置定语，修饰circumstances；but under circumstances directly found, given and transmitted from the past（只是基于过去所建立、传承以及转化下来的环境而创造历史），directly found, given and transmitted from the past同样是过去分词作后置定语修饰circumstances。


［译文］
 因为：“人类创造自己的历史，但是他们未能使历史如心所愿，他们并没有让历史处于自己所选择的环境之下，而只是基于过去所建立、传承以及转化下来的环境而创造历史。”


Paragraph seven

①This was the tradition which revolutionized our appreciation of the past. ②In place of Thomas Carlyle, Britain nurtured Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm. ③History from below stood alongside biographies of great men. ④Whole new realms of understanding—from gender to race to cultural studies—were opened up as scholars unpicked the multiplicity of lost societies. ⑤And it transformed public history too: downstairs became just as fascinating as upstairs.

［必考词详解］



revolutionize
 [ˌrevə'ljuːʃənaɪz]

 v.
 发动革命；
彻底改革





alongside
 [əlɒŋ'saɪd]

 prep.
 
在……旁边





realm
 [relm]

 n.
 
领域

 ，范围



unpick
 [ˌʌn'pɪk]

 v.
 
拆散

 ；拆开



multiplicity
 [ˌmʌltɪ'plɪsətɪ]

 n.
 
多样性

 ；多重性



transform
 [træns'fɔːm]

 v.
 
改变

 ，使……变形



fascinate
 ['fæsɪneɪt]

 v.
 
使着迷

 ，使神魂颠倒

［逐句超精讲］

①This was the tradition
 which revolutionized our appreciation of the past.


［精讲］
 本句的主干为This was the tradition，which revolutionized our appreciation of the past（它转变了我们对于历史的见解）为定语从句，revolutionized意为“彻底改革”，appreciation意为“看法”。


［译文］
 这是一次彻底改变我们对于历史见解的传统。


②In place of Thomas Carlyle, Britain nurtured Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm.



［精讲］
 句子主干为Britain nurtured Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm（英国培养了Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm等作家），nurture意为“培养，培育”，in place of意为“代替”。


［译文］
 英国培养了Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm等作家，取代了Thomas Carlyle。


③History
 from below stood
 alongside biographies of great men. ④Whole new realms
 of understanding—from gender to race to cultural studies—were opened up
 as scholars unpicked the multiplicity of lost societies.


［精讲］
 ③句是简单句，主干为history stood（历史存在），from below（在底层的）介词短语作后置定语，修饰history，alongside biographies of great men（和杰出人物的自传一起），作状语。④句的主干为Whole new realms of understanding…were opened up（理解的全新领域开启了），realm意为“领域，范围”；破折号中间的from gender to race to cultural studies（从性别到种族到文化研究）作realms的同位语；as scholars unpicked the multiplicity of lost societies（随着学者们对于多个消失社会的深入分析），as这里意为“随着”，引导时间状语从句。


［译文］
 下层历史与杰出人物的传记同在。并且随着学者们对于多个消失社会的深入分析，人们对于从性别到种族到文化研究的领域开启了一个全新的理解。


⑤And it transformed public history too
 : downstairs became just as fascinating as upstairs.


［精讲］
 本句主干为it transformed public history（这转换了对于公众历史的观念），transform意为“转换，转变”；冒号后面是对于前一分句的具体解释，downstairs became just as fascinating as upstairs（下层历史和上层人物一样精彩），这里用downstairs指代下层历史，upstairs指代杰出人物，用到了as…as比较级结构（和……一样）。


［译文］
 并且这也转换了对于公众历史的观念：下层历史和上层人物一样精彩。


【全文翻译】

“人类通史，即世界上全体民众共同书写的历史，实际上是杰出人物的奋斗史”，维多利亚时期的哲人Thomas Carlyle写到。接下来发展依旧。

突然，英国人似乎对他们喜欢的历史形式发生了争执。这虽然仅仅是一个已逝去的文化潮流，但它同时彰显了我们如何贴近历史的一个更为明了的事实：不关注向父辈学习，更关注于体验伤痛。现在，我们需要感同身受，而不是灵感乍现。

从文艺复兴的初期开始，编写历史意味着叙述杰出人物的典范生活。在1337年，Petrarch开始致力于它的长篇著作De Viris Illustribus—On Famous Men
 ，其中，他高度赞誉了经典英雄人物的美德。Petrarch颂扬了他们在征服财富、终达人生巅峰方面的伟大。但是Niccolò Machiavelli却反对这样的传统传记。在The Prince
 这本书中，他把优秀领袖的特质加冕为诡诈、冷酷、冒险，而不是美德、仁慈和正义。

时过境迁，伟大的特质也随之改变。浪漫主义作家缅怀他们那个时期的卓越画家和作家，所强调的是艺术家个人阅历的独一无二，而不是公众荣誉的耀眼辉煌。与之相反，维多利亚时期的作者Samuel Smiles把Self-Help
 编写成一部关于工程师、实业家、探险家等杰出人生的分门别录。Smiles写到，“这些意义重大的例子为人们树立起自食其力、目标恒定、坚毅工作以及恒久正直的榜样，同时表现出人性的品格以及真诚的高尚，这意在指明每个人都能发掘到供养自己的力量。 ”由他编写的James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood的传记被人们举为灯塔，为困苦生活中的人们指明方向。

这对于Thomas Carlyle来说有一点庸俗，他的传记著作更多关注Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte这些人真正英勇的人生。这些划时代的英雄所呈现出的生活很难被仿效，但是他们的生活被公认为比普通人更有权威。

并不是每个人都相信这样浮夸的言辞。马克思和恩格斯曾在《共产党宣言》中写到，“所有社会的历史即阶级斗争的历史。”对他们而言，历史无所功绩，它本身既没有奢华的财富，也没有发起过战争，“是人类，真实的、活生生的群众创造了所有的一切。”历史应当是人民的事迹以及抗争的记载。正因如此，历史需要重视每个时代所代表的经济实情、社会背景以及权力关系。因为：“人类创造自己的历史，但是他们未能使历史如心所愿，他们并没有让历史处于自己所选择的环境之下，而只是基于过去所建立、传承以及转化下来的环境而创造历史。”

这是一次彻底改变我们对于历史见解的传统。英国培养了Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm等作家，取代了Thomas Carlyle。下层历史与杰出人物的传记同在。并且随着学者们对于多个消失社会的深入分析，人们对于从性别到种族到文化研究的领域开启了一个全新的理解。并且这也转换了对于公众历史的观念：下层历史和上层人物一样精彩。

【试题超精解】


	
	［A］emphasized the virtue of classical heroes.
	赞誉了经典英雄人物的美德。



	41．Petrarch
	［B］highlighted the public glory of the leading artists.
	强调了杰出艺术家们的公众荣誉。



	42．Niccolò Machiavelli
	［C］focused on epochal figures whose lives were hard to imitate.
	聚焦于划时代的英雄们很难仿效的生活。



	43．Samuel Smiles
	［D］opened up new realms of understanding the great men in history.
	开启对于历史上杰出人物理解的新领域。



	44．Thomas Carlyle
	［E］held that history should be the story of the masses and their record of struggle.
	认为历史应当是民众的事迹和他们抗争的记录。



	45．Marx and Engels
	［F］dismissed virtue as unnecessary for successful leaders.
	对于优秀的领导者而言，美德并不重要。


	
	［G］depicted the worthy lives of engineers, industrialists and explorers.
	描绘了工程师、实业家以及探险家的有价值的生活。





	
［答案］
 ［A］

［解析］根据题干关键词Petrarch精确定位于第三段第二句：Petrarch began work on his rambling writing De Viris Illustribus—On Famous Men
 , highlighting the virtus（or virtue）of classical heroes.（在1337年，Petrarch开始致力于它的长篇著作De Viris Illustribus—On Famous Men
 ，其中，他高度赞誉了经典英雄人物的美德）不难看出［A］项的emphasized与文中的highlight是同义替换，the virtue of classical heroesing基本是原文的复现，根据“同义替换
 ”的原则，41题对应［A］项。

	
［答案］
 ［F］

［解析］根据题干关键词Niccolò Machiavelli精确定位于第三段：This was the biographical tradition which Niccolò Machiavelli turned on its head. In The Prince
 , he championed cunning, ruthlessness, and boldness, rather than virtue, mercy and justice, as the skills of successful leaders.（但是Niccolò Machiavelli却反对这样的传统传记。在The Prince
 这本书中，他把优秀领袖的特质加冕为诡诈、冷酷、冒险，而不是美德、仁慈和正义）。这里看出首先Niccolò Machiavelli反对的正是Petrarch赞颂的高尚品质（见文中第三句话Petrarch celebrated their greatness…），其次，将Niccolò Machiavelli所赞同的词语概括起来，不难发现，这其实和美德正相反（rather than virtue, mercy and justice），根据“概括性
 ”的原则，这两点都印证了选项中［F］中的dismissed virtue（抛弃美德）。另外，原文中的as the skills of successful leaders与选项中的for successful leaders是“同义替换
 ”，所以此题答案为［F］。

	
［答案］
 ［G］

［解析］根据题干关键词Samuel Smiles精确定位至第四段第三句the Victorian author Samuel Smiles wrote Self-Help
 as a catalogue of the worthy lives of engineers, industrialists and explorers（维多利亚时期的作者Samuel Smiles把Self-Help
 编写成一部关于工程师、实业家、探险家等杰出人生的分门别录），不难看出，选项［G］中depicted与原文的wrote…as a catalogue是“同义替换
 ”，而the worthy lives of engineers, industrialists and explorers基本就是原文的复现，根据“高度对应”与“同义替换
 ”原则，此题答案为［G］。

	
［答案］
 ［C］

［解析］根据题干关键词精准定位至原文第五段This was all a bit bourgeois for Thomas Carlyle…再往下读文章who focused his biographies on the truly heroic lives…（他的传记著作更多关注真正英勇的人生）对应选项［C］中的focused on；These epochal figures represented lives hard to imitate（这些划时代的英雄所呈现出的生活很难被仿效）更是与选项中的epochal figures whose lives were hard to imitate基本一致，根据“高度对应
 ”原则，此题选［C］。

	
［答案］
 ［E］

［解析］根据题干关键词可以精确定位至原文第六段…wrote Marx and Engels in The Communist Manifesto
 （马克思和恩格斯曾在《共产党宣言》中写到……），And history should be the story of the masses and their record of struggle（历史应当为人民的事迹以及他们抗争的记载）与选项［E］中history should be the story of the masses and their record of struggle基本一模一样，根据“高度对应
 ”的原则，45题选［E］。



英译汉

46．Directions:

Translate the following text from English to Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）

When people in developing countries worry about migration, they are usually concerned at the prospect of their best and brightest departure to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world. These are the kind of workers that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules that privilege college graduates.

Lots of studies have found that well-educated people from developing countries are particularly likely to emigrate. A big survey of Indian households in 2004 found that nearly 40% of emigrants had more than a high-school education, compared with around 3.3% of all Indians over the age of 25. This “brain drain” has long bothered policymakers in poor countries. They fear that it hurts their economies, depriving them of much-needed skilled workers who could have taught at their universities, worked in their hospitals and come up with clever new products for their factories to make.

【考场练兵】

[image: ]


［必考词详解］



worry
 ['wʌrɪ]

 vi.
 担心，发愁（与about连用）



migration
 [maɪ'greɪʃən]

 n.
 迁移，迁徙



concern
 [kən'sɜːn]

 vt.
 关于；涉及，关系到，影响到；
关心，担心

 ，使不安



prospect
 ['prɒspekt]

 n.
 指望，预期；
可能性，前景，前途

 ；景象，景色



departure
 [dɪ'pɑːtʃə]

 n.
 离开，出发



attract
 [ə'trækt]

 vt.
 吸，吸引；引起（注意，兴趣等）



immigration
 [ˌɪmɪ'greɪʃən]

 n.
 移居，移民



rule
 [ruːl]

 n.
 
规则，规定

 ，章程，条例 vt.
 支配，统治



privilege
 ['prɪvɪlɪdʒ]

 vt.
 
给予……特权或优待

 n.
 特权，优特



particularly
 [pə'tɪkjʊləlɪ]

 ad.
 特别，尤其



emigrant
 ['emɪgrənt]

 n.
 
移民，移出

 a.
 移居（他国）的，移民的



survey
 [sɜː'veɪ]

 n.
 调查



household
 ['haʊshəʊld]

 n.
 家庭，户，一家人



compare
 [kəm'peə]

 vt.
 
比较，对照

 ；比喻为，比作



drain
 [dreɪn]

 n.
 
不断外流

 ，消耗 vt.
 排出，流出



fear
 [fɪə]

 vt./n.
 害怕，恐惧；担心，忧虑



policymaker
 ['pɒlɪsɪ'meɪkə]

 n.
 决策者



bother
 ['bɒðə]

 vt.
 烦扰，打搅；使恼怒；困惑，使不安



deprive
 [dɪ'praɪv]

 vt.
 剥夺，
从……夺走，使丧失

 ；免去……的职务



come up with

 赶上；
想出，提供（主意）



【试题超精解】

①When people in developing countries worry about migration, they are usually concerned at the prospect of their best and brightest departure to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world.


［结构分析］
 这句话的主句是they are usually concerned at the prospect of…（他们往往关心……前景）。看到of我们要立即想到A of B，翻译为“B的A”，其中A指的就是prospect，B指的是 their best and brightest departure（他们最美好、最光明的离开），to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world（到硅谷或发达国家的医院和大学里工作）作为定语修饰departure。When people in developing countries worry about migration（当发展中国家的人考虑移民时）为When引导的时间状语从句。


［词义推敲］
 这句话难点在于把departure to翻译为 “前往，前去”。 Silicon Valley译为“硅谷”。


［参考译文］
 当发展中国家的人考虑移民时，他们往往关心的是前往硅谷或发达国家的医院和大学里工作这样最美好、最光明的前景。


②These are the kind of workers that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules that privilege college graduates.


［结构分析］
 此句关键在于对两个that引导的从句的理解。第一个that从句that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules（像英国、加拿大和澳大利亚等国通过移民政策去吸引）作定语修饰workers，第二个that 从句that privilege college graduates（优待大学毕业生的）作定语修饰rules。


［词义推敲］
 privilege在句中作动词，翻译成中文“优惠，优待”，更符合中文表达习惯。


［参考译文］
 英国、加拿大和澳大利亚等国给大学毕业生提供的优惠移民政策，就是为了吸引这部分人群。


③Lots of studies have found that well-educated people from developing countries are particularly likely to emigrate.


［结构分析］
 本句为复合句，主句主语为Lots of studies（许多研究），谓语动词为found（发现，表明），that引导的宾语从句that well-educated people from developing countries are particularly likely to emigrate意为“来自发展中国家的受过良好教育的人才尤其可能移民”。


［词义推敲］
 are particularly likely to译为“尤其可能……”。


［参考译文］
 诸多研究表明，来自发展中国家的受过良好教育的人才尤其可能移民。


④They fear that it hurts their economies, depriving them of much-needed skilled workers who could have taught at their universities, worked in their hospitals and come up with clever new products for their factories to make.


［结构分析］
 主句的主语是they，fear（担心，害怕）为谓语动词，that后面为宾语从句，该宾语从句的主干是it hurts their economies（这伤害了他们国家的经济），depriving them of much-needed skilled workers who could have taught at their universities, worked in their hospitals and come up with clever new products for their factories to make（夺去他们紧缺的技术人才，而这些人才本该在他们自己的大学任教，在他们自己的医院工作，为他们自己的工厂研发更智能的新产品）为现在分词作伴随状语，其中又包含who引导的定语从句。


［词义推敲］
 deprive意为“剥夺，夺走”；clever在这里翻译为“聪明的”与new product（新产品）无法搭配，clever除了“聪明的”还有“精巧”之意，再结合这里说的是技术工人的重要性，我们可以翻译为“智能的”。


［参考译文］
 他们担心这种情况会危及其经济发展，夺去他们紧缺的技术人才，而这些人才本该在他们自己的大学任教，在他们自己的医院工作，为他们自己的工厂研发更智能的新产品。


【全文翻译】

当发展中国家的人考虑移民时，他们往往关心的是前往硅谷或发达国家的医院和大学里工作这样最美好、最光明的前景。英国、加拿大和澳大利亚等国给大学毕业生提供的优惠移民政策，就是为了吸引这部分人群。

诸多研究表明，来自发展中国家的受过良好教育的人才尤其可能移民。2004年，曾针对印度家庭进行过一次大型调查，结果发现，近40％的移民受过高等教育，而所有25岁以上的印度人中只有约3.3％受过高等教育。“人才外流”问题长期以来一直让发展中国家的决策者很苦恼，他们担心这种情况会危及其经济发展，夺去他们紧缺的技术人才，而这些人才本该在他们自己的大学任教，在他们自己的医院工作，为他们自己的工厂研发更智能的新产品。

写作Part A

47．Directions:

Suppose you have found something wrong with the electronic dictionary that you bought from an online store the other day. Write an email to the customer service center to

1）make a complaint, and

2）demand a prompt solution.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2.
 Do not sign your own name at the end of the letter. Use “Zhang Wei” instead. Do not write the address.（10 points）

［布局谋篇］

自2010年考研英语（二）实施以来，连续三次考到书信作文，这再次印证了书信作文的重要性。从题目要求来看，这是一封典型的投诉信，写作时语气不能太过生硬，更不能进行人身攻击，应该以最终解决问题为目的。根据投诉信的特点，我们可以从如下思路构思：

首段——点明写信目的，提出投诉。

主体段落——详述投诉原因并提出解决方式。

结尾段——希望问题能够得到及时解决。

【经典范文】


Dear Sir or Madam,

As one of the regular customers of your online store, I am writing this letter to express my complaint about the flaws of the electronic dictionary I bought from your shop last week.

The dictionary is supposed to be a favorable tool for my study. Unfortunately, when I opened it for the first time, I did not find the battery promised in the advertisement posted on the homepage of your shop. What is worse, some of the keys on the keyboard cannot work normally,which is beyond my tolerance. I strongly request that a satisfactory explanation be given and effective measures should be taken to improve your service and the quality of your products. I would be grateful if you could send me a replacement and refund my postage.

I am looking forward to your reply at your earliest convenience.

Sincerely yours,

Zhang Wei



【参考译文】

尊敬的先生或女士：

作为你们网店的一名常客，我写信是为表示对于上周从你们商店买的电子词典中存在的瑕疵的不满。

这部词典本应该是我学习中的得力工具，但不幸的是，当我第一次打开它时，我并没有找到你们网店张贴的广告中许诺赠送的那块电池。更糟糕的是，键盘上的一些按钮并不好使，这已经超出我的忍耐力了。我强烈要求给我一个满意的解释，并且给出有效的解决措施来提高你们的服务水平和商品质量。如果你们能换货并且报销邮费的话我将不胜感激。

我期待尽快得到您的回复。

您真诚的：张伟

写作Part B

48．Directions:

Write an essay based on the following table. In your writing, you should

1）describe the table, and

2）give your comments.

You should write at least 150 words. Write your essay on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）

某公司员工工作满意度调查满意度

[image: ]


【经典范文】



What is clearly presented in the above table is
 statistics of job satisfaction level of staff in a certain company. Specifically speaking
 , those over the age of 50 are most satisfied with their present job, with 40%, while the highest dissatisfaction rate, surprisingly, goes to those between the age of 41 and 50, accounting for 64.0%. Meanwhile, it is also very interesting to note that
 the proportions of those who feel hard to say are the same between those under 40 and those over 50,at about 50%.


There are several reasons accounting for this variation. To begin with
 , those people whose ages are between 41 and 50 are confronting more financial and mental pressure,which might lead to the dissatisfaction of job. While those over 50 usually have less burden and are more likely to get satisfied with their jobs, after all burden is falling and thus satisfaction rate is rising. On the other hand
 , with the rise of age people tend to be more reasonable in satisfaction level of work and more experienced in dealing with pressure, which may also help to explain the relatively high satisfaction level of those over the age of 50.


From my point of view
 , it is hard for everyone to be content with their jobs, and it is advisable for each person to
 form a positive attitude on work and life. On the other hand, the relevant company should also endeavor to improve the benefit of their employees. Only by the joint effort of company and employees, can satisfaction rate of job and productivity surely rise.




【参考译文】

上述表格清晰地呈现了某一公司的员工对于工作满意度的数据。具体来说，40％年过50岁的人对现有工作满意，然而出人意料的是，年龄段在41～50岁的人对工作的不满却是最高的，占到了64％。与此同时，非常有趣的是，那些觉得对工作满意与否很难说的人，在40岁以下或者50岁以上所占比例相同，都占到50％左右。

造成这种差异是有一定的原因的。首先，41～50岁的人面对更多经济和精神上的压力，这会致使他们对工作不满意。然而50岁以上的人由于有较轻的负担，他们更容易觉得工作称心，毕竟负担减轻后满意度就会增加。另一方面，随着年龄的增长，人们在工作满意度上会更理智，也会在处理压力上更有经验，这也有助于解释为什么年过半百的人有着相对高的工作满意度。

在我看来，让每个人都对工作满意是很难的，但每个人都应该对工作和生活形成积极的态度。此外，有关公司应当努力提高员工的福利待遇，只有公司和员工共同努力，员工的工作满意度和生产力才能提高。






2011年真题超精读

英语知识运用

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s）for each numbered blank and mark A，B，C or D on ANSWER SHEET 1
 .（10 points）

The Internet affords anonymity to its users, a blessing to privacy and freedom of speech. But that very anonymity is also behind the exploration of cyber-crime that has　1　
 across the Web.

Can privacy be preserved　2　
 bringing safety and security to a world that seems increasingly　3　
 ?

Last month, Howard Schmidt, the nation's cyber-czar, offered the federal government a　4　
 to make the Web a safer place—a “voluntary trusted identity” system that would be the high-tech　5　
 of a physical key, a fingerprint and a photo ID card, all rolled　6　
 one. The system might use a smart identity card, or a digital credential　7　
 to a specific computer, and would authenticate users at a range of online services.

The idea is to　8　
 a federation of private online identity systems. Users could　9　
 which system to join, and only registered users whose identities have been authenticated could navigate those systems. The approach contrasts with one that would require an Internet driver's license　10　
 by the government.

Google and Microsoft are among companies that already have these “single sign-on” systems that make it possible for users to　11　
 just once but use many different services.


　12　
 , the approach would create a “walled garden” in cyberspace, with safe“neighbor hoods” and bright “streetlights” to establish a sense of a　13　
 community.

Mr. Schmidt described it as a “voluntary ecosystem” in which “individuals and organizations can complete online transactions with　14　
 , trusting the identities of each other and the identities of the infrastructure　15　
 which the transaction runs.”

Still, the administration's plan has　16　
 privacy rights activists. Some applaud the approach; others are concerned. It seems clear that such a scheme is an initiative push toward what would　17　
 be a compulsory Internet “driver's license” mentality.

The plan has also been greeted with　18　
 by some computer security experts, who worry that the “voluntary ecosystem” envisioned by Mr. Schmidt would still leave much of the Internet　19　
 . They argue that all Internet users should be　20　
 to register and identify themselves, in the same way that drivers must be licensed to drive on public roads.

1．

［A］swept

［B］skipped

［C］walked

［D］ridden

2．

［A］for

［B］within

［C］while

［D］though

3．

［A］careless

［B］lawless

［C］pointless

［D］helpless

4．

［A］reason

［B］reminder

［C］compromise

［D］proposal

5．

［A］information

［B］interference

［C］entertainment

［D］equivalent

6．

［A］by

［B］into

［C］from

［D］over

7．

［A］linked

［B］directed

［C］chained

［D］compared

8．

［A］dismiss

［B］discover

［C］create

［D］improve

9．

［A］recall

［B］suggest

［C］select

［D］realize

10．

［A］released

［B］issued

［C］distributed

［D］delivered

11．

［A］carry on

［B］linger on

［C］set in

［D］log in

12．

［A］In vain

［B］In effect

［C］In return

［D］In contrast

13．

［A］trusted

［B］modernized

［C］thriving

［D］competing

14．

［A］caution

［B］delight

［C］confidence

［D］patience

15．

［A］on

［B］after

［C］beyond

［D］across

16．

［A］divided

［B］disappointed

［C］protected

［D］united

17．

［A］frequently

［B］incidentally

［C］occasionally

［D］eventually

18．

［A］skepticism

［B］tolerance

［C］indifference

［D］enthusiasm

19．

［A］manageable

［B］defendable

［C］vulnerable

［D］invisible

20．

［A］invited

［B］appointed

［C］allowed

［D］forced

【试题超精解】


	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］网络犯罪_____网络。［A］项swept“打扫，席卷”，［B］项skipped“跳过，遗漏”，［C］项walked“走过，散步”，［D］项ridden“骑”。sweep across为固定搭配，意为“席卷”。将其他三项代入原句，均不符合文意。故［A］项为正确答案。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 语法

［解析］_____把安全带给这个越来越_____的世界，隐私能够得到保护吗？［A］项for“为了”，［B］项within“在……之内”，［C］项while“当……时”，［D］项though“尽管”。while doing…是典型用法，并且将while代入原句后，句意通顺：在把安全带给这个越来越_____的世界的同时，隐私能够得到保护吗？其他三项与doing无固定搭配形式，并且代入原句后，句意不通顺，故［C］项为正确答案。

［技巧点拨］
 根据逻辑关系解题。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］在把安全带给这个越来越_____的世界的同时，隐私能够得到保护吗？［A］项careless“粗心的”，［B］项lawless“违法的，无法律的”，［C］项pointless“无意义的，钝的”，［D］项helpless“无助的，无能的”。根据文意，世界需要安全保障，那么四项中与安全相关的只有［B］项，lawless“违法的，无法律的”会给世界带来安全问题。故［B］项为正确答案。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］上个月，全国的互联网沙皇（网络大王）Howard Schmidt给联邦政府提交了一份_____，以加强网络安全。［A］项reason“理由，原因”，［B］项reminder“暗示，提醒物”，［C］项compromise“妥协”，［D］项proposal“建议，提议”。根据文意，将四个选项分别代入文中，只有［D］项符合语境，“提交议案”，其他三项均不符。故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 语义辨析

［解析］这个建议是建立“自愿身份认证”系统，该系统将是高科技_____把有形的钥匙、指纹与带照片的身份证混合成为一体。［A］项information“信息，情报”，［B］项interference“干扰，干预”，［C］项entertainment“娱乐”，［D］项equivalent“等价物”。空格前的that指代先行词system，在定语从句中作主语，空格处是从句表语，用来修饰that。所以，［D］项equivalent“等价物”是that的具体内容，为正确答案。其余三项均不能用来解释that（system），故排除。

［技巧点拨］
 代入排除，逻辑分析。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 介词

［解析］a physical key, a fingerprint and a photo ID card，all rolled_____one，句中all指前面三处并列的成分，rolled为被动语态，不难理解成“多者被……为一者”，所以选into。roll…into…“将……合为一体”，为固定搭配。故［B］项为正确答案。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 语义辨析

［解析］这个系统可能会使用一个智能的身份卡片或是一个与特定电脑_____的数字证件。［A］项linked“相连”，［B］项directed“指向”，［C］项chained“用链条连接”，［D］项compared“比较，比作”。根据文意和常用搭配，be linked to“与……相关；与……相连”，代入原句，意为特定电脑相关联的数字证件，符合逻辑。故［A］项为正确答案。其他三项均可与to搭配，但代入原句后，文意不通顺。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 语义辨析

［解析］该想法的目的是_____一个个人在线身份系统联盟。［A］项dismiss“解雇；解散”，［B］项discover“发现，发觉”，［C］项create“创造，建造”，［D］项improve“提高；改善”。不定式to表示目的，所以空格后是在表述这个“idea”的目的，与上段的proposal属同一逻辑，所以“idea”的目的就是上段“proposal”的目的，应该是“建立一个个人在线身份系统联盟”，故［C］项为正确答案。将其他三项代入，均不能与上段proposal相呼应。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 语义辨析

［解析］使用者可以_____加入哪个系统。［A］项recall“召回；回想起”，［B］项suggest“建议，表明”，［C］项select“选择”，［D］项realize“实现；意识到”。which system to select表示“选择”的逻辑，所以空格处应当为含有“选择”意思的词语。将四项分别代入，［C］项符合文意和逻辑，原句意为“使用者可以选择加入哪个系统”。所以［C］项为正确答案。

［技巧点拨］
 准确确定逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇辨析

［解析］这种方法与另一种要求网络用户具有政府_____的许可证的方式大大不同。［A］项released“释放；发行”，［B］项issued“发行；发给，颁发”，［C］项distributed“分发，分配”，［D］项delivered“递送；发表”。根据文意和正常逻辑，句中的许可证和政府由空格处的动词连接，用以表明两者关系，而应当是政府颁布或颁发许可证。所以［B］项为正确答案，其他三项代入后不符合语境。

［技巧点拨］
 “发布，颁发”用的都是issue。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］谷歌和微软等公司已经应用这些“一次签约”系统，使得使用者_____一次就能使用许多不同的服务。［A］项carry on“继续”，［B］项linger on“徘徊；逗留”，［C］项set in“开始；到来”，［D］项log in“登录，注册”。［A］项carry on“继续”与空格后的just once矛盾；［B］项linger on“徘徊；逗留”也与just once不搭配；［C］项set in“嵌入；到来”，代入原句后，文意不通顺，故均排除。［D］项代入后，原句意为谷歌和微软等公司已经应用这些“一次签约”系统，使得使用者登录一次就能使用许多不同的服务。既符合逻辑，又符合语法。故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 前后呼应

［解析］_____，这种方法将在互联网中建立起一个“带围墙的花园……”。［A］项in vain“徒劳地”，［B］项in effect“实际上；事实上”，［C］项in return“作为报答”，［D］项in contrast“与此相反”。分析上下文后可知，本段承接上段，继续讲述这种方法，本段所要讲的是这种方法的实际效果，所以［B］项in effect更符合语境，起到了承上启下的作用，为正确答案。其他三项均与语境不符。

［技巧点拨］
 利用上下段的逻辑关系解题。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇搭配

［解析］和可靠的“邻居”以及明亮的“路灯”共同建立一个有_____感的社区。［A］项trusted“被信任的”，［B］项modernized“现代化的”，［C］项thriving“繁盛的”，［D］项competing“竞争的”。根据空格前叙述的可靠的（safe）“邻居”以及明亮的“路灯”可推断出，这个社区是值得信任的。故［A］项为正确答案。其他三项则与可靠的“邻居”之间不存在明显关系。

［技巧点拨］
 同义复现。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］Schmidt先生将这个系统描述为“自愿生态系统”，在这里“个人和组织能够_____地完成在线交易”。［A］项caution“小心，谨慎”，［B］项delight“高兴”，［C］项confidence“信心；信任”，［D］项patience“耐心；忍耐”。根据空格后“trusting the identities of each other and the identities of the infrastructure…”可知，都是在说信任彼此，据此推断，个人和组织进行交易是放心的，故［C］项为正确答案。其他三项代入原句后，无语法错误，但与语境不符。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 语法

［解析］信任彼此的身份，也信任进行交易的设施的身份。根据文意，在设施上进行交易，应当使用介词on，在该定语从句中，介词on提前，故［A］项为正确答案。

［技巧点拨］
 掌握定语从句。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇搭配

［解析］尽管如此，该项管理计划还是_____支持隐私权的人。［A］项divided“分开；使产生分歧”，［B］项disappointed“使失望”，［C］项protected“保护”，［D］项united“联合；团结”。根据下文信息some applaud the approach（一些人赞扬这一方法）；others are concerned（其他人担忧），可知，privacy rights activists的观点有分歧，故［A］项为正确答案。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］似乎很清楚的是，这一计划已经促使形成一个_____强制性的网络“驾驶许可证”的想法。［A］项frequently“频繁地”，［B］项incidentally“偶然地”，［C］项occasionally“偶尔地”，［D］项eventually“最后地，最终地”。根据空格前一系列表示时间的词：initiative，toward，would可知，空格处应为表示结果的词，且其他选项带入后语义不通，故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 寻找线索，代入排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］一些电脑安全方面的专家也_____地关注这个计划。［A］项skepticism“怀疑”，［B］项tolerance“忍耐，容忍”，［C］项indifference“漠不关心”，［D］项enthusiasm“热心，热情”。空格后的定语从句中讲述了专家们的担心（worry），因此四项中与担心有逻辑关系的是［A］项，为正确答案。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］他们担心，这个由Schmidt先生设想的“自愿生态系统”仍然会使大部分互联网_____。［A］项manageable“可处理的，可运行的”，［B］项defendable“可防御的，可保护的”，［C］项vulnerable“脆弱的，易受伤的，易受攻击的”，［D］项invisible“无形的；看不见的”。专家们担心的问题应是负面消极的，从感情色彩看，四项中只有［C］项是消极的，为正确答案。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］他们认为，所有的网络使用者都应当_____，以注册和确认身份，就像驾驶员必须获得驾照才能在公路上行驶一样。［A］项invited“被邀请”，［B］项appointed“被任命；被指定”，［C］项allowed“被允许”，［D］项forced“被强制，被强迫”。根据文意，将网络使用者与驾驶员相比，而驾驶员必须（must）获得驾照才能在公路上行驶，所以网络使用者也应当被强制注册。故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 前后呼应。【全文翻译】

互联网可以让用户匿名登录，这对于保护隐私与言论自由是件好事。但正是这种匿名上网的方式使得网络犯罪急剧增加，席卷整个互联网世界。

在为这个非法行为似乎越来越多的世界带来安全保障的同时，隐私能够被保护吗？上个月，全国的互联网沙皇（网络大王）Howard Schmidt给联邦政府提交了一份提案，以加强网络安全。这个建议是建立“自愿身份认证”系统，这种高科技技术等同于把有形的钥匙、指纹与带照片的身份证混合成为一体。这个系统可能会使用一个智能的身份卡片或是一个与特定电脑相关联的数字证件，从而在一系列的在线服务中，证明用户的真实身份。

该想法的目的是建立一个个人在线身份系统联盟。使用者可以选择加入哪个具体系统，只有身份被核实的注册用户才能操作所有这些系统。这种方法与另一种要求网络用户具有政府授予的许可证的方式大大不同。

谷歌和微软等公司已经启用了这些“一次签约”系统，这让用户只需登录一次即能享受许多不同服务。

事实上，这一方式将在互联网上建立一个“带围墙的花园”，它和可靠的“邻居”以及明亮的“路灯”共同建立了彼此有信任感的社区。

Schmidt先生将这个系统描述为“自愿生态系统”，在这里，“个人和组织都可以放心地进行在线交易，信任彼此的身份，也信任进行交易的设施身份。”

尽管如此，在支持隐私权的人们中间，当局的该计划还是引起了分歧。一些人赞成，还有些人则充满担忧。似乎很清楚的是，这一计划已经朝着最终在互联网强制实施“驾照”的想法迈出了第一步。

该计划也引起一些电脑安全专家的怀疑，他们担心Schmidt先生设想出的“自愿生态系统”仍然会让大部分互联网易受攻击。他们认为，所有的互联网用户都必须被强制要求注册并确认身份，就像驾驶员必须得到驾照才能在公路上行驶一样。

阅读理解Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1
 .（40 points）

Text 1

Ruth Simmons joined Goldman Sachs' board as an outside director in January 2000; a year later she became president of Brown University. For the rest of the decade she apparently managed both roles without attracting much criticism. But by the end of 2009 Ms. Simmons was under fire for having sat on Goldman's compensation committee; how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked? By February the next year Ms. Simmons had left the board. The position was just taking up too much time, she said.

Outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board. Having made their wealth and their reputations elsewhere, they presumably have enough independence to disagree with the chief executive's proposals. If the sky, and the share price, is falling, outside directors should be able to give advice based on having weathered their own crises.

The researchers from Ohio University used a database that covered more than 10,000 firms and more than 64,000 different directors between 1989 and 2004. Then they simply checked which directors stayed from one proxy statement to the next. The most likely reason for departing a board was age, so the researchers concentrated on those “surprise” disappearances by directors under the age of 70. They found that after a surprise departure, the probability that the company will subsequently have to restate earnings increases by nearly 20%. The likelihood of being named in a federal class-action lawsuit also increases, and the stock is likely to perform worse. The effect tended to be larger for larger firms. Although a correlation between them leaving and subsequent bad performance at the firm is suggestive, it does not mean that such directors are always jumping off a sinking ship. Often they “trade up”, leaving riskier, smaller firms for larger and more stable firms.

But the researches believe that outside directors have an easier time of avoiding a blow to their reputations if they leave a firm before bad news break, even if a review of history shows that they were on the board at the time any wrongdoing occurred. Firms who want to keep their outside directors through tough times may have to create incentives. Otherwise outside directors will follow the example of Ms. Simmons, once again very popular on campus.

21．According to Paragraph 1, Ms. Simmons was criticized for_____.

［A］gaining excessive profits

［B］failing to fulfill her duty

［C］refusing to make compromises

［D］leaving the board in tough times

22．We learn from Paragraph 2 that outside directors are supposed to be_____.

［A］generous investors

［B］unbiased executives

［C］share price forecasters

［D］independent advisers

23．According to the researchers from Ohio University, after an outside director's surprise departure, the firm is likely to_____.

［A］become more stable

［B］report increased earnings

［C］do less well in the stock market

［D］perform worse in lawsuits

24．It can be inferred from the last paragraph that outside directors_____.

［A］may stay for the attractive offers from the firm

［B］have often had records of wrongdoings in the firm

［C］are accustomed to stress-free work in the firm

［D］will decline incentives from the firm

25．The author's attitude toward the role of outside directors is_____.

［A］permissive

［B］positive

［C］scornful

［D］critical

【文章导读】

本文主要围绕外部董事在公司中的职责及外部董事与公司之间的关系进行论述。作者首先用Ruth Simmons离职的例子引入文章主题，进而在第二段详细介绍了外部董事应该在公司中发挥的作用；第三段引用研究数据分析了外部董事可能离职的原因及其离职对公司产生的影响。最后一段，作者简单评价了外部董事的作用并提出了如何留住外部董事的建议。

【文章超精读】

Paragraph one

①Ruth Simmons joined Goldman Sachs' board as an outside director in January 2000; a year later she became president of Brown University. ②For the rest of the decade she apparently managed both roles without attracting much criticism. ③But by the end of 2009 Ms. Simmons was under fire for having sat on Goldman's compensation committee; how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked?④ By February the next year Ms. Simmons had left the board. ⑤The position was just taking up too much time, she said.

［必考词详解］



board
 [bɔːd]

 n.
 木板；牌子；膳食；
董事会，理事会





director
 [dɪ'rektə]

 n.
 主管，主任；导演；指挥；
董事，经理





outside director

 外部董事



decade
 ['dekeɪd]

 n.
 
十年

 ，十年期



apparently
 [ə'æprəntlɪ]

 ad.
 
显而易见地，明显地

 ；表面地，貌似地



manage
 ['mænɪdʒ]

 v.
 管理，经营；
做成，设法对付





role
 [rəʊl]

 n.
 
角色

 ；任务



criticism
 ['krɪtɪsɪzəm]

 n.
 评论；
指责，批评





under fire

 受到攻击；
受到严厉批评





compensation
 [ˌkɒmpen'seɪʃən]

 n.
 补偿，赔偿；
薪酬，报酬





committee
 [kə'mɪtɪ]

 n.
 委员会



enormous
 [ɪ'nɔːməs]

 a.
 庞大的，巨大的



bonus
 ['bəʊnəs]

 n.
 
奖金

 ；红利；额外津贴



payout
 ['peɪˌaʊt]

 n.
 
支出

 ，花费



unremarked
 [ʌnrɪ'mɑːkɪd]

 a.
 不受注意的；
未受注意的





take up

 开始从事；
占去，用去



［逐句超精讲］

①Ruth Simmons joined Goldman Sachs' board as an outside director in January 2000; a year later she became president of Brown University.


［精讲］
 该句是由分号隔开的并列句，本句的难点是介词as表示“作为”的用法，as an outside director意为“作为一个外部董事”。


［译文］
 Ruth Simmons于2000年1月作为一名外部董事加入Goldman Sachs公司董事会，一年后她成为布朗大学的校长。


②For the rest of the decade she apparently managed both roles
 without attracting much criticism.


［精讲］
 该句是一个简单句，For the rest of the decade（在这十年中剩下的日子里）为时间状语，without attracting much criticism（没有引起多少批评）也是状语，主干是she managed both roles（她设法应付了两个角色）。


［译文］
 在这10年中剩下的时间里，很明显她应付着两个角色却没有引起多少批评。


③But by the end of 2009 Ms. Simmons was under fire
 for having sat on Goldman's compensation committee; how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked?


［精讲］
 该句也是一个由分号隔开的并列句，第一句的主干是Ms. Simmons was under fire（Simmons女士受到严厉批评），by the end of 2009（到2009年年底）是时间状语，for having sat on Goldman's compensation committee（由于坐在了Goldman公司薪酬委员会中，意译为“担任Goldman公司薪酬委员会委员”）为for引导的原因状语。第二句是个疑问句，how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked?（她怎么能不让别人知道就让巨额奖金得以发放呢?）弦外之意是“她应该让别人知道发放了巨额奖金”。


［译文］
 但是到2009年年底，Simmons女士却由于担任Goldman公司薪酬委员会委员受到抨击；她怎么能不让别人知道就让巨额奖金得以发放呢？


④By February the next year Ms. Simmons had left the board. ⑤The position was just taking up too much time, she said.


［精讲］
 这两句都是简单句，第④句中的By February the next year是时间状语。第⑤句中的The position was just taking up too much time是she said的内容。


［译文］
 到第二年的2月份，Simmons就离开了董事会。她说，该职位占用了她太多的时间。


Paragraph two

①Outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board. ②Having made their wealth and their reputations elsewhere, they presumably have enough independence to disagree with the chief executive's proposals. ③If the sky, and the share price, is falling, outside directors should be able to give advice based on having weathered their own crises.

［必考词详解］



biased
 ['baɪəst]

 a.
 
有偏见的

 ，有偏的



adviser
 [əd'vaɪzə]

 n.
 顾问



reputation
 [ˌrepjʊ'teɪʃən]

 n.
 名声，名誉；
声望





presumably
 [prɪ'zjuːməblɪ]

 ad.
 
大概，很可能

 ；推测起来；可假定



executive
 [ɪg'zekjʊtɪv]

 a.
 行政的；
执行的

 ，经营管理的 n.
 
总裁

 ，执行官，经理



proposal
 [prə'pəʊzəl]

 n.
 
提议，建议

 ；求婚



sky
 [skaɪ]

 n.
 天空，此处喻
公司运营情况





share
 [ʃeə]

 vt.
 分享，共有； n.
 
股份，股票

 ；市场份额



weather
 ['weðə]

 vt.
 
经受住，度过

 ；n.
 天气；气象



crises
 ['kraɪsiːz]

 n.
 危机



are supposed to

 
应当，应该





base on

 
根据

 ；基于



serve as

 作为，用作；
担任，承担



［逐句超精讲］

①Outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board.


［精讲］
 该句是简单句，重点是对 are supposed to（应该，应当）；serve as（承担，担任）；helpful（有益的，有帮助的）；yet 表示“而”；less biased（不那么有偏见的，意译为“相当公正的”）的理解。且helpful, yet less biased都是修饰advisers的定语。


［译文］
 外部董事在公司董事会中应承担有益而又相对公正的顾问角色。


②Having made their wealth and their reputations elsewhere, they presumably have enough independence to disagree with the chief executive's proposals.



［精讲］
 该句子主干是they presumably have enough independence to disagree with the chief executive's proposals。前半句Having made their wealth and their reputations elsewhere，是现在分词短语作原因状语。


［译文］
 由于他们在别处已赢得了自己的财富和声誉，所以他们很可能有足够的独立性对首席执行官的提议发表异议。


③If the sky, and the share price, is falling, outside directors should be able to give advice
 based on having weathered their own crises.


［精讲］
 本句是主从复合句，if引导条件状语从句，主句主干是outside directors should be able to give advice，其后的 based on having weathered their own crises是过去分词短语作后置定语。


［译文］
 如果公司经营状况不佳，股价下跌，外部董事应该根据自己已往度过危机的经验提出建议。


Paragraph three

①The researchers from Ohio University used a database that covered more than 10,000 firms and more than 64,000 different directors between 1989 and 2004. ②Then they simply checked which directors stayed from one proxy statement to the next. ③The most likely reason for departing a board was age, so the researchers concentrated on those “surprise” disappearances by directors under the age of 70. ④They found that after a surprise departure, the probability that the company will subsequently have to restate earnings increases by nearly 20%. ⑤The likelihood of being named in a federal class-action lawsuit also increases, and the stock is likely to perform worse. ⑥The effect tended to be larger for larger firms. ⑦Although a correlation between them leaving and subsequent bad performance at the firm is suggestive, it does not mean that such directors are always jumping off a sinking ship. ⑧Often they “trade up,” leaving riskier, smaller firms for larger and more stable firms.

［必考词详解］



database
 ['deɪtəbeɪs]

 n.
 
数据库

 ，资料库



check
 [tʃek]

 vi.
 
核对，检查

 ；控制，制止



proxy
 ['prɒksɪ]

 n.
 
代理人

 ；委托书；代用品



statement
 ['steɪtmənt]

 n.
 声明；
陈述

 ，叙述；报表，清单



proxy statement

 委托书



depart
 [dɪ'pɑːt]

 v.
 
离开

 ，出发；离职



concentrate
 ['kɒnsəntreɪt]

 v.
 
集中

 ，聚焦于



probability
 [ˌprɒbə'bɪlətɪ]

 n.
 可能，可能性



subsequently
 ['sʌbsɪkwəntlɪ]

 ad.
 
随后地

 ，接下来地



restate
 [ˌriː'steɪt]

 vt.
 
重申

 ，再说，再次声明



earnings
 ['ɜːnɪŋz]

 n.
 收入，收益；
盈利





likelihood
 ['laɪklɪhʊd]

 n.
 可能，可能性



name
 [neɪm]

 vt.
 命名；提名；
点名

 ，提到名字



federal
 ['fedərəl]

 a.
 联邦的



class-action
 [klɑːs'ækʃən]

 a.
 （律）共同或集体起诉的



lawsuit
 ['lɔːsjuːt]

 n.
 诉讼（尤指非刑事案件）



stock
 [stɒk]

 n.
 （商店）存货；债券，
证券





perform
 [pə'fɔːm]

 v.
 表演；
表现





correlation
 [ˌkɔːrɪ'leɪʃən]

 n.
 相互关系



performance
 [pə'fɔːməns]

 n.
 表演；表现



suggestive
 [sə'dʒestɪv]

 a.
 暗示的，
引起联想的，猜测的

 ；挑逗的，引诱的



risky
 ['rɪskɪ]

 a.
 
有风险的

 ，危险的



stable
 ['steɪbl]

 a.
 稳定的



trade up

 购进价格或档次较高的东西



tend to

 趋向于，往往是



jump off

 跳下来，跳离

［逐句超精讲］

①The researchers
 from Ohio University used a database
 that covered more than 10,000 firms and more than 64,000 different directors between 1989 and 2004.


［精讲］
 该句的主干是The researchers…used a database…。from Ohio University是介词短语作后置定语，修饰限定researchers。that covered more than 10,000 firms and more than 64,000 different directors between 1989 and 2004是that引导的定语从句修饰限定先行词database。定语从句中，主语是关系代词that，谓语是covered，宾语是more than 10,000 firms and more than 64,000 different directors。句尾的between 1989 and 2004是介词短语作后置定语，修饰限定其前面的两个宾语。


［译文］
 来自俄亥俄大学的研究者们使用了一个包括1989年至2004年的10 000多家公司和64 000多位不同董事的数据库。


②Then they simply checked which directors stayed from one proxy statement to the next.


［精讲］
 该句比较简单，主语是they，谓语动词是checked，后面的which directors stayed from one proxy statement to the next（哪一个董事从一个委托书待到下一个委托书，即，干了一届又一届，意译为“连任两届”）是checked 的宾语从句。


［译文］
 然后，他们简单地检查了哪些外部董事连任了两届。


③The most likely reason
 for departing a board was age
 , so the researchers concentrated on those “surprise” disappearances by directors
 under the age of 70.


［精讲］
 该句是通过so连接的并列句。前一分句的主干是The most likely reason …was age，for departing a board（离开董事会）作reason的后置定语。后一分句的主干是the researchers concentrated on those “surprise” disappearances by directors，后面的under the age of 70（不到70岁）作directors 的后置定语。


［译文］
 离开董事会最可能的原因是年龄，所以研究者们集中研究那些年龄在70岁以下却“惊奇”地消失的外部董事们。


④They found that
 after a surprise departure, the probability that the company will subsequently have to restate earnings increases by nearly 20%.


［精讲］
 该句的主干是They found that…，that 引导宾语从句。after a surprise departure作时间状语。宾语从句中，主语是the probability，谓语动词是increases, 中间的that the company will subsequently have to restate earnings（公司不得不随后重申利润）是probability的同位语从句。by nearly 20％是介词短语作程度状语。


［译文］
 他们发现在外部董事惊奇离开后，公司不得不随后重申盈利的可能性上升了近20％。


⑤The likelihood
 of being named in a federal class-action lawsuit also increases
 , and the stock is likely to perform worse
 .


［精讲］
 该句是and 连接的并列句。前一分句的主干是The likelihood…also increases，其中of being named in a federal class-action lawsuit（在联邦法院所受理的集体起诉案件中被点到的）作likelihood的后置定语。后一分句的主干是the stock is likely to perform worse是 be likely to do sth.（很可能……）的句型。


［译文］
 在联邦法院所受理的集体起诉案件中被点到的可能性也会增加，并且公司股票也可能表现更糟。


⑥The effect tended to be larger for larger firms.


［精讲］
 该句是简单句，注意tend to表示“往往是，趋向于”，是必考知识点。


［译文］
 对越大的公司往往影响越大。


⑦Although a correlation between them leaving and subsequent bad performance at the firm is suggestive, it does not mean that
 such directors are always jumping off a sinking ship.


［精讲］
 该句的主干是it does not mean that…。前半句中含有although引导的让步状语从句, 主语是a correlation，系动词是is，表语是suggestive，介词短语（between…and…）作后置定语，修饰限定correlation。后半句中含有that 引导的宾语从句。宾语从句中jumping off a sinking ship（跳离开一艘正在下沉的船），可以意译为“外部董事抛弃危难之中的企业”。


［译文］
 尽管外部董事的离职与随后企业的糟糕业绩之间的相互关系让人难免揣测，但这并不意味着这样的外部董事总是抛弃危难之中的企业。


⑧Often they “trade up
 ,” leaving riskier, smaller firms for larger and more stable firms.


［精讲］
 该句的主干是Often they “trade up”等于they often “trade up”。后面的leaving riskier, smaller firms for larger and more stable firms是现在分词作伴随状语。


［译文］
 他们经常“买更高价的东西”，离开高风险的小公司转而投入更大更稳定的企业。


Paragraph four

①But the researches believe that outside directors have an easier time of avoiding a blow to their reputations if they leave a firm before bad news break, even if a review of history shows that they were on the board at the time any wrongdoing occurred. ②Firms who want to keep their outside directors through tough times may have to create incentives. ③Otherwise outside directors will follow the example of Ms. Simmons, once again very popular on campus.

［必考词详解］



blow
 [bləʊ]

 v./n.
 吹动，吹；
破坏，打击，搞砸





break
 [breɪk]

 v.
 破坏，
消息泄露，走漏





review
 [rɪ'vjuː]

 n.
 复习；
回顾

 ；评论；审查



wrongdoing
 [rɒŋ'duːɪŋ]

 n.
 违法，做坏事；
不法行为

 ，罪行



tough
 [tʌf]

 a.
 （物）坚韧的；难处理的，
艰难的

 ；粗暴的，难对付的



incentive
 [ɪn'sentɪv]

 n.
 
激励，激励措施

 ，奖励

［逐句超精讲］

①But the researches believe that
 outside directors have an easier time of avoiding a blow to their reputations if they leave a firm before bad news break, even if a review of history shows that they were on the board at the time any wrongdoing occurred.


［精讲］
 该句的主干是But the researches believe that…，其中that引导宾语从句。宾语从句中主语是outside directors，谓语是have，宾语是an easier time，其后是介词短语of avoiding a blow to their reputations（避免破坏他们的名声）作后置定语，修饰限定time，后面是if引导的条件状语从句。后半句是even if 引导的让步状语从句，在该让步状语从句中主语是a review，其后介词短语of history作后置定语，谓语动词是shows，宾语是that引导的宾语从句。在that引导的宾语从句中，they是主语，were是系动词，表语是on the board（在甲板上或船上，此处表示“在董事会任职”）。其后是介词短语at the time作时间状语，再其后是省略了关系副词when的定语从句，修饰限定先行词the time。


［译文］
 虽然对历史的回顾显示：当公司有任何不法行为时，外部董事们都在其位，但是研究人员认为，如果外部董事在坏消息泄露前就离开公司，他们会更轻易地避免声誉受损。


②Firms
 who want to keep their outside directors through tough times may have to create incentives.



［精讲］
 该句是复合句，主句主干是Firms may have to create incentives, who引导的定语从句，修饰限定firms。


［译文］
 那些想挽留住外部董事渡过难关的公司可能必须要采取激励措施了。


③Otherwise outside directors will follow the example of Ms. Simmons
 , once again very popular oncampus.


［精讲］
 该句是简单句，主干是outside directors will follow the example of Ms. Simmons，follow the example of sb．表示“以……为例子，效仿……”，后面的once again very popular on campus相当于定语从句who is once again very popular on campus。


［译文］
 否则外部董事们就会效仿Simmons女士（离职去大学），再一次在校园受到欢迎。


【全文翻译】

Ruth Simmons于2000年1月作为一名外部董事加入Goldman Sachs公司董事会，一年后她成为布朗大学的校长。在这10年中剩余的时间里，很明显她应付着两个角色却没有引起多少批评。但是到2009年年底，Simmons女士却由于担任Goldman公司薪酬委员会委员受到抨击；她怎么能不让别人知道就让巨额奖金得以发放呢?到第二年的2月份，Simmons就离开了董事会。她说，该职位占用了她太多的时间。

外部董事在公司董事会中应承担有益而又相对公正的顾问角色。由于他们在别处已赢得了自己的财富和声誉，所以他们很可能有足够的独立性对首席执行官的提议发表异议。如果公司经营状况不佳，股价下跌，外部董事应该根据自己已往度过危机的经验提出建议。

来自俄亥俄大学的研究者们使用了一个包括1989年至2004年的10 000多家公司和64 000多位不同董事的数据库。然后，他们简单地检查了哪些外部董事连任了两届。离开董事会最可能的原因是年龄，所以研究者们集中研究那些年龄在70岁以下却“惊奇”地消失的外部董事们。他们发现在外部董事突然离职后，公司不得不随后重申盈利的可能性上升了近20％。在联邦法院所受理的集体起诉案件中被点到的可能性也会增加，并且公司股票也可能表现更糟。对越大的公司往往影响越大。尽管外部董事的离职与随后企业的糟糕业绩之间的相互关系让人难免揣测，但这并不意味着这样的外部董事总是抛弃危难之中的企业。他们经常 “买更高价的东西”，离开高风险的小公司转而投入更大更稳定的企业。

虽然对历史的回顾显示：当公司有任何不法行为时，外部董事们都在其位，但是研究人员认为，如果外部董事在坏消息泄露前就离开公司，他们会更轻易地避免声誉受损。那些想挽留住外部董事渡过难关的公司可能必须要采取激励措施了。否则外部董事们就会效仿Simmons女士（离职去大学），再一次在校园受到欢迎。

【试题超精解】



	21．According to Paragraph 1, Ms. Simmons was criticized for_____.
	根据第一段，Simmons女士受到批评是因为_____。
	选项特征分析



	［A］gaining excessive profits
	获得了过多的利益
	偷换概念



	［B］failing to fulfill her duty
	未能履行她的职责概括性、
	同义替换



	［C］refusing to make compromises
	拒绝做出妥协
	无中生有



	［D］leaving the board in tough times
	在困难时期离开董事会
	因果倒置、无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词According to Paragraph 1和Ms. Simmons was criticized for可精确定位到原文首段第三句：But by the end of 2009 Ms. Simmons was under fire for having sat on Goldman's compensation committee; how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked？且本句中Ms. Simmons was under fire就是表示“Ms. Simmons受到猛烈批评”，for后面的就是原因也就是答案所在：for having sat on Goldman's compensation committee; how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked？（担任Goldman公司薪酬委员会委员受到猛烈抨击；她怎么能不让别人知道就让巨额奖金得以发放呢？）本句话的理解虽有一定难度，但很明显how could she（她怎么能）是一种责备的语气；并且分号前having sat on Goldman's compensation committee（担任Goldman公司薪酬委员会委员）说的是Ms. Simmons的职责，而分号后have let those enormous bonus payouts pass（让巨额奖金得以发放）显然说的是其职责的背离，因此［B］项是对该句内容的“概括和同义替换
 ”，为正确选择。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰来自于have let those enormous bonus payouts pass（让巨额奖金得以发放），但是这并不是说发给了自己，所以［A］项“获得了过多的利益”属于“偷换概念
 ”；［C］项“拒绝妥协”，原文没有提到，属于典型的“无中生有
 ”；［D］项的干扰来自于By February the next year Ms. Simmons had left the board（到第二年的2月份，Simmons便离开Goldman公司董事会），但这不是其受到批评的原因而是结果，因为受到批评所以离职，该干扰项属于“因果倒置
 ”，此外［D］项中的in tough times（在困难时期），第一段也没有提到，属于“无中生有
 ”。


［技巧点拨］
 ①在解答细节题时要根据题干中的关键词进行“精确定位”，以该题为例，定位时必须在第一段且出现Simmons女士受到批评的原因，其他段落内容及与Simmons女士受到批评的原因无关的内容，都不用看。

②正确选项肯定是对原文信息的概括和同义替换，文中没有提到的信息都属于“无中生有
 ”，根据文中的信息进行“伪造和篡改”都属于“偷换概念
 ”，这都是典型的干扰项特征。

③该题目的考点，刚好在文中but之后，也就是文章中强转折出现的地方往往是考点，且答案往往在but之后，这点请同学们务必注意。



	22．We learn from Paragraph 2 that outside directors are supposed to be_____.
	我们从第二段中得知，外部董事应该是_____。
	选项特征分析



	［A］generous investors
	慷慨的投资人
	无中生有



	［B］unbiased executives
	公正的管理者
	偷换概念



	［C］share price forecasters
	股价的预测者
	偷换概念



	［D］independent advisers
	独立的顾问
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词from Paragraph 2和outside directors are supposed to be可精确定位到原文第二段首句：outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board（外部董事应该在企业董事会中担任有益而又相对公正的顾问角色），选项中的independent（独立的）与less biased（没有偏见的，相对公正的）是“同义替换
 ”，因此［D］项正确。此外，接下来一句中Having made their wealth and their reputations elsewhere, they presumably have enough independence
 to disagree with the chief executive's proposals.（由于他们在别处已赢得了自己的财富和声誉，所以他们很可能有足够的独立性对首席执行官的提议发表异议。）也体现了［D］项正确。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于Having made their wealth and their reputations elsewhere, they presumably have enough independence to disagree with the chief executive's proposals.（由于他们在别处已赢得了自己的财富和声誉，所以他们很可能有足够的独立性对首席执行官的提议发表异议。）但是“在别处创造了财富”并不等同于“投资人”，且文章中也从来没有提到过“慷慨的”，这属于典型的“无中生有
 ”；［B］项的干扰来自于outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board（外部董事应该在企业董事会中担任有益而又相对公正的顾问角色），yet less biased的确是unbiased的同义替换，但是显然文章中说的是advisers（顾问）而不是executive（管理者，高管），这属于典型的“偷换概念
 ”；［C］项的干扰来自于If the sky, and the share price, is falling, outside directors should be able to give advice based on having weathered their own crises.（如果公司经营状况不佳，股价下跌，外部董事应该根据自己以往度过危机的经验提出建议。）也就是说外部董事可以就股价下跌提出“建议”，是“建议者”而不是“预测者”，这还是典型的“偷换概念
 ”。



	23．According to the researchers from Ohio University after an outside director's surprise departure, the firm is likely to_____.
	根据俄亥俄大学研究者的观点，外部董事突然离职后，公司可能会_____。
	选项特征分析



	［A］become more stable
	变得更稳定
	正反混淆



	［B］report increased earning
	报告增长的收入
	偷换概念



	［C］do less well in the stock market
	在股市的表现更糟
	同义替换



	［D］perform worse in lawsuits
	在诉讼案件中表现更糟
	偷换概念





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词According to the researchers from Ohio University和after an outside director's surprise departure, the firm is likely to可以精确定位到第三段第四句：They found that after a surprise departure, the probability that the company will subsequently have to restate earnings increases by nearly 20％.（他们发现在外部董事意外离开后，公司不得不立即重申盈利的可能性上升了近20％。）和第五句:The likelihood of being named in a federal class-action lawsuit also increases, and the stock is likely to perform worse.（在联邦法院所受理的集体起诉案件中被点到的可能性也会增加，并且公司股票也可能表现更糟。）显然，［C］选项do less well in the stock market是文章中the stock is likely to perform worse的“同义替换
 ”，因此为正确选项。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于Often they“trade up,” leaving riskier, smaller firms for larger and more stable firms.
 （他们经常“买更高价的东西”，离开高风险的小公司转而投入更大更稳定的企业。）但是这句话说的是外部董事突然离职后会投身到“更稳定的大企业”，而不是原来的企业变得更稳定，事实上恰好相反，原来的企业“在联邦法院所受理的集体起诉案件中被点到的可能性也会增加，并且公司在股市的表现也可能会更糟”而不是“更稳定”，因此，该选项属于“正反混淆
 ”；［B］项的干扰来自于They found that after a surprise departure, the probability that the company will subsequently have to restate earnings increases by nearly 20％.（他们发现在外部董事意外离开后，公司不得不立即重申盈利的可能性上升了近20％。）但是本句中increase（上升）的主语是probability（可能性），而不是“收入”，因此，［B］项属于“偷换概念
 ”。［D］项的干扰来自于The likelihood of being named in a federal class-action lawsuit also increases.（在联邦法院所受理的集体起诉案件中被点到的可能性也会增加。）也就是说外部董事意外离开后，这些公司被起诉的可能性增加，但并不等同于perform worse in lawsuits（在诉讼案件中表现更糟），这也是典型的“偷换概念
 ”。



	24．It can be inferred from the last paragraph that outside directors_____.
	从最后一段可以推断出外部董事_____。
	选项特征分析



	［A］may stay for the attractive offers from the firm
	可能会因为公司提供的有吸引力的条件而留下
	委婉性、同义替换、正话反说



	［B］have often had records of wrongdoings in the firm
	经常在公司有不法行为的记录
	无中生有、偷换概念



	［C］are accustomed to stress-free work in the firm
	习惯于公司中无压力的工作
	无中生有



	［D］will decline incentives from the firm
	会婉拒公司的激励措施
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词from the last paragraph可定位到文章最后一段，但却无法精确定位到具体的某一句话，因此，同学们可以利用选项中的关键词进行精确定位。以［A］项may stay for the attractive offers from the firm为例，可以精确定位到第二句：Firms who want to keep their outside directors through tough times may have to create incentives.（那些想挽留住外部董事渡过难关的公司可能不得不采取激励措施了。）换句话说“如果公司能为外部董事提供激励措施，他们就可能留下来”刚好是［A］项的“同义替换、正话反说”，因此［A］项正确。


［干扰项分析］
 ［B］项的干扰来自于尾段第一句：But the researches believe that outside directors have an easier time of avoiding a blow to their reputations if they leave a firm before bad news break, even if a review of history shows that they were on the board at the time any wrongdoing occurred.（虽然对历史的回顾表明：当公司有任何不法行为时，外部董事们还在董事会，但是研究人员认为，如果外部董事在坏消息泄露前就离开公司，他们会更轻易地避免声誉受损。）但该句话与［B］项have often had records of wrongdoings in the firm（外部董事经常在公司有不法行为的记录）意思截然不同，因此［B］项错误，可以认为是“无中生有
 ”和“偷换概念
 ”，因为文章中说有不法行为的是公司而不是董事。［C］项are accustomed to stress-free work in the firm（习惯于公司中无压力的工作），最后一段中根本就没有提到，属于典型的“无中生有
 ”；［D］项will decline incentives from the firm（会婉拒公司的激励措施）则刚好与尾段第二句Firms who want to keep their outside directors through tough times may have to create incentives.（那些想挽留住外部董事渡过难关的公司可能不得不采取激励措施了。）意思相反，属于典型的“正反混淆
 ”。


［技巧点拨］
 ①推断题是同学们极易出错的题型，在解答推断题时切忌“过度推理
 ”，推断题的正确答案无非是文章中内容的“同义替换、正话反说、反话正说
 ”，事实上，与细节题的解题方法类似。

②正确选项往往具有委婉性，尤其是may，might，be likely to等表示“可能”等词语出现时，选项往往是正确的，相反，太过绝对的选项，像must，certain等往往是错误的。

③如果两个选项之间构成了反义关系，答案往往在其中。在本题中，［A］选项（可能会因为公司提供的有吸引力的条件而留下）和［D］选项（会婉拒公司的激励措施）的意思是相反的，正确答案往往就在这两个选项之间。



	25．The author's attitude toward the role of outside directors is_____.
	作者对于外部董事的角色态度是_____。
	选项特征分析



	［A］permissive
	纵容的、放纵的
	无中生有



	［B］postive
	积极的、肯定的
	同义替换



	［C］scornful
	蔑视的、嘲笑的
	无中生有



	［D］critical
	批评的、批判的
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 作者态度题


［正确项精解］
 根据题干关键词The author's attitude和the role of outside directors可精确定位到第二段的首句Outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board（外部董事在企业董事会中应承担有益而又相对公正的顾问角色），其中helpful（有益的）和less biased（相对公正的）两个形容词所表达的就是作者对外部董事的角色的态度，因此作者的态度是positive，选［B］。


［干扰项分析］
 ［A］permissive“纵容的、放纵的”及［C］scornful“蔑视的、嘲笑的”文章中从未提及，属于典型的“无中生有
 ”；［D］critical“批评的、批判的”恰好与作者态度相反，属于“正反混淆
 ”。


［技巧点拨］
 作者的态度只分为三种：支持或赞同；中立或客观；怀疑、批评或反对。注意既然作者写了文章，他的态度就不可能是漠不关心的，因此见到indifferent, uninterested 可以首先排除，其次subjective（主观臆断的，主观的），puzzling（令人迷惑的），biased（偏见的）也往往是错误的。

判定作者态度的方法主要有如下几种：

①寻找带有作者强烈感情色彩的名词、动词、形容词或者副词来判定作者态度，如本题中的helpful（有益的）和less biased（相对公正的）两个形容词所表达的就是作者的态度。

②文章中出现“but, yet, however, in fact”类表示强转折关系的词时，这句话通常表示作者观点。

③根据作者所举的例证来判定，如果作者给的都是正面的例子，其态度就是支持的、积极的；如果作者给的都是反面的例子，其态度就是反对的、消极的；如果作者给了一正一反，其态度往往就是中立的、客观的。

Text 2

Whatever happened to the death of newspapers? A year ago the end seemed near. The recession threatened to remove the advertising and readers that had not already fled to the Internet. Newspapers like the San Francisco Chronicle
 were chronicling their own doom.
 America's Federal Trade Commission launched a round of talks about how to save newspapers. Should they become charitable corporations? Should the state subsidize them? It will hold another meeting soon. But the discussions now seem out of date.

In much of the world there is little sign of crisis. German and Brazilian papers have shrugged off the recession. Even American newspapers, which inhabit the most troubled corner of the global industry, have not only survived but often returned to profit. Not the 20％ profit margins that were routine a few years ago, but profit all the same.

It has not been much fun. Many papers stayed afloat by pushing journalists overboard. The American Society of News Editors reckons that 13,500 newsroom jobs have gone since 2007. Readers are paying more for slimmer products. Some papers even had the nerve to refuse delivery to distant suburbs. Yet these desperate measures have proved the right ones and, sadly for many journalists, they can be pushed further.

Newspapers are becoming more balanced businesses, with a healthier mix of revenues from readers and advertisers. American papers have long been highly unusual in their reliance on ads. Fully 87％ of their revenues came from advertising in 2008, according to the Organization for Economic Cooperation & Development（OECD）. In Japan the proportion is 35％. Not surprisingly, Japanese newspapers are much more stable.

The whirlwind that swept through newsrooms harmed everybody, but much of the damage has been concentrated in areas where newspapers are least distinctive. Car and film reviewers have gone. So have science and general business reporters. Foreign bureaus have been savagely cut off. Newspapers are less complete as a result. But completeness is no longer a virtue in the newspaper business.

26．By saying“Newspapers like…their own doom”（Lines 2-3, Para. 1）, the author indicates that newspapers_____.

［A］neglected the sign of crisis

［B］failed to get state subsidies

［C］were not charitable corporations

［D］were in a desperate situation

27．Some newspapers refused delivery to distant suburbs probably because_____.

［A］readers threatened to pay less

［B］newspapers wanted to reduce costs

［C］journalists reported little about areas

［D］subscribers complained about slimmer products

28．Compared with their American counterparts, Japanese newspapers are much more stable because they_____.

［A］have more sources of revenue

［B］have more balanced newsrooms

［C］are less dependent on advertising

［D］are less affected by readership

29．What can be inferred from the last paragraph about the current newspaper business?

［A］Distinctiveness is an essential feature of newspapers.

［B］Completeness is to blame for the failure of newspaper.

［C］Foreign bureaus play a crucial role in the newspaper business.

［D］Readers have lost their interest in car and film reviews.

30．The most appropriate title for this text would be_____.

［A］American Newspapers:Struggling for Survival

［B］American Newspapers:Gone with the Wind

［C］American Newspapers:A Thriving Business

［D］American Newspapers:A Hopeless Story

【文章导读】

本文主要讲述了美国报业的危机及其为摆脱危机所作出的努力。首先，作者在第一段描述了美国报业一年前的危机状况，进而在第二段讲述了目前报业的状况并没有那么糟糕，危机也没有那么严重。接着在第三段介绍了报业所采取的一系列走出危机的措施，第四段说明美国报业的收入将日趋合理。最后一段，作者对这一现象的影响和结果进行了评论，报业危机伤害到每一个人，使报纸失去了完整性，但这却使报纸更有特色。

【文章超精读】

Paragraph one

①Whatever happened to the death of newspapers? ②A year ago the end seemed near. ③The recession threatened to remove the advertising and readers that had not already fled to the internet. ④Newspapers like the San Francisco Chronicle
 were chronicling their own doom. ⑤America's Federal Trade Commission launched a round of talks about how to save newspapers. ⑥Should they become charitable corporations? ⑦Should the state subsidize them? ⑧It will hold another meeting soon. ⑨But the discussions now seem out of date.

［必考词详解］



end
 [end]

 n.
 端，梢；
尽头

 ，终点；结局；目的



recession
 [rɪ'seʃən]

 n.
 
经济衰退

 ；后退，退回



threaten
 ['θretən]

 v.
 威胁；
预示……的恶兆





chronicle
 ['krɒnɪkl]

 vt.
 把……载入编年史；
记录，记载

 n.
 编年史；记事，叙述



doom
 [duːm]

 n.
 
厄运

 ，劫数，毁灭



federal
 ['fedərəl]

 a.
 联邦的



commission
 [kə'mɪʃən]

 n.
 
委员会

 ；委托，任务；佣金



launch
 [lɔːntʃ]

 vt.
 使（船）下水；发射；开始，
发起，发动

 ；开办



round
 [raʊnd]

 n.
 （一）回合，（一）局；
（一）轮

 ，（一）阶段



charitable
 ['tʃærətəbl]

 a.
 
慈善的

 ；慈善事业的



subsidize
 ['sʌbsɪdaɪz]

 vt.
 资助，给……津贴；
补助，补贴





corporation
 [ˌkɔːpə'reɪʃən]

 n.
 
公司

 ；法人（团体）；社团

［逐句超精讲］

①Whatever happened to the death of newspapers?


［精讲］
 该句子是个特殊问句，whatever表示“究竟，到底”。


［译文］
 报业的衰亡究竟发生了些什么？


②A year ago the end seemed near.


［精讲］
 该句是个简单句，seem为系动词，主系表结构。


［译文］
 一年前，末日好像就近在眼前。


③The recession threatened to remove the advertising and readers
 that had not already fled to the Internet.


［精讲］
 本句的主干是The recession threatened to remove the advertising and readers，后面是关系代词that引导的定语从句，修饰限定先行词the advertising and readers，其中fled是flee“逃脱，逃走”的过去分词。


［译文］
 其衰退预示着将失去那些尚未逃到互联网的广告商和读者。


④Newspapers
 like the San Francisco Chronicle
 were chronicling their own doom.



［精讲］
 该句的主干是Newspapers were chronicling their own doom。后面是介词短语作后置定语。


［译文］
 像《旧金山纪事》这样的报纸都在记录着自己的厄运。


⑤America's Federal Trade Commission launched a round of talks
 about how to save newspapers.


［精讲］
 本句的主干是America's Federal Trade Commission launched a round of talks。a round of talks意为“一轮讨论，一系列的讨论”。后面是介词结构作talks 的后置定语。


［译文］
 美国联邦贸易委员会就如何拯救报纸进行了一系列的讨论。


⑥Should they become charitable corporations? ⑦Should the state subsidize them?


［精讲］
 这两句都是should开头的一般疑问句，注意charitable corporations“慈善公司”应该意译为“慈善机构”。


［译文］
 他们应该变成慈善机构吗？国家应该补贴这些报纸吗?


⑧It will hold another meeting soon. ⑨But the discussions now seem out of date.


［精讲］
 这两句都是简单句，注意out of date 表示“过时，不合时宜”。


［译文］
 不久该委员会还将举行一次会议。但是现在这些讨论看起来过时了。


Paragraph two

①In much of the world there is little sign of crisis. ②German and Brazilian papers have shrugged off the recession. ③Even American newspapers, which inhabit the most troubled corner of the global in dustry, have not only survived but often returned to profit. ④Not the 20% profit margins that were routine a few years ago, but profit all the same.

［必考词详解］



sign
 [saɪn]

 n.
 符号，
迹象
 ；标志
 v.
 签署，签名




shrug
 [ʃrʌɡ]

 vt.
 耸肩膀；抖落；




shrug off

 
摆脱

 ，不理会



inhabit
 [ɪn'hæbɪt]

 vt.
 居住于，栖息于；
处于





troubled
 ['trʌbld]

 a.
 混乱的，
麻烦多的

 ；烦恼的，忧愁的



survive
 [sə'vaɪv]

 v.
 
幸存，生存下来

 ，活下来；比……活得长



profit
 ['prɒfɪt]

 n.
 
利润，盈利

 ；收益；益处



margin
 ['mɑːdʒɪn]

 n.
 页边空白；边缘，界限；幅度，余地；
盈利空间





routine
 [ruː'tiːn]

 n./a.
 常规（的），
惯例（的）





all the same

 
尽管如此

 ；依然，还是

［逐句超精讲］

①In much of the world there is little sign of crisis. ②German and Brazilian papers have shrugged off the recession.


［精讲］
 这两句都是简单句。in much of the world意为“在世界大多数地区”，papers意为“报业”。


［译文］
 在世界大多数地区，几乎已经没有危机的迹象。德国和巴西的报业已经摆脱了衰退。


③Even American newspapers
 , which inhabit the most troubled corner of the global in dustry, have not only survived but often returned to profit.



［精讲］
 该句的主干是Even American newspapers have not only survived but often returned to profit。本句的谓语动词是由not only…but…（不仅……而且……）连接的并列动词（have not only survived…but…returned…）。逗号之间是which引导的非限定性定语从句，修饰限定American newspapers。


［译文］
 甚至是处于全球报业问题深渊的美国，也不仅生存了下来，而且还恢复了盈利。


④Not the 20% profit margins that were routine a few years ago, but profit all the same.


［精讲］
 该句是个由not…but…连接的名词短语，不是一个完整的句子，前半部分是否定对象，后半部分是肯定对象。that were routine a few years ago是关系代词that引导的定语从句，修饰限定先行词profit margins。all the same（尽管如此）在本处表示语气加强。


［译文］
 尽管不是前些年通常的20％的盈利空间，但还是盈利。


Paragraph three

①It has not been much fun. Many papers stayed afloat by pushing journalists overboard. ②The American Society of News Editors reckons that 13,500 newsroom jobs have gone since 2007. ③Readers are paying more for slimmer products. ④Some papers even had the nerve to refuse delivery to distant suburbs. ⑤Yet these desperate measures have proved the right ones and, sadly for many journalists, they can be pushed further.

［必考词详解］



afloat
 [ə'fləʊt]

 a.
 （在水上）漂浮的；有偿债能力的，
能维持下去的





overboard
 ['əʊvəbɔːd]

 ad.
 从船上落下，落水



push/throw sb

 抛弃，
扔掉





society
 [sə'saɪətɪ]

 n.
 社会；社会团体，
协会





editor
 ['edɪtə]

 n.
 编辑



reckon
 ['rekən]

 v.
 想，认为；
估算，估计





newsroom
 ['njuːzruːm]

 n.
 新闻编辑室



slim
 [slɪm]

 a.
 纤细的，苗条的；微小的，
不足的，少的





nerve
 [nɜːv]

 n.
 神经；
胆量，勇气

 ，气魄



delivery
 [dɪ'lɪvərɪ]

 n.
 
递送，传送

 ；分娩，生产



desperate
 ['despərət]

 a.
 （因绝望）不顾一切的，
孤注一掷的



［逐句超精讲］

①It has not been much fun. ②Many papers stayed afloat
 by pushing journalists overboard.


［精讲］
 第一个句子是简单句。第二个句子的主干是Many papers stayed afloat（许多报纸能维持下去），后面是介词结构充当方式状语（通过把记者从船上推下去，即“裁员”）。


［译文］
 这可不是好玩的，许多报纸通过裁员来维持下去。


③The American Society of News Editors reckons that
 13,500 newsroom jobs have gone since 2007.


［精讲］
 本句的主干是The American Society of News Editors reckons that（美国新闻编辑协会估计），后面是that引导的宾语从句。


［译文］
 美国新闻编辑协会估计自2007年以来有13500个编辑岗位被裁减。


④Readers are paying more for slimmer products.


［精讲］
 本句是简单句，句中用到固定搭配pay…for…（为……支付……）。


［译文］
 读者要为缩水的内容付费更多。


⑤Some papers even had the nerve to refuse delivery to distant suburbs.


［精讲］
 本句是个简单句，句中用到固定搭配had the nerve to refuse delivery（有胆量拒绝投递）。


［译文］
 一些报纸甚至有胆量拒绝向远郊用户投递。


⑥Yet these desperate measures have proved the right ones and
 , sadly for many journalists, they can be pushed further.



［精讲］
 本句是由and连接的并列句，主干分别是these desperate measures have proved the right ones和they can be pushed further，其中sadly for many journalists作插入语（对于许多记者来说悲惨的是），be pushed further（被推得更远，即“被继续裁减”）。


［译文］
 然而这些孤注一掷的措施已经被证明是正确的，而对于许多记者来说悲惨的是，他们可能会被继续裁减。


Paragraph four

①Newspapers are becoming more balanced businesses, with a healthier mix of revenues from readers and advertisers. ②American papers have long been highly unusual in their reliance on ads. ③Fully 87％ of their revenues came from advertising in 2008, according to the Organization for Economic Cooperation & Development（OECD）. ④In Japan the proportion is 35％. ⑤Not surprisingly, Japanese newspapers are much more stable.

［必考词详解］



revenue
 ['revənjuː]

 n.
 税收收入；收益，
收入





reliance
 [rɪ'laɪəns]

 n.
 
依赖

 ，依靠



proportion
 [prə'pɔːʃ(ə)n]

 n.
 
比例

 ；份额，部分

［逐句超精讲］

①Newspapers are becoming more balanced businesses
 , with a healthier mix of revenues from readers and advertisers.


［精讲］
 本句的主干是Newspapers are becoming more balanced businesses（报纸正在成为更具平衡性的行业），后面是with引导的伴随状语，with a healthier mix of revenues from readers and advertisers（随着来自读者和广告商的收入“混合更加健康”，意译为“收入组成日趋合理”）。


［译文］
 随着来自读者和广告商的收入组成日趋合理，报业正在成为更具平衡性的行业。


②American papers have long been highly unusual in their reliance on ads.


［精讲］
 本句是简单句，have long been意为“长期以来一直”。


［译文］
 长期以来，美国报业对广告的依赖一直是极不正常的。


③Fully 87％ of their revenues came from advertising in 2008
 , according to the Organization for Economic Cooperation & Development（OECD）.


［精讲］
 本句的主干是Fully 87％ of their revenues came from advertising in 2008（在2008年高达87％的收入来自于广告），according to…（OECD）（根据经济合作与发展组织的数据）是状语。


［译文］
 根据经济合作与发展组织的数据，在2008年高达87％的收入来自于广告。


④In Japan the proportion is 35％. ⑤Not surprisingly, Japanese newspapers are much more stable.


［精讲］
 这两个句子都是简单句。


［译文］
 在日本这个比例只有35％。难怪，日本的报业更稳定。


Paragraph five

①The whirlwind that swept through newsrooms harmed everybody, but much of the damage has been concentrated in areas where newspapers are least distinctive. ②Car and film reviewers have gone. ③So have science and general business reporters. ④Foreign bureaus have been savagely cut off. ⑤Newspapers are less complete as a result. ⑥But completeness is no longer a virtue in the newspaper business.

［必考词详解］



whirlwind
 ['hwɜːlwɪnd]

 n.
 旋风



sweep
 [swiːp]

 v.
 扫；（喻）
席卷

 ，迅速蔓延



concentrate
 ['kɒnsəntreɪt]

 v.
 集中



distinctive
 [dɪs'tɪŋktɪv]

 a.
 
有特色的

 ，独特的



reviewer
 [rɪ'vjuːə]

 n.
 
评论家

 ；评论者



bureau
 ['bjʊərəʊ]

 n.
 （政府部门）局，处，署；
机构





savagely
 ['sævɪdʒlɪ]

 ad.
 野蛮地，
残忍地





cut off

 vt.
 
切掉

 ，剪掉；切断，中断（供给）



virtue
 ['vɜːtjuː]

 n.
 美德；
优点



［逐句超精讲］

①The whirlwind
 that swept through newsrooms harmed everybody, but much of the damage has been concentrated in areas
 where newspapers are least distinctive.


［精讲］
 本句是but连接的表示转折关系的并列句，前一分句比较简单，whirlwind后是关系代词that引导的定语从句，修饰限定先行词The whirlwind；后一分句中，主语是much of the damage，谓语是has been concentrated in，areas是介词in的宾语，areas后是where引导的定语从句，修饰限定先行词areas。


［译文］
 席卷报业的旋风伤害了每一个人，但是大部分的伤害都集中在毫无报业特色的领域。


②Car and film reviewers have gone. ③So have science and general business reporters. ④Foreign bureaus have been savagely cut off.


［精讲］
 第一句是简单句。第二句是倒装结构：主语是science and general business reporters，谓语是have，句首的so指代上一句中的gone。本句调整为正常语序应是：Science and general business reporters have gone。


［译文］
 汽车和电影评论员已经被裁掉了。科学和大众财经的记者也被裁掉了。驻外机构也已被残忍地裁撤。


⑤Newspapers are less complete as a result. ⑥But completeness is no longer a virtue in the newspaper business.


［精讲］
 这两句也都是简单句。


［译文］
 结果是报纸不再像以往那样完整。但是完整已不再是报业的一个优点。


【全文翻译】

报业的衰亡究竟发生了些什么？一年前，末日好像就近在眼前。其衰退预示着将失去那些尚未逃到互联网的广告商和读者。像《旧金山纪事》这样的报纸都在记录着自己的厄运。美国联邦贸易委员会就如何拯救报纸进行了一系列的讨论。他们应该变成慈善机构吗？国家应该补贴这些报纸吗？不久该委员会还将举行一次会议。但是现在这些讨论看起来过时了。

在世界大多数地区，几乎已经没有危机的迹象。德国和巴西的报业已经摆脱了衰退。甚至是处于全球报业问题深渊的美国，也不仅生存了下来，而且还恢复了盈利。尽管不是前些年通常的20％的盈利空间，但还是盈利。

这可不是好玩的，许多报纸通过裁员来维持。美国新闻编辑协会估计自2007年以来有13500个编辑岗位被裁减。读者要为缩水的内容付费更多。一些报纸甚至有胆量拒绝向远郊用户投递。然而这些孤注一掷的措施已经被证明是正确的，而对于许多记者来说悲惨的是，他们可能会被继续裁减。

随着来自读者和广告商的收入组成日趋合理，报业正在成为更具平衡性的行业。长期以来，美国报业对广告的依赖一直是极不正常的。根据经济合作与发展组织的数据，在2008年高达87％的收入来自于广告。在日本这个比例只有35％。难怪，日本的报业更稳定。

席卷报业的旋风伤害了每一个人，但是大部分的伤害都集中在毫无报业特色的领域。汽车和电影评论员已经被裁掉了。科学和大众财经的记者也被裁掉了。驻外机构也已被残忍地裁撤。结果是报纸不再像以往那样完整。但是完整已不再是报业的一个优点。

【试题超精解】



	26．By saying“Newspapers like…their own doom”（Lines 2-3, Para. 1）, the author indicates that newspapers_____.
	通过说“Newspapers like…their own doom”（第一段二、三句）作者暗示报纸_____。
	选项特征分析



	［A］neglected the sign of crisis
	忽略了危机的迹象
	无中生有



	［B］failed to get state subsidies
	未能得到国家补贴
	偷换概念



	［C］were not charitable corporations
	不是慈善性机构
	偷换概念



	［D］were in a desperate situation
	处于绝望的境地
	概括性、同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词“Newspapers like…”（Lines 2-3，Para．1），可精确定位到文章首段第四句：Newspapers like…were chronicling their own doom.（像《旧金山纪事》这样的报纸都在记录着自己的厄运。）这句话是在反映报纸业的厄运，即处于绝望的境地，［D］项正是其内容的“同义替换
 ”是正确选项。此外，本句的上下文信息也有助于同学们进行推理判断。本句上文中出现的the death of newspapers（报业的衰亡）、recession threatened to remove（衰退预示着移走）及下文出现的 how to save newspapers（如何拯救报业）都是在说明报业的危机，故［D］项是正确选项。


［干扰项分析］
 ［A］项在原文定位处未曾提及，属“无中生有
 ”；［B］项提到的“国家补贴”虽在首段倒数第三句有所涉及，Should the state subsidize them？（国家要不要资助报业？）但非“报业未能得到国家补贴”，故是干扰项，属于典型的“偷换概念
 ”；［C］项的干扰源自倒数第四句：Should they become charitable corporations？（报业要不要成为慈善机构？）而非“报业不是慈善机构”，也是典型的“偷换概念
 ”。



	27．Some newspapers refused delivery to distant suburbs probably because_____.
	一些报纸拒绝向远郊投递，可能因为_____。
	选项特征分析



	［A］readers threatened to pay less
	读者会威胁要少付钱
	正反混淆



	［B］newspapers wanted to reduce costs
	报社想要削减成本
	概括性、同义替换



	［C］journalists reported little about areas
	记者很少报道这些区域
	无中生有



	［D］subscribers complained about slimmer products
	订阅者们投诉报纸内容缩水
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词Some newspapers refused delivery to distant suburbs可精确定位到原文第三段第五句：Some papers even had the nerve to refuse delivery to distant suburbs.（一些报纸甚至有胆量拒绝向远郊用户投递。）由于问的是这么做的原因，要根据上下文进行分析，下一句Yet these desperate measures have proved the right ones.（然而这些孤注一掷的措施已经被证明是正确的。）可以推断“拒绝向远郊用户投递”是报业采取的一种措施，而上一句Readers are paying more for slimmer products（读者要为缩水的内容付费更多）提到的“报纸内容缩水”，和上面提到的“裁员”，都是报业采取的措施，而“内容缩水”和“裁员”无疑是想减少成本，那么，“拒绝向远郊用户投递”则同样应该是因为“想减少成本”，故［B］项正确，是对该句内容的“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰来自于Readers are paying more for slimmer products（读者要为缩水的内容付费更多）但是该选项内容与原文相反，属于典型的“正反混淆
 ”；［C］项信息是典型的“无中生有
 ”，原文从未提及“记者很少报道这些区域”；［D］项信息也是典型的“无中生有
 ”，原文根本没有提及“订阅者们投诉报纸内容缩水”。



	28．Compared with their American counterparts, Japanese newspapers are much more stable because they_____.
	和美国同行相比，日本报业更为稳定，因为它们_____。
	选项特征分析



	［A］have more sources of revenue
	有更多的收入来源
	无中生有



	［B］have more balanced newsrooms
	有更平衡的编辑室
	偷换概念



	［C］are less dependent on advertising
	不那么依赖广告
	正话反说、反话正说



	［D］are less affected by readership
	受读者群的影响较小
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词Japanese newspapers are much more stable，可精确定位到原文第四段的尾句：Not surprisingly, Japanese newspapers are much more stable.（难怪，日本的报业更稳定。）由于题目问其原因，应该从该句的上下文寻找答案，且由于该句是尾句，所以本题目的答案应着重考虑上文，上文内容是American papers have long been highly unusual in their reliance on ads. Fully 87％ of their revenues came from advertising in 2008. In Japan the proportion is 35％.（长期以来美国报业对广告的过度依赖，都是极不正常的。在2008年高达87％的收入来自于广告。而在日本这个比例只有35％。）此外Not surprisingly（难怪）也是在表示日本和美国两者之间的比较，且是比较的结果。通过两国具体数据的比较可以看出日本报业对广告的依赖度显然较小，所带来的结果就是“难怪，日本的报业更稳定”。反过来说就是——日本报业更为稳定的原因就是“不那么依赖广告”，所以［C］项正确，是对美国与日本报业对广告收入所占比例比较后的“正话反说、反话正说
 ”，这也是“同义替换
 ”的方式之一。


［干扰项分析］
 ［A］选项have more sources of revenue（有更多的收入来源）和［D］选项are less affected by readership（受读者群的影响较小）文章中根本就没有提到，属于典型的“无中生有
 ”；［B］项have more balanced newsrooms（有更平衡的编辑部）干扰来自于第四段第一句话Newspapers are becoming more balanced businesses（报纸正在成为更具平衡性的行业），显然原文说的是“平衡的行业”，［B］项给偷换成了“平衡的编辑部”，属于典型的“偷换概念
 ”。



	29．What can be inferred from the last paragraph about the current newspaper business?
	关于当前报业，从最后一段可以推断出什么？
	选项特征分析



	［A］Distinctiveness is an essential feature of newspapers.
	特色性是报纸的一个本质特征。
	正话反说、反话正说



	［B］Completeness is to blame for the failure of newspaper.
	报纸的衰败应该责备完整性。
	因果倒置



	［C］Foreign bureaus play a crucial role in the newspaper business.
	驻外机构在报业中起着关键性作用。
	正反混淆



	［D］Readers have lost their interest in car and film reviews.
	读者们对汽车和电影评论失去了兴趣。
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据最后一段进行定位，先看首句The whirlwind that swept through newsrooms harmed everybody, but much of the damage has been concentrated in areas where newspapers are least distinctive.（席卷报业的旋风伤害到了每一个人，但是大部分伤害都集中在毫无报业特色的领域。）也就是报纸没有特色的话将受到最大的伤害，反过来说就是“特色对于报纸业是至关重要的”，故［A］项正确，属于典型的“反话正说，正话反说
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］项干扰来自于Newspapers are less complete as a result.（结果是报纸不再像以往那样完整。）可见报纸完整性的丧失是报业危机带来的结果，而非报业危机的起因，据此［B］项可以排除，这是典型的“因果倒置
 ”。［C］项干扰来自于尾段第四句：Foreign bureaus have been savagely cut off.（驻外机构也已被残忍地撤掉。）但该句内容与［C］选项“驻外机构在报业中起着关键性作用”意思相反，属于典型的“正反混淆
 ”，因此，［C］项可以排除。［D］项干扰来自于第二句Car and film reviewers have gone.（汽车和电影评论员已经被裁掉了。）但是文章中并没有说明其被裁掉的原因是“读者对此失去兴趣”，所以［D］项属于典型的“无中生有
 ”，也可排除。



	30．The most appropriate title for this text would be_____.
	这篇文章最合适的标题是_____。
	选项特征分析



	［A］American Newspapers:Struggling for Survival
	美国报业：为生存而努力
	概括性



	［B］American Newspapers:Gone with the Wind
	美国报业：随风而去
	以偏概全



	［C］American Newspapers:A Thriving Business
	美国报业：一个繁荣的行业
	以偏概全



	［D］American Newspapers:A Hopeless Story
	美国报业：一个令人绝望的故事
	以偏概全





［答案］
 ［A］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，不难发现首段讲的是“人们曾经对报纸的消亡非常担忧”，第二段讲“美国报业开始复苏”，第三段讲“美国报业所采取的一些措施”，第四段讲“报业收入日趋平衡”，第五段讲“美国报业发生了重大变化，但是这一变化并非坏事”，所以本文主要探讨的是“美国报业为了与衰退进行抗争采取了一些措施并实现了复苏”，［A］项准确地概括了原文主要内容，是正确选项。


［干扰项分析］
 ［B］项和［D］项在文章中有所涉及，但是But the discussions now seem out of date（但是对于怎么拯救美国报业的讨论现在看起来过时了），也就是说美国报业已经复苏了，不需要再讨论这些措施了，而［B］和［D］两项内容太过悲观，属于“以偏概全
 ”，可以排除。相反［C］项内容又太过乐观，也属于“以偏概全
 ”，可以排除。


［技巧点拨］
 ①解答主旨题，一定要通读全文找中心，且正确答案必须具有“概括性
 ”，能够涵盖文章中心，不应该是细节信息，而错误选项大多“以偏概全
 ”，只是文章的细枝末节，不能涵盖全文内容。

②因为考生需要读完全文才能把握文章主旨，解答此类题时，不管它出现在什么位置都要把它作为最后一道来做。而且，做完另外几道题后，无疑会有助于考生加深对整个文章的理解，保证此类题的正确性。

③反映文章中心的主旨句，往往在文章开头或结尾出现，出现在文章中间的主旨句比较少，如果出现，多起承上启下的作用，此外警惕前后段意思转折的地方，这些地方往往是主旨所在。

Text 3

We tend to think of the decades immediately following World War II as a time of prosperity and growth, with soldiers returning home by the millions, going off to college on the G. I. Bill and lining up at the marriage bureaus.

But when it came to their houses, it was a time of common sense and a belief that less could truly be more. During the Depression and the war, Americans had learned to live with less, and that restraint, in combination with the postwar confidence in the future, made small, efficient housing positively stylish.

Economic condition was only a stimulus for the trend toward efficient living. The phrase“less is more” was actually first popularized by a German, the architect Ludwig Mies van der Rohe, who like other people associated with the Bauhaus, a school of design, emigrated to the United States before World War II and took up posts at American architecture schools. These designers came to exert enormous influence on the course of American architecture, but none more so than Mies.

Mies's signature phrase means that less decoration, properly organized, has more impact than a lot. Elegance, he believed, did not derive from abundance. Like other modern architects, he employed metal, glass and laminated wood—materials that we take for granted today but that in the 1940s symbolized the future. Mies's sophisticated presentation masked the fact that the spaces he designed were small and efficient, rather than big and often empty.

The apartments in the elegant towers Mies built on Chicago's Lake Shore Drive, for example, were smaller—two-bedroom units under 1,000 square feet—than those in their older neighbors along the city's Gold Coast. But they were popular because of their airy glass walls, the views they afforded and the elegance of the buildings' details and proportions, the architectural equivalent of the abstract art so popular at the time.

The trend toward“less” was not entirely foreign. In the 1930s Frank Lloyd Wright started building more modest and efficient houses—usually around 1,200 square feet—than the spreading two-story ones he had designed in the 1890s and the early 20th century.

The“Case Study Houses” commissioned from talented modem architects by California Arts & Architecture
 magazine between 1945 and 1962 were yet another homegrown influence on the“less is more” trend. Aesthetic effect came from the landscape, new materials and forthright detailing. In his Case Study House, Ralph Rapson may have mispredicted just how the mechanical revolution would impact everyday life—few American families acquired helicopters, though most eventually got clothes dryers—but his belief that self-sufficiency was both desirable and inevitable was widely shared.

31．The postwar American housing style largely reflected the Americans'_____.

［A］prosperity and growth

［B］efficiency and practicality

［C］restraint and confidence

［D］pride and faithfulness

32．Which of the following can be inferred from Paragraph 3 about the Bauhaus?

［A］It was founded by Ludwig Mies van der Rohe.

［B］Its designing concept was affected by World War II.

［C］Most American architects used to be associated with it.

［D］It had a great influence upon American architecture.

33．Mies held that elegance of architectural design_____.

［A］was related to large space

［B］was identified with emptiness

［C］was not reliant on abundant decoration

［D］was not associated with efficiency

34．What is true about the apartments Mies built on Chicago's Lake Shore Drive？

［A］They ignored details and proportions.

［B］They were built with materials popular at that time.

［C］They were more spacious than neighboring buildings.

［D］They shared some characteristics of abstract art.

35．What can we learn about the design of the“Case Study Houses”?

［A］Mechanical devices were widely used.

［B］Natural scenes were taken into consideration.

［C］Details were sacrificed for the overall effect.

［D］Eco-friendly materials were employed.

【文章导读】

文章主要围绕第二次世界大战后美国的建筑风格进行论述，作者首先在第一段交代了第二次世界大战后的时代背景：经济繁荣和增长，接着在第二段引出第二次世界大战后美国的建筑风格：流行小而高效的房子，并对该建筑风格形成的原因进行了分析。第三段说明除了经济因素以外，Mies对“少即是多”的建筑理念形成具有重要影响，接着第四段具体解释了Mies的建筑理念并在第五段举例说明了Mies设计的建筑。第六段讲述美国本土建筑师们对该建筑理念的影响及发展，最后一段作者又分析了Case Study Houses对美国建筑风格的影响。

【文章超精读】

Paragraph one

①We tend to think of the decades immediately following World War II as a time of prosperity and growth, with soldiers returning home by the millions, going off to college on the G. I. Bill and lining up at the marriage bureaus.

［必考词详解］



prosperity
 [prɒs'perɪtɪ]

 n.
 
繁荣

 ，兴旺



G.I. Bill

 退伍军人安置法案



bureau
 ['bjʊərəʊ]

 n.
 （政府部门）局，
处

 ，暑；机构



tend to

 趋向于，往往是

［逐句超精讲］

①We tend to think of the decades
 immediately following World War II as a time
 of prosperity and growth, with soldiers returning home by the millions, going off to college on the G. I. Bill and lining up at the marriage bureaus.


［精讲］
 本句主干是We tend to think of the decades as a time，think of…as…表示“将……视作……”是常见的搭配，immediately following World War II是decades的后置定语，of prosperity and growth是time的后置定语。with soldiers returning home by the millions, going off to college on the G. I. Bill and lining up at the marriage bureaus是with引导的伴随状语，说明当时的情形。


［译文］
 我们往往把第二次世界大战后的数十年视作繁荣和发展的时代，数以百万计的士兵回到家乡，靠退伍军人安置法案读大学，或在婚姻登记处排队办理结婚手续。


Paragraph two

①But when it came to their houses, it was a time of common sense and a belief that less could truly be more. ②During the Depression and the war, Americans had learned to live with less, and that restraint, in combination with the postwar confidence in the future, made small, efficient housing positively stylish.

［必考词详解］



depression
 [dɪ'preʃən]

 n.
 沮丧；
经济萧条





restraint
 [rɪ'streɪnt]

 n.
 
抑制，克制

 ；制约因素，约束力



combination
 [ˌkɒmbɪ'neɪʃən]

 n.
 联合，结合



postwar
 ['pəʊstwɔː]

 a.
 战后的



positively
 ['pɒzətɪvlɪ]

 ad.
 确信地；积极地，有益地；
完全地，绝对地





stylish
 ['staɪlɪʃ]

 a.
 
时髦的，新潮的

 ；雅致的



common sense

 常识

［逐句超精讲］

①But when it came to their houses, it was a time
 of common sense and a belief that less could truly be more.


［精讲］
 本句前半句是when引导的时间状语从句，其中when it came to…是常用句型表示“当谈论到……的时候”；本句的主干是it was a time，time后是介词短语of common sense and a belief作后置定语限定修饰a time，句尾是that引导的同位语从句解释common sense和belief的内容。


［译文］
 但当谈到他们的房子问题的时候，那是一个把“少实际就是多” 当做常识和信仰的时代。


②During the Depression and the war, Americans had learned to live with less, and that restraint
 , in combination with the postwar confidence in the future, made
 small, efficient housing
 positively stylish
 .


［精讲］
 本句是由and连接的并列句。前一分句中，主干是Americans had learned to live with less（美国人学会了节衣缩食地生活），句首During the Depression and the war是介词短语作时间状语。在后一分句中，主干是that restraint made housing positively stylish，主语是that restraint，谓语是made，宾语是housing，stylish作宾语补足语；两个逗号间的成分是插入语，对restraint进行补充说明，positively是修饰stylish的副词。


［译文］
 在大萧条和战争期间，美国人学会了节衣缩食地生活，并且这种克制同战后对未来的信心相结合，使得小而高效的房子成为绝对的时髦。


Paragraph three

①Economic condition was only a stimulus for the trend toward efficient living. ②The phrase“less is more”was actually first popularized by a German, the architect Ludwig Mies van der Rohe, who like other people associated with the Bauhaus, a school of design, emigrated to the United States before World War II and took up posts at American architecture schools. ③These designers came to exert enormous influence on the course of American architecture, but none more so than Mies.

［必考词详解］



stimulus
 ['stɪmjʊləs]

 n.
 刺激物；
促进因素

 ，激励因素



trend
 [trend]

 n.
 
潮流

 ，趋势



popularize
 ['pɒpjʊləraɪz]

 vt.
 宣传，宣扬；
推广，使普及





architect
 ['ɑːkɪtekt]

 n.
 建筑师



associate
 [ə'səʊʃɪeɪt]

 v.
 交往，结交；联想，
联系





school
 [skuːl]

 n.
 学校；（大学里）学院；
学派，流派





emigrate
 ['emɪɡreɪt]

 vi.
 移民，
移居国外





architecture
 ['ɑːkɪtektʃə]

 n.
 建筑（学）；
建筑式样





exert
 [ɪɡ'zɜːt]

 vt.
 
施加

 ；运用



enormous
 [ɪ'nɔːməs]

 a.
 
巨大的

 ，庞大的



course
 [kɔːs]

 n.
 课程；
过程



［逐句超精讲］

①Economic condition was only a stimulus for the trend
 toward efficient living.


［精讲］
 本句是个简单句，注意后面的 toward efficient living作trend的后置定语。


［译文］
 经济状况只是促进高效生活这一趋势的一个因素。


②The phrase
 “less is more”was actually first popularized by a German
 , the architect Ludwig Mies van der Rohe, who
 like other people associated with the Bauhaus, a school of design, emigrated
 to the United States before World War II and took up
 posts at American architecture schools.


［精讲］
 本句的主干是The phrase was actually first popularized by a German，“less is more”是主语The phrase的同位语，也是其内容，the architect Ludwig Mies van der Rohe是其前面a German的同位语，解释其身份；后是关系代词who引导的非限定性定语从句，对先行词Ludwig Mies van der Rohe进行解释；在该从句中，主语是who，谓语是并列的emigrated和took up，注意like…是介词短语表示“像……一样”，过去分词短语associated with the Bauhaus作后置定语修饰限定people，a school of design是插入语，解释前面的Bauhaus。


［译文］
 “少即是多”这句话实际是由一个名叫Ludwig Mies van der Rohe的德国建筑师首先普及的，像其他与Bauhaus建筑学派有联系的设计师一样，他于第二次世界大战前移民美国，并曾在美国多个建筑学院任职。


③These designers came to exert enormous influence on the course of American architecture, but
 none more so than Mies.


［精讲］
 本句是but连接的表示转折关系的并列句。exert influence on表示“对……施加影响”，后面是个省略句，相当于none of designers exert influence on the course of American architecture more than Mies（没有哪个建筑师对美国建筑学产生的影响大于Mies）。


［译文］
 这些设计师开始对于美国建筑学的发展进程产生巨大影响，但Mies的影响最大。


Paragraph four

①Mies's signature phrase means that less decoration, properly organized, has more impact than a lot. ②Elegance, he believed, did not derive from abundance. ③Like other modern architects, he employed metal, glass and laminated wood—materials that we take for granted today but that in the 1940s symbolized the future. ④Mies's sophisticated presentation masked the fact that the spaces he designed were small and efficient, rather than big and often empty.

［必考词详解］



signature phrase

 n.
 口头禅，惯用语；（本文可引申为）
理念，信条





decoration
 [ˌdekə'reɪʃən]

 n.
 
装饰

 ，装修



impact
 ['ɪmpækt]

 n.
 撞击；
冲击力，（重大）影响

 v.
 撞击；冲击，有影响



elegance
 ['elɪɡəns]

 n.
 优雅



derive
 [dɪ'raɪv]

 v.
 来源于



abundance
 [ə'bʌndəns]

 n.
 
大量

 ，丰富



employ
 [ɪm'plɔɪ]

 v.
 雇佣；
使用





symbolize
 ['sɪmbəlaɪz]

 v.
 象征



sophisticated
 [sə'fɪstɪkeɪtɪd]

 a.
 
尖端的，先进的

 ，复杂的；世故的，老练的



presentation
 [ˌprezən'teɪʃən]

 n.
 
展示，呈现

 ；展现



mask
 [mɑːsk]

 n.
 面罩，面具；掩饰，伪装 v.
 
掩盖，掩饰





take…for granted

 认为……理所应当

［逐句超精讲］

①Mies's signature phrase means that
 less decoration, properly organized, has more impact than a lot.


［精讲］
 本句的主干是Mies's signature phrase means that，后面是that 引导的宾语从句，has more impact than a lot表示“具有更大的影响”意译为“具有更大的效果”。


［译文］
 Mies的理念是如果组织恰当，装饰的减少反而会具有更大效果。


②Elegance
 , he believed, did not derive from abundance
 .


［精讲］
 本句的主干是Elegance did not derive from abundance。其中he believed是插入语，abundance表示“丰富、充足、量多”。


［译文］
 他认为，优雅并非源自于量大。


③Like other modern architects, he employed metal, glass and laminated wood
 —materials that we take for granted today but that in the 1940s symbolized the future.


［精讲］
 本句主干为he employed metal, glass and laminated wood，破折号后面的materials是对前面的metal, glass and laminated wood的补充说明；that we take for granted today but that in the 1940s symbolized the future是由but连接的两个并列的定语从句，对先行词materials限定说明。


［译文］
 像其他现代建筑师一样，他会使用金属、玻璃和胶合板，这些材料在今天看来是理所当然的，但在20世纪40年代却象征着未来。


④Mies's sophisticated presentation masked the fact
 that the spaces he designed were small and efficient, rather than big and often empty.


［精讲］
 本句的主干是Mies's sophisticated presentation masked the fact，后面是that引导的同位语从句。


［译文］
 Mies的精心展示掩盖了一个事实：他所设计的房屋空间是小而高效的，而不是大且经常空旷的。


Paragraph five

①The apartments in the elegant towers Mies built on Chicago's Lake Shore Drive, for example, were smaller—two-bedroom units under 1,000 square feet—than those in their older neighbors along the city's Gold Coast. ②But they were popular because of their airy glass walls, the views they afforded and the elegance of the buildings' details and proportions, the architectural equivalent of the abstract art so popular at the time.

［必考词详解］



apartment
 [ə'pɑːtmənt]

 n.
 
公寓

 ，一套房间



tower
 ['taʊə]

 n.
 塔；
高楼





drive
 [draɪv]

 n.
 私人车道，（公园）车行道；（用于路名）路，
大道





square
 [skweə]

 n.
 正方形；广场 a.
 正方形的；
平方的





airy
 ['eərɪ]

 a.
 空气的；空中的；通风的；
轻而薄的

 ；轻率地



view
 [vjuː]

 n.
 
景色，风景

 ；看法，观点



proportion
 [prə'pɔːʃ(ə)n]

 n.
 
比例

 ；部分，份额



equivalent
 [ɪ'kwɪvələnt]

 n.
 
等同物，等价物

 a.
 等同的，相同的



abstract
 ['æbstrækt]

 vt.
 提炼，提取 n.
 摘要 a.
 
抽象的



［逐句超精讲］

①The apartments
 in the elegant towers Mies built on Chicago's Lake Shore Drive, for example, were smaller
 —two-bedroom units under 1,000 square feet—than those
 in their older neighbors along the city's Gold Coast.


［精讲］
 本句话的主干是The apartments were smaller than those，in the elegant towers是介词短语的后置定语，修饰限定apartments，紧随其后的Mies built on Chicago's Lake Shore Drive是省略了关系代词that的定语从句，修饰限定towers；for example和破折号间的表达可以看作插入语；其中in their older neighbors是修饰those作后置定语，along the city's Gold Coast是修饰neighbors的后置定语。


［译文］
 例如Mies在芝加哥湖滨大道设计建造的那座优雅高楼上的公寓（有）两个卧室，面积不到1000平方英尺，比附近那些位于该城市黄金海岸沿线的老建筑都小。


②But they were popular
 because of their airy glass walls, the views they afforded and the elegance of the buildings' details and proportions, the architectural equivalent of the abstract art so popular at the time.


［精讲］
 本句的主干是But they were popular；后面是because of引导的原因状语，在原因状语中their airy glass walls，the views，the elegance是并列的名词短语共同作of的宾语；they afforded和of the buildings' details and proportions分别是the views和the elegance的后置定语。the architectural equivalent是同位语，对前面并列的三处名词作补充说明；句尾的of the abstract art 和so popular at the time分别是介词短语和形容词短语作后置定语，修饰equivalent和art。


［译文］
 但它们却很流行，这是因为它们有轻薄的玻璃墙，它们提供的景观以及优雅的建筑细节和比例，而这完全契合当时极受欢迎的抽象艺术。


Paragraph six

①The trend toward“less”was not entirely foreign. ②In the 1930s Frank Lloyd Wright started building more modest and efficient houses—usually around 1,200 square feet—than the spreading two-story ones he had designed in the 1890s and the early 20th century.

［必考词详解］



modest
 ['mɒdɪst]

 a.
 谦虚的；不大的，
适度的





spreading
 ['spredɪŋ]

 a.
 
遍布的

 ，普遍的

［逐句超精讲］

①The trend toward“less”was not entirely foreign.


［精讲］
 本句是简单句，主干是The trend was not entirely foreign。其中toward“less”是trend 的定语


［译文］
 这种“减少”趋势并非完全是外来的。


②In the 1930s Frank Lloyd Wright started building more
 modest and efficient houses
 —usually around 1,200 square feet—than the spreading two-story ones
 he had designed in the 1890s and the early 20th century.


［精讲］
 本句话的主干是Frank Lloyd Wright started building more houses than the spreading two-story ones。句首的In the 1930s是介词短语作时间状语；破折号之间的表达是插入语，对前面的名词houses作补充说明；句尾的he had designed in the 1890s and the early 20th century是省略了关系代词that的定语从句，修饰限定the spreading two-story ones。


［译文］
 20世纪30年代，Frank Lloyd Wright开始建造比他在19世纪90年代和20世纪初所设计的那种普遍的两层建筑更适中更高效的房子，面积通常在1 200平方英尺左右。


Paragraph seven

①The“Case Study Houses”commissioned from talented modem architects by California Arts & Architecture
 magazine between 1945 and 1962 were yet another homegrown influence on the“less is more”trend. Aesthetic effect came from the landscape, new materials and forthright detailing. ②In his Case Study House, Ralph Rapson may have mispredicted just how the mechanical revolution would impact everyday life—few American families acquired helicopters, though most eventually got clothes dryers—but his belief that self-sufficiency was both desirable and inevitable was widely shared.

［必考词详解］



commission
 [kə'mɪʃən]

 n.
 委员会；正式委托；佣金，回扣 v.
 
正式委托





talented
 ['tæləntɪd]

 a.
 
有才华的

 ，有天赋的



homegrown
 ['həʊmgrəʊn]

 a.
 自己园子里产的；
本国制造的，本土的

 ，本地培育的



aesthetic
 [iːs'θetɪk]

 a.
 美学的；
审美的

 ；悦目的，雅致的



landscape
 ['lændskeɪp]

 n.
 （陆上，尤指乡村）
风景，景色

 ；乡村风景画



forthright
 [ˌfɔːθ'raɪt]

 a.
 
明了的

 ，直截了当的；直率的，坦诚的



detailing
 [diː'teɪlɪŋ]

 n.
 （建筑、服饰等的）
装饰细节

 ，细节



mispredict
 [mɪs'prɪdɪct]

 vt.
 错误预测，错估



mechanical
 [mɪ'kænɪkəl]

 a.
 
机械的

 ，呆板的



helicopter
 ['helɪkɒptə]

 a.
 直升机



eventually
 [ɪ'ventʃʊəlɪ]

 ad.
 
最终

 ，到头来



self-sufficiency
 [selfsə'fɪʃənsɪ]

 n.
 自给自足



desirable
 [dɪ'zaɪərəbl]

 a.
 
理想的

 ，渴望的



inevitable
 [ɪn'evɪtəbl]

 a.
 不可避免的



case study

 案例研究



dryer
 [draɪə]

 n.
 烘干机

［逐句超精讲］

①The“Case Study Houses”
 commissioned from talented modem architects by California Arts & Architecture
 magazine between 1945 and 1962 were
 yet another homegrown influence
 on the“less is more”trend.


［精讲］
 本句的主语是The“Case Study Houses”，系动词是were，表语是influence；commissioned from talented modem architects by California Arts & Architecture
 magazine between 1945 and 1962是后置定语对主语进行修饰，表语influence前后的yet another homegrown和on the“less is more”trend都作influence的定语。


［译文］
 《加州艺术与建筑》杂志在1945到1962年间委托一些有才华的现代建筑师们设计的Case Study Houses，是对“少即是多”趋势的又一个本土影响。


②Aesthetic effect came from the landscape, new materials and forthright detailing.


［精讲］
 本句是简单句，注意landscape, new materials and forthright detailing三者之间是并列关系即可。


［译文］
 审美效果来自于自然景色、新材料以及明了的细节设计。


③In his Case Study House, Ralph Rapson may have mispredicted
 just how
 the mechanical revolution would impact everyday life—few American families acquired helicopters, though most eventually got clothes dryers—but his belief
 that self-sufficiency was both desirable and inevitable was widely shared.



［精讲］
 本句是but连接的表示转折关系的并列句；在前一分句中，主语是Ralph Rapson，谓语动词是may have mispredicted，注意may have done表示对过去发生事情的委婉推测，宾语是how引导的宾语从句，句首In his Case Study House是介词短语作状语，两个破折号之间的成分是插入语，是对前面主体信息进行解释；在后一分句中，主语是his belief，谓语是was widely shared，that引导的是同位语从句，对主语belief作解释说明。


［译文］
 在他的Case Study House里，Ralph Rapson可能错误地预测了机械革命如何影响日常生活（因为尽管多数人最终都拥有了烘干机，但很少有人拥有直升机），但他认为自给自足不仅是理想的而且是不可避免的理念却得到广泛的认同。


【全文翻译】

我们往往把第二次世界大战后的数十年视作繁荣和发展的时代，数以百万计的士兵回到家乡，靠退伍军人安置法案读大学，或在婚姻登记处排队办理结婚手续。

但当谈到他们的房子问题的时候，那是一个把“少实际就是多”当做常识和信仰的时代。在大萧条和战争期间，美国人学会了节衣缩食地生活，并且这种克制同战后对未来的信心相结合，使得小而高效的房子成为绝对的时髦。

经济状况只是促进高效生活这一趋势的一个因素。“少即是多”这句话实际是由一个名叫Ludwig Mies van der Rohe的德国建筑师首先普及的，像其他与Bauhaus建筑学派有联系的设计师一样，他于第二次世界大战前移民美国，并曾在美国多个建筑学院任职。这些设计师开始对于美国建筑学的发展进程产生巨大影响，但Mies的影响最大。

Mies的理念是如果组织恰当，装饰的减少反而会具有更大效果。他认为，优雅并非源自于量大。像其他现代建筑师一样，他会使用金属、玻璃和胶合板，这些材料在今天看来是理所当然的，但在20世纪40年代却象征着未来。Mies的精心展示掩盖了一个事实：他所设计的房屋空间是小而高效的，而不是大且经常空旷的。

例如Mies在芝加哥湖滨大道设计建造的那座优雅高楼上的公寓（有）两个卧室，面积不到1000平方英尺，比附近那些位于该城市黄金海岸沿线的老建筑都小。但它们却很流行，这是因为它们有轻薄的玻璃墙，它们提供的景观以及优雅的建筑细节和比例，而这完全契合当时极受欢迎的抽象艺术。

这种“减少”趋势并非完全是外来的。20世纪30年代，Frank Lloyd Wright开始建造比他在19世纪90年代和20世纪初所设计的那种普遍的两层建筑更适中更高效的房子，面积通常在1200平方英尺左右。

《加州艺术与建筑》杂志在1945到1962年间委托一些有才华的现代建筑师们设计的Case Study Houses，是对“少即是多”趋势的又一个本土影响。审美效果来自于自然景色、新材料以及明了的细节设计。在他的Case Study House里，Ralph Rapson可能错误地预测了机械革命如何影响日常生活（因为尽管多数人最终都拥有了烘干机，但很少有人拥有直升机），但他认为自给自足不仅是理想的而且是不可避免的理念却得到广泛的认同。

【试题超精解】



	31．The postwar American housing style largely reflected the Americans'_____.
	战后美国的住房风格在很大程度上反映了美国人的_____。
	选项特征分析



	［A］prosperity and growth
	繁荣和发展
	偷换概念



	［B］efficiency and practicality
	效率和实际
	张冠李戴



	［C］restraint and confidence
	克制和自信
	正话反说、概括性



	［D］pride and faithfulness
	骄傲和忠诚
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词The postwar American housing style可精确定位到原文第二段尾句：During the Depression and the war, Americans had learned to live with less, and that restraint, in combination with the postwar confidence in the future, made small, efficient housing positively stylish.（在大萧条和战争期间，美国人学会了节衣缩食地生活，并且这种克制同战后对未来的信心相结合，使得小而高效的房子成为绝对的时髦。）也就是说“克制”与“自信”影响了“美国人战后住房风格”的“流行”，也可以反过来说“战后美国的住房风格”反映了美国人的“克制”与“自信”，所以［C］项正确，为典型的“正话反说
 ”，且具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰来自于首段的We tend to think of the decades immediately following World War II as a time of prosperity and growth.（我们往往把第二次世界大战后的数十年视作繁荣和发展的时代。）但这里所说的繁荣和发展指的是第二次世界大战后的美国，而不是美国的住房风格，属典型的“偷换概念
 ”，所以［A］选项错误；［B］项干扰来自于第三段的Economic condition was only a stimulus for the trend toward efficient living.（经济状况只是促进高效生活方式这一趋势的一个因素。）The phrase“less is more”was actually first popularized by a German.（“少即是多”这句话实际是由一个德国建筑师首先普及的。）［B］选项中“高效”和“实际”，是从这两句无关的话中拼凑出来的，属于典型的“张冠李戴
 ”。［D］选项的骄傲和忠诚原文中根本就没有提到，属于典型的“无中生有
 ”。



	32．Which of the following can be inferred from Paragraph 3 about the Bauhaus?
	根据第三段，可以推断出下列哪个选项是关于Bauhaus的？
	选项特征分析



	［A］It was founded by Ludwing Mies van der Rohe.
	它由Ludwig Mies van der Rohe所建立。
	偷换概念



	［B］Its designing concept was affected by World War II.
	它的设计理念受到第二次世界大战的影响。
	无中生有



	［C］Most American architects used to be associated with it.
	大多数美国建筑师都曾和它有联系。
	偷换概念、推理过度



	［D］It had a great influence upon American architecture.
	它对美国的建筑有巨大影响。
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词Bauhaus 可精确定位到原文第三段第二句The phrase“less is more”was actually first popularized by a German, the architect Ludwig Mies van der Rohe, who like other people associated with the Bauhaus, a school of design, emigrated to the United States before World War II and took up posts at American architecture schools.（“少即是多”这句话实际是由一个名叫Ludwig Mies van der Rohe的德国建筑师首先普及的，像其他与Bauhaus建筑学派有联系的设计师一样，他于第二次世界大战前移民美国，并曾在美国多个建筑学院任职。）第三段最后一句中These designers came to exert enormous influence on the course of American architecture, but none more so than Mies.（这些设计师对于美国建筑学的发展进程产生了巨大影响，但Mies的影响最大。）these designers，显然指上句话中Mies van der Rohe与other people associated with the Bauhaus，由此可推理出Bauhaus对美国的建筑有很大的影响，故［D］项是对原文信息的“同义替换
 ”，正确。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰来自于：The phrase“less is more”was actually first popularized by a German, the architect Ludwig Mies van der Rohe, who like other people associated with the Bauhaus.（“少即是多”这句话实际是由一个名叫Ludwig Mies van der Rohe的德国建筑师首先普及的，像其他与Bauhaus建筑学派有联系的设计师一样。）可见Ludwig Mies van der Rohe仅仅是与Bauhaus有联系，而非创建者，［A］属典型的“偷换概念
 ”，故排除；［B］项干扰来自于the architect Ludwig Mies van der Rohe emigrated to the United States before World War II（Ludwig Mies van der Rohe于第二次世界大战前移民美国），但是并未提及它的设计理念受到第二次世界大战影响，［B］属于典型的“无中生有
 ”，故可排除；［C］项干扰来自于who like other people associated with the Bauhaus（像其他与Bauhaus建筑学派有关系的人），但并不等于“大多数美国建筑师都曾和它有联系”，属于典型的“偷换概念
 ”且“推理过度
 ”，故可排除。



	33．Mies held that elegance of architectural design_____.
	Mies认为建筑设计的优雅_____。
	选项特征分析



	［A］was related to large space
	和大的空间有关系
	正反混淆



	［B］was identified with emptiness
	等同于空旷
	正反混淆



	［C］was not reliant on abundant decoration
	并不依赖大量的装饰
	同义替换



	［D］was not associated with efficiency
	和高效无关
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Mies 与elegance of architectural design可精确定位到第四段第一句：Mies's signature phrase means that less decoration, properly organized, has more impact than a lot.（Mies的理念是如果组织恰当，装饰的减少反而会具有更大效果。）和第二句：Elegance，he believed，did not derive from abundance.（他认为优雅并非源自于量大。）因此，［C］项“并不依赖大量的装饰”为典型的“同义替换
 ”为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］、［B］、［D］项的干扰来自于第四段尾句Mies's sophisticated presentation masked the fact that the spaces he designed were small and efficient, rather than big and often empty.（Mies的精心展示掩盖了一个事实：他所设计的房屋空间是小而高效的，而不是大且经常空旷的。）可见［A］、［B］、［D］项的内容与原文信息相反，属于典型的“正反混淆
 ”。



	34．What is true about the apartments Mies built on Chicago's Lake Shore Drive？
	关于Mies在芝加哥湖岸大道设计建造的公寓，下面哪个选项是正确的？
	选项特征分析



	［A］They ignored details and proportions.
	它们忽视了细节和比例。
	正反混淆



	［B］They were built with materials popular at that time.
	它们是用当时流行的材料建成的。
	无中生有



	［C］They were more spacious than neighboring buildings.
	它们比周围的建筑更宽敞。
	正反混淆



	［D］They shared some characteristics of abstract art.
	它们和抽象艺术拥有一些共同的特征。
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the apartments Mies built on Chicago's Lake Shore Drive可精确定位到第五段第一句：The apartments in the elegant towers Mies built on Chicago's Lake Shore Drive, for example, were smaller—two-bedroom units under 1,000 square feet—than those in their older neighbors along the city's Gold Coast.（例如Mies在芝加哥湖滨大道设计建造的那座优雅高楼上的公寓（有）两个卧室，面积不到1000平方英尺，比附近那些位于该城市黄金海岸沿线的老建筑都小。）和第二句：But they were popular because of their airy glass walls, the views they afforded and the elegance of the buildings' details and proportions, the architectural equivalent of the abstract art so popular at the time.（但它们却很流行，这是因为它们有轻薄的玻璃墙，他们提供的景观以及优雅的建筑细节和比例，而这完全契合当时极受欢迎的抽象艺术。）可见［D］选项“它们和抽象艺术拥有一些共同的特征”是原文中信息“这完全等同于当时极受欢迎的抽象艺术”的“同义替换
 ”，故正确。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自they were popular because of their airy glass walls, the views they afforded and the elegance of the buildings' details and proportions（它们流行是因为它们有轻薄的玻璃墙，它们提供的景观以及优雅的建筑细节和比例）可知，［A］项与原文信息内容相反，属于“正反混淆
 ”可以排除。［C］项干扰来自于The apartments in the elegant towers Mies built on Chicago's Lake Shore Drive were smaller than those in their older neighbors along the city's Gold Coast.（Mies在芝加哥湖滨大道设计建造的那座优雅高楼上的公寓比附近那些位于该城市黄金海岸沿线的老建筑都小。）可知，［C］项与原文信息内容相反，属于“正反混淆
 ”可以排除。［B］项的内容文中根本没有提到，属于典型的“无中生有
 ”。



	35．What can we learn about the design of the“Case Study Houses”?
	从“Case Study House”的设计中，我们可以了解到什么？
	选项特征分析



	［A］Mechanical devices were widely used.
	广泛应用机械设备。
	无中生有



	［B］Natural scenes were taken into account.
	考虑自然景色。
	同义替换



	［C］Details were sacrificed for the overall effect.
	为了整体效果牺牲了细节。
	正反混淆



	［D］Eco-friendly materials were employed.
	使用了生态环保材料。
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the“Case Study Houses”和the design of可精确定位到尾段第二句和第三句：Aesthetic effect came from the landscape，new materials and forthright detailing（审美效果来自于自然景色、新材料以及明了的细节设计）。In his Case Study House，Ralph Rapson may have mispredicted just how the mechanical revolution would impact everyday life but his belief that self-sufficiency was both desirable and inevitable was widely shared（在Ralph Rapson的Case Study House里，他可能对机械革命给人们日常生活带来的影响做了错误的预测，但他认为自给自足不仅是理想的而且是难以避免的，这一理念却得到广泛的认同。）将四个选项的内容与原文信息进行逐一对比发现［B］项“考虑了自然景色”是对“审美效果来自于自然景色”的“同义替换
 ”，为正确选项。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于Ralph Rapson may have mispredicted just how the mechanical revolution would impact everyday life（Ralph Rapson可能错误地预测了机械革命如何影响日常生活），但并没有说“广泛应用了机械设备”，这属于典型的“无中生有
 ”，故错误。［C］项的干扰源于Aesthetic effect came from the landscape，new materials and forthright detailing.（审美效果来自于自然景色、新材料以及明了的细节设计。）可见考虑了细节设计，［C］项内容与原文相反，属于典型的“正反混淆
 ”；［D］项的干扰同样源于Aesthetic effect came from the landscape，new materials and forthright detailing.（审美效果来自于自然景色、新材料以及明了的细节设计。）可知，使用了new materials“新材料”而不是eco-friendly materials“环保材料”，属于典型的“偷换概念
 ”。

Text 4

Will the European Union make it? The question would have sounded strange not long ago. Now even the project's greatest cheerleaders talk of a continent facing a“Bermuda triangle”of debt, population decline and lower growth.

As well as those chronic problems, the EU faces an acute crisis in its economic core, the 16 countries that use the single currency. Markets have lost faith that the euro zone's economies, weaker or stronger, will one day converge thanks to the discipline of sharing a single currency, which denies uncompetitive members the quick fix of devaluation.

Yet the debate about how to save Europe's single currency from disintegration is stuck. It is stuck because the euro zone's dominant powers, France and Germany, agree on the need for greater harmonization within the euro zone, but disagree about what to harmonise.

Germany thinks the euro must be saved by stricter rules on borrowing, spending and competitiveness, backed by quasi-automatic sanctions for governments that do not obey. These might include threats to freeze EU funds for poorer regions and EU mega-projects, and even the suspension of a country's voting rights in EU ministerial councils. It insists that economic co-ordination should involve all 27 members of the EU club, among whom there is a small majority for free-market liberalism and economic rigour; in the inner core alone, Germany fears, a small majority favour French interference.

A“southern”camp headed by France wants something different:“European economic government”within an inner core of euro-zone members. Translated, that means politicians intervening in monetary policy and a system of redistribution from richer to poorer members, via cheaper borrowing for governments through common Eurobonds or complete fiscal transfers. Finally, figures close to the French government have murmured, euro-zone members should agree to some fiscal and social harmonization: e. g., curbing competition in corporate-tax rates or labour costs.

It is too soon to write off the EU. It remains the world's largest trading block. At its best, the European project is remarkably liberal: built around a single market of 27 rich and poor countries, its internal borders are far more open to goods, capital and labour than any comparable trading area. It is an ambitious attempt to blunt the sharpest edges of globalization, and make capitalism benign.

36．The EU is faced with so many problems that_____.

［A］it has more or less lost faith in markets

［B］even its supporters begin to feel concerned

［C］some of its member countries plan to abandon euro

［D］it intends to deny the possibility of devaluation

37．The debate over the EU's single currency is stuck because the dominant powers_____.

［A］are competing for the leading position

［B］are busy handling their own crises

［C］fail to reach an agreement on harmonization

［D］disagree on the steps towards disintegration

38．To solve the euro problem, Germany proposed that_____.

［A］EU funds for poor regions be increased

［B］stricter regulations be imposed

［C］only core members be involved in economic co-ordination

［D］voting rights of the EU members be guaranteed

39．The French proposal of handling the crisis implies that_____.

［A］poor countries are more likely to get funds

［B］strict monetary policy will be applied to poor countries

［C］loans will be readily available to rich countries

［D］rich countries will basically control Eurobonds

40．Regarding the future of the EU, the author seems to feel_____.

［A］pessimistic

［B］desperate

［C］conceited

［D］hopeful

【文章导读】

文章详细讲述了目前欧盟面临的困境，及法国和德国在解决欧盟困境方面的不同主张，同时，作者也对于这一问题做出了简单的评价：虽然困难重重，法国和德国还存在重大分歧，但是现在认定欧盟的失败还为之尚早。

【文章超精读】

Paragraph one

①Will the European Union make it? ②The question would have sounded strange not long ago. ③Now even the project's greatest cheerleaders talk of a continent facing a“Bermuda triangle”of debt, population decline and lower growth.

［必考词详解］



make it

 成功



cheerleader
 ['tʃɪəˌliːdə]

 n.
 拉拉队长，文章中引申为“
最有力的支持者

 ”



continent
 ['kɒntɪnənt]

 n.
 
大陆

 ，大洲



decline
 [dɪ'klaɪn]

 n.
 
下降

 ，衰退 v.
 下降，衰退，委婉拒绝



Bermuda triangle

 百慕大三角

［逐句超精讲］

①Will the European Union make it? ②The question would have sounded strange not long ago.


［精讲］
 这两个句子都是简单句，其中make it 是“做成事，成功”之意，not long ago 是“不久前”之意。


［译文］
 欧盟会成功吗？若在不久之前提出此问题，会让人觉得很奇怪。


③Now even the project's greatest cheerleaders talk of a continent
 facing a“Bermuda triangle”of debt, population decline and lower growth.


［精讲］
 本句的主干是even the project's greatest cheerleaders talk of a continent。facing…growth作continent的定语，其中of debt, population decline and lower growth作a“Bermuda triangle”的定语。


［译文］
 但现在即使是该计划最有力的支持者们也都在谈论整个大陆所面临的债务、人口下降以及增长减慢的“百慕大三角”。


Paragraph two

①As well as those chronic problems, the EU faces an acute crisis in its economic core, the 16 countries that use the single currency. ②Markets have lost faith that the euro zone's economies, weaker or stronger, will one day converge thanks to the discipline of sharing a single currency, which denies uncompetitive members the quick fix of devaluation.

［必考词详解］



chronic
 ['krɒnɪk]

 a.
 （疾病）慢性的；
长期的





acute
 [ə'kjuːt]

 a.
 
严重的，剧烈的

 ；（疾病）急性的；（感觉）灵敏的，敏锐的



core
 [kɔː]

 n.
 果核；核心，最重要部分，文中引申为
核心成员国





currency
 ['kərənsɪ]

 n.
 
货币，通货

 ；流通，传播



euro
 ['jʊərəʊ]

 n.
 欧元



converge
 [kən'vɜːdʒ]

 vi.
 聚集，
集中

 ；相交



discipline
 ['dɪsɪplɪn]

 n.
 纪律，
约束

 ；训练，训导；（大学）学科



deny
 [dɪ'naɪ]

 vt.
 否认；
剥夺

 ，使丧失



uncompetitive
 [ˌʌnkəm'petɪtɪv]

 a.
 无竞争力的



fix
 [fɪks]

 n/v.
 固定，修理，文中指暂时的
解决方法





devaluation
 [ˌdiːvæljʊ'eɪʃən]

 n.
 贬值

［逐句超精讲］

①As well as those chronic problems, the EU faces an acute crisis
 in its economic core, the 16 countries that use the single currency.


［精讲］
 本句主干：the EU faces an acute crisis，后面的in its economic core 是介词短语作后置定语，修饰限定crisis，句首的as well as those chronic problems为状语，as well as（“和”“以及……”）本句中引申为“除了”，the 16 countries是其前面core的同位语，其后的that use the single currency是关系代词that引导的定语从句，对其修饰限定。


［译文］
 除了那些长期性问题，欧盟还在其使用同一种货币的16个经济核心成员国中面临着严重危机。


②Markets have lost faith
 that the euro zone's economies, weaker or stronger, will one day converge thanks to the discipline of sharing a single currency, which denies uncompetitive members the quick fix of devaluation.


［精讲］
 本句的主干是Markets have lost faith，后面是that引导的同位语从句，对faith的内容做解释说明；在that引导的同位语从句中，主语是the euro zone's economies，谓语是will converge，one day是时间状语，两个逗号间的weaker or stronger（无论强弱）是插入语，对主语economies进行补充说明，后面的thanks to the discipline of sharing a single currency是原因状语，后半句是关系代词which引导的非限定性定语从句which denies uncompetitive members the quick fix of devaluation，对前面的先行词the discipline作补充说明；在该定语从句中，主语是which，谓语动词是denies，后面的是denies的双宾语，及deny sb. sth.（剥夺某人某物）, denies uncompetitive members the quick fix of devaluation（剥夺了无竞争力的成员国对于贬值的快速解决，或者意译为“让无竞争力的成员国无法快速解决货币贬值的问题”）。


［译文］
 市场已经对欧元区的经济体，无论强弱，会因为共用一种货币的约束而有一天联合起来的观点失去了信心，这会让无竞争力的成员国无法快速解决货币贬值的问题。


Paragraph three

①Yet the debate about how to save Europe's single currency from disintegration is stuck. ②It is stuck because the euro zone's dominant powers, France and Germany, agree on the need for greater harmonization within the euro zone, but disagree about what to harmonise.

［必考词详解］



disintegration
 [dɪsˌɪntɪ'ɡreɪʃən]

 n.
 分裂，解体；瓦解，
崩溃





stick
 [stɪk]

 v.
 刺戳；粘住；卡住，
陷入僵局，被难住，困住





dominant
 ['dɒmɪnənt]

 a.
 
主导的

 ；占优势的



power
 [paʊə]

 n.
 力量，权力，（此处指）
强国





harmonization
 [ˌhɑːmənaɪ'zeɪʃən]

 n.
 使融洽，使和谐；
协调



［逐句超精讲］

①Yet the debate
 about how to save Europe's single currency from disintegration is stuck
 .


［精讲］
 本句的主干是the debate is stuck。about how to save Europe's single currency from disintegration是the debate的后置定语，说明debate的内容。其中save… from 是“保护……，使其免遭……”的意思。


［译文］
 然而，有关如何保护欧盟的统一货币免遭崩溃的讨论陷入了僵局。


②It is stuck
 because the euro zone's dominant powers, France and Germany, agree on the need for greater harmonization within the euro zone, but disagree about what to harmonise.


［精讲］
 本句的主句是It is stuck，后一段是because引导的原因状语从句；在该原因状语从句中，主语是the euro zone's dominant powers，谓语是but连接的并列的agree与 disagree，agree的宾语是the need，后面的for greater harmonization within the euro zone是介词短语作后置定语修饰限定其前面的the need。France and Germany是主语powers的同位语，也是插入语。


［译文］
 陷入僵局的原因是作为欧元区主导国家的法国和德国虽然都同意有必要在欧元区进行更多协调，但在协调内容上却没有达成一致。


Paragraph four

①Germany thinks the euro must be saved by stricter rules on borrowing, spending and competitiveness: backed by quasi-automatic sanctions for governments that do not obey. ②These might include threats to freeze EU funds for poorer regions and EU mega-projects, and even the suspension of a country's voting rights in EU ministerial councils. ③It insists that economic co-ordination should involve all 27 members of the EU club, among whom there is a small majority for free-market liberalism and economic rigour; in the inner core alone, Germany fears, a small majority favour French interference.

［必考词详解］



back
 [bæk]

 vt.
 使后退；
支持，帮助





quasi-automatic
 [ˌkweɪzaɪɔːtə'mætɪk]

 a.
 类似自动的，
半自动的

 （quasi-前缀，表示“类似”“半”或“准”之意）



sanction
 ['sæŋˌkʃən]

 n.
 批准；
制裁

 ，处罚



freeze
 [friːz]

 v.
 （使）结冰；
冻结





mega-project

 n.
 
大工程

 （mega-前缀，表示“百万”或“巨大”之意）



suspension
 [sə'spenʃən]

 n.
 悬浮；
暂停

 ，中止



ministerial
 [ˌmɪnɪ'stɪərɪəl]

 a.
 
部长的

 ，大臣的



council
 ['kaʊnsəl]

 n.
 
理事会

 ，委员会；地方议会



co-ordination
 [kəʊˌɔːdɪ'neɪʃn]

 n.
 协调



liberalism
 ['lɪbərəlɪzəm]

 n.
 自由主义



involve
 [ɪn'vɒlv]

 v.
 卷入，涉及，
包括





rigour
 ['rɪɡə]

 n.
 严格，严厉；
严酷

 ；严谨



interference
 [ˌɪntə'fɪərəns]

 n.
 干预，干涉



favour
 ['feɪvə]

 n/v.
 
赞成

 ，支持，有利于

［逐句超精讲］

①Germany thinks the euro must be saved by stricter rules
 on borrowing, spending and competitiveness: backed by quasi-automatic sanctions for governments that do not obey.


［精讲］
 本句主干是Germany thinks the euro must be saved by stricter rules，紧随其后的是介词短语on borrowing, spending and competitiveness作后置定语，修饰限定其前面的名词rules；冒号后面的过去分词短语backed by quasi-automatic sanctions for governments that do not obey作后置定语，同样修饰rules，句尾是关系代词that引导的定语从句，修饰限定先行词governments。


［译文］
 德国认为必须通过对借贷、开支和竞争实行更严格的规范才能拯救欧元，并且要通过对那些不守规范的政府进行半自动制裁来支持这些规范。


②These might include threats
 to freeze EU funds for poorer regions and EU mega-projects, and even the suspension
 of a country's voting rights in EU ministerial councils.


［精讲］
 本句主干是These might include threats and even the suspension，介词短语to freeze EU funds for poorer regions and EU mega-projects是后置定语，修饰限定前面的threats；介词短语of a country's voting rights in EU ministerial councils也是后置定语，修饰限定前面的suspension。


［译文］
 这些制裁可能包括威胁冻结对贫困地区以及欧盟大型项目的资金，甚至暂停一个国家在欧盟部长会议上的投票权。


③It insists that
 economic co-ordination should involve all 27 members of the EU club, among whom there is a small majority for free-market liberalism and economic rigour; in the inner core alone, Germany fears, a small majority favour French interference.



［精讲］
 本句是由分号连结的并列复合句，第一个分句的主干是It insists that，后面是that引导的宾语从句；后面是关系代词whom引导的非限定性定语从句，对先行词members作进一步补充说明；其中介词短语for free-market liberalism and economic rigour（赞同自由市场主义和经济严酷性的）作后置定语，修饰限定其前面的majority；在第二个分句中，主干是a small majority favour French interference，Germany fears是插入语，in the inner core alone（但从核心成员来讲）为状语。


［译文］
 德国认为经济协调应包括欧盟俱乐部的全体27个成员；在这些成员中，赞同自由市场主义和经济严酷性的占微弱多数。但单从核心成员来讲，德国担心微弱多数（的成员国）会赞同法国干预。


Paragraph five

①A“southern”camp headed by France wants something different:“European economic government”within an inner core of euro-zone members. ②Translated, that means politicians intervening in monetary policy and a system of redistribution from richer to poorer members, via cheaper borrowing for governments through common Eurobonds or complete fiscal transfers. ③Finally, figures close to the French government have murmured, euro-zone members should agree to some fiscal and social harmonization: e.g., curbing competition in corporate-tax rates or labour costs.

［必考词详解］



camp
 [kæmp]

 n.
 营地；
阵营





translate
 [træns'leɪt]

 v.
 翻译；（使）转变；（
用另一种方式）表达

 ，说明



intervene
 [ˌɪntə'viːn]

 vi.
 （in）干预



monetary
 ['mʌnɪtərɪ]

 a.
 货币的



redistribution
 [ˌriːdistrɪ'bjuːʃən]

 n.
 
再分配

 ，重新分配



via
 ['vaɪə]

 prep.
 取道，经由；
通过

 ，借助于



eurobond
 ['jʊərəʊˌbɒnd]

 n.
 欧盟债券



fiscal
 [fɪskəl]

 a.
 
财政的

 ；国库的



transfer
 [træns'fɜː]

 n.
 
转移

 ；搬迁；调动，转学；转让，过户；转乘，换乘



figure
 ['fɪɡə]

 n.
 轮廓，人影；体形；
人物

 ；数字



murmur
 ['mɜːmə]

 v.
 嘟哝，喃喃地说；
私下抱怨





curb
 [kɜːb]

 vt.
 控制，约束，
抑制





rate
 [reɪt]

 n.
 速率；
比率

 ；价格，费用

［逐句超精讲］

①A“southern”camp
 headed by France wants something different
 :“European economic government”within an inner core of euro-zone members.


［精讲］
 本句话主干是A“southern”camp wants something different，headed by France（被法国领导的）是过去分词短语作后置定语，修饰限定其前面的camp，冒号后面的表达可以被视为something different 的同位语，对其作解释说明。


［译文］
 由法国领导的“南部”阵营想要一些不同的东西：（他们想）在欧元区内部核心成员之间成立一个“欧洲经济政府”。


②Translated, that means politicians intervening in
 monetary policy and a system of redistribution from richer to poorer members, via cheaper borrowing for governments through common Eurobonds or complete fiscal transfers.


［精讲］
 本句话主干是that means politicians intervening in，句首的Translated相当于In other words表示“换种方式表达，换句话说”, monetary policy和a system of redistribution from richer to poorer members并列作前面介词in的宾语，最后的via cheaper borrowing for governments through common Eurobonds or complete fiscal transfers是介词短语作方式状语，其中 cheaper borrowing表示“低息借贷”；fiscal transfer表示“财政转移”。


［译文］
 换句话说，就是意味着政治家可以通过共同的欧元债券或完全的财政转移对成员国政府提供低息借贷的方式对货币政策和从富国到穷国的再分配体制进行干预。


③Finally, figures
 close to the French government have murmured
 , euro-zone members should agree to some fiscal and social harmonization: e.g., curbing competition in corporate-tax rates or labour costs.


［精讲］
 本句的主干是figures have murmured…，其中的close to the French government（接近法国政府的）是figures的后置定语，后面是省略了that的宾语从句。宾语从句中的主干是euro-zone members should agree to some fiscal and social harmonization，冒号后是举例解释说明harmonization。


［译文］
 最终，那些接近法国政府的人士私下抱怨说，欧元区成员国应该就一些财政和社会的协调达成一致意见，例如，控制在公司税率或劳动力成本方面的竞争。


Paragraph six

①It is too soon to write off the EU. ②It remains the world's largest trading block. ③At its best, the European project is remarkably liberal: built around a single market of 27 rich and poor countries, its internal borders are far more open to goods, capital and labour than any comparable trading area. ④It is an ambitious attempt to blunt the sharpest edges of globalization, and make capitalism benign.

［必考词详解］



write off

 注销；报废；
认定……失败

 （无价值等）



block
 [blɒk]

 n.
 障碍物，堵塞物；一大块；大楼，建筑物；（美）
街区，区





liberal
 ['lɪbərəl]

 a.
 宽宏大度的；（政治、经济）
自由的

 ；慷慨的，大方的



capital
 ['kæpɪtəl]

 n.
 首都，省会；
资金，资本

 ；大写字母



remarkably
 [rɪ'mɑːkəblɪ]

 ad.
 引人注目地；明显地；
非常地





comparable
 ['kɒmpərəbl]

 a.
 
类似的

 ，相当的；可比较的，比得上的



ambitious
 [æm'bɪʃəs]

 a.
 
有抱负的

 ；野心勃勃的



blunt
 [blʌnt]

 a.
 钝的，不利的；（人）率直的，直言不讳 vt.
 
把……弄钝；削弱





edge
 [edʒ]

 n.
 边缘；
刀口，刀刃

 ；（微弱）优势



capitalism
 ['kæpɪtəlɪzəm]

 n.
 资本主义



benign
 [bɪ'naɪn]

 a.
 （人）和善的；（事物）
温和的

 ，良性的

［逐句超精讲］

①It is too soon to write off the EU. ②It remains the world's largest trading block.


［精讲］
 这两句话都是简单句。


［译文］
 认定欧盟已失败还为时过早。它仍是世界最大的贸易区。


③At its best, the European project is
 remarkably liberal
 : built around a single market of 27 rich and poor countries, its internal borders are far more open
 to goods, capital and labour than any comparable trading area.


［精讲］
 本句话由冒号分为两部分，主干是the European project is liberal，remarkably是副词作状语修饰liberal，冒号后面的内容是对前面信息的补充解释，冒号后面句子主干是Its internal borders are far more open，逗号前面built around a single market of 27 rich and poor countries是过去分词短语作原因状语，介词短语to goods, capital and labour作范围状语，than any comparable trading area是比较状语，注意 at its/one's best意思是“处于最佳状态，在最好的方面”。


［译文］
 从其好的方面来讲，欧盟计划是非常自由的：由于是围绕着27个贫富国家所组成的统一市场而建立的，其内部边界对商品、资本以及劳动力的流通比任何其他类似贸易区都更加开放。


④It is an ambitious attempt
 to blunt the sharpest edges of globalization, and make capitalism benign.


［精讲］
 本句的主干是It is an ambitious attempt，后面是不定式作定语，blunt the sharpest edges of globalization直译为“使全球化的利刃变迟钝”，意译为“缓和全球化的冲击”。


［译文］
 这是一次为缓和全球化的冲击，让资本主义更温和有利的宏伟尝试。


【全文翻译】

欧盟会成功吗？若在不久之前提出此问题，会让人觉得很奇怪。但现在即使是该计划最有力的支持者们也都在谈论整个大陆所面临的债务、人口下降以及增长减慢的“百慕大三角”。

除了那些长期性问题，欧盟还在其使用同一种货币的16个经济核心成员国中面临着严重危机。市场已经对欧元区的经济体，无论强弱，会因为共用一种货币的约束而有一天联合起来的观点失去了信心，这会让无竞争力的成员国无法快速解决货币贬值的问题。

然而，有关如何保护欧盟的统一货币免遭崩溃的讨论陷入了僵局。陷入僵局的原因是作为欧元区主导国家的法国和德国虽然都同意有必要在欧元区进行更多协调，但在协调内容上却没有达成一致。

德国认为必须通过对借贷、开支和竞争实行更严格的规范才能拯救欧元，并且要通过对那些不守规范的政府进行半自动制裁来支持这些规范。这些制裁可能包括威胁冻结对贫困地区以及欧盟大型项目的资金，甚至暂停一个国家在欧盟部长会议上的投票权。德国认为经济协调应包括欧盟俱乐部的全体27个成员；在这些成员中，赞同自由市场主义和经济严酷性的占微弱多数。但单从核心成员来讲，德国担心微弱多数（的成员国）会赞同法国干预。

由法国领导的“南部”阵营想要一些不同的东西：（他们想）在欧元区内部核心成员之间成立一个“欧洲经济政府”。换句话说，就是意味着政治家可以通过共同的欧元债券或完全的财政转移对成员国政府提供低息借贷的方式对货币政策和从富国到穷国的再分配体制进行干预。最终，那些接近法国政府的人士私下抱怨说，欧元区成员国应该就一些财政和社会的协调达成一致意见，例如，控制在公司税率或劳动力成本方面的竞争。

认定欧盟已失败还为时过早。它仍是世界最大的贸易区。从其好的方面来讲，欧盟计划是非常自由的：由于是围绕着27个贫富国家所组成的统一市场而建立的，其内部边界对商品、资本以及劳动力的流通比任何其他类似贸易区都更加开放。这是一次为缓和全球化的冲击，让资本主义更温和有利的宏伟尝试。

【试题超精解】



	36．The EU is faced with so many problems that_____.
	欧盟面临着太多问题，以至于_____。
	选项特征分析



	［A］it has more or less lost faith in markets
	它几乎对市场丧失了信心
	因果倒置



	［B］even its supporters begin to feel concerned
	即使它的支持者也开始感到担忧
	同义替换、概括性



	［C］some of its member countries plan to abandon euro
	一些成员国计划放弃欧元
	无中生有



	［D］it intends to deny the possibility of devaluation
	它打算否认货币贬值的可能性
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词The EU is faced with so many problems可精确定位到原文首段第二句：Now even the project's greatest cheerleaders talk of a continent facing a“Bermuda triangle”of debt，population decline and lower growth.（但现在即使是该计划最有力的支持者们也都在谈论整个大陆所面临的债务、人口下降以及增长减缓的“百慕大三角”。）该句中a continent指的就是欧洲大陆，可知选项［B］（即使它的支持者也开始感到担忧）是对原文信息的“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”，为正确选项。


［干扰项分析］
 ［A］项干扰来自于第二段第二句：Markets have lost faith that the euro zone's economies, weaker or stronger, will one day converge thanks to the discipline of sharing a single currency（市场已经对欧元区的经济体，无论强弱，会因为共用一种货币的约束而有一天联合起来的观点失去了信心），也就是说是市场丧失了对欧盟的信心，而非欧盟对市场丧失信心，故［A］项属于“因果倒置
 ”；［C］项在文中找不到对应信息，属于典型的“无中生有
 ”；［D］项干扰来自于第二段尾句which denies uncompetitive members the quick fix of devaluation（这让无竞争力的成员国无法快速解决货币贬值的问题）。可知，统一的货币让某些成员国无法快速解决货币贬值的问题，而非欧盟打算否认货币贬值的可能性，［D］项显然篡改了原文信息，属于典型的“偷换概念
 ”，应该排除。



	37．The debate over the EU's single currency is stuck because the dominant powers_____.
	关于欧盟单一货币的讨论陷入僵局是因为主导国家_____。
	选项特征分析



	［A］are competing for the leading position
	彼此争夺领导地位
	无中生有



	［B］are busy handling their own crises
	忙于处理自身的危机
	无中生有



	［C］fail to reach an agreement on harmonization
	没能就协调达成一致意见
	同义替换



	［D］disagree on the steps towards disintegration
	在分裂欧盟的步骤上有分歧
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词The debate over the EU's single currency is stuck可精确定位到第三段第二句：It is stuck because the euro zone's dominant powers, France and Germany, agree on the need for greater harmonisation within the euro zone, but disagree about what to harmonise.（陷入僵局的原因是作为欧元区主导国家的法国和德国虽然都同意有必要在欧元区进行更多协调，但在协调内容上却没有达成一致。）也就是说之所以陷入僵持是因为没能就协调内容达成一致，故选项［C］是原文信息的“同义替换
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］、［B］和［D］项，文章中根本没有提及，属于典型的“无中生有
 ”。


［技巧点拨］
 解答细节题的关键在于根据题干中的关键词回到原文中进行精确定位，再仔细比较选项信息与原文信息的一致性，若信息内容一致，为“同义替换、正话反说或反话正说
 ”则为正确选项，若文章定位处根本没有提到选项中的某一信息，则属于典型的“无中生有
 ”，为干扰项。



	38．To solve the euro problem, Germany proposed that_____.
	为解决欧元问题，德国提议_____。
	选项特征分析



	［A］EU funds for poor regions be increased
	应该增加贫困地区的欧盟基金
	正反混淆



	［B］stricter regulations be imposed
	实施更加严格的规章制度
	同义替换



	［C］only core members be involved in economic coordination
	只有核心成员国才能参与经济协调
	偷换概念



	［D］voting rights of the EU members be guaranteed
	保障欧盟成员国的投票权
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词To solve the euro problem, Germany proposed可精确定位到第四段首句：Germany thinks the euro must be saved by stricter rules on borrowing, spending and competitiveness: backed by quasi-automatic sanctions for governments that do not obey.（德国认为必须通过对借贷、开支和竞争实行更严格的规范才能拯救欧元，并且要通过对那些不守规范的政府进行半自动制裁来支持这些规范。）可见德国认为要解决欧元问题需要施行更严格的规范，选项［B］为“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］项和［D］项的干扰来自于四段第二句：These might include threats to freeze EU funds for poorer regions and EU mega-projects, and even the suspension of a country's voting rights in EU ministerial councils.（这些制裁可能包括威胁冻结对贫困地区以及欧盟大型项目的资金，甚至暂停一个国家在欧盟部长会议上的投票权。）可知［A］项和［D］项内容都与原文信息相反，属于典型的“正反混淆
 ”应予以排除；［C］项干扰来自于第四段第三句It insists that economic co-ordination should involve all 27 members of the EU club（德国认为经济协调应包括欧盟俱乐部的全体27个成员），而非［C］项的“核心成员”，故［C］项与原文信息不符，属于“偷换概念
 ”。



	39．The French proposal of handling the crisis implies that_____.
	法国对危机处理的提议暗示_____。
	选项特征分析



	［A］poor countries are more likely to get funds
	贫穷国家更容易得到资金
	概括性、同义替换



	［B］strict monetary policy will be applied to poorcountries
	对穷国实施严厉的货币政策
	正反混淆



	［C］loans will be readily available to rich countries
	富国将容易得到贷款
	正反混淆



	［D］rich countries will basically control Eurobonds
	富国将基本控制欧洲债券
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键词The French proposal of handling the crisis可精确定位到第五段首句：A“southern”camp headed by France wants something different:“European economic government”within an inner core of euro-zone members.（由法国领导的“南部”阵营想要一些不同的东西：在欧元区内部核心成员之间成立一个“欧洲经济政府”。）和第二句：Translated, that means politicians intervening in monetary policy and a system of redistribution from richer to poorer members, via cheaper borrowing for governments through common Eurobonds or complete fiscal transfers.（换句话说，就是意味着政治家可以通过共同的欧元债券或完全的财政转移对成员国政府提供低息借贷的方式对货币政策和从富国到穷国的再分配体制进行干预。）也就是说通过提供低息贷款的方式实现富国到穷国的再分配，可知贫穷国家更易得到资金，故选项［A］为“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 ［B］项和［C］项的干扰同样来自于第五段第二句，但是意思均与原文相反，属于典型的“正反混淆
 ”；［D］项的干扰同样来自于第五段第二句，该句中的确提到了欧元债券，但说的却是“通过欧元债券对成员国政府提供低息借贷”以达到“从富国到穷国再分配”的干预目的，显然这对富国相对不利，且文中并未提及“富裕国家将基本控制欧洲债券”，故［D］项属于典型的“无中生有
 ”，也错误。



	40．Regarding the future of the EU, the author seems to feel_____.
	关于欧盟的未来，作者似乎感到_____。
	选项特征分析



	［A］pessimistic
	悲观
	正反混淆



	［B］desperate
	绝望
	正反混淆



	［C］conceited
	自负
	无中生有



	［D］hopeful
	充满希望
	同义替换、概括性





［答案］
 ［D］


［考点］
 作者态度题


［正确项精解］
 根据题干关键词Regarding the future of the EU可精确定位到尾段首句：It is too soon to write off the EU（认定欧盟已失败还为时过早）和第二句：It remains the world's largest trading block.（它仍是世界最大的贸易区。）可见文中虽然讲了欧盟当前所遇到的种种问题，但是作者态度还是乐观的，对其持支持态度，［D］项“充满希望的”是对作者态度的“同义替换和概括
 ”，故为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］项“悲观的”和［B］项“绝望的”恰好与作者态度相反，为典型的“正反混淆
 ”；［C］项“自负的”，文章中根本没有提到，属于典型的“无中生有
 ”。

阅读理解Part B

Directions:

Read the following text and answer the questions by finding information from the right column that corresponds to each of the marked details given in the left column. There are two extra choices in the right column. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.
 （10 points）

Leading doctors today weigh in on the debate over the government's role in promoting public health by demanding that ministers impose“fat taxes”on unhealthy food and introduce cigarette-style warnings to children about the dangers of a poor diet.

The demands follow comments made last week by the health secretary, Andrew Lansley, who insisted the government could not force people to make healthy choices and promised to free businesses from public health regulations.

But senior medical figures want to stop fast-food outlets opening near schools, restrict advertising of products high in fat, salt or sugar, and limit sponsorship of sports events by fast-food producers such as McDonald's.

They argue that government action is necessary to curb Britain's addiction to unhealthy food and help halt spiraling rates of obesity, diabetes and heart disease. Professor Terence Stephenson, president of the Royal College of Paediatrics and Child Health, said that the consumption of unhealthy food should be seen to be just as damaging as smoking or excessive drinking.

“Thirty years ago, it would have been inconceivable to have imagined a ban on smoking in the workplace or in pubs, and yet that is what we have now. Are we willing to be just as courageous in respect of obesity? I would suggest that we should be,”said the leader of the UK's children's doctors.

Lansley has alarmed health campaigners by suggesting he wants industry rather than government to take the lead. He said that manufacturers of crisps and candies could play a central role in the Chang4Life campaign, the centrepiece of government efforts to boost healthy eating and fitness. He has also criticised the celebrity chef Jamie Oliver's high-profile attempt to improve school lunches in England as an example of how“lecturing”people was not the best way to change their behaviour.

Stephenson suggested potential restrictions could include banning TV advertisements for foods high in fat, salt or sugar before 9 pm and limiting them on billboards or in cinemas.“If we were really bold, we might even begin to think of high-calorie fast food in the same way as cigarettes—by setting strict limits on advertising, product placement and sponsorship of sports events,”he said.

Such a move could affect firms such as McDonald's, which sponsors the youth coaching scheme run by the Football Association. Fast-food chains should also stop offering“inducements”such as toys, cute animals and mobile phone credit to lure young customers, Stephenson said.

Professor Dinesh Bhugra, president of the Royal College of Psychiatrists, said:“If children are taught about the impact that food has on their growth, and that some things can harm, at least information is available up front.”

He also urged councils to impose“fast-food-free zones”around schools and hospitals—areas within which takeaways cannot open.

A Department of Health spokesperson said:“We need to create a new vision for public health where all of society works together to get healthy and live longer. This includes creating a new ‘responsibility deal’ with business, built on social responsibility, not state regulation. Later this year, we will publish a white paper setting out exactly how we will achieve this.”

The food industry will be alarmed that such senior doctors back such radical moves, especially the call to use some of the tough tactics that have been deployed against smoking over the last decade.


	
	［A］“fat taxes”should be imposed on fast-food producers such as McDonald's.



	
41．Andrew Lansley held that

	［B］the government should ban fast-food outlets in the neighborhood of schools.



	
42．Terence Stephenson agreed that

	［C］“lecturing”was an effective way to improve school lunches in England.



	
43．Jamie Oliver seemed to believe that

	［D］cigarette-style warning should be introduced to children about the dangers of a poor diet.



	
44．Dinesh Bhugra suggested that

	［E］the producers of crisps and candies could contribute significantly to the Change4Life campaign.



	
45．A Department of Health spokesperson proposed that

	［F］parents should set good examples for their children by keeping a healthy diet at home.


	
	［G］the government should strengthen the sense of responsibility among businesses.




【文章导读】

本文主要介绍了一些医学专家为推动健康饮食运动而提出的相关建议及其立场，他们的建议具体包括：对不健康食物的广告和宣传赞助进行限制，对垃圾食品征收“脂肪税”等，还包括向儿童发出同“吸烟有害健康”类似的垃圾食品食用警告。文章中还阐述了政府的相关态度及医学专家的强烈主张引起了食品行业的恐慌这一结果。

【文章超精读】

Paragraph one

①Leading doctors today weigh in on the debate over the government's role in promoting public health by demanding that ministers impose“fat taxes”on unhealthy food and introduce cigarette-style warnings to children about the dangers of a poor diet.

［必考词详解］



leading
 ['liːdɪŋ]

 a.
 
最重要的

 ，首要的，主要的



weigh in on

 成为参加者，
参加





promote
 [prəʊ'məʊt]

 vt.
 提拔，促销；
促进，推动





impose
 [ɪm'pəʊz]

 vt.
 强加于；
征（税）

 ；加负担于



fat
 [fæt]

 n.
 脂肪



diet
 ['daɪət]

 n.
 
日常饮食，日常食物

 ；特殊饮食，规定饮食

［逐句超精讲］

①Leading doctors
 today weigh in on the debate
 over the government's role in promoting public health by demanding that ministers impose“fat taxes”on unhealthy food and introduce cigarette-style warnings to children about the dangers of a poor diet.


［精讲］
 本句话主干是Leading doctors today weigh in on the debate，介词短语over the government's role（关于政府的角色）作后置定语修饰限定the debate，再后面是介词短语in promoting public health（在促进公众健康方面）作后置定语修饰限定role，by demanding that是介词短语作方式状语，that引导的从句作demanding的宾语。


［译文］
 一些重要的医生现在也加入到了关于政府在促进公众健康方面应扮演角色的辩论中，他们要求部长们对不健康食品征收“脂肪税”，并借用警告烟草的方式来警告孩子们不良饮食的危险。


Paragraph two

①The demands follow comments made last week by the health secretary, Andrew Lansley, who insisted the government could not force people to make healthy choices and promised to free businesses from public health regulations.

［必考词详解］



regulation
 [ˌreɡjʊ'leɪʃən]

 n.
 规章，制度



insist
 [ɪn'sɪst]

 v.
 坚持；
坚持认为



［逐句超精讲］

①The demands follow comments
 made last week by the health secretary, Andrew Lansley, who insisted the government could not force people to make healthy choices and promised to free businesses from public health reguations.


［精讲］
 本句话的主干是The demands follow comments，其后的made last week by the health secretary是过去分词短语作后置定语，修饰限定前面的comments，两个逗号之间的Andrew Lansley是the health secretary的同位语，后半句是who引导的非限定性定语从句，注意在该定语从句中，主语是关系代词who（指代其前面的Andrew Lansley），谓语动词是并列的insisted和promised，短语 free…from…是“使……摆脱……；免受……”之意。


［译文］
 这些要求是在卫生部长Andrew Lansley上周发表评论之后提出的，他坚持认为政府不能强迫人们做出健康上的选择，并承诺让企业免受公共卫生规定的约束。


Paragraph three

①But senior medical figures want to stop fast-food outlets opening near schools, restrict advertising of products high in fat, salt or sugar, and limit sponsorship of sports events by fast-food producers such as McDonald's.

［必考词详解］



senior
 ['siːnjə]

 a.
 年长的；高级的，
资深的





figure
 ['fɪɡə]

 n.
 数字；体型；
人物





outlet
 ['aʊtlet]

 n.
 出口，出路；（感情或精力）发泄途径；
经销店





restrict
 [rɪ'strɪkt]

 vt.
 限制



sponsorship
 ['spɒnsəʃɪp]

 n.
 赞助，
资助





event
 [ɪ'vent]

 n.
 大事；
比赛项目



［逐句超精讲］

①But senior medical figures want to stop fast-food outlets
 opening near schools, restrict advertising
 of products high in fat, salt or sugar, and limit sponsorship
 of sports events by fast-food producers such as McDonald's.


［精讲］
 本句话主语是senior medical figures，谓语动词是want，宾语是三个并列的不定式短语to stop fast-food outlets, restrict advertising, and limit sponsorship；其中：opening near schools是其前面的fast-food outlets的后置定语；restrict的宾语是动名词advertising，其后面的介词短语of products是其后置定语，再后面的high in fat, salt or sugar是形容词短语作后置定语，修饰其前面的products；limit的宾语是sponsorship，后面的of sports events和by fast-food producers such as McDonald's都是介词短语作后置定语，修饰sponsorship。


［译文］
 但是，资深医学专家想阻止开在学校附近的快餐店，限制对于高脂肪、高盐分和高含糖量产品的广告宣传，限制像麦当劳这样的快餐生产商对体育节目的赞助。


Paragraph four

①They argue that government action is necessary to curb Britain's addiction to unhealthy food and help halt spiraling rates of obesity, diabetes and heart disease. ②Professor Terence Stephenson, president of the Royal College of Paediatrics and Child Health, said that the consumption of unhealthy food should be seen to be just as damaging as smoking or excessive drinking.

［必考词详解］



curb
 [kɜːb]

 vt.
 抑制，控制



addiction
 [ə'dɪkʃən]

 n.
 沉迷，
嗜好，上瘾





spiral
 ['spaɪərəl]

 vi.
 螺旋式行进（上升或下降）；
急剧上升或下降





consumption
 [kən'sʌmpʃən]

 n.
 
消费

 ；消耗；消费量；消耗量



damaging
 ['dæmɪdʒɪŋ]

 a.
 破坏性的，
有危害的





excessive
 [ɪk'sesɪv]

 a.
 过多的，
过度的



［逐句超精讲］

①They argue that government action is necessary to curb
 Britain's addiction to unhealthy food and help
 halt spiraling rates of obesity, diabetes and heart disease.


［精讲］
 本句的主干是They argue that，后面为that引导的宾语从句。宾语从句的主干是government action is necessary to curb… and help…。


［译文］
 他们认为政府有必要采取行动以控制英国人对不健康食品的嗜好，并帮助阻止肥胖症、糖尿病和心脏病发病率的急剧上升。


②Professor Terence Stephenson
 , president of the Royal College of Paediatrics and Child Health, said that
 the consumption of unhealthy food should be seen to be just as damaging as smoking or excessive drinking.


［精讲］
 本句的主干是Professor Terence Stephenson said that，that引导宾语从句。两个逗号间的president of the Royal College of Paediatrics and Child Health是插入语，也是Professor Terence Stephenson的同位语。that引导的宾语从句的主语是the consumption，谓语是should be seen，后面是动词不定式作宾语，其中有as…as…句型，意为“和……一样具有……”。


［译文］
 英国皇家儿科与儿童健康学院院长Terence Stephenson教授说：消费不健康食品应该被看做与吸烟或过度饮酒一样有害。


Paragraph five

①“Thirty years ago, it would have been inconceivable to have imagined a ban on smoking in the workplace or pubs, and yet that is what we have now. ②Are we willing to be just as courageous in respect of obesity? ③I would suggest that we should be,”said the leader of the UK's children's doctors.

［必考词详解］



inconceivable
 [ˌɪnkən'siːvəbl]

 a.
 难以想象的



ban
 [bæn]

 n.
 禁令，
禁止





workplace
 ['wɜːkpleɪs]

 n.
 工作场所



pub
 [pʌb]

 n.
 酒吧



courageous
 [kə'reɪdʒəs]

 a.
 
勇敢的

 ，英勇的



in respect of

 在……方面

［逐句超精讲］

①“Thirty years ago, it would have been inconceivable
 to have imagined a ban on smoking in the workplace or pubs, and yet that is what we have now
 .


［精讲］
 本句是and连接的并列句。前一分句的主干是it would have been inconceivable，其中it是形式主语，后面的动词不定式to have imagined a ban on smoking in the workplace or pubs才是真正的主语。后一分句的主语是that，指在工作场所或酒吧禁烟，is是系动词，表语是what引导的从句。


［译文］
 “三十年前，在工作场所或酒吧禁烟是难以想象的，然而我们现在就是这么做的。


②Are we willing to be just as courageous in respect of obesity?


［精讲］
 本句是一般疑问句，注意in respect of指“在……方面”。


［译文］
 在肥胖问题上我们愿意一样勇敢吗？


③I would suggest
 that we should be,”said the leader of the UK's children's doctors.


［精讲］
 本句的主语是I，谓语是would suggest，后面是that引导的宾语从句。


［译文］
 英国儿科医生负责人说：“我认为我们应该同样勇敢。”


Paragraph six

①Lansley has alarmed health campaigners by suggesting he wants industry rather than government to take the lead. ②He said that manufacturers of crisps and candies could play a central role in the Chang4Life campaign, the centrepiece of government efforts to boost healthy eating and fitness. ③He has also criticised the celebrity chef Jamie Oliver's high-profile attempt to improve school lunches in England as an example of how“lecturing”people was not the best way to change their behaviour.

［必考词详解］



alarm
 [ə'lɑːm]

 vt.
 使惊恐，
使忧虑，使不安





campaigner
 [kæm'peɪnə]

 n.
 活动家；
发起运动的人





take the lead

 占主要地位，
领先，带头





manufacturer
 [ˌmænjʊ'fæktʃərə]

 n.
 制造商



crisp
 [krɪsp]

 n.（pl.）
 炸薯片（条）



candy
 ['kændɪ]

 n.
 糖果



centrepiece
 ['sentəpiːs]

 n.
 占中心地位的人或物



boost
 [buːst]

 vt.
 推动，促进



fitness
 ['fɪtnɪs]

 n.
 健康



celebrity
 [sɪ'lebrətɪ]

 n.
 名人，名流



high-profile
 [haɪ'prəʊfaɪl]

 a.
 
高姿态的

 ，引人注目的



lecture
 ['lektʃə]

 vt.
 
做演讲

 ，讲课；告诫，训斥

［逐句超精讲］

①Lansley has alarmed health campaigners
 by suggesting he wants industry rather than government to take the lead.


［精讲］
 本句主干是Lansley has alarmed health campaigners，后面是介词短语by doing作方式状语。


［译文］
 Lansley表示他想让企业而不是政府带头，这让健康运动推行者感到很不安。


②He said that manufacturers
 of crisps and candies could play a central role
 in the Chang4Life campaign, the centrepiece of government efforts to boost healthy eating and fitness.


［精讲］
 本句主干是He said that，that引导宾语从句；在宾语从句中：主语是manufacturers，谓语是could play，宾语是a central role，of crisps and candies是介词短语作后置定语，修饰限定manufacturers，in the Chang4Life campaign是介词短语作状语，修饰谓语动词could play，表示其发生的范围。注意逗号后面不是一个完整的句子而是前面the Chang4Life campaign的同位语，对其解释说明。


［译文］
 他说薯片和糖果生产商们在“为生命而改变”的运动中发挥了核心作用，而该运动是政府努力推动健康饮食与健康的中心内容。


③He has also criticised
 the celebrity chef Jamie Oliver's high-profile attempt
 to improve school lunches in England as an example of how“lecturing”people was not the best way to change their behaviour.


［精讲］
 本句主干是He has also criticized attempt，the celebrity chef Jamie Oliver's high-profile是定语修饰attempt，后面的介词短语as an example是方式状语。


［译文］
 他也批评了名厨Jamie Oliver试图改善英国学校午餐质量的高调行为，并把他作为一个证明“讲座”并非是改变人们行为的最好方式的例子。


Paragraph seven

①Stephenson suggested potential restrictions could include banning TV advertisements for foods high in fat, salt or sugar before 9 pm and limiting them on billboards or in cinemas. ②“If we were really bold, we might even begin to think of high-calorie fast food in the same way as cigarettes—by setting strict limits on advertising, product placement and sponsorship of sports events,”he said.

［必考词详解］



potential
 [pəʊ'tenʃəl]

 a.
 
潜在的，可能的

 ，未来的



billboard
 ['bɪlbɔːd]

 n.
 户外广告牌，
告示牌





high-calorie

 高热量的



bold
 [bəʊld]

 a.
 
大胆的，勇敢的

 ；鲁莽的，莽撞的

［逐句超精讲］

①Stephenson suggested potential restrictions could include
 banning TV advertisements for foods high in fat, salt or sugar before 9 pm and limiting them on billboards or in cinemas.


［精讲］
 本句的主语是Stephenson，谓语是suggested，后面是省略了that的宾语从句。从句的主语是potential restrictions，谓语是could include，后面是动名词banning TV advertisements 和limiting them on billboards or in cinemas作宾语。其中for foods high in fat, salt or sugar是advertisements的后置定语，high in fat, salt or sugar是foods的后置定语，before 9 pm作时间状语。


［译文］
 Stephenson建议可能的限制包括：晚上九点前禁止电视广告高脂肪、高盐分和高糖量的食品并限制这些食品在广告牌或电影院做广告。


②“If we were really bold, we might even begin to think of
 high-calorie fast food in the same way as cigarettes—by setting strict limits on advertising, product placement and sponsorship of sports events,”he said.


［精讲］
 本句句首是if引导的条件状语从句，主句的主语是we，谓语是might even begin，宾语是不定式短语to think of…，in the same way as是方式状语表示“以……的方式”；破折号后面是介词短语作方式状语。


［译文］
 他说：“如果我们真正勇敢大胆，或许我们甚至可以开始以同样的方式看待高热量的快餐与烟草——对其广告、产品摆放和体育比赛的赞助施加严格限制。”


Paragraph eight

①Such a move could affect firms such as McDonald's, which sponsors the youth coaching scheme run by the Football Association. ②Fast-food chains should also stop offering“inducements”such as toys, cute animals and mobile phone credit to lure young customers, Stephenson said.

［必考词详解］



sponsor
 ['spɒnsə]

 vt.
 赞助



coach
 [kəʊtʃ]

 vi.
 指导，
训练





scheme
 [skiːm]

 n.
 
计划

 ；阴谋



association
 [əˌsəʊsɪ'eɪʃən]

 n.
 交往；联想；
协会





inducement
 [ɪn'djuːsmənt]

 n.
 
引诱物

 ；引诱，劝诱



cute
 [kjuːt]

 a.
 
娇小可爱的

 ，精巧的



credit
 ['kredɪt]

 n.
 信用，（此处意为）
账面金额





lure
 [ljʊə]

 vt.
 吸引，
引诱，诱惑



［逐句超精讲］

①Such a move could affect firms
 such as McDonald's, which sponsors the youth coaching scheme run by the Football Association.


［精讲］
 本句主干为Such a move could affect firms，such as McDonald's是介词短语作后置定语，修饰限定firms；逗号后面which引导的非限定性定语从句，对其前面的先行词McDonald's作补充说明，其中：关系代词which是主语，谓语是sponsors，宾语是the youth coaching scheme，run by the Football Association是过去分词短语作后置定语，修饰限定前面的scheme。


［译文］
 这样的行动可能会影响像麦当劳这样的公司，它一直在赞助足协运作的年轻球员训练项目。


②Fast-food chains should also stop offering“inducements”
 such as toys, cute animals and mobile phone credit to lure young customers, Stephenson said.


［精讲］
 本句的主干为Fast-food chains should also stop offering“inducements”，such as toys, cute animals and mobile phone credit是“inducements”的后置定语，to lure young customers是不定式作目的状语。


［译文］
 Stephenson说快餐连锁店也应该停止给顾客提供玩具、可爱的小动物、手机话费等“引诱物”来引诱年轻顾客。


Paragraph nine

①Professor Dinesh Bhugra, president of the Royal College of Psychiatrists, said:“If children are taught about the impact that food has on their growth, and that some things can harm, at least information is available up front.”

［必考词详解］



psychiatrist
 [saɪ'kaɪətrɪst]

 n.
 
精神病医生

 ，精神病专家



up front

 在最前面的位置，
在最突出的位置



［逐句超精讲］

①Professor Dinesh Bhugra,
 president of the Royal College of Psychiatrists, said:
 “If children are taught about the impact that food has on their growth, and that some things can harm, at least information is available up front
 .”


［精讲］
 本句的主语是Professor Dinesh Bhugra，president of the Royal College of Psychiatrists是插入语也可看作主语的同位语。谓语动词是said，宾语是个主从复合句，前面是If引导的条件状语从句，注意该条件状语从句If children are taught about the impact that food has on their growth, and that some things can harm中，主语是children，谓语是are taught about，宾语是the impact that food has on their growth（食品对他们成长的影响）和that some things can harm，宾语从句中的主干是information is available。


［译文］
 皇家精神病学院院长Dinesh Bhugra教授说：“如果教导孩子知道食品对成长的影响和有些食品是有害的，至少他们可以提早获悉这些信息。”


Paragraph ten

①He also urged councils to impose“fast-food-free zones”around schools and hospitals—areas within which takeaways cannot open.

［必考词详解］



urge
 [ɜːdʒ]

 vt.
 督促，催促，
一再要求





council
 ['kaʊnsəl]

 n.
 （英）
市政会

 ；理事会，委员会



takeaway
 ['teɪkəˌweɪ]

 n.
 外卖餐馆，外卖食品

［逐句超精讲］

①He also urged councils
 to impose“fast-food-free zones”around schools and hospitals—areas within which takeaways cannot open.


［精讲］
 本句话主语是He，谓语动词是urged，宾语是councils，to impose“fast-food-free zones”是不定式短语作目的状语，around schools and hospitals是介词短语作地点状语，破折号后面的areas是对前面“fast-food-free zones”作解释说明，后面是关系代词which引导的定语从句，对先行词areas作修饰限定。


［译文］
 他也一再催促市政会在学校和医院周围实行“快餐禁区”，在这些区域不能开外卖餐馆。


Paragraph eleven

①A Department of Health spokesperson said：“We need to create a new vision for public health where all of society works together to get healthy and live longer. ②This includes creating a new ‘responsibility deal’ with business, built on social responsibility, not state regulation. ③Later this year, we will publish a white paper setting out exactly how we will achieve this.”

［必考词详解］



vision
 ['vɪʒən]

 n.
 视力；幻觉；目光，眼力；
观点，观念





set out

 出发，开始；
陈述，说明





be built on

 以……为基础；基于

［逐句超精讲］

①A Department of Health spokesperson said
 ：“We need to create a new vision for public health where all of society works together to get healthy and live longer.


［精讲］
 本句的主干是A Department of Health spokesperson said，宾语是直接引语。直接引语的主干是We need to create a new vision，for public health是介词短语作状语，where all of society works together to get healthy and live longer是where引导的定语从句，修饰限定new vision。


［译文］
 一位卫生部发言人说：“我们需要为公众健康创造一种新的观念，在这种观念里，全社会齐心协力去保持健康，延长寿命。


②This includes creating a new‘responsibility deal’with business, built on social responsibility, not state regulation.


［精讲］
 本句主干是This includes creating a new‘responsibility deal’with business，后面built on social responsibility, not state regulation是过去分词短语作非限制性后置定语，相当于非限定性定语从句which is built on social responsibility, not state regulation。

注：be built on…是常见搭配，意思是“以……为基础”或“基于……”。


［译文］
 这包括和企业创造新的‘责任协议’，该协议应基于社会责任而不是政府的规定。


③Later this year, we will publish a white paper
 setting out exactly how we will achieve this.”


［精讲］
 本句的主干是we will publish a white paper，Later this year作时间状语，setting out exactly how we will achieve this是white paper的后置定语，说明该书的作用。


［译文］
 今年晚些时候，我们将发布一份白皮书，以精确说明我们实现这一观念的措施。”


Paragraph twelve

①The food industry will be alarmed that such senior doctors back such radical moves, especially the call to use some of the tough tactics that have been deployed against smoking over the last decade.

［必考词详解］



radical
 ['rædɪkəl]

 a.
 
激进的，过激的

 ；根本的，彻底的



tough
 [tʌf]

 a.
 有韧性的，坚韧的；难对付的，难处理的；
强硬的





tactics
 ['tæktɪks]

 n.
 策略，战略



deploy
 [diː'plɔɪ]

 vt.
 部署，调度，
施展，开展



［逐句超精讲］

①The food industry will be alarmed that
 such senior doctors back such radical moves, especially the call to use some of the tough tactics that have been deployed against smoking over the last decade.


［精讲］
 本句话主语是The food industry，谓语动词是will be alarmed（对……很不安），宾语是that引导的从句，在该宾语从句中，主语是such senior doctors，谓语动词是back（支持），宾语是such radical moves，the call是对前面的宾语radical moves进行补充说明，其中的that have been deployed against smoking over the last decade是that引导的定语从句，对其前面的先行词the tough tactics作修饰限定。


［译文］
 这些资深医生支持这些激进运动，尤其是（支持）号召使用过去十年用于反对吸烟的强硬措施，这使食品行业深感不安。


【全文翻译】

一些重要的医生现在也加入到了关于政府在促进公众健康方面应扮演角色的辩论中，他们要求部长们对不健康食品征收“脂肪税”，并借用警告烟草的方式来警告孩子们不良饮食的危险。

这些要求是在卫生部长Andrew Lansley上周发表评论之后提出的，他坚持认为政府不能强迫人们做出健康上的选择，并承诺让企业免受公共卫生规定的约束。

但是，资深医学专家想阻止开在学校附近的快餐店，限制对于高脂肪、高盐分和高含糖量产品的广告宣传，限制像麦当劳这样的快餐生产商对体育节目的赞助。

他们认为政府有必要采取行动以控制英国人对不健康食品的嗜好，并帮助阻止肥胖症、糖尿病和心脏病发病率的急剧上升。英国皇家儿科与儿童健康学院院长Terence Stephenson教授说：消费不健康食品应该被看做与吸烟或过度饮酒一样有害。

“三十年前，在工作场所或酒吧禁烟是难以想象的，然而我们现在就是这么做的。在肥胖问题上我们愿意一样勇敢吗？”英国儿科医生负责人说：“我认为我们应该同样勇敢。”

Lansley表示他想让企业而不是政府带头，这让健康运动推行者感到很不安。他说薯片和糖果生产商们在“为生命而改变”的运动中发挥了核心作用，而该运动是政府努力推动健康饮食与健康的中心内容。他也批评了名厨Jamie Oliver试图改善英国学校午餐质量的高调行为，并把他作为一个证明“讲座”并非是改变人们行为的最好方式的例子。

Stephenson建议可能的限制包括：晚上九点前禁止电视广告高脂肪、高盐分和高糖量的食品并限制这些食品在广告牌或电影院广告。他说：“如果我们真正勇敢大胆，或许我们甚至可以开始以同样的方式看待高热量的快餐与烟草——对其广告、产品摆放和体育比赛的赞助施加严格限制。”

这样的行动可能会影响像麦当劳这样的公司，它一直在赞助足协运作的年轻球员训练项目。Stephenson说快餐连锁店也应该停止给顾客提供玩具、可爱的小动物、手机话费等“引诱物”来引诱年轻顾客。

皇家精神病学院院长Dinesh Bhugra教授说：“如果教导孩子知道食品对成长的影响和有些食品是有害的，至少他们可以提早获悉这些信息。”

他也一再催促市政会在学校和医院周围实行“快餐禁区”，在这些区域不能开外卖餐馆。

一位卫生部发言人说：“我们需要为公众健康创造一种新的观念，在这种观念里，全社会齐心协力去保持健康，延长寿命。这包括和企业创造新的‘责任协议’，该协议应基于社会责任而不是政府的规定。今年晚些时候，我们将发布一份白皮书，以精确说明我们实现这一观念的措施。”

这些资深医生支持这些激进运动，尤其是（支持）号召使用过去十年用于反对吸烟的强硬措施，这使食品行业深感不安。

【试题超精解】


	
	［A］“fat taxes”should be imposed on fast-food producers such as McDonald's.
	应该对像麦当劳这样的快餐企业征收“脂肪税。”



	41．Andrew Lansley held that Andrew Lansley 认为
	［B］the government should ban fast-food outlets in the neighborhood of schools.
	政府应该在学校周围禁止快餐经销店。



	42．Terence Stephenson agreed that Terence Stephenson 同意
	［C］“lecturing”was an effective way to improve school lunches in England.
	“讲座”是提高英国学校午餐质量的一种有效方式。



	43．Jamie Oliver seemed to believe that

Jamie Oliver 似乎认为
	［D］cigarette-style warning should be introduced to children about the dangers of a poor diet.
	应该引入警告烟草的方式来警告孩子们不良饮食的危险。



	44．Dinesh Bhugra suggested that Dinesh Bhugra 建议
	［E］the producers of crisps and candies could contribute significantly to the Change4Life campaign.
	薯片和糖果生产商可能极大地推动了在“为生命而改变”的运动。



	45．A Department of Health spokes-person proposed that

一位卫生部发言人建议
	［F］parents should set good examples for their children by keeping a healthy diet at home.
	父母应该保持好的家庭饮食习惯来给孩子们树立好的榜样。


	
	［G］the government should stren-gthen the sense of responsibility among businesses.
	政府应该强调企业的责任感。





	
［答案］
 ［E］

［解析］根据题干关键词Andrew Lansley可精确定位到第二段：The demands follow comments made last week by the health secretary, Andrew Lansley, who insisted the government could not force people to make healthy choices and promised to free businesses from public health regulations.（这些要求是在卫生部长Andrew Lansley上周发表评论之后提出的，他坚持认为政府不能强迫人们做出健康上的选择，并承诺让企业免受公共卫生规定的约束。）但是第二段内容与选项中没有对应信息。继续往下可以精确定位到第六段第一句：Lansley has alarmed health campaigners by suggesting he wants industry rather than government to take the lead.（Lansley表示他想让企业而不是政府带头，这让健康运动推行者感到很不安。）该句与选项中仍然没有对应信息。看第二句He said that manufacturers of crisps and candies could play a central role in the Change4Life campaign, the centrepiece of government efforts to boost healthy eating and fitness.（他说薯片和糖果生产商们在“为生命而改变”的运动中发挥了核心作用，而该运动是政府努力推动健康饮食与健康的中心内容）。选项［E］恰好是这句内容的“同义替换
 ”，故为正确选项。

［技巧点拨］
 多项对应实质上就是考查考生对于文中具体细节的把握能力，可以按照阅读理解A节的细节题的解题方法来解题。

	
［答案］
 ［D］

［解析］
 根据题干关键词Terence Stephenson精确定位到第四段第二句：Professor Terence Stephenson, president of the Royal College of Paediatrics and Child Health, said that the consumption of unhealthy food should be seen to be just as damaging as smoking or excessive drinking.（英国皇家儿科与儿童健康学院院长Terence Stephenson教授说：消费不健康食品应该被视作与吸烟或过度饮酒一样有害。）比较选项信息，发现选项［D］“应该引入警告烟草的方式来警告孩子们不良饮食的危险”恰好是这句内容的“正话反说，同义替换
 ”，故为正确选项。第七段“If we were really bold, we might even begin to think of high-calorie fast food in the same way as cigarettes—by setting strict limits on advertising, product placement and sponsorship of sports events,”he said.（“如果我们真正勇敢，我们甚至可以开始把高热量的快餐与烟草一样看待——对其广告、产品摆放和体育比赛的赞助施加严格限制，”他说。）进一步强化了Terence Stephenson的观点，也进一步证明了选项［D］的正确性。

	
［答案］
 ［C］

［解析］
 根据题干关键词Jamie Oliver可精确定位到第六段：He has also criticised the celebrity chef Jamie Oliver's high-profile attempt to improve school lunches in England as an example of how“lecturing”people was not the best way to change their behaviour.（他也批评了名厨Jamie Oliver试图改善英国学校的午餐质量的高调行为，并把他作为一个证明“讲座”并非是改变人们行为的最好方式的例子。）也就是说Jamie Oliver是持有和Lansley相反的观点，即“讲座”是提高英国学校午餐质量的一种很好的方式，所以［C］选项正确，这是典型的“正话反说、反话正说
 ”。

	
［答案］
 ［B］

［解析］
 根据题干关键词Jamie Oliver可精确定位到第九段和第十段，Professor Dinesh Bhugra, president of the Royal College of Psychiatrists, said:“If children are taught about the impact that food has on their growth, and that some things can harm, at least information is available up front.”（皇家精神病学院院长Dinesh Bhugra教授说：“如果教导孩子知道食品对成长的影响和有些食品是有害的，至少他们可以提早获悉这些信息。”）He also urged councils to impose“fast-food-free zones”around schools and hospitals—areas within which takeaways cannot open.（他也一再催促市政会在学校和医院周围实行“快餐禁区”，在这些区域不能开外卖餐馆。）与［B］项内容刚好一致，为典型的“同义替换
 ”。

	
［答案］
 ［G］

［解析］
 根据题干关键词A Department of Health spokesperson可精确定位到第十一段：A Department of Health spokesperson said:“We need to create a new vision for public health where all of society works together to get healthy and live longer.（一位卫生部发言人说：“我们需要为公众健康创造一种新的观念，在这种观念里，全社会齐心协力去保持健康，延长寿命。）This includes creating a new‘responsibility deal’with business, built on social responsibility, not state regulation.（这包括和企业创造新的“责任协议”，该协议应基于社会责任而不是政府的规定。）与［G］“政府应该强调企业的责任感”相符，为典型的“同义替换
 ”。



英译汉

46．Directions:

In this section there is a text in English. Translate it into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）

Who would have thought that, globally, the IT industry produces about the same volumes of greenhouse gases as the world's airlines do—rough 2 percent of all CO2
 emissions?

Many everyday tasks take a surprising toll on the environment. A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2
 depending on how many attempts are needed to get the“right”answer. To deliver results to its users quickly, then, Google has to maintain vast data centres around the world, packed with powerful computers. While producing large quantities of CO2
 , these computers emit a great deal of heat, so the centres need to be well air-conditioned, which uses even more energy.

However, Google and other big tech providers monitor their efficiency closely and make improvements. Monitoring is the first step on the road to reduction, but there is much to be done, and not just by big companies.

【考场练兵】

[image: ]


［必考词详解］



globally
 ['ɡləublɪ]

 ad.
 从全世界范围来看



industry
 ['ɪndəstrɪ]

 n.
 工业，企业，行业



volume
 ['vɒljʊm]

 n.
 卷，册；体积，容积；（生产，交易等的）
量，额





greenhouse
 ['ɡriːnhaʊs]

 n.
 
温室

 ，暖房



airline
 ['eəlaɪn]

 n.
 航线；航空公司



rough
 [rʌf]

 a.
 粗糙的；
粗略的，大概的





emission
 [ɪ'mɪʃən]

 n.
 放射，散发



task
 [tɑːsk]

 n.
 任务，工作，作业



surprising
 [sə'praɪzɪŋ]

 a.
 令人惊异的，惊人的，出人意料的



toll
 [təʊl]

 n.
 （路，桥等的）通行费；伤亡人数，
损失





leak
 [liːk]

 v./n.
 泄漏



attempt
 [ə'tempt]

 vt.
 试图，企图 n.
 
尝试





deliver
 [dɪ'lɪvə]

 vt.
 
投递，传送，运送

 ；发表，讲，宣布



maintain
 [meɪn'teɪn]

 vt.
 
维持，维护

 ；维修，保养；坚持，主张，断言



vast
 [vɑːst]

 a.
 广阔的，浩瀚的；
巨大的，庞大的

 ；大量的，巨额的



data
 ['deɪtə]

 n.
 资料，数据（datum的复数）



pack
 [pæk]

 n.
 包，捆；一堆，大量 vt.
 装（箱），给某人将某物装入行李箱，
装备





powerful
 ['paʊəfəl]

 a.
 强有力的，强大的



emit
 [ɪ'mɪt]

 vt.
 散发，放射，发出



quantity
 ['kwɒntɪtɪ]

 n.
 量，数量



air-condition
 ['eəkənˌdɪʃən]

 vt.
 给……装上空气调节设备；用空气调节设备调节空气



monitor
 ['mɒnɪtə]

 vt.
 
监控

 ；监听；监测；监视 n.
 班长，队长；监听器，监视器



efficiency
 [ɪ'fɪʃənsɪ]

 n.
 效率，效能，功效



closely
 ['kləʊslɪ]

 ad.
 接近地；
紧密地

 ；亲近地，亲密地



improvement
 [ɪm'pruːvmənt]

 n.
 改进，改善，增进



reduction
 [rɪ'dʌkʃən]

 n.
 减少，削减；缩小；下降，降低



depend on

 依靠，依赖，信赖



a great deal

 大量的

【试题超精解】

①A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2
 depending on how many attempts are needed to get the“right”answer.


［结构分析］
 句子主干是A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2
 （每用谷歌搜索一次就会释放出0.2至7.0克的二氧化碳）。后面的depending on how many attempts are needed to get the“right”answer（取决于使用者需要尝试多少次才能得到“正确”答案）是句子的伴随状语，其逻辑主语与主句主语一致。how many attempts are needed to get the“right”answer是介词on的宾语从句。


［词义推敲］
 depend on的意思是“取决于，依赖于”；attempt在此作名词，意思是“尝试，努力”。


［参考译文］
 每用谷歌搜索一次就会释放出0.2至7.0克的二氧化碳，释放量的多少取决于使用者需要尝试多少次才能得到“正确”答案。


② To deliver results to its users quickly, then, Google has to maintain vast data centres around the world, packed with powerful computers.


［结构分析］
 本句的主干是Google has to maintain vast data centres around the world（谷歌不得不在全世界范围内维护大型数据中心）。To deliver results to its users quickly（为了把搜索结果迅速传输给用户） 是句子的目的状语。packed with powerful computers（配备大功率计算机） 是修饰 vast data centres 的后置定语，相当于定语从句which is packed with powerful computers。


［词义推敲］
 pack with 的意思是“配备”；powerful“强大的，强有力的”和computers连用，意译为“大功率的”。


［参考译文］
 为了把搜索结果迅速传输给用户，谷歌不得不在全世界范围内维护大型数据中心，并配备大功率计算机。


③While producing large quantities of CO2
 , these computers emit a great deal of heat, so the centres need to be well air-conditioned, which uses even more energy.


［结构分析］
 本句的主干是these computers emit a great deal of heat（这些计算机还释放许多热量），so the centres need to be well air-conditioned（因此数据中心还需要良好的空调环境）, While producing large quantities of CO2
 （当排放大量二氧化碳时）是 while 引导的时间状语从句，which uses even more energy（这使用了更多的能量） 是句子的非限制性定语从句，修饰说明整个主句内容。


［词义推敲］
 large quantities of 的意思是“大量的”；a great deal of 的意思同样是“大量的”，但of后接不可数名词；well air-conditioned 的意思是“良好的空调环境”。


［参考译文］
 当排放大量二氧化碳时，这些计算机还释放许多热量，因此数据中心还需要良好的空调环境，而这又会消耗更多的能量。


④Monitoring is the first step on the road to reduction, but there is much more to be done, and not just by big companies.


［结构分析］
 该句是一个 but连接的并列句，but前面是一个简单句Monitoring is the first step on the road to reduction（监控只是减排的第一步），but后面是一个there be句型，there is much more to be done, and not just by big companies（需要做的还有很多，而且这不单单是大公司的事情）。


［词义推敲］
 the first step 的意思是“第一步”；reduction 在此的意思并不是“减少，降低”，而是应该意译为“减排”。


［参考译文］
 监控只是减排的第一步，但是，需要做的还有很多，而且这不单单是大公司的事情。


【全文翻译】

从全球范围来看，谁能想到信息技术行业产生的温室气体总量会与航空业不相上下，约占全球二氧化碳排放量的2％？

信息技术行业的许多日常工作对环境造成了意想不到的危害。每用谷歌搜索一次就会释放出0.2至7.0克的二氧化碳，释放量的多少取决于使用者需要尝试多少次才能得到“正确”答案。为了把搜索结果迅速传输给用户，谷歌不得不在全世界范围内维护大型数据中心，并配备大功率计算机。当排放大量二氧化碳时，这些计算机还释放许多热量，因此数据中心还需要良好的空调环境，而这又会消耗更多的能量。

不过，谷歌和其他大型技术供应商已在密切监控其数据中心的工作效率并做出改进。监控只是减排的第一步，但是，需要做的还有很多，而且这不单单是大公司的事情。

写作Part A

47．Directions:

Suppose your cousin Li Ming has just been admitted to a university. Write him/her a letter to

1）congratulate him/her, and

2）give him/her suggestions on how to get prepared for university life.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2.
 Do not sign your own name at the end of the letter. Use“Zhang Wei”instead. Do not write the address.（10 points）

［布局谋篇］

自2010年考研英语（二）实施以来，这是第二次考到书信作文，这再次印证了书信作文的重要性。从题目要求来看，这是一封祝贺信与建议信的混合体，考生既要突出“祝贺”又要体现“建议”。根据祝贺信和建议信的特点，我们可以从如下思路构思：

首段——指明写信目的（祝贺＋建议）。

主体段落——根据题目要求对建议内容进行详细论述。

结尾段——表达祝福。

【经典范文】


Dear Li Ming,

I am writing to convey my heartfelt congratulations to you on your success in passing the university entrance examination. And I will try to give you some useful suggestions about how to adapt to your forthcoming university life.

First of all, with the development of information technology, computer skills are becoming increasingly necessary. Accordingly, it's advisable for you to be equipped with computer skills. In addition, I strongly recommend that you continue studying English in your spare time, which is an international language and will be extremely beneficial for your future career. At last, you have to balance interpersonal communication skills and academic achievements, since both of them are indispensable for your success.

Congratulations again. I wish you all the best in your future life and study.

Yours sincerely,

Zhang Wei



【参考译文】


亲爱的李明：


我写信以表示对你通过大学入学考试的由衷祝贺，并且对于你如何适应即将到来的大学生活，我会尽量给出一些建议。

首先，随着科技信息的发展，电脑技术变得日益重要，所以建议你用电脑技能来武装自己。此外，我强烈建议你用业余时间学习英语，英语是一门国际性语言，它对你的未来职业极其有帮助。最后，你要学会平衡人际交往和学术成绩，因为这两者对你的成功都是必不可少的。

再一次祝贺你，祝你未来的生活和学习一切都好。

您真诚的：张伟

写作Part B

48．Directions:

Write an essay based on the following chart. In your writing, you should

1）interpret the chart, and

2）give your comments.

You should write at least 150 words. Write your essay on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）

[image: ]
2008年、2009年国内轿车市场部分品牌市场份额示意图



【经典范文】



It can be seen from this chart that
 the market share owned by domestic car brands has increased considerably, climbing nearly to 35％ in 2009. At the same time, the market percentage of Japanese cars has witnessed a dramatic slump, dropping by 10％ from 2008 to 2009. In comparison
 , the share of American cars has remained almost constant.


It's not difficult to come up with some possible factors accounting for this phenomenon. The first one is
 the rapid development of Chinese auto industry, especially the breakthroughs in auto technology made by many Chinese car brands, which is beneficial for them to capture more markets. In addition, it must be pointed out that
 domestic car brands enjoy an advantage in price, which will, undoubtedly, attract many price-sensitive consumers. The last factor that may be responsible for this situation is that
 , with the advance of the Chinese society, lots of Chinese consumers, to a large extent, have changed their consumption concept of cars, and have begun to support domestic car brands.


After what we have discussed above, we may safely come to the conclusion that
 with the development of Chinese auto industry and continuous improvement of people's living standard, this established trend will continue for quite a while in the forthcoming years.




【参考译文】

从图表中可以看出，国内汽车品牌市场占有的市场份额持续增加，在2009年几乎上升至35％。与此同时，日本汽车的市场占有率却见证了一个急剧的下降——从2008年至2009年下降了10％。相比之下，美国汽车的市场份额基本保持稳定。

提出一些原因解释上述现象并非难事。首先是中国汽车工业的快速发展，尤其是国产汽车在汽车技术方面实现的突破，使其占有更大市场。此外，必须指出的是，国产汽车享有价格的优势，毫无疑问，这会吸引大量对价格敏感的消费者。最后一个能解释这种情况的原因是随着中国社会的进步，许多国内消费者，在很大程度上，转变了汽车消费的观念，他们开始支持国产汽车品牌了。

综上所述，我们会得出一个可靠的结论，即随着中国汽车工业的发展和人们生活水平的不断提高，这种既定趋势会在未来几年中继续下去。






2010年真题超精读

英语知识运用

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s）for each numbered blank and mark A，B，C or D on ANSWER SHEET 1.
 （10 points）

The outbreak of swine flu that was first detected in Mexico was declared a global epidemic on June 11, 2009. It is the first worldwide epidemic　1　
 by the World Health Organization in 41 years.

The heightened alert　2　
 an emergency meeting with flu experts in Geneva that assembled after a sharp rise in cases in Australia, and rising　3　
 in Britain, Japan, Chile and elsewhere.

But the epidemic is“　4　
 ”in severity, according to Margaret Chun, the organization's director general,　5　
 the overwhelming majority of patients experiencing only mild symptoms and a full recovery, often in the　6　
 of any medical treatment.

The outbreak came to global　7　
 in late April 2009, when Mexican authorities noted an unusually large number of hospitalizations and deaths　8　
 healthy adults. As much of Mexico City shut down at the height of a panic, cases began to　9　
 in New York City, the southwestern United States and around the world.

In the United States, new cases seemed to fade　10　
 warmer weather arrived. But in late September 2009, officials reported there was　11　
 flu activity in almost every state and that virtually all the　12　
 tested are the new swine flu, also known as（A）H1N1, not seasonal flu. In the U.S., it has　13　
 more than one million people, and caused more than 600 deaths and more than 6,000 hospitalizations.

Federal health officials　14　
 Tamiflu for children from the national stockpile and began　15　
 orders from the states for the new swine flu vaccine. The new vaccine, which is different from the annual flu vaccine, is　16　
 ahead of expectations. More than three million doses were to be made available in early October 2009, though most of those　17　
 doses were of the FluMist nasal spray type, which is not　18　
 for pregnant women, people over 50 or those with breathing difficulties, heart disease or several other　19　
 .But it was still possible to vaccinate people in other high-risk groups: health care workers, people　20　
 infants and healthy young people.

1．

［A］criticized

［B］appointed

［C］commented

［D］designated

2．

［A］proceeded

［B］activated

［C］followed

［D］promoted

3．

［A］digits

［B］numbers

［C］amounts

［D］sums

4．

［A］moderate

［B］normal

［C］unusual

［D］extreme

5．

［A］with

［B］in

［C］from

［D］by

6．

［A］progress

［B］absence

［C］presence

［D］favor

7．

［A］reality

［B］phenomenon

［C］concept

［D］notice

8．

［A］over

［B］for

［C］among

［D］to

9．

［A］stay up

［B］crop up

［C］fill up

［D］cover up

10．

［A］as

［B］if

［C］unless

［D］until

11．

［A］excessive

［B］enormous

［C］significant

［D］magnificent

12．

［A］categories

［B］examples

［C］patterns

［D］samples

13．

［A］imparted

［B］immersed

［C］injected

［D］infected

14．

［A］released

［B］relayed

［C］relieved

［D］remained

15．

［A］placing

［B］delivering

［C］taking

［D］giving

16．

［A］feasible

［B］available

［C］reliable

［D］applicable

17．

［A］prevalent

［B］principal

［C］innovative

［D］initial

18．

［A］presented

［B］restricted

［C］recommended

［D］introduced

19．

［A］problems

［B］issues

［C］agonies

［D］sufferings

20．

［A］involved in

［B］caring for

［C］concerned with

［D］warding off

【试题超精解】


	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 这是世界卫生组织41年来_____的第一起世界性瘟疫，［A］项criticized“批评，批判”和［B］项appointed“任命，委派，指定，约定”，代入空格后逻辑不通，因为这两个词的宾语（逻辑对象）应该是“人或物”，而不能是“瘟疫”，故排除。［C］和［D］选项代入后似乎都行，这时候，我们应该到上下文寻找线索，上文提到The outbreak of swine flu that was first detected in Mexico was declared
 a global epidemic on June 11, 2009，global epidemic显然是worldwide epidemic的同义词，那么空格处的选项也应该是declared“宣布为，宣告，宣称”的同义词，可知应该选［D］项designated“命名，指出，标明，指定”，而不是［C］项commented“评论，注释，表达意见”。

［技巧点拨］
 同义词复现、代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 提高的警报_____在澳大利亚人数急剧增长后，一个由流感专家们组成的在日内瓦紧急举行的会议。［A］项proceeded“继续，继续进行”，为不及物动词，不能跟宾语；［B］项activated“激活，激起”，不能与meeting搭配；［C］项followed“紧随，在……之后”；［D］项promoted“促进，提升”。根据文意，是人数的增长促使了会议的召开，而会议的召开产生了alert，所以alert是会议的结果，故［C］项为正确答案。

［技巧点拨］
 通过文意确定逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 在英国、日本和智利等其他地方增长的_____。上文中的“a sharp rise”与空格处由and连接，说明二者存在并列关系，而“a sharp rise”在文中指得病人数的增加，那么空格处也应为表示人数的词。［A］项digits“数字”，不表示数量；［C］项amounts强调“金额，总量”，不能修饰人，故排除；［D］项sums“总数，款项”，也不表示数量；只有［B］项numbers“数量”，修饰可数名词。故［B］为正确答案。

［技巧点拨］
 利用and并列关系解题

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 但是，在世界卫生组织总干事Margaret Chan看来，这场瘟疫在严重程度上是_____，_____大部分的患者只是有轻微的症状并彻底恢复。［A］项moderate“温和的，适中的”，［B］项normal“正常的”，［C］项unusual“不正常的”，［D］项extreme“极端的”。根据文意，瘟疫患者的病情mild symptoms（温和的、轻微的症状），故空格处应为表示程度较轻的词，故选择［A］项。另一方面，上一段阐述了瘟疫人数增加，句首的But与上一段形成转折，说明病情不严重，也可据此判断出正确答案为［A］项。

［技巧点拨］
 利用转折关系和复现结构解题。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 语法

［解析］
 _____大部分的患者只是有轻微的症状并彻底恢复。句子主干为But the epidemic is“moderate
 ”in severity，所以空格处为表示伴随的词，在句中充当状语，故［A］项with表示伴随，为正确答案。

［技巧点拨］
 with结构充当伴随状语往往是考点。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 常常是_____各种医疗措施。且空格处为in the_____of搭配。［A］项progress“进步，进程”，［B］项absence“缺席，缺乏，缺少”，［C］项presence“出现，在场”，［D］项favor“赞同，喜爱”。根据文意，瘟疫并不严重，即使是在缺少各种医疗措施的情况下，故in the absence of“缺少”与文意相符，［B］项为正确答案。

［技巧点拨］
 利用上下文逻辑关系解题。

	
［答案］
 ［D］

［答案］
 词义辨析

［解析］
 2009年四月末，瘟疫爆发成为全球的_____，那时，墨西哥当局注意到有大量的患者住院和……；［A］项come to reality“成为现实”；［B］项phenomenon“现象”不与come to搭配；［C］项concept“概念”也不与come to搭配；［D］项come to notice“受到关注”。根据空格后面墨西哥当局注意到的现象，可知前半句是说瘟疫引起人们的关注。故［D］项为正确答案，并且notice也与后面的note构成同义词复现，两者都是“注意”的意思。

［技巧点拨］
 同义词复现。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 介词

［解析］
 根据空格前面的意思“大量的患者住院和死亡”，空格后的意思是“健康的成年人”，可知，是在“健康的成年人”中出现了“大量的患者住院和死亡”，故［C］项among“在……中”表示包含与被包含关系，为正确答案。

［技巧点拨］
 通过文意确定逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 随着墨西哥的大部分地区在恐慌中大门紧闭时，纽约、美国西南部以及世界各地也都开始_____这些病例。［A］项stay up“熬夜”，［B］项crop up“突然出现，大量出现”，［C］项fill up“填满，装满”，［D］项cover up“盖住；掩盖”。根据文意，随着墨西哥情况严重，美国及其他地区的情况也应当是出现了相同的病例。故［B］项为正确答案。

［技巧点拨］
 利用词组辨析和文章前后呼应解题。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 连词辨析

［解析］
 在美国，新的病例似乎在消失，_____温暖气候到来。根据逻辑关系，文意是随着气候的变暖，病例似乎在减少。［A］项as有“随着”的意思，为正确答案。［B］项“如果”，［C］项unless“除非”，［D］项until“直到”，均与语境不符。

［技巧点拨］
 准确确定逻辑关系。

	11．［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 但是，在2009年9月末，官方报道说，几乎在每个州都出现了_____流感活动。句首But与上一句形成对比转折关系，上一句在阐述病例似乎逐渐减少，该句则应是病例情况严重。［A］项excessive“过多的，过度的”，［B］项enormous“巨大的，庞大的”，［C］项significant“显著的，明显的，重要的”，［D］项magnificent“宏伟的，壮观的”。根据文意，应当是流感的情况显著，故［C］项为正确答案，且这刚好与前文的fade“退去”，构成反义关系。

［技巧点拨］
 利用but转折确定逻辑关系。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 事实上，所有被测试的_____都是新型的猪流感（也称为H1N1），并不是季节性流感。［A］项categories“种类，类别”，［B］项example“例子”，［C］项patterns“模式，样式”，［D］项samples“样品，样本”。用来检测的应当是样本，故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 词义辨析。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 主谓搭配

［解析］
 在美国，流感_____100多万人，并且造成600多人死亡和6000多名患者住院。［A］项imparted“告知；给予”，［B］项immersed“使浸没”，［C］项injected“注射，打针”，［D］项infected“感染，传染”。主语是流感，能和流感搭配的只能是感染，流感传染了100多万人口，进而才造成了死亡和住院。故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 分清主谓关系。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 动宾搭配

［解析］
 联邦健康机构官员从国家储备中为儿童_____Tamiflu（一种疫苗）。［A］项released“释放，发行，发出”，［B］项relayed“接替；转接”，［C］项relieved“缓解，减轻”，［D］项remained“依然是；剩余”。根据文意，联邦健康机构官员向儿童发放了疫苗Tamiflu，［A］项符合，其他三项代入原句后，均与文意不符。故［A］项为正确答案。

［技巧点拨］
 宾语是Tamiflu（一种疫苗），选出的动词必须能和宾语搭配，［B］、［C］、［D］选项都不能与疫苗搭配。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 联邦健康机构官员开始为了新的猪流感疫苗从各州_____订单。［A］项placing“放置”，［B］项delivering“递送”，［C］项taking“拿”，［D］项giving“给”。［A］项和［B］项意思与语境不符，［C］项take orders“下订单”，［D］项give与to搭配，一般不与from搭配。故［C］项为正确答案。

［技巧点拨］
 注意词汇的搭配。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 与以往流感疫苗不同，新疫苗_____比人们预想的还要早。［A］项feasible“可行的，合理的”，［B］项available“可得到的，可获得的”，［C］项reliable“可靠的，可信赖的”，［D］项applicable“适用的，可应用的”。后一句“More than three million doses were to be made available in early October 2009”，意思为在2009年十月初，有300多万剂疫苗可以投入使用。所以本句说明的内容与后一句相照应，应为新疫苗投入使用的时间比人们预想的要早。故［B］项为正确答案，在后一句中出现了原词复现。

［技巧点拨］
 瞻前顾后，原词复现。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 在2009年10月初，有200多万疫苗可以投入使用，尽管那些_____疫苗大多是喷鼻型疫苗。［A］项prevalent“流行的，盛行的”，［B］项principal“主要的”，［C］项innovative“革新的”，［D］项initial“最初的，开始的”。空格处前的those指代前文的将要生产出来的疫苗，空格处修饰疫苗的词应与前文修饰疫苗的new相呼应，所以只有［D］项initial“最初的，开始的”与new的意思相近，故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 瞻前顾后，近义词复现。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 在2009年十月初，有200多万疫苗可以投入使用，尽管那些最初的疫苗大多是喷鼻型疫苗，这是不_____孕妇、50岁以上的人或是那些呼吸有问题、有心脏病或是几种其他_____。［A］项presented“呈送，展示”，［B］项restricted“限制，约束”，［C］项recommended“推荐，介绍”，［D］项introduced“介绍，引进”。根据句意，排除［A］项和［B］项。［D］项introduce常用于introduce…to…结构，只有［C］项recommend能与for搭配。故［C］项为正确答案。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 并列结构

［解析］
 空格处词汇与其前面并列的difficulties及disease为近义词。［A］项problems“问题”，泛指各种大小问题；［B］项issues“问题”，指有争议或较大的问题；［C］项agonies和［D］项sufferings都表示“痛苦”，应被排除。而difficulties和disease在文中指疾病，故［A］项符合文意，为正确答案。

［技巧点拨］
 ①如果两个选项意思相同，则都不选，比如［C］和［D］选项都是“痛苦”的意思；②利用文中并列关系解题。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 并列结构

［解析］
 But it was still possible to vaccinate people in other high-risk groups: health care workers, people_____infants and healthy young people. 但是，让其他高危群体接种疫苗仍是有可能的，例如健康部门工作人员、_____婴儿的人和健康的年轻人。［A］项involved in“卷入；涉及”，［B］项caring for“照顾”，［C］项concerned with“关心”，［D］项warding off“抵挡”。people和infants即人们和婴儿的关系，应是照顾与被照顾的关系，故［B］项符合，且前面复现了health care workers，也证明［B］为正确答案。

［技巧点拨］
 原词复现，并列结构。【全文翻译】

猪流感最初在墨西哥被发现，这一爆发在2009年6月11日被宣布为全球性瘟疫。这是41年来，世界卫生组织所指定的第一个世界性瘟疫。

在澳大利亚病例数急剧增加，英国、日本、智利和其他地方患者人数不断增加后，流感专家在日内瓦召开紧急会议，之后，各地的警戒程度有所提高。

但是，根据世界卫生组织总干事Margaret Chan的说法，这场瘟疫在严重程度上只是“温和”的，因为即使在缺少任何医疗措施的情况下，绝大多数患者也只有轻微的症状并且痊愈。

在2009年4月末，瘟疫的爆发引起了全球的关注。那时，墨西哥政府注意到在健康的成年人中住院和死亡的人数异常多。随着墨西哥城很多地方在恐慌中大门紧闭，纽约、美国西南部以及世界各地也都开始出现这些病例。

在美国，随着天气变暖，新的病例数似乎逐渐减少。但是在2009年9月末，官方报道却说几乎在每个州都有明显的流感，并且几乎所有的检测样本都是新的猪流感（也被称为H1N1），并不是季节性流感。在美国，已有100多万人感染了此种瘟疫，并导致600多人死亡和6000多名患者住院。

联邦政府的卫生官员从国家贮备中为儿童发放Tamiflu疫苗，并开始接受来自于各州的有关新猪流感疫苗的订单。不同于年度流感疫苗，这种疫苗的投入使用时间比人们预想的还早。到2009年10月初，就会有300多万剂疫苗投入使用。尽管那些最初的疫苗大多是喷鼻型疫苗，不适用于孕妇、50岁以上人群、有呼吸问题的人、患有心脏病的人以及患有其他病症的人群。但是让其他高危人群接种该疫苗仍是可能的，例如健康机构工作者、儿童护理人员以及健康的年轻人。

阅读理解Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions below each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.
 （40 points）

Text 1

The longest bull run in a century of art-market history ended on a dramatic note with a sale of 56 works by Damien Hirst, Beautiful Inside My Head Forever
 , at Sotheby's in London on September 15th, 2008. All but two pieces sold, fetching more than £70m, a record for a sale by a single artist. It was a last victory. As the auctioneer called out bids, in New York one of the oldest banks on Wall Street, Lehman Brothers, filed for bankruptcy.

The world art market had already been losing momentum for a while after rising bewilderingly since 2003. At its peak in 2007 it was worth some ＄65 billion, reckons Clare McAndrew, founder of Arts Economics, a research firm—double the figure five years earlier. Since then it may have come down to $50 billion. But the market generates interest far beyond its size because it brings together great wealth, enormous egos, greed, passion and controversy in a way matched by few other industries.

In the weeks and months that followed Mr. Hirst's sale, spending of any sort became deeply unfashionable. In the art world that meant collectors stayed away from galleries and salerooms. Sales of contemporary art fell by two-thirds, and in the most overheated sector, they were down by nearly 90％ in the year to November 2008. Within weeks the world's two biggest auction houses, Sotheby's and Christie's, had to pay out nearly $200m in guarantees to clients who had placed works for sale with them.

The current downturn in the art market is the worst since the Japanese stopped buying Impressionists at the end of 1989. This time experts reckon that prices are about 40％ down on their peak on average, though some have been far more fluctuant. But Edward Dolman, Christie's chief executive, says:“I'm pretty confident we're at the bottom.”

What makes this slump different from the last, he says, is that there are still buyers in the market. Almost everyone who was interviewed for this special report said that the biggest problem at the moment is not a lack of demand but a lack of good work to sell. The three Ds—death, debt and divorce—still deliver works of art to the market. But anyone who does not have to sell is keeping away, waiting for confidence to return.

21．In the first paragraph, Damien Hirst's sale was referred to as“a last victory”because_____.

［A］the art market had witnessed a succession of victories

［B］the auctioneer finally got the two pieces at the highest bids

［C］Beautiful Inside My Head Forever
 won over all masterpieces

［D］it was successfully made just before the world financial crisis

22．By saying“spending of any sort became deeply unfashionable”（Lines 1-2, Para.3），the author suggests that_____.

［A］collectors were no longer actively involved in art-market auctions

［B］people stopped every kind of spending and stayed away from galleries

［C］art collection as a fashion had lost its appeal to a great extent

［D］works of art in general had gone out of fashion so they were not worth buying

23．Which of the following statements is NOT true?

［A］Sales of contemporary art fell dramatically from 2007 to 2008.

［B］The art market surpassed many other industries in momentum.

［C］The art market generally went downward in various ways.

［D］Some art dealers were awaiting better chances to come.

24．The three Ds mentioned in the last paragraph are_____.

［A］auction houses' favorites

［B］contemporary trends

［C］factors promoting artwork circulation

［D］styles representing Impressionists

25．The most appropriate title for this text could be_____.

［A］Fluctuation of Art Prices

［B］Up-to-date Art Auctions

［C］Art Market in Decline

［D］Shifted Interest in Arts

【文章导读】

本文就艺术品市场日渐衰退的状况做了简要概述。文章开门见山，引用Damien Hirst的例子说明这是艺术品市场“最后的胜利”，紧接着第二段概述了艺术品市场自2003年至今的走势，即经历了急剧上升后，现在的发展势头锐减；第三段继续详细地描述这种低迷的状态，第四段则描述了艺术品市场发展的最低谷；尾段总结，佳士得总裁指出，虽然现在发展势头不好，但是已经找出了症结所在——不是需求的缺乏，而是优质作品的缺失，仍然对艺术品市场的复苏怀有信心。

【文章超精读】

Paragraph one

①The longest bull run in a century of art-market history ended on a dramatic note with a sale of 56 works by Damien Hirst, Beautiful Inside My Head Forever
 , at Sotheby's in London on September 15th, 2008. ②All but two pieces sold: fetching more than £70m, a record for a sale by a single artist. ③It was a last victory. ④As the auctioneer called out bids, in New York one of the oldest banks on Wall Street, Lehman Brothers, filed for bankruptcy.

［必考词详解］



bull
 [bʊl]

 n.
 公牛；
牛市





run
 [rʌn]

 n.
 
时期，一段时间

 ，跑，奔跑



dramatic
 [drə'mætɪk]

 a.
 
戏剧性的

 ；引人注目的；激动人心的



note
 [nəʊt]

 n.
 
气氛，意味

 ；调子；注意，笔记



sale
 [seɪl]

 n.
 销售；出售；
拍卖





all but

 
除……之外所有的（东西）

 ；几乎，差不多



fetch
 [fetʃ]

 v.
 
售得，得到（好价钱）

 ；取来，接来



more than

 多于；
超出

 ；比……多



record
 [rɪ'kɔːd]

 n./v.
 
记录

 ，记载



single
 ['sɪŋɡl]

 a.
 
单一的

 ；单身的 n.
 一个；单打



victory
 ['vɪktərɪ]

 n.
 
胜利

 ；成功；克服



auctioneer
 [ˌɔːkʃə'nɪə]

 n.
 
拍卖商

 ，拍卖者



call out

 
唤起

 ；出动



bid
 [bɪd]

 v./n.
 投标；
出价





file for

 
提出申请

 ，申诉



bankruptcy
 ['bæŋkrəptsɪ]

 n.
 
破产

 ，倒闭

［逐句超精讲］

①The longest bull run
 in a century of art-market history ended
 on a dramatic note with a sale of 56 works by Damien Hirst, Beautiful Inside My Head Forever
 , at Sotheby's in London on September 15th, 2008.


［精讲］
 句子主干是the longest bull run…ended…（最长的牛市……结束了……）；in a century of art-market history（在一个世纪来的艺术品历史上）是介词短语作后置定语修饰主语the longest bull run；on a dramatic note（有戏剧性意味地）和with a sale of 56 works by Damien Hirst（Damien Hirst的56部作品成功出售）都为介词短语作状语，修饰谓语动词end，注意这里的sale是拍卖的意思；Beautiful Inside My Head Forever
 作sale的同位语，解释说明拍卖会的名称“美丽持久，我心永恒”；最后at Sotheby's in London on September 15th，2008（在2008年9月15日伦敦苏富比），作句子的状语。


［译文］
 2008年9月15日在伦敦苏富比举行的“美丽持久，我心永恒”拍卖会中，这一个世纪以来艺术品历史上最长的牛市，以Damien Hirst 56部作品的成功出售而具有戏剧性意味地落幕了。


②All
 but two pieces sold
 : fetching more than £70m, a record for a sale by a single artist.


［精讲］
 句子主干是all…sold…（全部……售出……），but two pieces（除了两件作品）修饰all，这里的but为“除了”的意思；fetching more than £70m（销售额超过了7000万英镑），作状语，说明销售的结果；a record for a sale by a single artist（创造了单个艺术家的拍卖纪录），是对前面fetching more than £70m的进一步解释说明。


［译文］
 除了两件作品，其余的都售出了：销售额超过了7000万英镑，创造了单个艺术家的拍卖纪录。


③It was a last victory.


［精讲］
 本句为一个简单句，是主系表结构，结构清晰。


［译文］
 这是最后的胜利。


④As the auctioneer called out bids, in New York one of the oldest banks on Wall Street, Lehman Brothers, filed for bankruptcy.



［精讲］
 句子主干为Lehman Brothers, filed for bankruptcy（雷曼兄弟申请破产），file for这里为“提出申请”的意思；as the auctioneer called out bids（当拍卖商喊出报价时）为时间状语；in New York作地点状语。one of the oldest banks on Wall Street是Lehman Brothers的同位语。


［译文］
 当拍卖商喊出报价时，纽约华尔街资历最老的银行之一，雷曼兄弟申请破产。


Paragraph two

①The world art market had already been losing momentum for a while after rising bewilderingly since 2003. ②At its peak in 2007 it was worth some $65 billion, reckons Clare McAndrew, founder of Arts Economics, a research firm—double the figure five years earlier. ③Since then it may have come down to $50 billion. ④But the market generates interest far beyond its size because it brings together great wealth, enormous egos, greed, passion and controversy in a way matched by few other industries.

［必考词详解］



momentum
 [məʊ'mentəm]

 n.
 
动力，势头，

 要素



bewilderingly
 [bɪ'wɪldərɪŋlɪ]

 ad.
 使迷惑地；使昏乱地，
令人困惑地





peak
 [piːk]

 n.
 山峰；
最高点，顶峰





reckon
 ['rekən]

 v.
 估算，
估计

 ；料想



founder
 ['faʊndə]

 n.
 
创始人

 ，创建者



come down

 下来，
降落

 ；流传下来



generate
 ['dʒenəreɪt]

 v.
 
产生

 ，生成



interest
 ['ɪntrɪst]

 n.
 
利益

 ，好处，兴趣



beyond
 [bɪ'jɒnd]

 prep.
 
超过

 ；越过；那一边



wealth
 [welθ]

 n.
 
财富

 ；大量；富有



enormous
 [ɪ'nɔːməs]

 a.
 
巨大的

 ，极大的；凶暴的



ego
 ['iːɡəʊ]

 n.
 
自我

 ，自负



greed
 [ɡriːd]

 n.
 贪心，
贪婪





passion
 ['pæʃən]

 n.
 
激情

 ，热情



controversy
 ['kɒntrəˌvɜːsɪ]

 n.
 
争议

 ；公开辩论，争论



match
 [mætʃ]

 v.
 较量，
比得上

 ；相匹配



industry
 ['ɪndəstrɪ]

 n.
 
产业

 ，工业；勤勉

［逐句超精讲］

①The world art market had already been losing momentum
 for a while after rising bewilderingly since 2003.


［精讲］
 本句主干为the world art market had already been losing momentum（世界艺术市场已经开始丧失发展动力）；for a while（暂时）和after rising bewilderingly since 2003（自从2003年急剧上升后）作状语，bewilderingly本意为“令人困惑地”，在文中修饰rising，意译为“急剧地”。


［译文］
 世界艺术品市场自从2003年急剧上升后，已经开始暂时丧失发展动力了。


②At its peak in 2007 it was worth some $65 billion
 , reckons Clare McAndrew, founder of Arts Economics, a research firm—double the figure five years earlier.


［精讲］
 本句主干为it was worth some $65 billion，reckons Clare McAndrew为插入语，founder of Arts Economics（艺术品经济公司的创始人）是Clare McAndrew的同位语，a research firm是Arts Economics的同位语。


［译文］
 Clare McAndrew是一家名为艺术品经济研究公司的创始人，他认为，在2007年高峰期的时候，世界艺术品市场的市值约为650亿美元，这是五年前的两倍。


③Since then it may have come down to
 $50 billion.


［精讲］
 本句为简单句，主谓宾结构清晰，come down to译为“滑落，降至”。


［译文］
 自从那时起，它可能已经降至500亿美元。


④But the market generates interest far beyond its size
 because it brings together great wealth, enormous egos, greed, passion and controversy in a way matched by few other industries.


［精讲］
 本句主干为the market generates interest far beyond its size（市场产生的利益远远超过它自身的规模）；because引导原因状语从句，从句中主干部分为it brings together great wealth, enormous egos, greed, passion and controversy（它将巨大的财富、膨胀的自我、贪婪、激情以及争议汇集到一起），bring together意为“汇集，使……结合到一起”；in a way matched by few other industries为方式状语，matched by few other industries（没有哪个行业能与其相提并论）为过去分词短语作后置定语修饰前面的a way。


［译文］
 但是市场所产生的利益远远超过它自身的规模，因为它以一个几乎没有哪个行业能与其匹敌的方式将巨大的财富、膨胀的自我、贪婪、激情以及争议汇集在一起。


Paragraph three

①In the weeks and months that followed Mr.Hirst's sale, spending of any sort became deeply unfashionable. ②In the art world that meant collectors stayed away from galleries and salerooms. ③Sales of contemporary art fell by two-thirds, and in the most overheated sector, they were down by nearly 90％ in the year to November 2008. ④Within weeks the world's two biggest auction houses, Sotheby's and Christie's, had to pay out nearly $200m in guarantees to clients who had placed works for sale with them.

［必考词详解］



sort
 [sɔːt]

 n.
 
种类，类别

 ；方式



unfashionable
 [ˌʌn'fæʃənəbl]

 a.
 
过时的

 ；不时髦的



stay away from

 躲避；
离……远点





gallery
 ['ɡælərɪ]

 n.
 
画廊

 ；走廊；旁听席



saleroom
 ['seɪlruːm]

 n.
 销售额；
销售店，拍卖场





contemporary
 [kən'tempərərɪ]

 a.
 
当代的

 ；同时代的



overheated
 [ˌəʊvə'hiːtɪd]

 a.
 
过热的

 ；怒火中烧的



sector
 ['sektə]

 n.
 
部门，领域

 ；扇形，扇区



pay out

 付出（钱）



guarantee
 [ˌɡærən'tiː]

 n.
 保证；
担保，担保金，保证金

 ；保证人；保证书；



client
 ['klaɪənt]

 n.
 
客户

 ；顾客；委托人

［逐句超精讲］

①In the weeks and months that followed Mr.Hirst's sale, spending of any sort became deeply unfashionable.



［精讲］
 本句不难，主干为spending of any sort became deeply unfashionable（任何种类的投资都变得非常过时），in the weeks and months作时间状语；that followed Mr.Hirst's sale（在Hirst先生的拍卖会后）是定语从句，修饰weeks and months，that作主语。


［译文］
 在Hirst先生作品拍卖会的几个星期或几个月后，任何种类的投资都变得非常过时。


②In the art world that meant
 collectors stayed away from galleries and salerooms.


［精讲］
 本句结构清晰，in the art world 为状语，that作主语，meant是谓语动词，meant后面是省略了that的宾语从句。


［译文］
 在艺术品领域里，这意味着收藏家远离了画廊和拍卖场。


③Sales of contemporary art fell by two-thirds, and
 in the most overheated sector, they were down by nearly 90％ in the year to November 2008.


［精讲］
 本句是由and连接的并列句。


［译文］
 当代艺术品的拍卖额下降了三分之二，而在最热门的领域，那一年的销售量截止到2008年的11月份下降了将近90％。


④Within weeks the world's two biggest auction houses
 , Sotheby's and Christie's, had to pay out nearly $200m
 in guarantees to clients who had placed works for sale with them.


［精讲］
 句子主干部分为the world's two biggest auction houses had to pay out nearly $200m（世界上最大的两家拍卖行不得不支付近两亿美元）; Sotheby's and Christie's 是插入语，作the world's two biggest auction houses 的同位语，within weeks是时间状语，in guarantees to clients who had placed works for sale with them（作为已经将作品交予他们拍卖的客户的担保金）也是状语；who引导定语从句修饰clients。


［译文］
 在几周之内，世界上最大的两家拍卖行，苏富比和佳士得，不得不支付近两亿美元，作为已经将作品交予他们拍卖的客户的担保金。


Paragraph four

①The current downturn in the art market is the worst since the Japanese stopped buying Impressionists at the end of 1989. ②This time experts reckon that prices are about 40％ down on their peak on average, though some have been far more fluctuant. ③But Edward Dolman, Christie's chief executive, says:“I'm pretty confident we're at the bottom.”

［必考词详解］



current
 ['kʌrənt]

 a.
 
现在的，当前的

 ；流通的，通用的



downturn
 ['daʊntɜːn]

 n.
 衰退（经济方面）；
低迷时期





impressionist
 [ɪm'preʃənɪst]

 n.
 印象主义者；
印象派作品





on average

 
就平均而言，平均来说

 ；普通，通常



fluctuant
 ['flʌktjʊənt]

 a.
 变动的；
波动的

 ；起伏的



chief
 [tʃiːf]

 a.
 
首席的

 ；主要的



executive
 [ɪɡ'zekjʊtɪv]

 n.
 经理，高管；执行委员会；
执行者





pretty
 ['prɪtɪ]

 ad.
 
相当地

 ；颇



bottom
 ['bɒtəm]

 n.
 
底部

 ；末端

［逐句超精讲］

①The current downturn
 in the art market is the worst
 since the Japanese stopped buying Impressionists at the end of 1989.


［精讲］
 本句主干为the current downturn … is the worst（当前的低迷是最糟糕的），in the art market作后置定语修饰downturn；since引导时间状语从句，从句中the Japanese stopped buying Impressionists（日本停止购买印象派作品）为从句的主干，at the end of 1989（在1989年底）为时间状语。


［译文］
 自从1989年底日本停止购买印象派作品以来，当前艺术市场的低迷是最糟糕的。


②This time experts reckon that
 prices are about 40％ down on their peak on average, though some have been far more fluctuant.


［精讲］
 句子主干为experts reckon that…（专家估计……）；that引导宾语从句，this time为时间状语。


［译文］
 这次专家估计，尽管有些价格波动幅度非常大，但是就平均价位的峰值而言，价格大约下降40％。


③But Edward Dolman
 , Christie's chief executive, says
 :“I'm pretty confident we're at the bottom.”


［精讲］
 本句为简单句，句子主干为But Edward Dolman, says…（但是Edward Dolman说道……）；Christie's chief executive是Edward Dolman的同位语，says后面的句子为宾语从句。


［译文］
 但佳士得的首席执行官Edward Dolman说：“我很确信我们身处低谷。”


Paragraph five

①What makes this slump different from the last, he says, is that there are still buyers in the market. ②Almost everyone who was interviewed for this special report said that the biggest problem at the moment is not a lack of demand but a lack of good work to sell. ③The three Ds—death, debt and divorce—still deliver works of art to the market. ④But anyone who does not have to sell is keeping away, waiting for confidence to return.

［必考词详解］



slump
 [slʌmp]

 n.
 
衰退；暴跌

 ；消沉



interview
 ['ɪntəvjuː]

 n.
 接见，
采访

 ；面试



demand
 [dɪ'mɑːnd]

 n.
 
需求

 ；要求；需要



debt
 [det]

 n.
 债务；
罪过





divorce
 [dɪ'vɔːs]

 n.
 
离婚

 ；分离



deliver
 [dɪ'lɪvə]

 v.
 交付；发表；
推送





keep away

 防范；不接近，
远离



［逐句超精讲］

①What makes this slump different from the last
 , he says, is that
 there are still buyers in the market.


［精讲］
 本句是一个典型的what引导的主语从句，主干部分为What makes this slump different from the last is that…（与上一次暴跌不同的是……）；he says（他说）为插入语；that引导表语从句。


［译文］
 他说，与上一次暴跌不同的是市场上仍然有买者。


②Almost everyone
 who was interviewed for this special report said that
 the biggest problem at the moment is not a lack of demand but a lack of good work to sell.


［精讲］
 本句主干为almost everyone…said that…（几乎所有人都说……）；who was interviewed for this special report（在这次特别报道中受到采访的人）为定语从句，修饰everyone；后面是that引导的宾语从句，从句中使用了not…but…的结构（不是……而是……）。


［译文］
 几乎所有在这次特别报道中受到采访的人都说，目前最严重的问题不是需求短缺，而是缺乏可以拍卖的优秀作品。


③The three Ds
 —death, debt and divorce—still deliver works of art to the market
 .


［精讲］
 本句主干为the three Ds still deliver works of art to the market（三D因素仍然会把艺术品传递给市场），两个破折号之间的death, debt, and divorce是对the three Ds的进一步解释说明。


［译文］
 三D因素——死亡、罪过、离婚——仍然会把艺术品推向市场。


④But anyone
 who does not have to sell is keeping away
 , waiting for confidence to return.


［精讲］
 本句主干为anyone is keeping away…（任何……的人正在远离）；who does not have to sell（不必要拍卖艺术品的人）作后置定语，修饰anyone，waiting for confidence to return（等待着市场信心的回归）为目的状语。


［译文］
 但是那些不必要拍卖艺术品的人正在远离市场，等待着市场信心的回归。


【全文翻译】

2008年9月15日在伦敦苏富比举行的“美丽持久，我心永恒”拍卖会中，这一个世纪以来艺术品历史上最长的牛市，以Damien Hirst 56部作品的成功出售而具有戏剧性意味地落幕了。除了两件作品，其余的都售出了：销售额超过了7000万英镑，创造了单个艺术家的拍卖纪录。这是最后的胜利。当拍卖商喊出报价时，纽约华尔街资历最老的银行之一，雷曼兄弟申请破产。

世界艺术品市场自从2003年急剧上升后，已经开始暂时丧失发展动力了。Clare McAndrew是一家名为艺术品经济的研究公司创始人，他认为，在2007年高峰期的时候，世界艺术品市场的市值约为650亿美元，这是五年前的两倍。自从那时起，它可能已经降至500亿美元。但是市场所产生的利益远远超过它自身的规模，因为它以一个几乎没有哪个行业能与其匹敌的方式将巨大的财富、膨胀的自我、贪婪、激情以及争议汇集在一起。

在Hirst先生作品拍卖会的几个星期或几个月后，任何种类的投资都变得非常过时。在艺术品领域里，这意味着收藏家远离了画廊和拍卖场。当代艺术品的拍卖额下降了三分之二，而在最热门的领域，那一年的销售量截止到2008年的11月份下降了将近90％。在几周之内，世界上最大的两家拍卖行，苏富比和佳士得，不得不支付近两亿美元，作为已经将作品交予他们拍卖的客户的担保金。

自从1989年底日本停止购买印象派作品以来，当前艺术市场的低迷是最糟糕的。这次专家估计，尽管有些价格波动幅度非常大，但是就平均价位的峰值而言，价格大约下降40％。但佳士得的首席执行官Edward Dolman说：“我很确信我们身处低谷。”

他说，与上一次暴跌不同的是市场上仍然有买者。几乎所有在这次特别报道中受到采访的人都说，目前最严重的问题不是需求短缺，而是缺乏可以拍卖的优秀作品。三D因素——死亡、罪过、离婚—仍然会把艺术品推向市场。但是那些不必要拍卖艺术品的人正在远离市场，等待着市场信心的回归。

【试题超精解】



	21．In the first paragraph, Damien Hirst's sale was referred to as“a last victory”because_____.
	在第一自然段中，Damien Hirst作品的拍卖被称作“最后的胜利”，原因是_____。
	选项特征分析



	［A］the art market had witnessed a succession of victories
	艺术品市场见证了一系列的胜利
	偷换概念



	［B］the auctioneer finally got the two pieces at the highest bids
	拍卖商最终以最高价获得了两件艺术品
	正反混淆



	［C］Beautiful Inside My Head Forever
 won over all masterpieces
	“美丽持久，我心永恒”拍卖会赢得了所有杰作
	无中生有



	［D］it was successfully made just before the world financial crisis
	它刚好在世界金融危机爆发之前成功举行
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干的关键词Damien Hirst's sale以及a last victory可精确定位到原文首段的最后一句：It was a last victory．找其上下文，必是对于这句话的解释。很明显地看出，后一句话As the auctioneer called out bids, in New York one of the oldest banks on Wall Street, Lehman Brothers, filed for bankruptcy.（当拍卖商喊出报价时，纽约华尔街资历最老的银行之一，雷曼兄弟申请破产。）是对a last victory的解释，且auctioneer called out bids（拍卖商喊出报价）与successfully made（拍卖会成功举行）是同义替换，银行破产与金融危机（financial crisis）是同义替换，故答案为［D］选项。


［干扰项分析］
 选项［A］的干扰来自文章首段第一句：The longest bull run in a century of art-market history ended on a dramatic note（艺术品历史上一个世纪以来最长的牛市戏剧性地落幕了），但是原文的the longest bull run“最长的牛市”并不是witness a succession of victories（见证了一系列的胜利），这属于典型的“偷换概念
 ”；选项［B］的干扰来自于原文：All but two pieces sold: fetching more than £70m, a record for a sale by a single artist.（所有作品中只有两件没有售出，销售额超过7000万英镑，创造了单个艺术家的拍卖纪录。）但是原文中是“只有两件没有售出”，而选项中是“获得了两件作品”，属于“正反混淆
 ”；选项［C］属于“无中生有
 ”。


［技巧点拨］
 ①在解答细节题时要根据题干中的关键词进行“精确定位
 ”，以该题为例，定位时必须在第一段且要在出现Damien Hirst作品的拍卖被称作“最后的胜利”的原因的地方，其他段落内容及与原因无关的内容，都不用看。

②正确选项肯定是对原文信息的概括和同义替换，文中没有提到的信息都属于“无中生有
 ”，根据文中的信息进行“伪造和篡改
 ”都属于“偷换概念
 ”，这都是典型的干扰项特征。



	22．By saying“spending of any sort became deeply unfashionable”（Lines 1-2, Para.3）, the author suggests that_____.
	通过说“任何此类的投资都变得非常过时”（第三段的1~2行），作者表明_____。
	选项特征分析



	［A］collectors were no longer actively involved in art-market auctions
	收藏家不再积极参与艺术品市场的拍卖
	同义替换



	［B］people stopped every kind of spending and stayed away from galleries
	人们停止了任何投资，并远离的画廊
	过于绝对



	［C］art collection as a fashion had lost its appeal to a great extent
	作为一种时尚的艺术收藏在很大程度上失去了吸引力
	无中生有



	［D］works of art in general had gone out of fashion so they were not worth buying
	总体来说艺术作品已经过时，因此不值得购买
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题目的关键词“spending of any sort became deeply unfashionable”很容易精确定位到原文第三段的首句，下一句话In the art world that meant collectors stayed away from galleries and salerooms.（在艺术世界，这意味着收藏家远离了画廊和拍卖店。）是对上句话的解释说明，而选项［A］刚好是本句信息的“同义替换
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 选项［B］的干扰也来自于原文的In the art world that meant collectors stayed away from galleries and salerooms.（在艺术世界，这意味着收藏家远离了画廊和拍卖店。）但是stopped every kind of spending（停止了任何投资），“过于绝对
 ”。选项［C］和选项［D］的干扰都来自于第三段的首句spending of any sort became deeply unfashionable（任何种类的投资都变得非常过时），但是［C］说“艺术收藏是一种时尚”是“无中生有
 ”，［D］项说“艺术品已经过时”属于“偷换概念
 ”，因为文章说的是“投资过时
 ”。


［技巧点拨］
 推断题是考生极易出错的题型，在解答推断题时切忌“过度推理
 ”，推断题的正确答案无非是文章中内容的“同义替换、正话反说、反话正说
 ”，事实上，与细节题的解题方法类似。



	23．Which of the following statements is NOT true?
	下列选项中哪项陈述是错误的？
	选项特征分析



	［A］Sales of contemporary art fell dramatically from 2007 to 2008.
	当代艺术品拍卖从2007至2008年急剧下降。
	同义替换



	［B］The art market surpassed many other industries in momentum.
	艺术品市场在发展动力上超过了许多其他行业。
	正反混淆



	［C］The art market generally went downward in various ways.
	总体上来说，艺术品市场在很多方面都在下滑。
	同义替换



	［D］Some art dealers were awaiting better chances to come.
	有些艺术品交易商正在等待着更好时机的到来。
	同义替换





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 做此类题时要利用选项回到原文进行精确定位，然后再逐项比对。利用［B］选项的关键词momentum可定位到第二段首句：The world art market had already been losing momentum for a while after rising bewilderingly since 2003.（世界艺术市场自从2003年急剧上升后，已经开始暂时丧失发展动力。）与选项中的supass many industries in momentum（在发展动力上超过许多其他行业）内容相反，属于典型的“正反混淆
 ”，故该题选［B］。


［干扰项分析］
 选项［A］的干扰来自于第二段第二句和第三句：At its peak in 2007 it was worth some $65 billion.Since then it may have come down to $50 billion（在2007年顶峰时，它市值650亿美元，自从那时起，它的市值降至500亿美元），也就是说，在2007年达到顶峰后，艺术品拍卖就开始下降了，那么选项中的2007至2008年销售额也肯定是下降的，故［A］选项内容正确，属于典型的“同义替换
 ”。选项［C］的干扰来自于第三段首句：spending of any sort became deeply unfashionable（任何种类的投资都变得非常过时），因此［C］选项内容正确，属于典型的“同义替换
 ”。［D］选项的干扰来自于尾段最后一句：But anyone who does not have to sell is keeping away, waiting for confidence to return.（但是那些不必要拍卖艺术品的人正在远离市场，等待着市场信心的回归。）这句话与［D］选项内容一致，属于典型的“同义替换
 ”。


［技巧点拨］
 ①此类细节题，题干中找不到定位的关键词，可以用选项中的关键词回到原文进行精确定位，然后逐项进行比较。

②注意该题要选的正确答案是“不正确的”。



	24．The three Ds mentioned in the last paragraph are_____.
	在最后一段中提到的3D因素是指_____。
	选项特征分析



	［A］auction houses' favorites
	拍卖行的最爱
	无中生有



	［B］contemporary trends
	当代的潮流
	无中生有



	［C］factors promoting artwork circulation
	促进艺术品流通的因素
	同义替换



	［D］styles representing Impressionists
	代表印象派作品的风格
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干的关键词“the last paragraph”和“three Ds”可精确定位到最后一段倒数第二句：The three Ds—death, debt and divorce—still deliver works of art to the market.（三D因素——死亡、罪过、离婚——仍然将艺术品推向市场。）且上文中说the biggest problem at the moment is not a lack of demand but a lack of good work to sell（最大的问题不是需求的缺失而是缺乏可以拍卖的优秀作品），可见“死亡、罪过、离婚可以促进艺术品的拍卖”。选项［C］是“同义替换
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］选项和［B］选项在该段中从未提及，属于“无中生有
 ”；［D］项干扰来自于第四段：The current downturn in the art market is the worst since the Japanese stopped buying Impressionists at the end of 1989（自从1989年底日本停止购买印象派作品以来，当前艺术市场的低迷是最糟糕的），但是并没有出现representing（代表）的意思，也属于“无中生有
 ”。



	25．The most appropriate title for this text could be_____.
	文章最合适的题目是_____。
	选项特征分析



	［A］Fluctuation of Art Prices
	艺术品价格的波动
	以偏概全



	［B］Up-to-date Art Auctions
	最新艺术品拍卖
	无中生有



	［C］Art Market in Decline
	衰退中的艺术品市场
	概括性



	［D］Shifted Interest in Arts
	对艺术品兴趣的转移
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文不难发现文章中一直在讲艺术品市场的衰退：如第二段The world art market had already been losing momentum（艺术品市场开始丧失发展动力）和Since then it may have come down to $50 billion（自从那时起，它的市值降至500亿美元）；第三段：spending of any sort became deeply unfashionable（任何的投资都变得非常过时）及In the art world that meant collectors stayed away from galleries and salerooms（这在艺术品市场中这意味着收藏家远离了画廊和拍卖店）；第四段The current downturn in the art market is the worst（当今艺术市场的低迷是最糟糕的）；第五段What makes this slump different from the last…is that…（与上一次暴跌不同的是……），the biggest problem at the moment is not a lack of demand but a lack of good work to sell（目前最严重的问题不是需求的缺失而是缺少可拍卖的优秀作品），可以概括出来，对于艺术品市场形容的词语都是“下降”“丧失”“衰退”类似的词语，根据答案的“概括性
 ”，本题选［C］。


［干扰项分析］
 ［A］选项在文章中的确有依据，文章中确有几处提到了价格，但是价格起伏的变化是为了说明艺术品市场的衰退，且属于局部信息，属于“以偏概全
 ”，是典型的干扰项。选项［B］和［D］在文章中根本不曾提及，属于“无中生有
 ”，故排除。


［技巧点拨］
 ①解答主旨题，一定要通读全文找中心，且正确答案必须具有“概括性
 ”，能够涵盖文章中心，不应该是细节信息，而错误选项大多“以偏概全
 ”，只是文章的细枝末节，不能涵盖全文内容。

②因为考生需要读完全文才能把握文章主旨，解答此类题时，不管它出现在什么位置都要把它作为最后一道来做。而且，做完另外几道题后，无疑会有助于考生加深对整个文章的理解，保证此类题的正确性。

③反映文章中心的主旨句，往往在文章开头或结尾出现，出现在文章中间的主旨句比较少，如果出现，多起承上启下的作用，此外警惕前后段意思转折的地方，这些地方往往是主旨所在。

Text 2

I was addressing a small gathering in a suburban Virginia living room—a women's group that had invited men to join them. Throughout the evening, one man had been particularly talkative, frequently offering ideas and anecdotes, while his wife sat silently beside him on the couch. Toward the end of the evening I commented that women frequently complain that their husbands don't talk to them. This man quickly nodded in agreement. He gestured toward his wife and said,“She's the talker in our family.”The room burst into laughter; the man looked puzzled and hurt.“It's true,”he explained.“When I come home from work, I have nothing to say. If she didn't keep the conversation going, we'd spend the whole evening in silence.”

This episode crystallizes the irony that although American men tend to talk more than women in public situations, they often talk less at home. And this pattern is wreaking havoc
 with marriage.

The pattern was observed by political scientist Andrew Hacker in the late 1970s. Sociologist Catherine Kohler Riessman reports in her new book Divorce
 Talk that most of the women she interviewed—but only a few of the men—gave lack of communication as the reason for their divorces. Given the current divorce rate of nearly 50 percent，that amounts to millions of cases in the United States every year—a virtual epidemic of failed conversation.

In my own research, complaints from women about their husbands most often focused not on tangible inequities such as having given up the chance for a career to accompany a husband to his，or doing far more than their share of daily life-support work like cleaning, cooking and social arrangements. Instead they focused on communication:“He doesn't listen to me.”“He doesn't talk to me.”I found，as Hacker observed years before, that most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives.

In short, the image that best represents the current crisis is the stereotypical cartoon scene of a man sitting at the breakfast table with a newspaper held up in front of his face, while a woman glares at the back of it, wanting to talk.

26．What is most wives' main expectation of their husbands?

［A］Talking to them.

［B］Trusting them.

［C］Supporting their careers.

［D］Sharing housework.

27．Judging from the context, the phrase“wreaking havoc”（Line 2, Para. 2）most probably means_____.

［A］generating motivation

［B］exerting influence

［C］causing damage

［D］creating pressure

28．All of the following are true EXCEPT_____.

［A］men tend to talk more in public than women

［B］nearly 50 percent of recent divorces are caused by failed conversation

［C］women attach much importance to communication between couples

［D］a female tends to be more talkative at home than her spouse

29．Which of the following can best summarize the main idea of this text?

［A］The moral decaying deserves more research by sociologists.

［B］Marriage break-up stems from sex inequalities.

［C］Husband and wife have different expectations from their marriage.

［D］Conversational patterns between man and wife are different.

30．In the following part immediately after this text, the author will most probably focus on_____.

［A］a vivid account of the new book Divorce Talk


［B］a detailed description of the stereotypical cartoon

［C］other possible reasons for a high divorce rate in the U.S.

［D］a brief introduction to the political scientist Andrew Hacker

【文章导读】

本文主要讲述夫妻在对话模式上存在的差异而对婚姻产生的影响。首段引用一个小故事，把丈夫的表现进行描述——在公共场合滔滔不绝，在家中却寡言少语；进而在第二段做出概括，这种模式正在破坏着婚姻；第三段引用Andrew Hacker的例子进一步的说明了交谈不畅所带来的弊端；第四段重点分析女性心理，表明女性对于交谈的期待；最后一段运用漫画重申主题——男女在对话模式上是不同的。

【文章超精读】

Paragraph one

①I was addressing a small gathering in a suburban Virginia living room—a women's group that had invited men to join them. ②Throughout the evening, one man had been particularly talkative, frequently offering ideas and anecdotes, while his wife sat silently beside him on the couch. ③Toward the end of the evening, I commented that women frequently complain that their husbands don't talk to them. ④This man quickly nodded in agreement. ⑤He gestured toward his wife and said,“She's the talker in our family.”⑥The room burst into laughter; ⑦the man looked puzzled and hurt. ⑧“It's true,”he explained. ⑨“When I come home from work I have nothing to say. ⑩If she didn't keep the conversation going, we'd spend the whole evening in silence.”

［必考词详解］



address
 [ə'dres]

 v.
 
演说，讲话

 ；解决，处理



gather
 ['ɡæðə]

 v.
 收集；聚集 n.
 
聚集





suburban
 [sə'bɜːbən]

 a.
 
郊区的，城郊的

 ；见闻不广的



invite
 [ɪn'vaɪt]

 v.
 
邀请

 ，招待；招致



throughout
 [θruː'aʊt]

 prep.
 
贯穿

 ，遍及



particularly
 [pə'tɪkjʊləlɪ]

 ad.
 
特别地

 ，独特地；具体地



talkative
 ['tɔːkətɪv]

 a.
 饶舌的；多嘴的；
爱说话的，健谈的





frequently
 ['friːkwəntlɪ]

 ad.
 
频繁地，经常地

 ；时常



anecdote
 ['ænɪkdəʊt]

 n.
 
轶事

 ；奇闻；秘史



comment
 ['kɒment]

 v.
 
发表评论

 ；发表意见



complain
 [kəm'pleɪn]

 v.
 
抱怨

 ；控诉



nod
 [nɒd]

 v.
 
点头

 ；点头表示



agreement
 [ə'ɡriːmənt]

 n.
 协议；
同意

 ，一致



gesture
 ['dʒestʃə]

 v.
 做手势；
用动作示意





burst into

 突然爆发



puzzle
 ['pʌzl]

 v.
 
使……困惑

 ；使……为难



conversation
 [ˌkɒnvə'seɪʃən]

 n.
 
交谈

 ；会话；交往，交际

［逐句超精讲］

①I was addressing a small gathering
 in a suburban Virginia living room—a women's group that had invited men to join them.


［精讲］
 本句主干为I was addressing a small gathering（我在一个小型聚会上讲话）；破折号后面a women's group that had invited men to join them（一个也邀请了一些男士参加的女性团体）是对a small gathering的解释说明；in a suburban Virginia living room（在弗吉尼亚郊区的客厅里）作地点状语。


［译文］
 我正在弗吉尼亚郊区的客厅的小型聚会上讲话，这是一个也邀请了一些男士参加的女性团体聚会。


②Throughout the evening, one man had been particularly talkative
 , frequently offering ideas and anecdotes, while his wife sat silently
 beside him on the couch.


［精讲］
 本句为while连接的并列句，主干为one man had been particularly talkative while his wife sat silently（一名男士尤其健谈而他的妻子却安静地坐着），frequently offering ideas and anecdotes（经常地发表观点并且讲述奇闻异事），作伴随状语；beside him on the couch为地点状语，throughout the evening为时间状语。


［译文］
 整个晚上，一名男士尤其健谈，他经常发表观点并且讲述奇闻异事，而他的妻子则安静地坐在沙发一旁。


③Toward the end of the evening, I commented that
 women frequently complain that their husbands don't talk to them.


［精讲］
 本句主干为I commented that…（我评论说……）；that引导宾语从句。


［译文］
 聚会即将结束时，我评论说，女性们经常抱怨丈夫不和自己交谈。


④This man quickly nodded in agreement. ⑤He gestured toward his wife and said,“She's the talker in our family.”


［精讲］
 ④⑤均为简单句，⑤句中，gesture toward意为“示意”。


［译文］
 这名男士点头表示赞同，他向妻子示意，并说：“她是我们家的话匣子。”


⑥The room burst into laughter; ⑦the man looked puzzled and hurt.


［精讲］
 ⑥⑦句均为简单句，是简单的主谓宾结构。burst into意为“突然爆发”。


［译文］
 房间里突然笑声一片，这名男士看起来很困惑并且很受伤。


⑧“It's true,”he explained. ⑨“When I come home from work I have nothing to say
 . ⑩If she didn't keep the conversation going, we'd spend the whole evening in silence
 .”


［精讲］
 ⑧句为简单句，⑨句中开始是由when引导时间状语从句when I come home from work，主干是I have nothing to say。⑩句的主句为we'd spend the whole evening in silence（我们整晚都保持静默），前面是if引导的条件状语从句，使用了keep doing结构，意为“使……持续或继续”。


［译文］
 他解释说：“的确如此，当我下班回到家时我找不到要说的内容，如果她不继续说话，那我们整晚都保持沉默了。”


Paragraph two

①This episode crystallizes the irony that although American men tend to talk more than women in public situations, they often talk less at home. ②And this pattern is wreaking havoc with marriage.

［必考词详解］



episode
 ['epɪsəʊd]

 n.
 插曲；
有趣的小事

 ，一段情节



crystallize
 ['krɪstəˌlaɪz]

 v.
 使结晶；明确；
使具体化





situation
 [ˌsɪtjʊ'eɪʃən]

 n.
 情况；
场合

 ；处境



pattern
 ['pætən]

 n.
 
模式，方式

 ；图案；样品



marriage
 ['mærɪdʒ]

 n.
 
结婚

 ；婚姻生活

［逐句超精讲］

①This episode crystallizes the irony
 that although American men tend to talk more than women in public situations, they often talk less at home.


［精讲］
 本句主干为this episode crystallizes the irony（直译为：这个故事使得这件讽刺意味的小事具体化，意译为：这个故事形象地表现了一件具有讽刺意味的小事）；that引导同位语从句，是irony的具体说明，although表让步，意为“尽管，虽然”，tend to意为“往往”。


［译文］
 这个故事形象地表现了一件具有讽刺意味的小事：虽然美国男性在公共场合往往比女性更加健谈，但是他们在家里很少说话。


②And this pattern is wreaking havoc with marriage.


［精讲］
 此句为简单句，havoc为“破坏”的意思，用现在进行时，表示这种行为正在严重的瓦解着婚姻。


［译文］
 并且这种方式正在对婚姻造成严重的破坏。


Paragraph three

①The pattern was observed by political scientist Andrew Hacker in the late 1970s. ②Sociologist Catherine Kohler Riessman reports in her new book Divorce Talk
 that most of the women she interviewed—but only a few of the men—gave lack of communication as the reason for their divorces. ③Given the current divorce rate of nearly 50 percent, that amounts to millions of cases in the United States every year—a virtual epidemic of failed conversation.

［必考词详解］



political
 [pə'lɪtɪkəl]

 a.
 
政治的

 ；党派的



sociologist
 [ˌsəʊsɪ'ɒlədʒɪst]

 n.
 社会科学家，社会学家



divorce
 [dɪ'vɔːs]

 n.
 
离婚

 ；分离



lack of

 
缺乏

 ；不足



communication
 [kəˌmjuːnɪ'keɪʃən]

 n.
 通讯，通信；
交流





amount to

 
相当于

 ，总计为



case
 [keɪs]

 n.
 情况；
实例

 ；箱



virtual
 ['vɜːtʃʊəl]

 a.
 虚拟的；有效的；
实质上的





epidemic
 [ˌepɪ'demɪk]

 a.
 流行的；传染性的 n.
 
传染病，流行病



［逐句超精讲］

①The pattern was observed
 by political scientist Andrew Hacker in the late 1970s.


［精讲］
 本句是个简单句的被动句。


［译文］
 在20世纪70年代末期，政治科学家Andrew Hacker就注意到了这种方式。


②Sociologist Catherine Kohler Riessman reports
 in her new book Divorce Talk
 that
 most of the women she interviewed—but only a few of the men—gave lack of communication as the reason for their divorces.


［精讲］
 本句主干为Sociologist Catherine Kohler Riessman reports that，that引导宾语从句。宾语从句中，but only a few of the men（但是只有少数的男性）是插入语。


［译文］
 社会学家Catherine Kohler Riessman在她的新书《离婚谈话》中写到，她采访的大多数女性把缺乏交流作为她们离婚的原因，但是却很少有男性这样认为。


③Given the current divorce rate of nearly 50 percent, that amounts to millions of cases
 in the United States every year—a virtual epidemic of failed conversation.


［精讲］
 本句主干为that amounts to millions of cases（这相当于每年数以百万计的案例），in the United States every year分别作地点状语和时间状语；given（考虑到）过去分词作状语，引导原因状语；破折号后面a virtual epidemic of failed conversation（沟通不畅在现实中如同一场流行病）是对cases的解释说明。


［译文］
 考虑到当今将近50％的离婚率，这相当于每年在美国有数以百万计的案例，所以沟通不畅在现实中如同一场流行病。


Paragraph four

①In my own research, complaints from women about their husbands most often focused not on tangible inequities such as having given up the chance for a career to accompany a husband to his, or doing far more than their share of daily life-support work like cleaning, cooking and social arrangements. ②Instead they focused on communication:“He doesn't listen to me.”③“He doesn't talk to me.”④I found, as Hacker observed years before, that most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives.

［必考词详解］



focus on

 集中于



tangible
 ['tændʒəbl]

 a.
 
有形的

 ；切实的；可触摸的



inequity
 [ɪn'ekwətɪ]

 n.
 
不公平

 ，不公正



accompany
 [ə'kʌmpənɪ]

 v.
 
陪伴

 ，伴随；伴奏



support
 [sə'pɔːt]

 n.
 支持，维持；支援，供养



arrangement
 [ə'reɪndʒmənt]

 n.
 布置；整理，
分工，安排





expectation
 [ˌekspek'teɪʃən]

 n.
 
期望

 ；预期；指望

［逐句超精讲］

①In my own research, complaints
 from women about their husbands most often focused not on tangible inequities
 such as having given up the chance for a career to accompany a husband to his, or doing far more than their share of daily life-support work like cleaning, cooking and social arrangements.


［精讲］
 本句主干为complaints focused not on tangible inequities（抱怨并不集中于有形的不平等上）；from women about their husbands是介词短语作后置定语，修饰complaints；such as引导后置定语修饰tangible inequities。


［译文］
 从我自己的研究来看，女性对于丈夫的抱怨通常并不集中于有形的不平等上，比如放弃了自己的职业来陪伴丈夫，或者做了更多日常生活的工作，比如清扫、烹饪以及社交安排等。


②Instead, they focused on communication
 :“He doesn't listen to me.”③“He doesn't talk to me.”


［精讲］
 ②③两句均为简单的主谓宾结构，focus on本意为“集中”这里引申为“侧重”。


［译文］
 相反，她们更侧重于交流，她们说：“他不听我说话，他都不和我说话。”


④I found
 , as Hacker observed years before, that
 most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives.


［精讲］
 本句主干为I found that…（我发现……），as Hacker observed years before（正如Hacker多年前注意到的那样）为插入语，后面是that引导的宾语从句，注意first and foremost意为“首先并且最重要的是”。


［译文］
 正如Hacker多年前注意到的那样，我发现多数妻子希望她们的丈夫，首先并且最重要的，是一个交流伙伴，但是很少有丈夫与妻子有同样的期望。


Paragraph five

①In short, the image that best represents the current crisis is the stereotypical cartoon scene of a man sitting the breakfast table with a newspaper held up in front of his face, while a woman glares at the back of it, wanting to talk.

［必考词详解］



image
 ['ɪmɪdʒ]

 n.
 影像；想象；
图像，图画





represent
 [ˌreprɪ'zent]

 v.
 
代表

 ；表现；描绘



crisis
 ['kraɪsɪs]

 n.
 
危机

 ；危险期



stereotypical
 [ˌsterɪə'tɪpɪkl]

 a.
 
老一套的

 ；陈规的



scene
 [siːn]

 n.
 场面；
情景

 ；景象



hold up

 
举起

 ；阻挡；拦截



glare
 [ɡleə]

 v.
 
瞪眼

 ，瞪着

［逐句超精讲］

①In short, the image
 that best represents the current crisis is the stereotypical cartoon scene
 of a man sitting the breakfast table with a newspaper held up in front of his face, while a woman glares at the back of it, wanting to talk.


［精讲］
 本句主干为the image is the stereotypical cartoon scene（图像是老套的卡通情景）；that best represents the current crisis（最能代表当前危机的）是定语从句，修饰image。of后面的是后置定语修饰cartoon scene。


［译文］
 简而言之，最能代表当前危机的一幅图画是那副老套的卡通情景：丈夫坐在早饭桌旁，面前举着一张报纸，而妻子则生气地盯着报纸背面，想要说话。


【全文翻译】

我正在弗吉尼亚郊区的客厅的小型聚会上讲话，这是一个也邀请了一些男士参加的女性团体聚会。整个晚上，一名男士尤其健谈，他经常发表观点并且讲述奇闻异事，而他的妻子则安静地坐在沙发一旁。聚会即将结束时，我评论说，女性们经常抱怨丈夫不和自己交谈。这名男士点头表示赞同，他向妻子示意，并说：“她是我们家的话匣子。”房间里突然笑声一片，这名男士看起来很困惑并且很受伤。他解释说：“的确如此，当我下班回到家时我找不到要说的内容，如果她不继续说话，那我们整晚都保持沉默了。”

这个故事形象地表现了一件具有讽刺意味的小事：虽然美国男性在公共场合往往比女性更加健谈，但是他们在家里却很少说话。并且这种方式正在对婚姻造成严重的破坏。

在20世纪70年代末期，政治科学家Andrew Hacker就注意到了这种方式。社会学家Catherine Kohler Riessman在她的新书《离婚谈话》中写到，她采访的大多数女性把缺乏交流作为她们离婚的原因，但是却很少有男性这样认为。考虑到当今将近50％的离婚率，这相当于每年在美国有数以百万计的案例，所以沟通不畅在现实中如同一场流行病。

从我自己的研究来看，女性对于丈夫的抱怨通常并不集中于有形的不平等上，比如放弃了自己职业来陪伴丈夫，或者做了更多日常生活的工作，比如清扫、烹饪以及社交安排等。相反，她们更侧重于交流，她们说：“他不听我说话，他都不和我说话。”正如Hacker多年前注意到的那样，我发现多数妻子希望她们的丈夫，首先并且最重要的，是一个交流伙伴，但是很少有丈夫与妻子有同样的期望。

简而言之，最能代表当前危机的一幅图画是那副老套的卡通情景：丈夫坐在早饭桌旁，面前举着一张报纸，而妻子则生气地盯着报纸背面，想要说话。

【试题超精解】



	26．What is most wives' main expectation of their husbands？
	大多数妻子对丈夫的期望是什么？
	选项特征分析



	［A］Talking to them.
	和她们交谈。
	同义替换



	［B］Trusting them.
	相信她们。
	无中生有



	［C］Supporting their careers.
	支持她们的事业。
	正反混淆



	［D］Sharing housework.
	分担家务。
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词“expectation”可精确定位到原文第四段最后一句：that most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives（大多数妻子希望他们的丈夫，首先并且最重要的是，成为沟通伙伴，但是很少有丈夫和妻子持有相同的期望），选项中［A］中的talking to them是文章中conversational partners的“同义替换
 ”，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 ［B］选项在文中没有提到，属于“无中生有
 ”。［C］与［D］项的干扰来自于原文的：complaints from women about their husbands most often focused not on tangible inequities such as having given up the chance for a career to accompany a husband to his, or doing far more than their share of daily life-support work like cleaning, cooking and social arrangements（女性对于丈夫的抱怨通常并不集中于有形的不平等上，比如放弃了自己的职业来陪伴丈夫，或者做了更多日常生活的工作，比如清扫、烹饪以及社交安排等），可见女人的抱怨并不是关于事业和家务，而是后面的Instead they focused on communication（相反，她们更关注交流），这更加说明了［A］项的正确性。而［C］与［D］的内容与文章说法相反，属于典型的“正反混淆
 ”。



	27．Judging from the context, the phrase“wreaking havoc”（Line 2, Para. 2）most probably means_____.
	从上下文推测，第二段第二行的短语“wreaking havoc”的可能意思是_____。
	选项特征分析



	［A］generating motivation
	产生动力
	正反混淆



	［B］exerting influence
	施加影响
	范围过大



	［C］causing damage
	造成破坏
	同义替换



	［D］creating pressure
	创造压力
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干关键词“wreaking havoc”可精确定位至文中第二段最后一句：And this pattern is wreaking havoc with marriage．根据上下文寻找线索，上文说they often talk less at home（丈夫在家很少说话）即为this pattern；下文说Sociologist Catherine Kohler Riessman reports in her new book Divorce Talk
 that most of the women she interviewed—but only a few of the men—gave lack of communication as the reason for their divorces.（社会学家Catherine Kohler Riessman在她的新书《离婚谈话》中写到，她采访的大多数女性把缺乏交流作为她们离婚的原因，但是却很少有男性这么认为。）可见，this pattern 会导致离婚，那么wreaking havoc也就应该是对婚姻造成破坏的意思。故答案为［C］。


［干扰项分析］
 ［A］项generating motivation（产生动力）与文章内容相反，属于“正反混淆
 ”；［B］项exerting influence（施加影响）太过宽泛，没有明确说明是正面影响还是负面影响，属于“范围过大
 ”；［D］creating pressure（创造压力），文中根本没有涉及pressure（压力），这属于典型的“无中生有
 ”。



	28．All of the following are true EXCEPT_____.
	下列选项中除了_____都是正确的。
	选项特征分析



	［A］men tend to talk more in public than women
	在公共场合时男性往往比女性健谈
	同义替换



	［B］nearly 50 percent of recent divorces are caused by failed conversation
	最近将近50％的离婚是由沟通不畅造成的
	无中生有



	［C］women attach much importance to communication between couples
	女性很重视夫妻之间的沟通
	同义替换



	［D］a female tends to be more talkative at home than her spouse
	在家时，女性往往比配偶更健谈
	正话反说





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据［B］项的关键词“50 percent of divorces”精确定位到文中第三段：Given the current divorce rate of nearly 50 percent, that amounts to millions of cases in the United States every year—a virtual epidemic of failed conversation.（考虑到当今将近50％的离婚率，这相当于每年在美国有数以百万计的案例，所以沟通不畅在现实中如同一场流行病。）可见50％的离婚率是美国的现实情况，并没有说是沟通不畅造成的。所以［B］项错误，属于典型的“无中生有
 ”，为本题答案。


［干扰项分析］
 ［A］和［D］选项的干扰信息都来自于第二段首句：although American men tend to talk more than women in public situations, they often talk less at home（尽管美国男性在公共场合往往比女性健谈，但是他们在家很少说话），可见，［A］选项内容完全正确，是原文内容的“同义替换
 ”，而［D］选项是原文内容的“正话反说
 ”，男士在家说话很少，反过来说：女士在家更健谈。选项［C］是第四段第二句Instead they focused on communication（相反，女士更加关注于交流）的“同义替换
 ”，［C］项内容正确。



	29．Which of the following can best summarize the main idea of this text?
	下列哪项可以概括文章的主旨？
	选项特征分析



	［A］The moral decaying deserves more research by sociologists.
	道德衰退应该得到社会学家更多的研究。
	无中生有



	［B］Marriage break-up stems from sex inequalities.
	婚姻破裂源自于性别不平等。
	正反混淆、无中生有



	［C］Husband and wife have different expectations from their marriage.
	夫妻双方对于婚姻的期望不同。
	偷换概念



	［D］Conversational patterns between man and wife are different.
	丈夫与妻子的交流模式不同。
	概括性





［答案］
 ［D］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，首段用一个事例开篇，第二段指出although American men tend to talk more than women in public situations, they often talk less at home（虽然美国男士在公共场所比女人更健谈，但是他们在家很少说话），紧接着讲这种模式对于婚姻的影响；第三段首句，又提到The pattern was observed by，继续出现“这一模式”；第四段更加说明了妻子与丈夫之间的交流模式不一致：most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives（大多数妻子希望丈夫，首先并且最重要的，是交流伙伴，但是很少有丈夫和妻子持有同样的期望）；最后一段用一幅漫画还是为了说明丈夫和妻子在交流上的不同表现。因此，［D］选项是对原文内容的最佳概括，具有“概括性
 ”是正确答案。


［干扰项分析］
 选项［A］中的“道德衰退”在文中根本没有提及，属于典型的“无中生有
 ”。［B］项干扰来自于：complaints often focused not on tangible inequities（抱怨并不来自于有形的不平等），但［B］项内容与文章内容相反，属于典型的“正反混淆
 ”，此外，［B］项中的“性别的不平等”在文章中并未提到，属于“无中生有
 ”。［C］项的干扰来自于第四段尾句：most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives（大多数妻子希望丈夫，首先并且最重要的是成为交流伙伴，但是很少有丈夫和妻子持有同样的期望），但是这句话说的是男女双方在交流这个问题上有不同的期望，妻子期望丈夫成为交流伙伴，丈夫却不这么认为，而［C］选项“偷换概念
 ”成了“夫妻双方对于婚姻的期望不同”，此处，文章中这句话的目的还是为了说明男女双方“交流模式不同”的主旨。



	30．In the following part immediately after this text, the author will most probably focus on_____.
	在本文的后续部分，作者可能会集中写_____。
	选项特征分析



	［A］a vivid account of the new book Divorce Talk
	对于新书《离婚谈话》的生动描述
	不合逻辑



	［B］a detailed description of the stereotypical cartoon
	对于这一老套漫画的详细描述
	逻辑一致



	［C］other possible reasons for a high divorce rate in the U.S.
	可能导致美国高离婚率的其他原因
	偏离主题



	［D］a brief introduction to the political scientist Andrew Hacker
	政治学家Andrewe Hacker的简单介绍
	不合逻辑、偏离主题





［答案］
 ［B］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 一篇完整的文章前后必须具有连贯性和一致性，前后逻辑必须一致，首先要牢记文章的主旨“夫妻对话模式的不同”，下面的阐述也应该围绕这个主旨。此外最后一段是用一幅老套的漫画来对这个主题进行阐述，那么根据文章的连贯性和一致性，接下来的段落应该集中描述这幅图片，以进一步阐释“夫妻对话模式的不同”这一主题。故答案为［B］。


［干扰项分析］
 ［A］选项的内容在第三段，但是这句话和尾段没有直接联系，不符合逻辑，故排除；［C］选项严重偏离主题，文章中说很多女性将离婚的原因归于沟通不畅，且文章中心也是“夫妻对话模式的不同”那么根据逻辑一致，应该继续探讨“沟通不畅”这一原因，而不是列举其他的原因，故排除。选项［D］的干扰来自于第三段首句The pattern was observed by political scientist Andrew Hacker in the late 1970s（这种模式在20世纪70年代末被政治科学家Andrew Hacker发现），但这句话和尾段没有直接联系，且与主旨无关，应排除。

Text 3

Over the past decade, many companies had perfected the art of creating automatic behaviors—habits—among consumers. These habits have helped companies earn billions of dollars when customers eat snacks or wipe counters almost without thinking, often in response to a carefully designed set of daily cues.

“There are fundamental public health problems, like dirty hands instead of a soap habit, that remain killers only because we can't figure out how to change people's habits,”said Dr. Curtis, the director of the Hygiene Center at the London School of Hygiene & Tropical Medicine.“We wanted to learn from private industry how to create new behaviors that happen automatically.”

The companies that Dr. Curtis turned to—Procter & Gamble, Colgate-Palmolive and Unilever—had invested hundreds of millions of dollars finding the subtle cues in consumers' lives that corporations could use to introduce new routines.

If you look hard enough, you'll find that many of the products we use every day—chewing gums, skin moisturizers, disinfecting wipes, air fresheners, water purifiers, health snacks, teeth whiteners, fabric softeners, vitamins—are results of manufactured habits. A century ago, few people regularly brushed their teeth multiple times a day. Today, because of shrewd advertising and public health campaigns, many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day, often with Colgate, Crest or one of the other brands.

A few decades ago, many people didn't drink water outside of a meal. Then beverage companies started bottling the production of far-off springs, and now office workers unthinkingly sip bottled water all day long. Chewing gum, once bought primarily by adolescent boys, is now featured in commercials as a breath freshener and teeth cleanser for use after a meal. Skin moisturizers are advertised as part of morning beauty rituals, slipped in between hair brushing and putting on makeup.

“Our products succeed when they become part of daily or weekly patterns,”said Carol Berning, a consumer psychologist who recently retired from Procter & Gamble, the company that sold $76 billion of Tide, Crest and other products last year.“Creating positive habits is a huge part of improving our consumers' lives, and it's essential to making new products commercially viable.”

Through experiments and observation, social scientists like Dr. Berning have learned that there is power in tying certain behaviors to habitual cues through ruthless advertising. As this new science of habit has emerged, controversies have erupted when the tactics have been used to sell questionable beauty creams or unhealthy foods.

31．According to Dr. Curtis, habits like hand washing with soap_____.

［A］should be further cultivated

［B］should be changed gradually

［C］are deeply rooted in history

［D］are basically private concerns

32．Bottled water, chewing gum and skin moisturizers are mentioned in Paragraph 5 so as to_____.

［A］reveal their impact on people's habits

［B］show the urgent need of daily necessities

［C］indicate their effect on people's buying power

［D］manifest the significant role of good habits

33．Which of the following does NOT belong to products that help create people's habits?

［A］Tide.

［B］Crest.

［C］Colgate.

［D］Unilever.

34．From the text we know that some of consumer's habits are developed due to_____.

［A］perfected art of products

［B］automatic behavior creation

［C］commercial promotions

［D］scientific experiments

35．The author's attitude toward the influence of advertisement on people's habits is_____.

［A］indifferent

［B］negative

［C］positive

［D］biased

【文章导读】

本文主要讲述企业可以通过培养消费者无意识的习惯来为企业带来利益。文章首段概括出主旨大意：消费者的无意识习惯可以帮助公司获益颇多；紧接着第二段和第三段说人们可以借助一些企业的经验，寻找消费者生活中的微妙线索，以引入新的生活习惯；第四和第五段具体举例说明消费者的习惯是可以通过产品培养出来的；第六段总结出如果一种产品能融入到消费者的生活中并成为必不可少的模式，这就成功了；尾段进一步阐述一些培养消费者习惯的方法，但也指出了其中存在的问题。

【文章超精读】

Paragraph one

①Over the past decade, many companies had perfected the art of creating automatic behaviors—habits—among consumers. ②These habits have helped companies earn billions of dollars when customers eat snacks or wipe counters almost without thinking, often in response to a carefully designed set of daily cues.

［必考词详解］



decade
 ['dekeɪd]

 n.
 
十年

 ，十年期



perfect
 ['pɜːfɪkt]

 v.
 
使完美

 ；使熟练



create
 [krɪ'eɪt]

 v.
 
创造

 ，创作；造成



automatic
 [ˌɔːtə'mætɪk]

 a.
 自动的；
无意识的





behavior
 [bɪ'heɪvjə]

 n.
 
行为

 ，举止；态度



consumer
 [kən'sjuːmə]

 n.
 
消费者

 ；用户，顾客



earn
 [ɜːn]

 v.
 赚，
赚得

 ；获得



snack
 [snæk]

 n.
 小吃，
快餐

 ；一份



counter
 ['kaʊntə]

 n.
 计数器；
柜台

 ad.
 相反地



in response to

 
响应

 ；回答；对……有反应



design
 [dɪ'zaɪn]

 v.
 
设计

 ；计划；构思



cue
 [kjuː]

 n.
 提示，
暗示

 ；线索

［逐句超精讲］

①Over the past decade, many companies had perfected the art
 of creating automatic behaviors—habits—among consumers.


［精讲］
 本句主干为many companies had perfected the art…（许多公司完善了……的艺术）；of creating automatic behaviors—habits—among consumers（在消费者中创造无意识的行为——习惯）作后置定语修饰art；破折号之间的habits是对于behaviors的解释说明，说明要把消费者的行为培养成一种习惯；over the past decade（在过去的十年中）作时间状语。


［译文］
 在过去的十年中，许多公司完善了在消费者中创造无意识行为（习惯）的艺术。


②These habits have helped companies earn billions of dollars
 when customers eat snacks or wipe counters almost without thinking, often in response to a carefully designed set of daily cues.


［精讲］
 本句主干为these habits have helped companies earn billions of dollars（这种消费习惯帮助公司挣得数亿美元的利润）；when customers eat snacks or wipe counters almost without thinking（当消费者不假思索地吃快餐或者擦拭柜台时）为时间状语从句；in response to a carefully designed set of daily cues（作为回应一系列精心设计的日常暗示）作原因状语，a set of 表示“一系列”。


［译文］
 经常在一系列精心设计的日常暗示下，当消费者不假思索地吃快餐或者擦拭柜台时，这种消费习惯会帮助公司挣得数亿美元的利润。


Paragraph two

①“There are fundamental public health problems, like dirty hands instead of a soap habit，that remain killers only because we can't figure out how to change people's habits,”said Dr. Curtis, the director of the Hygiene Center at the London School of Hygiene & Tropical Medicine. ②“We wanted to learn from private industry how to create new behaviors that happen automatically.”

［必考词详解］



fundamental
 [ˌfʌndə'mentəl]

 a.
 
基本的

 ，根本的，重要的



instead of

 代替；
而不是……





soap
 [səʊp]

 n.
 
肥皂

 v.
 用肥皂擦洗



remain
 [rɪ'meɪn]

 v.
 保持；
依然

 ；留下



figure out

 解决；
想出

 ；理解



director
 [dɪ'rektə]

 n.
 
主任

 ，主管；导演



private
 ['praɪvɪt]

 a.
 
私人的

 ；私有的

［逐句超精讲］

①“There are fundamental public health problems,
 like dirty hands instead of a soap habit，that remain killers only because we can't figure out how to change people's habits,”said Dr. Curtis, the director of the Hygiene Center at the London School of Hygiene & Tropical Medicine.


［精讲］
 本句主干部分为Dr. Curtis said“…”（Curtis博士说……）；引号中的宾语从句的主干是There are fundamental public health problems，两个逗号之间的为插入语，that remain killers为定语从句，限定修饰前面的problems，because引导原因状语从句；the director of the Hygiene Center at the London School of Hygiene & Tropical Medicine为同位语，是对Dr. Curtis的解释说明。


［译文］
 伦敦卫生与热带医学院卫生中心主任Curtis博士说，“有一些基本的公共健康问题，比如不用肥皂洗手的习惯，仍然有害，因为我们还想不出如何改变人们的习惯。”


②“We wanted to learn from private industry how to create new behaviors that happen automatically.”


［精讲］
 本句是简单句，注意后面that happen automatically 是that引导的定语从句修饰behaviors。


［译文］
 “我们想从私营企业那里学习如何创造无意识的新习惯。”


Paragraph three

①The companies that Dr. Curtis turned to—Procter & Gamble, Colgate-Palmolive and Unilever—had invested hundreds of millions of dollars finding the subtle cues in consumers' lives that corporations could use to introduce new routines.

［必考词详解］



turn to

 转向；变成；求助于；
致力于





invest
 [ɪn'vest]

 v.
 
投资

 ；覆盖；包围



subtle
 ['sʌtl]

 a.
 
微妙的

 ；精细的；敏感的



cue
 [kjuː]

 n.
 提示，暗示；
线索

 v.
 给……暗示



corporation
 [ˌkɔːpə'reɪʃən]

 n.
 
公司

 ；法人（团体）；社团



introduce
 [ˌɪntrə'djuːs]

 v.
 介绍；
引进

 ；提出；采用



routine
 [ruː'tiːn]

 a.
 日常的；例行的 n.
 
日常工作，程序



［逐句超精讲］

①The companies
 that Dr. Curtis turned to—Procter & Gamble, Colgate-Palmolive and Unilever—had invested hundreds of millions of dollars
 finding the subtle cues in consumers' lives that corporations could use to introduce new routines.


［精讲］
 本句主干部分为the companies had invested hundreds of millions of dollars（公司投资数亿美元）；that Dr. Curtis turned to—Procter & Gamble, Colgate -Palmolive and Unilever（Curtis博士所致力于研究的——宝洁、高露洁和联合利华）是that引导的定语从句，修饰companies，that在定语从句中作宾语；这里用到invest（in）doing的结构，finding the subtle cues in consumer's lives（寻找消费者生活中的微妙线索）相当于in的宾语；that corporations could use to introduce new routines（企业运用这些线索可以引进新的日常工作）是that引导的定语从句，限定修饰前面的subtle cues，且that在从句中作宾语。


［译文］
 Curtis博士所致力于研究的公司——宝洁、高露洁和联合利华已经投资数亿美元来寻找消费者生活中的微妙线索，企业可以利用这些线索引进新的日常程序。


Paragraph four

①If you look hard enough, you'll find that many of the products we use every day—chewing gums, skin moisturizers, disinfecting wipes, air fresheners, water purifiers, health snacks, teeth whiteners, fabric softeners, vitamins—are results of manufactured habits. ②A century ago, few people regularly brushed their teeth multiple times a day. ③Today, because of shrewd advertising and public health campaigns, many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day, often with Colgate, Crest or one of the other brands.

［必考词详解］



chew
 [tʃuː]

 v.
 嚼碎，
咀嚼

 ；细想



gum
 [ɡʌm]

 n.
 
口香糖

 ；树胶；橡皮



moisturizer
 ['mɔɪstʃəraɪzə]

 n.
 润肤膏



disinfect
 [ˌdɪsɪn'fekt]

 v.
 将……消毒



purifier
 ['pjʊərɪfaɪə]

 n.
 ［食品］
 
净化器

 ；清洁者；精炼器



fabric
 ['fæbrɪk]

 n.
 
织物

 ；布；组织



softener
 ['sɒfənə]

 n.
 
软化剂

 ；硬水软化器



vitamin
 ['vɪtəmɪn]

 n.
 
维生素

 ；维他命



manufacture
 [ˌmænjʊ'fæktʃə]

 v.
 
制造

 ；加工；捏造



regularly
 ['reɡjələlɪ]

 ad.
 定期地；
有规律地

 ；匀称地



brush
 [brʌʃ]

 v.
 
刷

 ；擦过；掠过



multiple
 ['mʌltɪpl]

 a.
 多重的；
多次的

 ；许多的



shrewd
 [ʃruːd]

 a.
 
精明的

 ；狡猾的；机灵的



campaign
 [kæm'peɪn]

 n.
 
运动

 ；活动；战役



habitually
 [hə'bɪtjʊəlɪ]

 ad.
 
习惯地

 ；日常地



pearly
 ['pɜːlɪ]

 a.
 珍贵的；
珍珠似的





cavity
 ['kævətɪ]

 n.
 腔；
洞

 ，凹处



prevent
 [prɪ'vent]

 v.
 
预防

 ，防止；阻止



scrub
 [skrʌb]

 v.
 用力擦洗 n.
 
洗擦



［逐句超精讲］

①If you look hard enough, you'll find that
 many of the products we use every day—chewing gums, skin moisturizers, disinfecting wipes, air fresheners, water purifiers, health snacks，teeth whiteners, fabric softeners, vitamins—are results of manufactured habits.


［精讲］
 本句主干为you'll find that…，前面是if引导的条件状语从句，后面是that引导的宾语从句，在该宾语从句中主干是many of the products are results of manufactured habits（很多商品都是“制造”习惯的结果），we use every day是省略关系代词的定语从句修饰products；破折号之间是对于这些products的解释说明，是插入语。


［译文］
 如果你观察得够认真，你会发现我们日常使用的很多商品——口香糖、润肤霜、消毒湿巾、空气清新剂、净水器、健康快餐、洁牙剂、织物柔软剂和维生素等——都是“制造”习惯的结果。


②A century ago, few people regularly brushed their teeth multiple times a day.


［精讲］
 本句为简单句，逗号前的a century ago是时间状语，主干为逗号后的部分。


［译文］
 一个世纪以前，很少有人每天规律地刷几次牙。


③Today, because of shrewd advertising and public health campaigns, many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day
 , often with Colgate, Crest or one of the other brands.


［精讲］
 本句主干为：many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day（许多美国人习惯性地将他们像珍珠一样白的牙齿一天刷两次，以预防龋齿），这里用到了give sth.sth.的结构，即give接了双宾语；句首的because of引导原因状语；后半句often with是介词短语作伴随状语。


［译文］
 今天，由于精明的广告宣传以及公共健康运动，许多美国人习惯性地将他们像珍珠一样白的牙齿一天刷两次，以预防龋齿，经常用高露洁、佳洁士或者其他一些品牌。


Paragraph five

①A few decades ago, many people didn't drink water outside of a meal. ②Then beverage companies started bottling the production of far-off springs, and now office workers unthinkingly sip bottled water all day long. ③Chewing gum, once bought primarily by adolescent boys, is now featured in commercials as a breath freshener and teeth cleanser for use after a meal. ④Skin moisturizers are advertised as part of morning beauty rituals, slipped in between hair brushing and putting on makeup.

［必考词详解］



beverage
 ['bevərɪdʒ]

 n.
 饮料，饮品



bottle
 ['bɒtl]

 v.
 控制；
把……装入瓶中

 n.
 瓶子



far-off
 ['fɑːrɒf]

 a.
 
遥远的

 ，偏远的



spring
 [sprɪŋ]

 n.
 春天；
泉水

 ；跳跃



sip
 [sɪp]

 v.
 
啜饮

 ，小口吸



all day long

 整天；全天



primarily
 ['praɪmərəlɪ]

 ad.
 首先；
主要地

 ，根本上



adolescent
 [ˌædəʊ'lesnt]

 a.
 
青春期的

 ；未成熟的



feature
 ['fiːtʃə]

 v.
 特写；
以……为特色

 ；由……主演



commercial
 [kə'mɜːʃəl]

 a.
 
商业的

 ；盈利的



advertise
 ['ædvətaɪz]

 v.
 通知；
为……做广告

 ；使突出



ritual
 ['rɪtjʊəl]

 n.
 仪式；
惯例

 ；礼制



slip…in

 使……不觉进入



brush
 [brʌʃ]

 v.
 
刷

 ；擦过；掠过



put on

 穿上；上演；增加



makeup
 ['meɪkʌp]

 n.
 
化妆品

 ；组成

［逐句超精讲］

①A few decades ago, many people didn't drink water outside of a meal.


［精讲］
 本句是个简单句，outside of意为“在……之外”，a few decades ago（几十年前）作时间状语。


［译文］
 几十年前，许多人不会在餐外时间喝水。


②Then beverage companies started bottling the production of far-off springs, and
 now office workers unthinkingly sip bottled water all day long.


［精讲］
 本句是由and连接的并列句，主谓宾结构清晰，start doing意为“开始做某事”，sping这里是“泉水”的意思，all day long意为“一整天”。


［译文］
 饮料公司开始把很远地方的泉水进行瓶装生产，并且现在上班族不假思索地整天喝瓶装水。


③
Chewing gum

 , once bought primarily by adolescent boys, 
is

 now 
featured

 in commercials 
as a breath freshener and teeth cleanser

 for use after a meal.


［精讲］
 本句主干为：chewing gum is now featured as a breath freshener and teeth cleanser for use after a meal（口香糖现在被突出定位为饭后的呼吸清新剂和牙齿清洁剂），as这里当“作为”讲；once bought primarily by adolescent boys（曾经主要由小男孩购买），是插入语修饰chewing gum。


［译文］
 曾经主要由小男孩购买的口香糖，现在在商业广告中被突出定位为饭后的呼吸清新剂和牙齿清洁剂。


④
Skin moisturizers are advertised as part of morning beauty rituals

 ，slipped in between hair brushing and putting on makeup.


［精讲］
 本句主干部分为Skin moisturizers are advertised as part of morning beauty rituals（润肤霜被广告宣称为早上美容的一部分），as意为“作为”；后面的slipped in表示“使……不知不觉进入”，put on makeup意为“上妆”。


［译文］
 润肤霜被广告宣称为早上美容的一部分，不知不觉已成为梳头和上妆之间的一道程序。


Paragraph six

①“Our products succeed when they become part of daily or weekly patterns,”said Carol Berning, a consumer psychologist who recently retired from Procter & Gamble, the company that sold $76 billion of Tide, Crest and other products last year. ②“Creating positive habits is a huge part of improving our consumers' lives, and it's essential to making new products commercially viable.”

［必考词详解］



pattern
 ['pætən]

 n.
 
模式，方式

 ；图案；花纹



psychologist
 [saɪ'kɒlədʒɪst]

 n.
 心理学家



positive
 ['pɒzətɪv]

 a.
 
积极的

 ；正的，阳性的



improve
 [ɪm'pruːv]

 v.
 
改善

 ，增进；提高……的价值



essential
 [ɪ'senʃəl]

 a.
 基本的；
重要的

 ；本质的



viable
 ['vaɪəbl]

 a.
 
可行的

 ；能养活的；能生育的

［逐句超精讲］

①“Our products succeed when they become part of daily or weekly patterns,”said Carol Berning
 , a consumer psychologist who recently retired from Procter & Gamble, the company that sold $76 billion of Tide, Crest and other products last year.


［精讲］
 本句的主干是：Carol Berning said“Our products succeed when they become part of daily or weekly patterns”（Carol Berning说：“当我们的产品变成每日或者每周的生活方式时，它们就成功了），后面的a consumer psychologist who recently retired from Procter & Gamble（最近刚从宝洁公司退休的消费者心理学家）作为Carol Berning的同位语，who引导定语从句进一步修饰先行词psychologist, who在定语从句中作主语；the company that sold $76 billion of Tide, Crest and other products last year（这个公司去年汰渍、佳洁士以及其他产品的销售额共计760亿美元），是Procter&Gamble的同位语。


［译文］
 最近刚从宝洁公司退休的消费者心理学家Carol Berning说：“当我们的产品变成每日或者每周的生活方式时，它们就成功了。”宝洁公司去年汰渍、佳洁士以及其他产品的销售额为760亿美元。


②“Creating positive habits is a huge part of improving our consumers' lives, and it's essential to making new products commercially viable
 .”


［精讲］
 本句是由and连接的并列句，and前半句比较简单，后半句中it是形式主语，真正的主语是后面的to making new products commercially viable（使得新产品在商业上可行）。


［译文］
 “创造积极的习惯是提高我们的消费者生活水平的重要部分，并且它在使新产品在商业上获得成功方面也是至关重要的”。


Paragraph seven

①Through experiments and observation, social scientists like Dr. Berning have learned that there is power in tying certain behaviors to habitual cues through ruthless advertising. ②As this new science of habit has emerged, controversies have erupted when the tactics have been used to sell questionable beauty creams or unhealthy foods.

［必考词详解］



tie…to

 依赖；依靠，
结合





habitual
 [hə'bɪtjʊəl]

 a.
 习惯的；惯常的；
习以为常的





ruthless
 ['ruːθlɪs]

 a.
 
无情的

 ，残忍的



emerge
 [ɪ'mɜːdʒ]

 v.
 
浮现

 ；摆脱；暴露



controversy
 ['kɒntrəˌvɜːsɪ]

 n.
 
争论

 ；论战；辩论



erupt
 [ɪ'rʌpt]

 v.
 
爆发

 ；喷出



tactics
 ['tæktɪks]

 n.
 
策略

 ；战术



questionable
 ['kwestʃənəbl]

 a.
 可疑的；
有问题的





cream
 [kriːm]

 n.
 奶油；精华；
面霜



［逐句超精讲］

①Through experiments and observation, social scientists
 like Dr. Berning have learned that
 there is power in tying certain behaviors to habitual cues through ruthless advertising.


［精讲］
 本句主干为social scientists have learned that…（社会科学家了解到……）；like Dr. Berning（像Dr. Berning这样的）为后置定语修饰scientist，句首的through experiments and observation（通过实验和观察）作状语，learn后连接由that引导的宾语从句，这里用到tie…to…（把……结合起来），ruthless本意为“无情的”，这里意译为“无休止的”。


［译文］
 像Dr. Berning这样的社会科学家通过观察和实验了解到，通过无休止的广告所产生的力量会把某些习惯性的暗示转化为特定的行为。


②As this new science of habit has emerged, controversies have erupted
 when the tactics have been used to sell questionable beauty creams or unhealthy foods.


［精讲］
 本句主干为：controversies have erupted（争议已经爆发），as this new science of habit has emerged（随着这一新的习惯科学的出现）是时间状语从句，as在这里当“随着”讲，when the tactics have been used to sell questionable beauty creams or unhealthy foods（当这一策略被用于销售有问题的美容膏或者不健康食品中），when引导时间状语从句，并且使用了被动语态。


［译文］
 随着这一新的习惯科学的诞生，当这一策略被用于销售有问题的美容膏或不健康的食品时，争议已经爆发。


【全文翻译】

在过去的十年中，许多公司完善了在消费者中创造无意识行为（习惯）的艺术。经常在一系列精心设计的日常暗示下，当消费者不假思索地吃快餐或者擦拭柜台时，这种消费习惯会帮助公司挣得数亿美元的利润。

伦敦卫生与热带医学院卫生中心主任Curtis博士说，“有一些基本的公共健康问题，比如不用肥皂洗手的习惯，仍然有害，因为我们还想不出如何改变人们的习惯。我们想从私营企业那里学习如何创造无意识的新习惯。”

Curtis博士所致力于研究的公司——宝洁、高露洁和联合利华已经投资数亿美元来寻找消费者生活中的微妙线索，企业可以利用这些线索引进新的日常工作。

如果你观察得够认真，你会发现我们日常使用的很多商品——口香糖、润肤霜、消毒湿巾、空气清新剂、净水器、健康快餐、洁牙剂、织物柔软剂和维生素等——都是“制造”习惯的结果。一个世纪以前，很少有人每天规律地刷几次牙。今天，由于精明的广告宣传以及公共健康运动，许多美国人习惯性地将他们像珍珠一样白的牙齿一天刷两次，以预防龋齿，经常用高露洁、佳洁士或者其他一些品牌。

几十年前，许多人不会在餐外时间喝水。饮料公司开始把很远地方的泉水进行瓶装生产，并且现在上班族不假思索地整天喝瓶装水。曾经主要由小男孩购买的口香糖，现在在商业广告中被突出定位为饭后的呼吸清新剂和牙齿清洁剂。润肤霜被广告宣称为早上美容的一部分，不知不觉已成为梳头和上妆之间的一道程序。

最近刚从宝洁公司退休的消费者心理学家Carol Berning说：“当我们的产品变成每日或者每周的生活方式时，它们就成功了。”宝洁公司去年汰渍、佳洁士以及其他产品的销售额为760亿美元。“创造积极的习惯是提高我们的消费者生活水平的重要部分，并且它在使新产品在商业上获得成功方面也是至关重要的。”

像Dr. Berning这样的社会科学家通过观察和实验了解到，通过无休止的广告所产生的力量会把某些习惯性的暗示转化为特定的行为。随着这一新的习惯科学的诞生，当这一策略被用于销售有问题的美容膏或不健康的食品时，争议已经爆发。

【试题超精解】



	31．According to Dr. Curtis, habits like hand washing with soap_____.
	Curtis博士所说，用肥皂洗手这样的习惯_____。
	选项特征分析



	［A］should be further cultivated
	应当被进一步培养
	正话反说



	［B］should be changed gradually
	应当被逐渐改变
	偷换概念



	［C］are deeply rooted in history
	在历史上根基很深
	无中生有



	［D］are basically private concerns
	基本上是私人关心的问题
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题中的关键词，可精确定位至原文第二段首句：“There are fundamental public health problems, like dirty hands instead of a soap habit，that remain killers only because we can't figure out how to change people's habits,”said Dr. Curtis（Curtis博士说，“有一些基本的公共健康问题，比如不用肥皂洗手的习惯，仍然有害，因为我们还想不出如何改变人们的习惯。”）可见，文章中说“不用肥皂洗手的习惯”remain killers（依然是杀手），也就是说这是有害的，而且下面就接着说要改变这一不好的习惯，那么“正话反说
 ”，即为像用肥皂洗手这样好的习惯应当被培养。故答案为［A］。


［干扰项分析］
 ［B］选项的干扰也来自于第二段的首句，because we can't figure out how to change people's habits（因为我们还想不出怎样改变人们的习惯），但注意，这里要改变的是dirty hands（不用肥皂洗的脏手）而不是a soap habit（用香皂）这样好的习惯，属于“偷换概念
 ”。［C］与［D］选项的内容文章中根本就没有提及，属于典型的“无中生有
 ”。



	32．Bottled water, chewing gum and skin moisturizers are mentioned in Paragraph 5 so as to_____．
	第五段中提到的瓶装水、口香糖以及护肤霜是为了_____。
	选项特征分析



	［A］reveal their impact on people's habits
	揭示它们对人们习惯的影响
	同义替换



	［B］show the urgent need of daily necessities
	说明对日常必备品的急切需要
	无中生有



	［C］indicate their effect on people's buyingpower
	表明它们对于人们购买力的影响
	无中生有



	［D］manifest the significant role of good habits
	显示好习惯的重要作用
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干的关键词可以精确定位到第五段，但是发现第五段全是在讲这三个具体的例子，那么这些例子要说明的问题就应该在上下文中，先往上文根据关键词进一步定位发现第四段首句也出现了关键词：If you look hard enough, you'll find that many of the products we use every day—chewing gums, skin moisturizers…are results of manufactured habits.（如果你观察得够认真，你会发现我们日常使用的很多商品——口香糖、润肤霜……都是“制造”的习惯的结果。）表明“很多产品的使用都是制造出的习惯的结果”，也就是说“我们的习惯受到这些产品的影响”。可知［A］选项的内容是原文内容的“同义替换
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 ［B］选项的urgent need以及［C］选项people's buying power在文章中没有任何相关信息提及，为典型的“无中生有
 ”。［D］选项的干扰来自于倒数第二段的最后一句：Creating positive habits is a huge part of improving our consumers' lives（创造积极习惯是提高消费者生活水平的重要部分）但这句话只是讲创造积极习惯很重要，但并没有说明其作用所在，此外，这里也没有出现题目的关键词Bottled water, chewing gum and skin moisturizers，因此排除，这属于典型的“偷换概念
 ”。



	33．Which of the following does NOT belong to products that help create people's habits？
	下列哪项并不属于帮助人们培养习惯的产品？
	选项特征分析



	［A］Tide.
	汰渍。
	文章信息



	［B］Crest.
	佳洁士。
	文章信息



	［C］Colgate.
	高露洁。
	文章信息



	［D］Unilever.
	联合利华。
	无中生有





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词products和help create people's habits，可精确定位至原文的第六段：“最近刚从宝洁公司退休的消费者心理学家Carol Berning说：‘当我们的产品变成每日或者每周的生活方式时，它们就成功了。’宝洁公司去年汰渍、佳洁士以及其他产品的销售额为760亿美元。‘创造积极的习惯是提高我们消费者生活水平的重要部分，并且它在使新产品在商业上获得成功方面也是至关重要的’。”和第四段的many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day, often with Colgate, Crest or one of the other brands（许多美国人习惯性地将他们珍珠一样白的牙齿一天洗刷两次，以预防龋齿，他们经常用的产品是高露洁、佳洁士或者其他一些品牌），可见，汰渍、佳洁士和高露洁这些产品改变了人们的习惯，所以［A］、［B］、［C］三个选项都是帮助人们培养习惯的产品，不能选。


［干扰项分析］
 ［D］选项的干扰来自于第三段：The companies that Dr. Curtis turned to—Procter & Gamble, Colgate-Palmolive and Unilever—had invested hundreds of millions of dollars finding the subtle cues in consumers' lives（Curtis博士所致力于研究的公司——宝洁、高露洁和联合利华已经投资数亿美元来寻找消费者生活的微妙线索），但是这句话中并没有说联合利华对习惯培养的影响，属于典型的“无中生有
 ”。



	34．From the text we know that some of consumers habits are developed due to_____.
	通过文章我们知道，一些消费习惯的形成是由于_____。
	选项特征分析



	［A］perfected art of products
	经过完善的产品艺术
	偷换概念



	［B］automatic behavior creation
	无意识的行为创造
	无中生有



	［C］commercial promotions
	广告促销
	同义替换



	［D］scientific experiments
	科学实验
	张冠李戴





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干的关键词consumers' habits are developed可回到原文精确定位到第四段首句：many of the products we use every day are results of manufactured habits（我们日常使用的很多商品都是“制造”的习惯的结果）；because of shrewd advertising and public health campaigns, many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day（由于精明的广告宣传以及公共健康运动，许多美国人习惯性地将他们像珍珠一样白的牙齿一天洗刷两次，以预防龋齿）可见，一些消费习惯的形成是由于精明的广告宣传以及公共健康运动，因此，［C］选项正确，为典型的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰来自于第一段的第一句：many companies had perfected the art of creating automatic behaviors（许多公司完善了创造无意识的消费行为的艺术），但是这里是automatic behaviors而不是produce，这属于“偷换概念
 ”，并且这里也没有说是消费习惯形成的原因；［B］选项的干扰也来自于第一段第一句，但是文章下面只是说“这些习惯能帮助公司盈利上亿美元”，并没有说是消费者习惯形成的原因，这属于“无中生有
 ”。［D］选项的干扰来自于最后一段第一句：Through experiments and observation, social scientists like Dr. Berning have learned that there is power in tying certain behaviors to habitual cues through ruthless advertising.（像Dr. Berning这样的社会科学家通过观察和实验了解到，通过无休止的广告所产生的力量会把习惯性的暗示转化为特定的行为。）可见，培养消费者习惯的还是广告，观察和实验只是科学家获得信息的来源，这进一步证明了选项［C］的正确性，而［D］项错误，这属于“张冠李戴
 ”。



	35．The author's attitude toward the influnence of advertisement on people's habits is_____.
	作者对于商业广告对人们习惯的影响方面所持的态度是_____。
	选项特征分析



	［A］indifferent
	漠不关心的
	典型错误



	［B］negative
	否定的
	概括性



	［C］positive
	肯定的
	正反混淆



	［D］biased
	有偏见的
	典型错误





［答案］
 ［B］


［考点］
 作者态度题


［正确项精解］
 作者态度题要通过寻找文章中表示作者态度和情感的词来解答，根据题干的关键词the influnence of advertisement on people's habits可精确定位到文章第四段最后一句：Today, because of shrewd advertising and public health campaigns和最后一段的第一句：that there is power in tying certain behaviors to habitual cues through ruthless advertising。这两句话中作者用了shrewd（精明的、狡猾的）和ruthless（无情的、残忍的）两个贬义词来形容advertising，可见作者对于广告的态度是消极的，否定的，概括起来就是negative，故答案选［B］。


［干扰项分析］
 ［A］选项和［D］选项属于“典型错误
 ”可以直接排除，因为如果作者不关心所发生的事，就不会写这篇文章了并且作者也不会带着偏见来写文章。［C］选项与文章内容相反，属于“正反混淆
 ”，也应该排除。


［技巧点拨］
 作者的态度只分为三种：支持或赞同；中立或客观；怀疑、批评或反对。应该注意既然作者写了文章，他的态度就不可能是漠不关心的，因此见到indifferent, uninterested 可以首先排除，其次subjective（主观臆断的，主观的）, puzzling（令人迷惑的）, biased（偏见的）也往往是错误的。

判定作者态度的方法主要有如下几种：

①寻找带有作者强烈感情色彩的名词、动词、形容词或者副词来判定作者态度，如本题中的shrewd（精明的、狡猾的）和ruthless（无情的、残忍的）两个形容词所表达的就是作者的态度。

②文章中出现“but, yet, however, in fact”类表示强转折关系的词时，这句话通常表示作者观点态度。

③根据作者所举的例证来判定，如果作者给的都是正面的例子，其态度就是支持的、积极的；如果作者给的都是反面的例子，其态度就是反对的、消极的；如果作者给了一正一反，其态度往往就是中立的、客观的。

Text 4

Many Americans regard the jury system as a concrete expression of crucial democratic values, including the principles that all citizens who meet minimal qualifications of age and literacy are equally competent to serve on juries; that jurors should be selected randomly from a representative cross section of the community; that no citizen should be denied the right to serve on a jury on account of race, religion, sex, or national origin; that defendants are entitled to trial by their peers; and that verdicts should represent the conscience of the community and not just the letter of the law. The jury is also said to be the best surviving example of direct rather than representative democracy. In a direct democracy, citizens take turns governing themselves, rather than electing representatives to govern for them.

But as recently as in 1968, jury selection procedures conflicted with these democratic ideals. In some states, for example, jury duty was limited to persons of supposedly superior intelligence, education, and moral character. Although the Supreme Court of the United States had prohibited intentional racial discrimination in jury selection as early as the 1880 case of Strauder v. West Virginia
 , the practice of selecting so-called elite or blue-ribbon juries provided a convenient way around this and other antidiscrimination laws.

The system also failed to regularly include women on juries until the mid-20th century. Although women first served on state juries in Utah in 1898, it was not until the 1940s that a majority of states made women eligible for jury duty. Even then several states automatically exempted women from jury duty unless they personally asked to have their names included on the jury list. This practice was justified by the claim that women were needed at home, and it kept juries unrepresentative of women through the 1960s.

In 1968, the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act, ushering in a new era of democratic reforms for the jury. This law abolished special educational requirements for federal jurors and required them to be selected at random from a cross section of the entire community. In the landmark 1975 decision Taylor v. Louisiana
 , the Supreme Court extended the requirement that juries be representative of all parts of the community to the state level. The Taylor decision also declared sex discrimination in jury selection to be unconstitutional and ordered states to use the same procedures for selecting male and female jurors.

36．From the principles of the US jury system, we learn that_____.

［A］both literate and illiterate people can serve on juries

［B］defendants are immune from trial by their peers

［C］no age limit should be imposed for jury service

［D］judgment should consider the opinion of the public

37．The practice of selecting so-called elite jurors prior to 1968 showed_____.

［A］the inadequacy of antidiscrimination laws

［B］the prevalent discrimination against certain races

［C］the conflicting ideals in jury selection procedures

［D］the arrogance common among the Supreme Court judges

38．Even in the 1960s, women were seldom on the jury list in some states because_____.

［A］they were automatically banned by state laws

［B］they fell far short of the required qualifications

［C］they were supposed to perform domestic duties

［D］they tended to evade public engagement

39．After the Jury Selection and Service Act was passed,_____.

［A］sex discrimination in jury selection was unconstitutional and had to be abolished

［B］educational requirements became less rigid in the selection of federal jurors

［C］jurors at the state level ought to be representative of the entire community

［D］states ought to conform to the federal court in reforming the jury system

40．In discussing the US jury system, the text centers on_____.

［A］its nature and problems

［B］its characteristics and tradition

［C］its problems and their solutions

［D］its tradition and development

【文章导读】

本文主要讲述美国陪审团制度的过去与发展。首段开门见山，阐述美国陪审团制度的具体原则及规定；第二段和第三段简要说明美国陪审团制度在历史上存在的一些问题，比如选择程序与民主理想相冲突，未能将女性纳入陪审团名单内等；尾段讲述美国陪审团制度自1968年改革以来所作出的变化以及发展。

【文章超精读】

Paragraph one

①Many Americans regard the jury system as a concrete expression of crucial democratic values, including the principles that all citizens who meet minimal qualifications of age and literacy are equally competent to serve on juries; that jurors should be selected randomly from a representative cross section of the community; that no citizen should be denied the right to serve on a jury on account of race, religion, sex, or national origin; that defendants are entitled to trial by their peers; and that verdicts should represent the conscience of the community and not just the letter of the law. ②The jury is also said to be the best surviving example of direct rather than representative democracy. ③In a direct democracy, citizens take turns governing themselves, rather than electing representatives to govern for them.

［必考词详解］



regard…as

 把……看做



jury
 ['dʒʊərɪ]

 n.
 
陪审团

 ；评判委员会



system
 ['sɪstəm]

 n.
 制度，
体制

 ；系统



concrete
 ['kɒŋkriːt]

 a.
 混凝土的；
具体的

 ；有形的



expression
 [ɪk'spreʃən]

 n.
 
表达

 ，表示；措辞



crucial
 ['kruːʃəl]

 a.
 
重要的

 ；决定性的



democratic
 [ˌdemə'krætɪk]

 a.
 
民主的

 ；民主政治的；大众的



principle
 ['prɪnsəpl]

 n.
 原理，
原则

 ；本质



citizen
 ['sɪtɪzən]

 n.
 
公民

 ；市民；老百姓



qualification
 [ˌkwɒlɪfɪ'keɪʃən]

 n.
 
资格

 ；条件；品质



literacy
 ['lɪtərəsɪ]

 n.
 
读写能力

 ；精通文学



equally
 ['iːkwəlɪ]

 ad.
 同样地；相等地，
平等地





competent to

 
有能力

 ，有资格



serve on

 
担任……的职

 ；成为……中的一员



randomly
 ['rændəmlɪ]

 ad.
 随便地，
随机地





representative
 [ˌreprɪ'zentətɪv]

 a.
 典型的，有代表性的



cross section

 横截面；
典型的一群人

 ，典型的事情



community
 [kə'mjuːnɪtɪ]

 n.
 
社区，社会

 ；团体



deny
 [dɪ'naɪ]

 v.
 否定；
拒绝给予

 ；拒绝……的要求



on account of

 
由于

 ；因为；为了……的缘故



origin
 ['ɒrɪdʒɪn]

 n.
 起源；
出身

 ；开端



defendant
 [dɪ'fendənt]

 n.
 被告



be entitled to

 有权；
有……的资格





trial
 ['traɪəl]

 n.
 试验；
审讯

 ；磨炼



verdict
 ['vɜːdɪkt]

 n.
 结论；
裁定





conscience
 ['kɒnʃəns]

 n.
 道德心，良心；
良知





survive
 [sə'vaɪv]

 v.
 幸存；
生还

 ；比……活得长



democracy
 [dɪ'mɒkrəsɪ]

 n.
 
民主

 ，民主主义；民主政治



govern
 ['ɡʌvən]

 v.
 
管理

 ；支配；统治；控制



rather than

 
而不是

 ；宁可……也不愿



elect
 [ɪ'lekt]

 v.
 
选举

 ；选择；推选

［逐句超精讲］

①Many Americans regard the jury system as a concrete expression of crucial democratic values
 , including the principles that all citizens who meet minimal qualifications of age and literacy are equally competent to serve on juries; that jurors should be selected randomly from a representative cross section of the community; that no citizen should be denied the right to serve on a jury on account of race, religion, sex, or national origin; that defendants are entitled to trial by their peers; and that verdicts should represent the conscience of the community and not just the letter of the law.


［精讲］
 本句虽然很长，但实则不难。句子主干为many Americans regard the jury system as a concrete expression of crucial democratic values（许多美国人把陪审团制度看做是重要民主价值观的具体体现），including现在分词短语作为后置定语，修饰jury system；五个that引导的同位语形成并列结构，对priciples做进一步的解释说明；第一个是that all citizens who meet minimal qualifications of age and literacy are equally competent to serve on juries（所有满足年龄和读写能力最低要求的公民有同样的资格担任陪审员），其中who引导定语从句，修饰citizens；第二个that jurors should be selected randomly from a representative cross section of the community（陪审员应当从社区中具有代表性的典型成员中随机挑选）；第三个是that no citizen should be denied the right to serve on a jury on account of race, religion, sex, or national origin（任何公民不得因种族、宗教、性别、出身而被剥夺担任陪审员的权力），on accout of意为“由于”；第四和第五个是that defendants are entitled to trial by their peers; and that verdicts should represent the conscience of the community and not just the letter of the law（被告人有权力接受同行的审判并且裁决应当代表社会的良知，而不仅仅是法律条文）。


［译文］
 许多美国人把陪审团制度看做是重要的民主价值观的具体体现，它包括如下原则：所有满足年龄和读写能力最低要求的公民，有同样的资格担任陪审员；陪审员应当从社区中具有代表性的典型成员中随机挑选；任何公民不得因种族、宗教、性别、出身而被剥夺担任陪审员的权利；被告人有权力接受同行的审判并且裁决应当代表社会的良知，而不仅仅是法律条文。


②The jury is also said to be the best surviving example of direct rather than representative democracy.


［精讲］
 本句是个简单的被动句，is said to be意为“被认为”，rather than意为“而不是”。


［译文］
 陪审团也被认为是现存的直接民主而不是代表性民主的最佳范例。


③In a direct democracy, citizens take turns governing themselves
 , rather than electing representatives to govern for them.


［精讲］
 本句主干为citizens take turns governing themselves（直译：公民们轮流管理自己，意译：公民们轮流执政）。


［译文］
 在直接民主中，公民们轮流执政，而不是选择代表替他们执政。


Paragraph two

①But as recently as in 1968, jury selection procedures conflicted with these democratic ideals. ② In some states, for example, jury duty was limited to persons of supposedly superior intelligence, education, and moral character. ③Although the Supreme Court of the United States had prohibited intentional racial discrimination in jury selection as early as the 1880 case of Strauder v. West Virginia
 , the practice of selecting so-called elite or blue-ribbon juries provided a convenient way around this and other antidiscrimination laws.

［必考词详解］



procedure
 [prə'siːdʒə]

 n.
 
程序

 ，手续；步骤



conflict
 [kən'flɪkt]

 v.
 
冲突

 ，抵触；争执；战斗



ideal
 [aɪ'dɪəl]

 n.
 
理想

 ；典范 a.
 理想的，完美的



be limited to

 
限制于

 ，受限于



supposedly
 [sə'pəʊzdlɪ]

 ad.
 据称；
可能，大概

 ；根据准则



superior
 [sjuː'pɪrɪə]

 a.
 上级的；
优秀的

 ，出众的



intelligence
 [ɪn'telɪdʒəns]

 n.
 
智力

 ；情报；理解力



character
 ['kærəktə]

 n.
 性格，
品质

 ；角色



supreme
 [sjʊ'priːm]

 a.
 
最高的

 ；至高的；最重要的



prohibit
 [prəʊ'hɪbɪt]

 v.
 阻止，
禁止





intentional
 [ɪn'tenʃənəl]

 a.
 故意的；
蓄意的

 ；策划的



discrimination
 [dɪsˌkrɪmɪ'neɪʃən]

 n.
 
歧视

 ；区别；识别力



so-called
 ['səʊkɔːld]

 a.
 
所谓的

 ；号称的



elite
 [eɪ'liːt]

 n.
 
精英

 ；精华；中坚分子



blue-ribbon
 ['bluːrɪbən]

 a.
 
第一流的

 ；头等的



provide
 [prəʊ'vaɪd]

 v.
 
提供

 ；规定；准备



around
 [ə'raʊnd]

 prep.
 四处；在……周围，
绕过



［逐句超精讲］

①But as recently as in 1968, jury selection procedures conflicted with these democratic ideals
 .


［精讲］
 本句主干部分为逗号后的内容，conflict with意为“与……冲突”，as recently as…“近至……”引导时间状语。


［译文］
 但是近至1968年，陪审团挑选程序与民主理想仍然冲突。


②In some states, for example, jury duty was limited to persons
 of supposedly superior intelligence, education, and moral character.


［精讲］
 本句主干部分为jury duty was limited to persons…（陪审团职责仅由一些……的人来承担），of supposedly superior intelligence, education, and moral character（智商、学历以及道德品质可能更高）介词短语作后置定语修饰persons；be limited to（把……限定于），superior意为“更高级别的”，for example作为插入语。


［译文］
 例如，在一些州，陪审团的职责仅限于由那些智商、学历以及品德可能更高的人来承担。


③Although the Supreme Court of the United States had prohibited intentional racial discrimination in jury selection as early as the 1880 case of Strauder v. West Virginia
 , the practice
 of selecting so-called elite or blue-ribbon juries provided a convenient way
 around this and other antidiscrimination laws.


［精讲］
 本句的主句在后半部分the practice… provided a convenient way…（这种……的做法给……提供了方便），of selecting so-called elite or blue-ribbon juries（选择所谓的精英或者第一流的陪审团）是介词短语作后置定语，修饰practice，around this and other antidiscrimination laws（绕过这种反种族歧视或者其他反歧视法律）同样为介词短语修饰way；前面是although引导的让步状语从句，as early as（早在）作为时间状语，of Strauder v. West Virginia
 介词短语修饰case。


［译文］
 虽然早在1880年的Strauder v. West Virginia
 的案例中，美国最高法庭就已经禁止了陪审团在选择成员方面有故意的种族歧视行为，但这种选择所谓的精英或者第一流陪审团的做法却为绕过这种或者其他反歧视法律提供了便利。


Paragraph three

①The system also failed to regularly include women on juries until the mid-20th century. ②Although women first served on state juries in Utah in 1898, it was not until the 1940s that a majority of states made women eligible for jury duty. ③Even then several states automatically exempted women from jury duty unless they personally asked to have their names included on the jury list. ④This practice was justified by the claim that women were needed at home, and it kept juries unrepresentative of women through the 1960s.

［必考词详解］



fail to

 未能



include
 [ɪn'kluːd]

 v.
 包含，包括



a majority of

 大多数的；大部分的



eligible
 ['elɪdʒəbl]

 a.
 合格的，符合条件的；
有资格当选的





even then

 
即使那样

 ；即使在那时



automatically
 [ˌɔːtə'mætɪkəlɪ]

 ad.
 
自动地

 ；机械地；无意识地



exempt
 [ɪɡ'zempt]

 v.
 
免除

 ；豁免 n.
 免税者



justify
 ['dʒʌstɪfaɪ]

 v.
 
证明……是正当的

 ；替……辩护



unrepresentative
 [ˌʌnˌreprɪ'zentətɪv]

 a.
 非代表性的，
没有……的代表

 ，不典型的

［逐句超精讲］

①The system also failed to regularly include women on juries until the mid-20th century.


［精讲］
 本句比较简单，句尾的until the mid-20th century为时间状语。


［译文］
 直到20世纪中期，这一制度也未能通常地将女性包括在陪审团中。


②Although women first served on state juries in Utah in 1898, it was not until the 1940s that
 a majority of states made women eligible for jury duty.


［精讲］
 本句中it was not until the 1940s that…（直到20世纪40年代才……）是强调句型，强调的是时间状语；句首是although引导的让步状语从句，serve on意为“在……任职”。


［译文］
 尽管在1898年，女性第一次在犹他州的陪审团中任职，但直到20世纪40年代大多数州才使女性有资格成为陪审团成员。


③Even then several states automatically exempted women from jury duty
 unless they personally asked to have their names included on the jury list.


［精讲］
 本句主干部分为several states automatically exempted women from jury duty（一些州自动地免除了女性的陪审团职责），even then“即使那时”；unless意为“除非”，引导条件状语从句。


［译文］
 即使那时，一些州仍自动地免除了女性的陪审团职责，除非她们个人要求将她们的名字列入陪审团名单。


④This practice was justified by the claim
 that women were needed at home, and it kept juries unrepresentative of women
 through the 1960s.


［精讲］
 本句为and连接的并列句，前一分句的主干部分为this practice was justified by the claim（这种做法被一种说法证明是合理的）；that引导的同位语从句对于claim做进一步的解释说明；后一分句比较简单，注意be unrepresentative of表示“不代表，没有……的代表”。


［译文］
 家庭需要女性的说法使得这一做法变得合理，并且这使得整个20世纪60年代的陪审团中都没有女性代表。


Paragraph four

①In 1968, the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act, ushering in a new era of democratic reforms for the jury. ②This law abolished special educational requirements for federal jurors and required them to be selected at random from a cross section of the entire community. ③In the landmark 1975 decision Taylor v. Louisiana
 , the Supreme Court extended the requirement that juries be representative of all parts of the community to the state level. ④The Taylor decision also declared sex discrimination in jury selection to be unconstitutional and ordered states to use the same procedures for selecting male and female jurors.

［必考词详解］



congress
 ['kɒŋɡres]

 n.
 
国会

 ；代表大会



act
 [ækt]

 n.
 行为；法令，
法案





usher
 ['ʌʃə]

 v.
 引导，迎接，
使开始





usher in

 迎接，
迎来





era
 ['ɪərə]

 n.
 时代；年代；
纪元





reform
 [rɪ'fɔːm]

 v.
 
改革

 ，革新



abolish
 [ə'bɒlɪʃ]

 v.
 
废除

 ，废止，革除



federal
 ['fedərəl]

 a.
 
联邦的

 ；同盟的



juror
 ['dʒʊərə]

 n.
 审查委员，
陪审员





random
 ['rændəm]

 a.
 
随机的

 ；任意的；胡乱的



entire
 [ɪn'taɪə]

 a.
 全部的，整个的；
全体的





landmark
 ['lændmɑːk]

 n.
 地标；
里程碑

 ；划时代的事



extend
 [ɪk'stend]

 v.
 
延伸

 ；扩大；给予



declare
 [dɪ'kleə]

 v.
 
宣布

 ，声明；断言



unconstitutional
 [ʌnˌkɒnstɪ'tjuːʃənəl]

 a.
 
违反宪法的

 ，违宪的

［逐句超精讲］

①In 1968, the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act
 , ushering in a new era of democratic reforms for the jury.


［精讲］
 本句主干为the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act（美国国会通过了陪审团选择和服务法案）；ushering in a new era（开创了一个新纪元）是现在分词短语做状语；of democratic reforms for the jury作定语，修饰a new era。


［译文］
 在1968年，美国国会通过了《陪审团选择和服务法案》，迎来了对陪审团制度进行民主改革的新纪元。


②This law abolished
 special educational requirements for federal jurors and required
 them to be selected at random from a cross section of the entire community.


［精讲］
 本句主语是this law，abolished和required为并列谓语。


［译文］
 这个法案废除了对于联邦陪审员的特殊教育要求，并且要求在全社会的典型成员中随机挑选陪审员。


③In the landmark 1975 decision Taylor v. Louisiana
 , the Supreme Court extended the requirement
 that juries be representative of all parts of the community to the state level
 .


［精讲］
 本句主干为：the Supreme Court extended the requirement to the state level（最高法院将要求延伸到州的水平）；in the landmark 1975 decision Taylor v. Louisiana
 （在1975年Taylor v. Louisiana
 案件的里程碑式的裁决中）作状语；that juries be representative of all parts of the community是that引导的同位语从句，解释说明requirements的具体内容。


［译文］
 在1975年Taylor v. Louisiana
 案件的里程碑式的裁决中，最高法院把陪审团应代表全社会各个部分的要求延伸至州的水平上。


④The Taylor decision also declared
 sex discrimination in jury selection to be unconstitutional and ordered
 states to use the same procedures for selecting male and female jurors.


［精讲］
 本句主语是The Taylor decision，declared和ordered是并列谓语。


［译文］
 Taylor裁决还宣布在陪审团的选择中性别歧视是违反宪法的，并且命令各州在选择男女陪审员时使用相同的程序。


【全文翻译】

许多美国人把陪审团制度看做是重要的民主价值观的具体体现，它包括如下原则：所有满足年龄和读写能力最低要求的公民，有同样的资格担任陪审员；陪审员应当从社区中具有代表性的典型成员中随机挑选；任何公民不得因种族、宗教、性别、出身而被剥夺担任陪审员的权利；被告人有权力接受同行的审判并且裁决应当代表社会的良知，而不仅仅是法律条文。陪审团也被认为是现存的直接民主而不是代表性民主的最佳范例。在直接民主中，公民们轮流执政，而不是选择代表替他们执政。

但是近至1968年，陪审团挑选程序与民主理想仍然冲突。例如，在一些州，陪审团的职责仅限于由那些智商、学历以及品德可能更高的人来承担。虽然早在1880年的Strauder v. West Virginia
 的案例中，美国最高法庭就已经禁止了陪审团选择方面有故意的种族歧视行为，但这种选择所谓的精英或者第一流陪审团的做法却为绕过这种或者其他反歧视法律提供了便利。

直到20世纪中期，这一制度也未能经常地将女性包括在陪审团中。尽管在1898年，女性第一次在犹他州的陪审团中任职，但直到20世纪40年代大多数州才使女性有资格成为陪审团成员。即使那时，一些州仍自动地免除了女性的陪审团职责，除非她们个人要求将她们的名字列入陪审团名单。家庭需要女性的说法使得这一做法变得合理，并且这使得整个20世纪60年代的陪审团中都没有女性代表。

在1968年，美国国会通过了《陪审团选择和服务法案》，迎来了对陪审团制度进行民主改革的新纪元。这个法案废除了对于联邦陪审员的特殊教育要求，并且要求在全社会的典型成员中随机挑选陪审员。在1975年Taylor v. Louisiana
 案件的里程碑式的裁决中，最高法院把陪审团应代表全社会各个部分的要求延伸至州的水平上。Taylor裁决还宣布在陪审团的选择中性别歧视是违反宪法的，并且命令各州在选择男女陪审员时使用相同的程序。

【试题超精解】



	36．From the principles of the US jury system, we learn that_____.
	从美国陪审团制度的原则中，我们了解到_____。
	选项特征分析



	［A］both literate and illiterate people can serve on juries
	有文化和没有文化的人都可以在陪审团中任职
	正反混淆



	［B］defendants are immune from trial by their peers
	被告可以免受他们同行的审判
	正反混淆



	［C］no age limit should be imposed for jury service
	陪审员工作不应受年龄限制
	正反混淆



	［D］judgment should consider the opinion of the public
	判决应考虑公众的意见
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干的关键词jury system，可以精确定位到首段的第一句：Many Americans regard the jury system as a concrete expression of crucial democratic values, including principles that（许多美国人把陪审团制度视为重要民主价值观的具体体现，这个制度包括如下原则），that之后就是考点，最后一个从句中that verdicts should represent the conscience of the community and not just the letter of the law（判决应当代表社会的良知，而不仅仅是法律条文）可以看出［D］选项是“同义替换
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 选项［A］和［C］的干扰来自于：that all citizens who meet minimal qualifications of age and literacy are equally competent to serve on juries（所有满足年龄和读写能力最低要求的公民，有同样的资格担任陪审员），可见担任陪审员是有教育程度和年龄要求的，这两个选项都是“正反混淆
 ”；［B］选项的干扰来自于：that defendants are entitled to trial by their peers（被告人有权力接受同行的审判），并不是免于同行的审判，还是“正反混淆
 ”。



	37．The practice of selecting so-called elite jurors prior to 1968 showed _____.
	1968年之前，选举所谓的精英陪审员的做法表明_____。
	选项特征分析



	［A］the inadequacy of anti-discrimination laws
	反歧视法律的不足之处
	正话反说



	［B］the prevalent discrimination against certain races
	对某些种族歧视的盛行
	无中生有



	［C］the conflicting ideals in jury selection procedures
	陪审团选举程序方面冲突的理想
	偷换概念



	［D］the arrogance common among the Supreme Courtjudges
	在最高法院法官中的普遍傲慢
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词prior to 1968和selecting so-called elite jurors，可精确定位至文章第二段最后一句：the practice of selecting so-called elite or blue-ribbon juries provided a convenient way around this and other anti-discrimination laws（这种选择所谓的精英或者第一流陪审团的行为却为绕过这种或其他反歧视法律提供了便利）可见，这种做法可以绕过反歧视法律，反过来说就是反歧视法律存在不足之处，故选［A］，属于典型的“正话反说
 ”。


［干扰项分析］
 ［B］选项中的“prevalent”文章中根本没有提到，属于“无中生有
 ”；选项的干扰来自于第二段首句jury selection procedures conflicted with these democratic ideals（陪审团选择程序与民主理想冲突），但是文章中是“陪审团选择程序与民主理想的冲突”而不是“陪审团选举程序方面冲突的理想”，是典型的“偷换概念
 ”。［D］选项中的arrogance（傲慢），文章中任何地方都没有讲到，这属于典型的“无中生有
 ”。



	38．Even in the 1960s, women were seldom on the jury list in some states because _____.
	即使在20世纪60年代，在一些州，女性很少在陪审团名单中因为_____。
	选项特征分析



	［A］they were automatically banned by state laws
	她们被州法律自动禁止
	偷换概念



	［B］they fell far short of the required qualifications
	她们没达到资格要求
	无中生有



	［C］they were supposed to perform domestic
	她们被认为应该照顾家庭
	同义替换



	［D］they tended to evade public engagement
	她们往往逃避公共工作
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干的关键词in the 1960s和women were seldom on the jury list，可精确定位到第三段的最后两句：Even then several states automatically exempted women from jury duty unless they personally asked to have their names included on the jury list.（即使那时，一些州仍自动地免除了女性的陪审团职责，除非她们个人要求将她们的名字列入陪审团名单。）和This practice was justified by the claim that women were needed at home, and it kept juries unrepresentative of women through the 1960s.（家庭需要女性的说法使得这一做法变得合理，并且这使得整个20世纪60年代的陪审团中都没有女性代表。）可见，“家庭需要女性”正是“女性很少在陪审团名单中”的原因，选项［C］的内容刚好是这两句话的“同义替换
 ”，故选［C］。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰来自于第三段第三句：several states automatically exempted women from jury duty（一些州仍自动地免除了女性的陪审团职责），但是这里说的只是several states（几个州的做法），并不是states laws，这是典型的“偷换概念
 ”，故排除。选项［B］和［D］的内容在文章中都没有提及，属于“无中生有
 ”，故排除。



	39．After the Jury Selection and Service Act was assed, _____.
	在《陪审团选择和服务法案》通过之后，_____。
	选项特征分析



	［A］sex discrimination in jury selection was unconstitutional and had to be abolished
	陪审团选择中的性别歧视是反宪法的，且必须被废除
	无中生有



	［B］educational requirements became less rigid in the selection of federal jurors
	在联邦陪审员的选拔中，对教育的要求变得不那么严格
	同义替换



	［C］jurors at the state level ought to be representative of the entire community
	在州水平上的陪审员应当代表整个社会
	偷换概念



	［D］states ought to conform to the federal court in reforming the jury system
	州应当在改革陪审团制度上和联邦法院一致
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the Jury Selection and Service Act可精确定位到第四段第一句和第二句：In 1968, the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act, ushering in a new era of democratic reforms for the jury.（在1968年，美国国会通过了陪审团选择和服务法案，开创了对陪审团制度进行民主改革的新纪元。）和This law abolished special educational requirements for federal jurors and required them to be selected at random from a cross section of the entire community.（这个法案废除了对于联邦陪审员的特殊教育要求，并且要求在全社会的典型成员中随机挑选陪审员。）这与［B］选项内容是“同义替换
 ”，故答案为［B］。


［干扰项分析］
 ［A］选项的干扰来自于最后一段最后一句：The Taylor decision also declared sex discrimination in jury selection to be unconstitutional（Taylor裁决还宣布在陪审团的选择中性别歧视是违反宪法的），但是并没有说要废除性别歧视，这属于“无中生有
 ”。［C］选项jurors at the state level ought to be representative of the entire community（在州水平上的陪审员应当代表整个社会）的干扰来自于最后一段的第三句：the Supreme Court extended the requirement that juries be representative of all parts of the community to the state level.（最高法院把陪审团成员应代表全社会各个部分的要求延伸至整个州的水平。）显然，这两者根本就不是一回事，属于典型的“偷换概念
 ”。［D］选项的干扰来自于最后一段第一句：In 1968, the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act, ushering in a new era of democratic reforms for the jury.（在1968年，美国国会通过了《陪审团选择和服务法案》，迎来了陪审团制度民主改革的新纪元。）但是此句并没有提到conform to the federal court（和联邦法院一致），文中任何地方都没有提及，属于“无中生有
 ”。



	40．In discussing the US jury system, the text centers on _____.
	在讨论美国陪审团制度时，文章集中于 _____。
	选项特征分析



	［A］its nature and problems
	它的性质和问题
	以偏概全



	［B］its characteristics and tradition
	它的特点和传统
	以偏概全



	［C］its problems and their solutions
	它的问题和解决方法
	以偏概全



	［D］its tradition and development
	它的传统和发展
	概括性





［答案］
 ［D］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，发现首段在介绍美国的陪审团制度的一些具体原则，随后的三段基本是按照时间顺序在讲述该制度的历史及发生的变化。如第二段中提到“但是近至1968年，陪审团选择程序与民主理想仍然冲突；第三段讲到“直到20世纪中期，陪审团制度也未能经常地将女性纳入陪审团成员中”；第四段讲到“1968年，美国国会通过了《陪审团选择和服务法案》，迎来了陪审团体制民主改革的新纪元”，可见，整篇文章在讲述的就是美国陪审团制度的历史及其发展变化，根据正确答案的“概括性
 ”，选［D］。


［干扰项分析］
 ［A］选项和［B］选项都仅仅是谈到了文章中的一方面，比如［A］选项中的problem文章中确实谈到了，但是却没有提到nature；［B］选项的tradition在文章中有所涉及，但是却没有提到characteristic，因此这两个选项都是“以偏概全
 ”。［C］选项的干扰主要来自第二段和第三段，这两段的确都谈到了陪审团制度存在的问题和采取的改进措施。但是这些内容仅仅局限于第二段和第三段，第一段与第四段都没有涉及，并且这也不符合文章中叙述时采取的时间线索，因此不能选，这还是属于“以偏概全
 ”。

阅读理解Part B

Directions:

Read the following text and decide whether each of the statements is true or false. Choose T if the statement is true or F if the statement is not true. Mark your answers on ANSWER SHEET 1
 .（10 points）

Copying Birds May Save Aircraft Fuel

Both Boeing and Airbus have trumpeted the efficiency of their newest aircraft, the 787 and A350 respectively. Their clever designs and lightweight composites certainly make a difference. But a group of researchers at Stanford University, led by Ilan Kroo, has suggested that airlines could take a more naturalistic approach to cutting jet-fuel use, and it would not require them to buy new aircraft.

The answer, says Dr. Kroo, lies with birds. Since 1914, scientists have known that birds flying in formation—a V-shape—expend less energy. The air flowing over a bird's wings curls upwards behind the wingtips, a phenomenon known as upwash. Other birds flying in the upwash experience reduced drag, and spend less energy propelling themselves. Peter Lissaman, an aeronautics expert who was formerly at Caltech and the University of Southern California, has suggested that a formation of 25 birds might enjoy a range increase of 71%.

When applied to aircraft, the principles are not substantially different. Dr. Kroo and his team modelled what would happen if three passenger jets departing from Los Angeles, San Francisco and Las Vegas were to assemble over Utah, assume an inverted V-formation, occasionally change places so all could have a turn in the most favorable positions, and proceed to London. They found that the aircraft consumed as much as 15% less fuel（coupled with a reduction in carbon-dioxide output）. Nitrogen-oxide emissions during the cruising portions of the flight fell by around a quarter.

There are, of course, knots to be worked out. One consideration is safety, or at least the perception of it. Would passengers feel comfortable travelling in companion? Dr. Kroo points out that the aircraft could be separated by several nautical miles, and would not be in the intimate groupings favored by display teams like the Red Arrows. A passenger peering out of the window might not even see the other planes. Whether the separation distances involved would satisfy air-traffic-control regulations is another matter, although a working group at the International Civil Aviation Organization has included the possibility of formation flying in a blueprint for new operational guidelines.

It remains to be seen how weather conditions affect the air flows that make formation flight more efficient. In zones of increased turbulence, the planes' wakes will decay more quickly and the effect will diminish. Dr. Kroo says this is one of the areas his team will investigate further. It might also be hard for airlines to co-ordinate the departure times and destinations of passenger aircraft in a way that would allow them to gain from formation flight. Cargo aircraft, in contrast, might be easier to reschedule, as might routine military flights.

As it happens, America's armed forces are on the case already. Earlier this year the country's Defense Advanced Research Projects Agency announced plans to pay Boeing to investigate formation flight, though the programme has yet to begin. There are reports that some military aircraft flew in formation when they were low on fuel during the Second World War, but Dr. Lissaman says they are unsubstantiated.“My father was an RAF pilot and my cousin the skipper of a Lancaster lost over Berlin,”he adds. So he should know.

41．Findings of the Stanford University researchers will promote the sales of new Boeing and Airbus aircraft.

42．The upwash experience may save propelling energy as well as reducing resistance.

43．Formation flight is more comfortable because passengers can not see the other planes.

44．The role that weather plays in formation flight has not yet been clearly defined.

45．It has been documented that during World War II, America's armed forces once tried formation flight to save fuel.


［注意］
 2013年的英语（二）考试大纲阅读理解B节删除了正误判断题型，只保留多项对应和小标题对应这两种题型。


【文章导读】

本文借由鸟类列队飞行节省体力而引出飞机编队飞行能节省燃油这一主题。首段点题，说明借用仿生效应的方法可以节省燃油；第二段和第三段具体引用鸟类飞行的实例，并把这个原理应用到飞机上，说明了这样做的效果；第四段和第五段主要说明飞机编队飞行要解决的问题以及影响因素，如安全以及天气影响、交通管制、航班协调等；尾段指出美军已经从事该项目的研究，但至于第二次世界大战期间有没有飞机编队飞行一事，还有待考证。

【文章超精读】

Paragraph one

①Both Boeing and Airbus have trumpeted the efficiency of their newest aircraft, the 787 and A350 respectively. ②Their clever designs and lightweight composites certainly make a difference. ③But a group of researchers at Stanford University, led by Ilan Kroo, has suggested that airlines could take a more naturalistic approach to cutting jet-fuel use, and it would not require them to buy new aircraft.

［必考词详解］



trumpet
 ［'trʌmpɪt］

 n.
 喇叭 v.
 吹喇叭；
吹嘘





efficiency
 ［ɪ'fɪʃənsɪ］

 n.
 效率；效能；
功效





aircraft
 ［'eəkrɑːft］

 n.
 
飞机

 ，航空器



respectively
 ［rɪ'spektɪvlɪ］

 ad.
 
分别地

 ；各自地，独自地



lightweight
 ［'laɪtweɪt］

 a.
 
重量轻的

 ; n.
 轻量级选手；无足轻重的人



composite
 ［'kɒmpəzɪt］

 n.
 
复合材料

 ，合成物，复合物 a.
 合成的，复合的



suggest
 ［sə'dʒest］

 v.
 提议，提出，
认为

 ；暗示



naturalistic
 ［ˌnætʃərə'lɪstɪk］

 a.
 
自然的，仿生效应的

 ；自然主义的



approach
 ［ə'prəʊtʃ］

 n.
 
方法

 ；途径 v.
 接近；着手处理

［逐句超精讲］

①Both Boeing and Airbus have trumpeted the efficiency
 of their newest aircraft, the 787 and A350 respectively.


［精讲］
 本句主干为both Boeing and Airbus have trumpeted the efficiency…（波音和空客都在吹嘘……的功效），trumpet本意为喇叭，这里作为动词当“吹嘘”讲；of their newest aircraft（对于他们最新的飞机来说）为介词短语作后置定语修饰efficiency; the 787 and A350 respectively，进一步解释说明这两架aircraft是什么。


［译文］
 波音和空客都在吹嘘他们最新飞机——787和A350的性能。


②Their clever designs and lightweight composites certainly make a difference.


［精讲］
 本句为简单句，clever本意为“聪明”这里为“精巧”的意思，lightweight意为“轻质”composites本意为“组成”这里意为“复合材料”，make a difference（使……不同）。


［译文］
 它们精巧的设计以及轻质的复合材料无疑会使它们与众不同。


③But a group of researchers
 at Stanford University, led by Ilan Kroo, has suggested that
 airlines could take a more naturalistic approach to cutting jet-fuel use, and it would not require them to buy new aircraft.


［精讲］
 本句主干为but a group of researchers…has suggested that…（但是研究小组……认为……）；at Stanford University（斯坦福大学的）为介词短语作后置定语修饰researchers；led by Ilan Kroo（由Ilan Kroo领导）是过去分词短语作后置定语，同样修饰researchers；that引导的宾语从句，是由and连接的并列句，前一分句的主干为airlines could take a more naturalistic approach（航空公司可以采用一个更具仿生效应的方法），approach这里为“方法、途径”的意思；to cutting jet-fuel use（以节省燃油）做状语；后一分句是简单句，it would not require them to buy new aircraft（这就不需要购买新的飞机了），用到结构require sb. to do sth.。


［译文］
 但是由Ilan Kroo领导的斯坦福大学的研究小组认为，航空公司可以采用一个更具仿生效应的方法来降低燃油消耗，并且这不需要购买新的飞机。


Paragraph two

①The answer, says Dr. Kroo, lies with birds. ②Since 1914, scientists have known that birds flying in formation—a V-shape—expend less energy. ③The air flowing over a bird's wings curls upwards behind the wingtips, a phenomenon known as upwash. ④Other birds flying in the upwash experience reduced drag, and spend less energy propelling themselves. ⑤Peter Lissaman, an aeronautics expert who was formerly at Caltech and the University of Southern California, has suggested that a formation of 25 birds might enjoy a range increase of 71%.

［必考词详解］



lie with

 是……的权利；是……的责任；
取决于，在于





formation
 ［fɔː'meɪʃən］

 n.
 形成；构造；
编队





expend
 ［ɪk'spend］

 v.
 花费；
消耗

 ；耗尽



energy
 ［'enədʒɪ］

 n.
 
能量

 ；精力；活力；精神



curl
 ［kɜːl］

 v.
 使卷起来，
卷曲

 ；盘绕



wingtip
 ［'wɪŋtɪp］

 n.
 （飞机的）
翼尖

 ，翼稍



phenomenon
 ［fɪ'nɒmɪnən］

 n.
 
现象

 ；奇迹；杰出的人才



upwash
 ［'ʌpwɒʃ］

 n.
 
上升流

 ；上升风



drag
 ［dræɡ］

 v.
 拖累；拖拉；n.
 拖，
拖累





propel
 ［prəʊ'pel］

 v.
 
推进

 ；驱使



aeronautics
 ［ˌeərə'nɔːtɪks］

 n.
 
航空学

 ；飞行术



range
 ［reɪndʒ］

 n.
 范围；
距离

 ，山脉 v.
 排列，列为一行

［逐句超精讲］

①The answer, says Dr. Kroo, lies with birds. ②Since 1914, scientists have known that
 birds flying in formation—a V-shape—expend less energy.


［精讲］
 ①句为简单句，是倒装结构，正常语序为Dr. Kroo says the answer lies with birds.（Kroo博士说答案在鸟类身上。）②句主干部分为scientists have known that…（科学家们了解到……）；since 1914（自从1914年）为时间状语；that引导宾语从句，从句的主干为birds…expend less energy（鸟儿能节省体力），flying in formation（列队飞行）为现在分词作后置定语，修饰birds；a V-shape（一个V字形）作插入语。


［译文］
 Kroo博士说答案在鸟类身上。自从1914年起，科学家们就知道鸟儿列队成V字形飞翔会消更少的耗体力。


③The air
 flowing over a bird's wings curls upwards
 behind the wingtips, a phenomenon known as upwash.


［精讲］
 本句的主干为the air…curls upwards（气流会弯曲向上），flowing over a bird's wings（划过鸟类双翼的）是现在分词短语作后置定语修饰the air；behind the wingtips（在翼尖后面）是状语；a phenomenon known as upwash（这是一个被称为上升流的现象），逗号后的内容是对其前内容的解释说明。


［译文］
 划过鸟类双翼的气流会在翼尖后面弯曲向上，这是一个被称之为上升流的现象。


④Other birds
 flying in the upwash experience
 reduced drag, and spend
 less energy propelling themselves.


［精讲］
 本句主语是other birds，experience和spend为并列谓语。


［译文］
 其他在上升流飞行的鸟经历更小的阻力，并且在飞行时消耗更少的体能。


⑤Peter Lissaman
 , an aeronautics expert who was formerly at Caltech and the University of Southern California, has suggested that
 a formation of 25 birds might enjoy a range increase of 71%.


［精讲］
 本句主干为Peter Lissaman has suggested that…（Peter Lissaman认为……）；an aeronautics expert who was formerly at Caltech and the University of Southern California（先前曾在加州理工学院和南加州大学工作的航空专家）是Peter Lissaman的同位语；that引导宾语从句，从句是个简单句，a formation of“一队列的”。


［译文］
 先前在加州理工学院和南加州大学工作的航空专家Peter Lissaman已经提出，25只列队飞行的鸟可能会把飞行距离提升71%。


Paragraph three

①When applied to aircraft, the principles are not substantially different. ②Dr. Kroo and his team modeled what would happen if three passenger jets departing from Los Angeles, San Francisco and Las Vegas were to assemble over Utah, assume an inverted V-formation, occasionally change places so all could have a turn in the most favourable positions, and proceed to London. ③They found that the aircraft consumed as much as 15% less fuel（coupled with a reduction in carbon-dioxide output）. ④Nitrogen-oxide emissions during the cruising portions of the flight fell by around a quarter.

［必考词详解］



apply to

 适用于；
应用于





substantially
 ［səb'stænʃəlɪ］

 ad.
 
实质上

 ；大体上；充分地



model
 ［'mɒdəl］

 n.
 模型；典型；样式 v.
 
模拟

 ；塑造



depart
 ［dɪ'pɑːt］

 v.
 离开；出发，
起程





depart from

 离开；开出；
从……出发





assemble
 ［ə'sembl］

 v.
 
集合

 ，聚集



assume
 ［ə'sjuːm］

 v.
 承担；
采取

 ；呈现，假设



occasionally
 ［ə'keɪʒənəlɪ］

 ad.
 
偶尔

 ，间或



favourable
 ［'feɪvərəbl］

 a.
 
有利的

 ，顺利的；赞成的



proceed
 ［prəʊ'siːd］

 v.
 开始；发生；
行进





consume
 ［kən'sjuːm］

 v.
 
消耗

 ，消费；挥霍



couple with

 与……相结合，伴随，
同时





reduction
 ［rɪ'dʌkʃən］

 n.
 
减少

 ；下降；缩小



output
 ［'aʊtpʊt］

 n.
 输出；
产量

 ；出产



emission
 ［ɪ'mɪʃən］

 n.
 （光、热等的）发射，
散发

 ；喷射



cruise
 ［kruːz］

 v.
 巡航，巡游 n.
 
巡航

 ，巡游



portion
 ［'pɔːʃən］

 n.
 
部分

 ；一份；命运

［逐句超精讲］

①When applied to aircraft, the principles are not substantially different
 .


［精讲］
 本句主干为the principles are not substantially different（原理也没有实质上的不同），when applied to aircraft（当运用在飞机上时）是省略了主语principles的时间状语从句，该句补充完整应为when the principles are applied to aircraft，因为前后主语一致，故可省略主语和系动词。


［译文］
 当运用到飞机上时，这些原理也没有实质性的不同。


②Dr. Kroo and his team modeled
 what would happen if three passenger jets departing from Los Angeles, San Francisco and Las Vegas were to assemble over Utah, assume an inverted V-formation, occasionally change places so all could have a turn in the most favourable positions, and proceed to London.


［精讲］
 本句主干为：Dr. Kroo and his team modeled…（Kroo博士和他的团队模拟了……），modeled后是由what引导的宾语从句，在这个从句中，运用了虚拟语气what would happen if…were to…。


［译文］
 Kroo博士和他的团队模拟了如果三架从洛杉矶、旧金山和拉斯维加斯出发的喷气式客机，要去犹他州集合，采用倒V字形列队飞行，偶尔变换方位以便所有的飞机可以轮流占据最有利的位置，继续飞向伦敦会发生什么情形。


③They found that
 the aircraft consumed as much as 15% less fuel（coupled with a reduction in carbon-dioxide output）.


［精讲］
 句子主干为they found that…（他们发现……），that引导宾语从句，从句中使用as…as的比较级结构（和……一样），括号中coupled with a reduction in carbon-dioxide output（同时也减少了二氧化碳的排放量）表示解释说明，couple with表示“和……一样，同时”。


［译文］
 他们发现飞机耗油减少了15%（同时也减少了二氧化碳的排放量）。


④Nitrogen-oxide emissions
 during the cruising portions of the flight fell
 by around a quarter.


［精讲］
 本句结构简单，主干为Nitrogen-oxide emissions…fell…（氮氧化物排放量下降了……）；during the cruising portions of the flight（在飞行巡航期间）作状语，by around a quarter（大约四分之一）同样作状语。


［译文］
 飞行巡航期间氮氧化物排放量大约下降了四分之一。


Paragraph four

①There are, of course, knots to be worked out. ②One consideration is safety, or at least the perception of it. ③Would passengers feel comfortable travelling in companion？④Dr. Kroo points out that the aircraft could be separated by several nautical miles, and would not be in the intimate groupings favored by display teams like the Red Arrows. ⑤A passenger peering out of the window might not even see the other planes. ⑥Whether the separation distances involved would satisfy air-traffic-control regulations is another matter, although a working group at the International Civil Aviation Organization has included the possibility of formation flying in a blueprint for new operational guidelines.

［必考词详解］



knot
 ［nɒt］

 n.
 （绳等的）结；
问题

 v.
 打结



consideration
 ［kənˌsɪdə'reɪʃən］

 n.
 
考虑

 ；原因；关心



perception
 ［pə'sepʃən］

 n.
 知觉，
感觉

 ；看法



companion
 ［kəm'pænjən］

 n.
 
同伴，陪伴

 ；朋友；v.
 陪伴



separate
 ［'sepəreɪt］

 v.
 使分离；
使分开

 a.
 分开的



nautical
 ［'nɔːtɪkəl］

 a.
 航海的，
海上的

 ；船员的



intimate
 ［'ɪntɪmət］

 a.
 亲密的；
密集的

 n.
 知己；至交



display
 ［ˌdɪs'pleɪ］

 v.
 显示；表现；陈列 a.
 展览的，
表演的





peer
 ［pɪə］

 v.
 
凝视

 ，盯着看；窥视



involve
 ［ɪn'vɒlv］

 v.
 
包含

 ；牵涉；潜心于



satisfy
 ［'sætɪsfaɪ］

 v.
 满足，
符合

 ；使高兴



regulation
 ［ˌreɡjʊ'leɪʃən］

 n.
 
管理

 ；规则 a.
 规定的；平常的



civil
 ［'sɪvəl］

 a.
 
公民的

 ；民间的；有礼貌的



blueprint
 ［'bluːprɪnt］

 v.
 计划；制成蓝图 n.
 
蓝图





operational
 ［ˌɒpə'reɪʃənəl］

 a.
 
操作的

 ；运作的



guideline
 ［'ɡaɪdlaɪn］

 n.
 
指导方针

 ，指导策略

［逐句超精讲］

①There are
 , of course, knots
 to be worked out. ②One consideration is safety, or at least the perception of it.


［精讲］
 这两句均为简单句，①句的主干为there are knots…（有难题……），运用了there be句型，to be worked out（以待解决）不定式短语作后置定语，of course作插入语；②句中，or在这里连接并列结构，perception意为“感知、察觉”。


［译文］
 当然有难题以待解决。其中考虑之一是安全，至少是安全感。


③Would passengers feel comfortable travelling in companion？④Dr. Kroo points out that
 the aircraft could be separated by several nautical miles, and would not be in the intimate groupings favored by display teams like the Red Arrows.


［精讲］
 ③句是简单的疑问句，④句主干为Dr. Kroo points out that…（Kroo博士指出……），that引导宾语从句，从句中含有两个并列谓语部分，the aircraft could be separated by several nautical miles（飞机间可能相隔几海里）和would not be in the intimate groupings（不会在间距很密的编组飞行），intimate意为“密集的”，favoured by display teams（被表演的队伍所喜爱）过去分词短语作后置定语，修饰groupings。


［译文］
 乘客们在飞机结队飞行时会感觉舒适吗？Kroo博士指出飞机间可能相隔几海里，并且不会像红箭这样的表演队伍喜爱在间距很密的编组飞行。


⑤A passenger
 peering out of the window might not even see the other planes
 .


［精讲］
 本句主干为a passenger might not even see the other planes（乘客可能都看不见其他的飞机），peering out of the window（往窗外看）现在分词短语作后置定语，修饰passenger。


［译文］
 往窗外看的乘客可能都看不见其他的飞机。


⑥Whether the separation distances involved would satisfy air-traffic-control regulations is another matter
 , although a working group at the International Civil Aviation Organization has included the possibility of formation flying in a blueprint for new operational guidelines.


［精讲］
 whether引导的句子为主语从句，involved过去分词作后置定语修饰separation distances；is是主句的系动词，another matter是主句表语，后面是although引导的让步状语从句，该从句主干为a working group…has included the possibility…（一个工作小组包含了……的可能性）；at the International Civil Aviation Organization（国际民航组织）介宾短语作后置定语，修饰working group；of formation flying（编队飞行）是介词短语作后置定语，修饰possibility；in a blueprint for new operational guidelines（在新的操作方针蓝图中）作状语。


［译文］
 飞行间距是否符合空中交通管制规则是另一回事，尽管如此，国际民航组织的一个工作小组已经在新的操作方针蓝图中加入了编队飞行的可能性。


Paragraph five

①It remains to be seen how weather conditions affect the air flows that make formation flight more efficient. ②In zones of increased turbulence, the planes' wakes will decay more quickly and the effect will diminish. ③Dr Kroo says this is one of the areas his team will investigate further. ④It might also be hard for airlines to coordinate the departure times and destinations of passenger aircraft in a way that would allow them to gain from formation flight. ⑤Cargo aircraft, in contrast, might be easier to reschedule, as might routine military flights.

［必考词详解］



condition
 ［kən'dɪʃən］

 n.
 条件；
情况

 v.
 决定；使适应



affect
 ［ə'fekt］

 v.
 
影响

 ；感染



zone
 ［zəʊn］

 n.
 地带；
地区

 v.
 分成区



turbulence
 ［'tɜːbjʊləns］

 n.
 骚乱，
动荡；湍流





wake
 ［weɪk］

 v.
 醒来；唤醒，激发 n.
 
尾迹





decay
 ［dɪ'keɪ］

 n.
 衰退，
消失

 v.
 使腐烂；使衰退



diminish
 ［dɪ'mɪnɪʃ］

 v.
 
减少

 ，缩小



investigate
 ［ɪn'vestɪɡeɪt］

 v.
 
调查

 ；研究



coordinate
 ［kəʊ'ɔːdɪnɪt］

 a.
 并列的；同等的 v.
 调整；
协调





departure
 ［dɪ'pɑːtʃə］

 n.
 离开；
出发

 ；违背



destination
 ［ˌdestɪ'neɪʃən］

 n.
 
目的地

 ，终点



reschedule
 ［riː'ʃedjuːl］

 v.
 重新排定日程；
重新计划





military
 ［'mɪlɪtərɪ］

 a.
 军事的；
军人的

 n.
 军队；军人

［逐句超精讲］

①It remains to be seen
 how weather conditions affect the air flows that make formation flight more efficient.


［精讲］
 本句主干为it remains to be seen…（现在仍需看……），it是形式主语，真正的主语是how引导的从句，从句的主干为weather conditions affect the air flows（天气状况影响空气流动），that make formation flight more efficient（使得编队飞行更加高效）是定语从句修饰air flows。


［译文］
 现在仍需看天气状况是怎样影响空气流动的，空气流动会使编队飞行更有效率。


②In zones of increased turbulence, the planes' wakes will decay
 more quickly and the effect will diminish
 .


［精讲］
 本句为and连接的并列句，前后分句均为简单句，in zones of increased turbulence（在不稳定气流增多的区域）作状语。


［译文］
 在湍流增多的区域，飞机的尾流会消失得更快，它的效果也会减弱。


③Dr. Kroo says
 this is one of the areas his team will investigate further.


［精讲］
 本句主干为Dr. Kroo says…（Kroo博士说……），this is one of the areas为省略了that的宾语从句；his team will investigate further（他的团队将会深入研究的）是省略了that的定语从句修饰areas。


［译文］
 Kroo博士说这是他的团队将会进一步研究的领域之一。


④It might also be hard for airlines
 to co-ordinate the departure times and destinations of passenger aircraft in a way that would allow them to gain from formation flight.


［精讲］
 本句中it为形式主语，to co-ordinate…flight不定式短语为真正的主语；in a way（以一种方式）作状语，that引导定语从句，修饰way，that在从句中作主语；allow them to gain from formation flight（允许他们在编组飞行中获益），allow sb. to do sth.（允许某人做某事）。


［译文］
 对于航空公司来说，以一种允许他们在编组飞行中获益的方式协调客机的离港时间和目的地可能也很困难。


⑤Cargo aircraft
 , in contrast, might be easier to reschedule
 , as might routine military flights.


［精讲］
 本句主干为Cargo aircraft might be easier to reschedule（货机可能更加容易重新安排），in contrast（相反）作插入语表示对比；as might routine military flights（就像日常军事飞行一样），as意为“正如”。


［译文］
 相反，就像日常军事飞行一样，货机可能更加容易重新安排。


Paragraph six

①As it happens, America's armed forces are on the case already. ②Earlier this year the country's Defence Advanced Research Projects Agency announced plans to pay Boeing to investigate formation flight, though the programme has yet to begin. ③There are reports that some military aircraft flew in formation when they were low on fuel during the Second World War, but Dr. Lissaman says they are unsubstantiated. ④“My father was an RAF pilot and my cousin the skipper of a Lancaster lost over Berlin,”he adds. ⑤So he should know.

［必考词详解］



armed
 ［ɑːmd］

 a.
 武装的



force
 ［fɔːs］

 n.
 力量；
武力；军队

 ；v.
 促使，推动，迫使



defence
 ［dɪ'fens］

 n.
 
防御

 ；防卫；答辩；防卫设备



advance
 ［əd'vɑːns］

 n.
 
发展

 ；前进；增长；预付款 v.
 提出；预付



advanced
 ［əd'vɑːnst］

 a.
 
先进的

 ，预先的



announce
 ［ə'nauns］

 v.
 
宣布

 ；述说；预示；播报



unsubstantiated
 ［ˌʌnsəb'stænʃɪeɪtɪd］

 a.
 
未经证实的

 ，无事实根据的



skipper
 ［'skɪpə］

 n.
 队长；船长；
机长

 v.
 带领

［逐句超精讲］

①As it happens, America's armed forces are on the case
 already.


［精讲］
 主干为America's armed forces are on the case（美国武装力量也着手研究），as it happens表示“巧合的是”。


［译文］
 巧合的是，美国武装力量也已经在研究。


②Earlier this year the country's Defence Advanced Research Projects Agency announced plans
 to pay Boeing to investigate formation flight, though the programme has yet to begin.


［精讲］
 本句主干为the country's Defence Advanced Research Projects Agency announced plans（美国国防高级研究规划局宣布计划），to pay Boeing to investigate formation flight（给波音公司出资以研究编队飞行）为后置定语修饰plans；though the programme has yet to begin（尽管该项目到现在为止还未启动）中的though引导让步状语从句。


［译文］
 今年早些时候，美国国防高级研究规划局宣布计划给波音公司出资以研究编队飞行，尽管该项目到现在为止还未开始。


③There are reports
 that some military aircraft flew in formation when they were low on fuel during the Second World War, but Dr. Lissaman says
 they are unsubstantiated.


［精讲］
 本句为but连接的并列复合句，第一个分句的主干为there are reports…（有报道称……），后面是that引导的同位语从句；but表转折，but Dr. Lissaman says为第二个分句的主干，they are unsubstantiated(这些都是未证实的）为宾语从句，作says的宾语。

④“My father was an RAF pilot and my cousin the skipper of a Lancaster lost over Berlin,”he adds. ⑤So he should know.


［精讲］
 两个句子结构都比较简单。RAF意为“英国皇家空军”，lost over Berlin（在柏林坠毁）作后置定语，修饰Lancaster。


［译文］
 他补充说：“我爸爸是一名皇家空军飞行员，我堂兄是坠毁在柏林的Lancaster式飞机的机长。”所以他应该知道。


【全文翻译】

模仿鸟类飞行可能节省飞机燃料

波音和空客都在吹嘘他们最新的飞机——787和A350的性能。精巧的设计以及轻质的复合材料无疑会使它们与众不同。但是由Ilan Kroo领导的斯坦福大学的研究小组认为，航空公司可以采用一个更具仿生效应的方法来降低燃油消耗，并且这不需要购买新的飞机。

Kroo博士说答案在鸟类身上。自从1914年起，科学家们就知道鸟儿列队成V字形飞翔会消耗更少的体力。划过鸟类双翼的气流会在翼尖后面弯曲向上，这是一个被称之为上升流的现象。其他在上升流飞行的鸟经历更小的阻力，并且在飞行时消耗更少的体能。先前在加州理工学院和南加州大学工作的航空专家Peter Lissaman已经提出，25只列队飞行的鸟可能会把飞行距离提升71%。

当运用到飞机上时，这些原理也没有实质性的不同。Kroo博士和他的团队模拟了如果三架从洛杉矶、旧金山和拉斯维加斯出发的喷气式客机，要去犹他州集合，采用倒V字形列队飞行，偶尔变换方位以便所有的飞机可以轮流占据最有利的位置，继续飞向伦敦会发生什么情形。他们发现飞机耗油减少了15%（同时也减少了二氧化碳的排放量）。飞行巡航期间氮氧化物排放量大约下降了四分之一。

当然有难题以待解决。其中考虑之一是安全，至少是安全感。乘客们在飞机结队飞行时会感觉舒适吗？Kroo博士指出飞机间可能相隔几海里，并且不会像红箭这样的表演队伍喜爱在间距很密的编组飞行。往窗外看的乘客可能都看不见其他的飞机。飞行间距是否符合空中交通管制规则是另一回事，尽管如此，国际民航组织的一个工作小组已经在新的操作方针蓝图中加入了编队飞行的可能性。

现在仍需看天气状况是怎样影响空气流动的，空气流动会使编队飞行更有效率。在湍流增多的区域，飞机的尾流会消失的更快，它的效果也会减弱。Kroo博士说这是他的团队将会进一步研究的领域之一。对于航空公司来说，以一种允许他们在编组飞行中获益的方式协调客机的离港时间和目的地可能也很困难。相反，就像日常军事飞行一样，货机可能更加容易重新安排。

巧合的是，美国武装力量也已经在研究。今年早些时候，美国国防高级研究规划局宣布计划给波音公司出资以研究编队飞行，尽管该项目到现在为止还未开始。有报道称在第二次世界大战期间当一些军机燃油不足时，它们就会编队飞行，但是Lissaman博士称这些都是未经证实的。他补充说：“我爸爸是一名皇家空军飞行员，我堂兄是坠毁在柏林的Lancaster式飞机的机长。”所以他应该知道。

【试题超精解】



	41．Findings of the Stanford University researchers will promote the sales of new Boeing and Airbus aircraft.
	斯坦福大学研究人员的发现将会促进波音和空客新型飞机的销售。
	正反混淆





［答案］
 F


［解析］
 根据题干关键词Findings of the Stanford University researchers可精确定位到首段最后一句：But a group of researchers at Stanford University, led by Ilan Kroo, has suggested that airlines could take a more naturalistic approach to cutting jet-fuel use, and it would not require them to buy new aircraft.（但是由Ilan Kroo领导的斯坦福大学的研究小组认为，航空公司可以采用一个更具仿生效应的方法来降低燃油消耗，并且这不需要购买新的飞机。）这句表明，航空公司不用买新的飞机了，并不会促进新型飞机的销售，该题干内容与文章“正反混淆
 ”，故为F。


［技巧点拨］
 判断对错题类似于阅读理解A节中的细节题，按照细节题的做题方法去做就可以了。



	42．The upwash experience may save propelling energy as well as reducing resistance.
	在上升流中飞行可能节省推动力也会减少飞行阻力。
	同义替换

委婉性





［答案］
 T


［解析］
 根据题干关键词The upwash experience可精确定位到原文的第二段第四句：Other birds flying in the upwash experience reduced drag, and spend less energy propelling themselves.（其他在上升流飞行的鸟经历更小的阻力，并且在飞行时消耗更少的体能。）题干内容与该句内容是“同义替换
 ”，且出现了may（可能），具有“委婉性
 ”，因此答案为T。



	43．Formation flight is more comfortable because passengers can not see the other planes.
	编队飞行会更舒适因为乘客看不到其他的飞机。
	偷换概念

无中生有





［答案］
 F


［解析］
 根据题干关键词Formation flight is more comfortable可精确定位到第四段第三句：Would passengers feel comfortable travelling in companion?（乘客们在飞机结伴飞行时会感觉舒服吗？）及A passenger peering out of the window might not even see the other planes.（往窗外看的乘客可能都看不见其他的飞机。）显然，第一句是疑问句，第二句话中出现了might（可能），题干中却把疑问句变成了肯定句，委婉的句子变成了绝对的句子，这是典型的“偷换概念
 ”，此外文章中并没有说“飞机编队飞行”和“乘客能否看得见其他飞机”之间有因果关系，这又属于“无中生有
 ”，故为F。



	44．The role that weather plays in formation flight has not yet been clearly defined.
	在编队飞行中天气所起的作用还没有被清楚地确定。
	同义替换





［答案］
 T


［解析］
 根据题干关键词The role that weather plays in formation flight可精确定位到第五段第一句：It remains to be seen how weather conditions affect the air flows that make formation flight more efficient（现在仍需看天气状况是怎样影响空气流动的，空气流动能使编队飞行更有效）可见，天气对飞行的影响仍有待研究，且怎么影响还不确定。题干内容是该句内容的“同义替换
 ”，故该题为T。



	45．It has been documented that during World War II, America's armed forces once tried formation flight to save fuel.
	据文献记载第二次世界大战期间美国军队曾经尝试编队飞行以节省燃料。
	正反混淆





［答案］
 F


［解析］
 根据题干关键词during World War II可精确定位到尾段的第三句：There are reports that some military aircraft flew in formation when they were low on fuel during the Second World War, but Dr Lissaman says they are unsubstantiated.（有报道说在第二次世界大战期间军机燃油不足时，它们就会编队飞行，但是Lissaman博士称这些都是未证实的。）可见，这一报道并没有被证实，题干内容与该句内容“正反混淆
 ”，故该题答案是F。

英译汉

46．Directions:

In this section there is a text in English. Translate it into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）

“Sustainability”has become a popular word these days, but to Ted Ning, the concept will always have personal meaning. Having endured a painful period of unsustainability in his own life made it clear to him that sustainability-oriented values must be expressed through everyday action and choice.

Ning recalls spending a confusing year in the late 1990s selling insurance. He'd been through the dot-com boom and burst and, desperate for a job, signed on with a Boulder agency.

It didn't go well.“It was a really hard move because that's not my passion,”says Ning, whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales.“I was miserable, I had so much anxiety that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling. I had no money and needed the job. Everyone said,‘Just wait, you'll turn the corner, give it some time.’”

【考场练兵】

[image: ]


［必考词详解］



sustainability
 ［səˌsteɪnə'bɪlɪtɪ］

 n.
 持续性



popular
 ［'pɒpjʊlə］

 a.
 流行的，受欢迎的



concept
 ［'kɒnsept］

 n.
 概念，观念



personal
 ［'pɜːsənl］

 a.
 个人的，私人的



endure
 ［ɪn'djʊə］

 vt.
 忍耐，忍受，容忍



painful
 ［'peɪnfəl］

 a.
 痛苦的



orient
 ［'ɔːrɪənt］

 n.
 （o大写）亚洲，东方 vt.
 
定……的方位；以……为方向或目的





recall
 ［rɪ'kɔːl］

 vt.
 
回想，回忆

 ；叫回，收回



confusing
 ［kən'fjuːzɪŋ］

 a.
 令人困惑的，使人迷惑的



insurance
 ［ɪn'ʃʊərəns］

 n.
 保险



boom
 ［buːm］

 n.
 繁荣，暴涨



burst
 ［bɜːst］

 n.
 爆炸，破裂



desperate
 ［'despərɪt］

 a.
 危急的，绝望的；
极度渴望的





sign
 ［saɪn］

 n.
 记号，符号;标志 vt.
 
签字，签约





agency
 ［'eɪdʒənsɪ］

 n.
 
公司

 ，代理机构;专业行政机构，局，署，处



passion
 ［'pæʃən］

 n.
 热情，激情



dilemma
 ［dɪ'lemə］

 n.
 困境，进退两难



translate
 ［træns'leɪt］

 vt.
 翻译，转译；
使转化，使转变





predictably
 ［prɪ'dɪktəblɪ］

 ad.
 可预见地；果不出所料地



lack
 ［læk］

 n./vt.
 缺少，缺乏



miserable
 ［'mɪzərəbl］

 a.
 痛苦的，不幸的



anxiety
 ［æŋ'zaɪətɪ］

 n.
 焦虑



stare
 ［steə］

 vi.
 盯，凝视

【试题超精解】

①“Sustainability”has become a popular word these days, but to Ted Ning, the concept will always have personal meaning.


［结构分析］
 本句是but连接的并列句，but之前是一个简单句，“Sustainability”has become a popular word（“承受力”变成了一个流行词），these days（如今）作时间状语，but之后也是一个简单句，the concept will always have personal meaning（这个概念总是具有个人的含义，也可以意译为“每一个人对这一概念都有自身的理解或体会”），to Ted Ning表示“对Ted Ning来说”。


［词义推敲］
 sustainability是sustainable（支撑得住的，能承受的，能维持的）的名词形式，可以翻译成“持续性，能维持性”，进一步结合文章语境，可以意译为“忍受力，承受力”。


［参考译文］
 最近，“承受力”成了一个流行词，但对Ted Ning 来说，他对其含义有自己的亲身体会。


②Having endured a painful period of unsustainability in his own life made it clear to him that sustainability-oriented values must be expressed through everyday action and choice.


［结构分析］
 本句的主语是Having endured a painful period of unsustainability in his own life（在他经历了一段无法承受的痛苦生活后），made是谓语动词，it 是made 的形式宾语，真正的宾语是sustainability-oriented values must be expressed through everyday action and choice（以承受力为导向的价值观必须通过每日的行为和抉择表达出来）。


［词义推敲］
 -oriented 表示“以……为导向的”；sustainability-oriented 表示“以承受力为导向的”；unsustainability表示“无法忍受，不可持续”。


［参考译文］
 在经历了一段无法承受的痛苦生活后，他清楚地认识到，以承受力为导向的价值观必须通过每日的行为和抉择表达出来。


③Ning recalls spending a confusing year in the late 1990s selling insurance.


［结构分析］
 Ning是主语，recalls是谓语动词，spending a confusing year是宾语，in the late 1990s是时间状语，selling insurance 是修饰a confusing year的后置定语，可以将其译为所修饰词的前置定语。


［词义推敲］
 recall doing 的意思是“回想做某事”；confusing的意思是“令人困惑的，使人迷惑的”。


［参考译文］
 Ning回忆起20世纪90年代后期做销售保险那令他困惑的一年。


④He'd been through the dot-com boom and burst and, desperate for a job, signed on with a Boulder agency.


［结构分析］
 本句为and连接的并列句，第一个句子是He'd been through the dot-com boom and burst（他经历了网络经济的兴衰）。and后面的句子为系表结构He'd been desperate for a job（他急需找到一份工作），省略He'd been；signed on with a Boulder agency（与Boulder公司签了合同）是过去分词短语作结果状语。


［词义推敲］
 be through 的意思是“经过，度过”，可以意译为“经历”；dot-com指的是“网络公司”；be desperate for的意思是“非常渴望”；sign on指的是“签订雇佣合同”。


［参考译文］
 在经历了网络经济的兴衰后，他急需找到一份工作，因此就与Boulder公司签了约。


⑤“It was a really hard move because that's not my passion,”says Ning, whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales.


［结构分析］
 本句中It was a really hard move because that's not my passion（这真是糟糕的一步，因为这不是我的热情所在）是says的宾语从句，也就是says的内容，而because that's not my passion是宾语从句中的原因状语从句。whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales（不出所料，他在工作方面的困境导致了他的销售业绩不佳）是句子的非限定性定语从句。副词predictably（可预见地，果不出所料地）插在了translated 和into之间，将该词组隔开，构成了插入语，从而增加了考生理解上的难度。


［词义推敲］
 move作动词时有“移动，感动”的意思，在此句中作名词，意思是“步骤，一步”，可以将a hard move翻译为“糟糕的一步”;translate into 的意思是“转化成，翻译成”；a lack of 的意思是“缺少，缺乏”；dilemma的意思是“进退两难，困难的选择”。


［参考译文］
 “这的确是糟糕的一步，因为这不是我的热情所在，”Ning 说。不出所料，工作上的进退两难造成他的销售业绩不佳。


⑥“I was miserable. I had so much anxiety that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling. I had no money and needed the job. Everyone said，‘Just wait，you'll turn the corner, give it some time.’”


［结构分析］
 此段由几个句子组成。I was miserable（我很痛苦）是系表结构的简单句。第二句话中有一个so…that结构，I had so much anxiety that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling（我是如此的焦虑以至于经常半夜惊醒，盯着天花板）。I had no money and needed the job（我身无分文，需要这份工作）也是一个简单句。最后一句“Just wait, you'll turn the corner, give it some time”作said的宾语，也是said的内容。


［词义推敲］
 so…that的意思是“如此……以至于”；wake up的意思是“醒来，起床”；in the middle of the night 的意思是“半夜”；stare at的意思是“凝视，盯着”；turn the corner不仅有“拐弯”之意，还有“转危为安”的意思，在此作“转危为安”讲；give it some time的字面意思是“给它些时间”，可以将其意译为“过段时间”。


［参考译文］
 “我很痛苦，非常焦虑，常常在半夜惊醒，望着天花板发愣。我身无分文，需要这份工作。大家都说，‘等等看，过一段时间情况就会好转的。’”


【全文翻译】

最近，“承受力”成了一个流行词，但对Ted Ning来说，他对其含义有自己的亲身体会。在经历了一段无法承受的痛苦生活后，他清楚地认识到，以承受力为导向的价值观必须通过每日的行为和抉择表达出来。

Ning回忆起20世纪90年代后期做销售保险那令他困惑的一年。在经历了网络经济的兴衰后，他急需找到一份工作，因此就与Boulder公司签了约。

但情况进展并不顺利。“这的确是糟糕的一步，因为这不是我的热情所在，”Ning说。不出所料，工作上的进退两难造成他的销售业绩不佳。“我很痛苦，非常焦虑，常常在半夜惊醒，望着天花板发愣。我身无分文，需要这份工作。大家都说，‘等等看，过一段时间情况就会好转的。’”

写作Part A

47．Directions:

You have just come back from the U. S. as a member of a Sino-American cultural exchange program. Write a letter to your American colleague to

1）express your thanks for his/her warm reception;

2）welcome him/her to visit China in due course.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2.
 Do not sign your own name at the end of the letter. Use“Zhang Wei”instead. Do not write your address.（10 points）

［布局谋篇］

2010年考研英语（二）第一次就考到书信作文，从题目要求来看，这是一封典型的感谢信，根据感谢信的特点，我们可以从如下思路构思：

首段——点明主题，表示感谢。

主体段落——说明感谢原因，并邀请对方。

结尾段——再次表示感谢，期待对方访华。

【经典范文】


Dear Sir or Madam,

I would like to convey my heartfelt thanks to you for your warm and considerate reception when I participated in the culture exchange program in America.

Your generosity and hospitality made it possible for me to have a very pleasant stay and a chance to know American culture better. In addition, it is my pleasure to make friends with you and I will cherish our friendship no matter where I go. I sincerely hope that you will visit China one day, so that I could have the opportunity to repay your kindness and refresh our friendship.

Thanks again for your kind help, and I am looking forward to seeing you soon in China.

Sincerely yours,

Zhang Wei



【参考译文】

亲爱的先生或女士：

我为我在美国参加文化交流项目时，你们对我温暖体贴的照顾而表示真心的感谢。

你们的慷慨好客让我有了一个愉快的旅途，并且给了我一个更加深入了解美国文化的契机。此外，和你交友甚感荣幸，无论我到哪里都会倍加珍惜。我真心希望有一天你们能访问中国，这样我也能有机会报答你的善良，并且让我们的友谊一如既往，永不褪色。

再一次对你们的友好帮助表示感谢，我衷心地期待在中国见到你们。

您真诚的：张伟

写作Part B

48．Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following chart. In your writing, you should

1）interpret the chart, and

2）give your comments.

You should write at least 150 words. Write your essay on ANSWER SHEET 2.
 （15 points）
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【经典范文】



It can be seen from the chart that
 the subscription number of mobile phones in developed countries had a steady but slight increase from 2000 to 2007 and has remained constant since then. Meanwhile, the subscriptions in developing countries have witnessed a dramatic increase, especially from 2004 to 2008.


It's not difficult to come up with some possible factors accounting for this phenomenon. The first one is
 the considerable improvement of the people's living standards in developing countries. Especially, with the rapid economic growth of these countries
 , mobile phones have become a life necessity overnight rather than a luxury. In addition, it must be pointed out that
 developing countries have a far larger population and accordingly
 a larger demand for mobile services than developed countries. The last factor that may be responsible for this situation is that
 the price of mobile phone services in developing countries has been increasingly cheaper these years. In developed countries, however, the spread of the mobile phone services had been more efficient and therefore the market was soon saturated.


After what we have discussed above, we may safely come to the conclusion that
 with the development of industrialization and continuous improvement of people's living standard in developing countries, this established trend will continue for quite a while in the forthcoming years.




【参考译文】

从图中可以看出，在2000—2007年间发达国家的手机用户数量有一个平稳但缓慢的增长，并且随后一直保持不变。与此同时，尤其在2004—2008年之间，人们见证了发展中国家的手机用户数量的急剧增长。

解释这种现象并不困难。首先是在发展中国家，人们的生活水平有了显著的提高，尤其是随着这些国家经济的迅速增长，手机在一夜间已经成了生活的必需品而不是奢侈品。此外，我们必须指出发展中国家有更多的人口，因此对于手机的需求会比发达国家更多。最后一个能说明情况的原因是在近些年中，发展中国家的手机价格持续下降，然而在发达国家中，移动电话服务的普及更加迅速，因此市场也很快饱和了。

综上所述，我们能得出一个可靠的结论：随着发展中国家工业化的发展以及人们生活水平的持续提高，这一既定的趋势在未来数年将会继续下去。






第二部分　MBA、MPA、MPAcc联考英语真题超精读
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［注意］
 真正的英语（二）考试是从2010年开始的，但是专业硕士如MBA入学英语考试则已经进行了很多年，2010年之后MBA等考试也开始使用英语（二）的试卷，而英语（二）的大纲样题也大多是往年MBA联考英语试题，因此可以说MBA试题是英语（二）的前身。并且2009年、2008年、2007年的MBA试题与2010年之后的考法基本相同。鉴于真题的重要性及英语（二）真题数量太少，本部分也把2009年、2008年、2007年三年的MBA入学考试英语试题进行了超精解，供考生复习使用。



2009年真题超精读

完形填空

Directions:

For each numbered blank in the following passage, there are four choices marked A, B, C and D. Choose the best one and blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET
 with a pencil.（10 points）

In 1999, the price of oil hovered around $16 a barrel. By 2008, it had 　21　
 the $100 a barrel mark. The reasons for the surge 　22　
 from the dramatic growth of the economies of China and India to widespread 　23　
 in oil-producing regions, including Iraq and Nigeria's delta region.

Triple-digit oil prices have 　24　
 the economic and political map of the world, 　25　
 some old notions of power. Oil-rich nations are enjoying historic gains and opportunities, 　26　
 major importers—including China and India, home to a third of the world's population—　27　
 rising economic and social costs.

Managing this new order is fast becoming a central 　28　
 of global politics. Countries that need oil are clawing at each other to 　29　
 scarce supplies, and are willing to deal with any government, 　30　
 how unpleasant, to do it.

In many poor nations with oil, the profits are being lost to corruption, 　31　
 these countries of their best hope for development. And oil is fueling enormous investment funds run by foreign governments, 　32　
 some in the west see as a new threat.

Countries like Russia, Venezuela and Iran are well supplied with rising oil 　33　
 , a change reflected in newly aggressive foreign policies. But some unexpected countries are reaping benefits, 　34　
 costs, from higher prices. Consider Germany, 　35　
 it imports virtually all its oil, it has prospered from extensive trade with a booming Russia and the Middle East. German exports to Russia 　36　
 128 percent from 2001 to 2006.

In the United States, as already high gas prices rose 　37　
 higher in the spring of 2008, the issue cropped up in the presidential campaign, with Senators McCain and Obama 　38　
 for a federal gas tax holiday during the peak summer driving months. And driving habits began to 　39　
 , as sales of small cars jumped and mass transport systems 　40　
 the country reported a sharp increase in riders.

21．

［A］come

［B］gone

［C］crossed

［D］arrived

22．

［A］covered

［B］discovered

［C］arranged

［D］ranged

23．

［A］intensity

［B］infinity

［C］insecurity

［D］instability

24．

［A］drawn

［B］redrawn

［C］retained

［D］reviewed

25．

［A］fighting

［B］struggling

［C］challenging

［D］threatening

26．

［A］and

［B］while

［C］thus

［D］though

27．

［A］confine

［B］conflict

［C］conform

［D］confront

28．

［A］problem

［B］question

［C］matter

［D］event

29．

［A］look for

［B］lock up

［C］send out

［D］keep off

30．

［A］no matter

［B］what if

［C］only if

［D］in spite of

31．

［A］abolishing

［B］depriving

［C］destroying

［D］eliminating

32．

［A］what

［B］that

［C］which

［D］whom

33．

［A］interests

［B］taxes

［C］incomes

［D］revenues

34．

［A］as many as

［B］as good as

［C］as far as

［D］as well as

35．

［A］although

［B］because

［C］since

［D］as

36．

［A］advanced

［B］grew

［C］reduced

［D］multiplied

37．

［A］even

［B］still

［C］rather

［D］fairly

38．

［A］asking

［B］requesting

［C］calling

［D］demanding

39．

［A］change

［B］turn

［C］shift

［D］transform

40．

［A］for

［B］from

［C］across

［D］over

【试题超精解】


	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 到了2008年，油价已经_____100美元每桶大关。空格后为“the $100”，所以空格处为及物动词，而四个选项中只有［C］项cross为及物动词，意为“穿越，超过”，故［C］项为正确答案。其他三项均为不及物动词，后面不能直接接宾语，故排除。

［技巧点拨］
 掌握词性，代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 油价暴涨的原因_____从中国和印度经济的增长到……。［A］项covered“包括；采访；覆盖”，［B］项discovered“发现；发觉”，［C］项arranged“安排；管理”，［D］项ranged“延伸；变化”。range from…to…，为固定搭配，表示“（范围）从……到……”，故［D］项为答案。其他三项不符合文意，并且均为及物动词，故排除。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 本题采用将四个选项逐一代入的方法，［A］项intensity“强烈，强度”，［B］项infinity“无穷；无限大”，［C］项insecurity“不安全，不可靠”，［D］项instability“不稳定；动荡”。只有［D］项符合文意，意为“产油地区，包括伊拉克和尼日利亚三角洲地区普遍的不稳定”。故［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 三位数的油价_____世界经济和政治的版图。［A］项drawn“绘画”，［B］项redrawn“重绘”，［C］项retained“保持；保存”，［D］项reviewed“复习；回顾”。根据文意，“三位数的油价重新描绘了世界经济和政治的版图”。［B］项符合句意，为正确答案。其他三项代入原句后，均与句意不符，故排除。

［技巧点拨］
 利用上下文意思解题。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 _____原有权力的观念。［A］项fighting“斗争；打架”，为不及物动词，故排除；［B］项struggling“挣扎；奋斗”，［C］项challenging“挑战；对……质疑”，［D］项threatening“威胁；恐吓”。根据前文，三位数的油价重新描绘了世界经济和政治的版图，所以空格处句意应为挑战原有的权力观念，故［C］项为正确答案。其他三项均与句意不符，故排除。

［技巧点拨］
 利用上下文意思解题。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 富产石油的国家收获了历史性的收益和机会，_____主要的进口国经济和社会成本上升。根据空格前后的关键短语，“富产石油的国家”与“主要石油进口国”，“历史性的收获和机遇”与“日益增加的经济和社会成本”形成强烈对比，四项中只有［B］项while可以表示转折关系，为正确答案。［A］项and表示并列，［C］项thus表示因果，［D］项though表示让步，均不符合逻辑关系，故排除。

［技巧点拨］
 根据上下文确定逻辑关系。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 主要的进口国——中国和印度，拥有着世界三分之一的人口——_____提高的经济和社会成本。［A］项confine“限制；禁闭”，［B］项conflict“冲突；抵触”，［C］项conform“符合；遵照”，［D］项confront“面对；遭遇”。根据文意，［D］项符合句意，为正确答案，即面对提高的经济和社会成本。［A］项与句意不符，［B］项和［C］项为不及物动词，后面不能直接接宾语，故排除。

［技巧点拨］
 掌握词性，代入排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 应对这个新秩序迅速成为全球政治的核心_____。［A］项problem“需要解决的问题”，［B］项question“提出需要被回答的问题”，［C］项matter“事情”，［D］项event“大事件”。根据语境，空格处为需要解决的问题，故［A］项为正确答案。其他三项与语境不符，故排除。

［技巧点拨］
 掌握problem和question的区别。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 需要石油的国家互相竞争以_____稀缺的供给。［A］项look for“寻找”，［B］项lock up“把……锁起来；关起来，控制”，［C］项send out“发送，派遣”，［D］项keep off“让开；不接近”。根据句意，需要石油的国家会互相竞争来争取供给，四个选项中与该含义相关的为［B］项，即通过控制供给来得到石油。其他三项均不符合句意，故排除。

［技巧点拨］
 掌握短语的含义。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 这些国家愿意与各国政府商谈协议_____，多么不高兴都会去做。［A］项no matter“不管怎样……，无论如何”，［B］项what if“假使……将会怎么样”，［C］项only if“只要”，［D］项in spite of“尽管如此”。空格前与空格后形成让步关系，故空格处应含有让步的意思，［A］项为正确答案。其他三项不符合此处逻辑，故排除。

［技巧点拨］
 通过上下文确定逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 在许多贫穷的国家，石油的利润都因腐败而减少，_____这些国家发展的愿望。［A］项abolishing“废除；取消”，［B］项depriving“剥夺；剥削”，［C］项destroying“破坏；摧毁”，［D］项eliminating“消除；排除”。［A］、［C］、［D］三项均为及物动词，而空格处有of，故空格处为不及物动词，排除这三项，只有［B］项deprive与of形成固定搭配，意为“剥夺……”，句意为剥夺了这些国家发展的愿望。

［技巧点拨］
 掌握词性，代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 语法

［解析］
 石油正在刺激产生大量由国外政府运行的投资基金，这被西方一些人看作是一个新的威胁。根据句子结构分析，空格处引导一个非限定性定语从句，空格处在从句中作宾语。故［C］项which为正确答案。［A］项what不能引导定语从句，［B］项that不能引导非限定性定语从句，［D］项whom引导定语从句时，先行词必须是人，与本句不符。

［技巧点拨］
 准确分析句子结构。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 在最近的国外积极的政策中反映出了一个变化：俄罗斯、委内瑞拉和伊朗等国家从石油中得到的_____大大提高。［A］项interests“利息；利益”，［B］项taxes“税收”，［C］项incomes“个人收入”，［D］项revenues“财政收入”。故［D］项为正确答案，revenue指国家收入。其他三项与句意不符，故排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 但出人意料的是，一些国家从更高的油价成本中获得了利益。［A］项as many as“和……一样多”，［B］项as good as“和……一样”，［C］项as far as“就……而言”，［D］项as well as“也，还”。根据句意，空格处连接“成本”和“利益”，二者处于并列关系，处于同等地位，故［D］项为正确答案。其他三项不符合语境，故排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 _____德国所用石油几乎全部依靠进口，在与蓬勃发展的俄罗斯和中东国家的多方面贸易中也繁荣发展起来。根据句意，前半句和后半句在逻辑上存在让步关系，故［A］项although能表示让步关系，为正确答案。句意为：尽管德国所用石油几乎全部依靠进口，但在与蓬勃发展的俄罗斯和中东国家的多方面贸易中也繁荣发展起来。其他三项不符合句子逻辑，故排除。

［技巧点拨］
 利用上下文逻辑关系解题。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 从2001年到2006年，德国对俄罗斯的出口_____128%。［A］项advanced“前进；提出”，［B］项grew“成长；增长”，［C］项reduced“减少”，［D］项multiplied“成倍增加，繁殖”。根据前一句，德国在与俄罗斯等国的贸易中也繁荣发展起来，因此，本句中德国对俄罗斯的出口应当是增长。故［B］项为正确答案，其他三项不符合句意，故排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 在美国，由于已经很高的油价在2008年春天_____高涨，这个问题出现在了总统选举中。空格处的词可以修饰比较级higher，故排除［C］项rather与［D］项fairly，二者不可修饰形容词比较级。［A］项even与前面的already衔接，表示程度的加深，为正确答案。句意为：在美国，由于已经很高的油价在2008年春天更加高涨，这个问题出现在了总统选举中。而［B］项still“仍然”一般与时间相关，故排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词组辨析

［解析］
 参议员麦凯恩和奥巴马都_____在夏季驾车高峰期应实行联邦汽油税日。根据句意，联邦汽油税日是被麦凯恩和奥巴马所提倡的，故［C］项calling for“号召；呼吁”为正确答案。［A］项asking for“请求……，征求”，［B］项requesting for“为……而请求”，［D］项demanding for“对……的要求”，均不符合文意，故排除。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 随着小型汽车销量的增加和大众运输系统……，驾车习惯开始_____。根据句意，［A］项change“改变”为不及物动词，故为正确答案。［B］项shift“转移；改变”，指的是观点、态度的变化；［C］项turn“变成”；［D］项transform“改变；变形”，指形状的变化。与句意不符，故排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 空格处需要一个介词与“the country”搭配，［C］项across“在……各处，遍及”，与“the country”相搭配，为正确答案。［A］项for和［B］项from均与句意不符，故排除。［D］项cover“覆盖”，为动词，排除。【全文翻译】

在1999年，石油价格维持在每桶16美元左右。而到了2008年，这一价格已经涨到每桶100美元。油价暴涨的原因有很多：中国和印度经济的增长以及产油地区，包括伊拉克和尼日利亚三角洲地区普遍的不稳定等。三位数的油价重新描绘了世界经济和政治的格局，挑战了一些原有的权力观念。富产石油的国家获得了历史性的收益和机遇，而主要石油进口国，包括拥有三分之一世界人口的中国、印度在内，面对着提高的经济和社会成本。

应对这个新秩序很快成为全球政治的核心问题。需要石油的国家相互竞争，以控制稀缺能源。不管多么的不高兴，他们依然愿意与各国政府商谈来做这件事情。

在很多拥有石油能源的贫穷国家中，利润不断被腐败吞噬，发展的最大希望遭到剥夺。石油能源正刺激着大量由外国政府操纵的投资基金，一些西方人士把这视作一种新的威胁。

最近国外的积极的政策反映出了一个变化：俄罗斯、委内瑞拉和伊朗等国家从石油中得到的收益大大提高。但出乎意料的是，一些国家在因高额油价增加成本的同时也获得了利益。尽管德国石油几乎完全依赖进口，但在与蓬勃发展的俄罗斯和中东国家的多方面贸易中也发展迅速。从2001到2006年，德国对俄罗斯的出口增长了128％。

在美国，由于已经很高的油价在2008年春天更加高涨，这个问题出现在了总统选举中。参议员麦凯恩和奥巴马都号召，在夏季驾车高峰期应实行联邦汽油税日。随着小型汽车销量的增加和大众运输系统乘客数量的急剧增加，驾车习惯开始出现变化。

阅读理解

Directions:

There are 4 passages in this section. Each passage is followed by some questions or unfinished statements. For each of them there are four choices marked A, B, C and D. You should decide on the best choice. Then blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET
 with a pencil.（40 points）

Passage 1

Questions 41 to 45 are based on the following passage:

Henric Ibsen, author of the play“A Doll's House”, in which a pretty, helpless housewife abandons her husband and children to seek a more serious life, would surely have approved. From January 1st, 2008, all public companies in Norway are obliged to ensure that at least 40% of their board directors are women. Most firms have obeyed the law, which was passed in 2003. But about 75 out of the 480 or so companies it affects are still too male for the government's liking. They will shortly receives a letter informing them that they have until the end of February to act, or face the legal consequences—which could include being dissolved.

Before the law was proposed, about 7% of board members in Norway were female, according to the Centre for Corporate Diversity. The number has since jumped to 36%. That is far higher than the average of 9% for big companies across Europe or America's 15% for the Fortune 500. Norway's stock exchange and its main business lobby oppose the law, as do many businessmen.“I am against quotas for women or men as a matter of principle,”says Sverre Munck, head of international operations at a media firm.“Board members of public companies should be chosen solely on the basis of merit and experience,”he says. Several firms have even given up their public status in order to escape the new law.

Companies have had to recruit about 1,000 women in four years. Many complain that it has been difficult to find experienced candidates. Because of this, some of the best women have collected as many as 25-35 directorships each, and are known in Norwegian business circles as the“golden skirts”. One reason for the scarcity is that there are fairly few women in management in Norwegian companies—they occupy around 15% of senior positions. It has been particularly hard for firms in the oil, technology and financial industries to find women with a enough experience.

Some people worry that their relative lack of experience may keep women quiet on boards, and that in turn could mean that boards might become less able to hold managers to account. Recent history in Norway, however, suggests that the right women can make strong directors.“Women feel more compelled than men to do their homework,”says Ms Reksten Skaugen, who was voted Norway's chairman of the year for 2007,“and we can afford to ask the hard questions, because women are not always expected to know the answers.”

41．The author mentions Ibsen's play in the first paragraph in order to _____.

［A］depict women's dilemma at work

［B］explain the newly passed law

［C］support Norwegian government

［D］introduce the topic under discussion

42．A public company that fails to obey the new law could be forced to _____.

［A］pay a heavy fine

［B］close down its business

［C］change to a private business

［D］sign a document promising to act

43．To which of the following is Sverre Munck most likely to agree?

［A］A set ratio of women in a board is unreasonable.

［B］A reasonable quota for women at work needs to be set.

［C］A common principle should be followed by all companies.

［D］An inexperienced businessman is not subject to the new law.

44．The author attributes the phenomenon of“golden skirts”to _____.

［A］the small number of qualified females in management

［B］the over-recruitment of female managers in public companies

［C］the advantage women enjoy when competing for senior positions

［D］the discrimination toward women in Norwegian business circles

45．The main idea of the passage might be _____.

［A］female power and liberation in Norway

［B］the significance of Henric Ibsen's play

［C］women's status in Norwegian firms

［D］the constitution of board members in Norway

【文章导读】

本文以董事会中女性成员比例的新法律为中心，并对其内容、所产生的影响以及商界的反应作出报道和分析。第一段以亨利克·易卜生的戏剧《玩偶之家》为切入点，引出主题——挪威新出台的有关公司董事会中女性地位的新法律，并就其内容和规定进行了简要说明。第二段引用数据说明了新法律出台对挪威公司的影响，并引用名言论述了公司和商人对新法律的反对态度。第三段通过“金裙子”现象解释公司执行新法律存在困难的原因。最后一段肯定了合适的女性领导者的能力，并以挪威主席瑞克斯坦·斯考根的发言结尾。

【文章超精读】

Paragraph one

①Henric Ibsen, author of the play“A Doll's House”, in which a pretty, helpless housewife abandons her husband and children to seek a more serious life, would surely have approved. ②From January 1st, 2008, all public companies in Norway are obliged to ensure that at least 40% of their board directors are women. ③Most firms have obeyed the law, which was passed in 2003. ④But about 75 out of the 480 or so companies it affects are still too male for the government's liking. ⑤They will shortly receives a letter informing them that they have until the end of February to act, or face the legal consequences—which could include being dissolved.

［必考词详解］



abandon
 ［ə'bændən］

 vt.
 离弃，遗弃，抛弃，
放弃





oblige
 ［ə'blaɪdʒ］

 vt.
 
迫使

 ；施恩于，帮……的忙；使感激



be obliged to do

 被迫做某事



obey
 ［əʊ'beɪ］

 vt.
 服从，顺从



consequence
 ［'kɒnsɪˌkwəns］

 n.
 结果，
后果

 ；重要（性），重大



dissolve
 ［dɪ'zɒlv］

 v.
 溶解，融化；
解散

 ，结束



approve
 ［ə'pruːv］

 v.
 批准，
赞成



［逐句超精讲］

①Henric Ibsen
 , author of the play“A Doll's House”, in which a pretty, helpless housewife abandons her husband and children to seek a more serious life, would surely have approved.



［精讲］
 本句主语是Henric Ibsen，谓语是would have approved；author of the play“A Doll's House”，作Henric Ibsen的同位语，对其身份进行解释;in which a pretty, helpless housewife abandons her husband and children to seek a more serious life为介词in加上关系代词which引导的非限定性定语从句，which指代the play。


［译文］
 戏剧《玩偶之家》描写了一个美丽而无助的妻子抛夫弃子去追求一种更加认真而严肃的生活。其作者亨利克·易卜生一定会赞成。


②From January 1st, 2008, all public companies
 in Norway are obliged to ensure that
 at least 40% of their board directors are women.


［精讲］
 本句的主干是all public companies… are obliged to ensure that…。to ensure that…是动词不定式作宾语，在不定式中，that at least 40% of their board directors are women是that引导的宾语从句。From January 1st, 2008和 in Norway分别是时间状语和地点状语。


［译文］
 从2008年1月1日开始，挪威所有的上市公司必须保证他们的董事会成员中至少40％是女性。


③Most firms have obeyed the law
 , which was passed in 2003.


［精讲］
 本句的主干是Most firms have obeyed the law，后面是which引导的非限定性定语从句，修饰限定the law。


［译文］
 绝大多数公司都遵守了这项于2003年通过的法律。


④But about 75 out of the 480 or so companies it affects are
 still too male for the government's liking.


［精讲］
 本句中about 75是主语，out of the 480 or so companies是介词短语作后置定语，it affects是省略了that的定语从句修饰companies，are是系动词，still too male是表语，for the government's liking 是状语，liking表示“喜欢，想要，要求”。


［译文］
 但是，在大约480家受该法律影响的公司中有75家公司男性成员比例高于政府的要求。


⑤They will
 shortly receives a letter
 informing them that they have until the end of February to act, or face the legal consequences—which could include being dissolved.


［精讲］
 本句主语是they，谓语是will receive，宾语是a letter，后为现在分词 informing短语作后置定语修饰a letter；that they have until the end of February to act, or face the legal consequences是由that引导的名词性从句作informing的宾语；在该宾语从句中，they为从句主语，从句谓语是由or连接的两个并列动词短语have to act与have to face，为避免重复，or后面省略了have to；the legal consequences为face的宾语；until the end of February是由until引导的时间状语，分隔了短语have to；破折号后是由关系代词which引导的定语从句解释the legal consequences。


［译文］
 他们马上就会收到一封信函，这封信函会通知他们在2月底之前完成整改，否则将面临承担包括公司被解散在内的一切法律后果。


Paragraph two

①Before the law was proposed, about 7% of board members in Norway were female, according to the Centre for Corporate Diversity. ②The number has since jumped to 36%. ③That is far higher than the average of 9% for big companies across Europe or America's 15% for the Fortune 500. ④Norway's stock exchange and its main business lobby oppose the law, as do many businessmen. ⑤“I am against quotas for women or men as a matter of principle,”says Sverre Munck, head of international operations at a media firm. ⑥“Board members of public companies should be chosen solely on the basis of merit and experience,”he says. ⑦Several firms have even given up their public status in order to escape the new law.

［必考词详解］



propose
 ［prə'pəʊz］

 v.
 提议，建议，
提出

 ，求婚



lobby
 ［'lɒbɪ］

 n.
 大厅，休息室 v.
 
向（议员等）进行游说





quota
 ［'kwəʊtə］

 n.
 
定额

 ，限额



principle
 ［'prɪnsəpl］

 n.
 
原则

 ，原理



solely
 ［'səʊllɪ］

 ad.
 
仅，只，唯

 ；单独地



merit
 ［'merɪt］

 n.
 美德，优点；
功绩，才能

 vt.
 值得，应受



status
 ［'steɪtəs］

 n.
 
地位

 ，身份；情形，状况

［逐句超精讲］

①Before the law was proposed, about 7% of board members in Norway were female
 , according to the Centre for Corporate Diversity.


［精讲］
 本句的主干是about 7% of board members in Norway were female，其中Before the law was proposed和according to the Centre for Corporate Diversity都是状语。


［译文］
 根据企业多样化中心的统计，在这项法律提出以前，挪威仅有大约7％的董事会成员是女性。


②The number has since jumped to 36%.


［精讲］
 本句是个简单句。


［译文］
 而法律颁布之后，这一比例已增至36％。


③That is far higher
 than the average of 9% for big companies across Europe or America's 15% for the Fortune 500.


［精讲］
 本句的主干是That is far higher，后面是比较状语。


［译文］
 远远高于欧洲大公司9％的平均水平或美国500强企业15％的比例。


④Norway's stock exchange and its main business lobby oppose the law
 , as do many businessmen.


［精讲］
 本句的主干是前半句，as do many businessmen是倒装句。


［译文］
 挪威的股票交易及其主要商业机构游说反对这项法律，许多商人也是如此。


⑤“I am against quotas for women or men as a matter of principle,”says Sverre Munck
 , head of international operations at a media firm.


［精讲］
 本句的主干是says Sverre Munck，这是个主谓倒装结构，宾语是引号里的句子，head of international operations at a media firm是Sverre Munck的同位语，说明他的身份。


［译文］
 “我反对将性别配额作为一种原则，”一家传媒公司的国际业务部主任斯瓦莱·芒克这样说道。


⑥“Board members of public companies should be chosen solely on the basis of merit and experience,”he says.



［精讲］
 本句的主干是he says，宾语是引号中的句子。宾语的主干是Board members should be chosen on the basis，其中of public companies 和of merit and experience分别是Board members与the basis的后置定语。


［译文］
 “上市公司的董事会成员应该仅仅按照才能和经验来选择,”他说。


⑦Several firms have even given up their public status
 in order to escape the new law.


［精讲］
 本句的主干是Several firms have even given up their public status，其中in order to escape the new law是目的状语。


［译文］
 一些公司甚至放弃上市的地位来逃避这项新法律。


Paragraph three

①Companies have had to recruit about 1,000 women in four years. ②Many complain that it has been difficult to find experienced candidates. ③Because of this, some of the best women have collected as many as 25-35 directorships each, and are known in Norwegian business circles as the“golden skirts”. ④One reason for the scarcity is that there are fairly few women in management in Norwegian companies—they occupy around 15% of senior positions. ⑤It has been particularly hard for firms in the oil, technology and financial industries to find women with a enough experience.

［必考词详解］



recruit
 ［rɪ'kruːt］

 n.
 新成员 vt.
 
招募，吸收

 （新成员）



complain
 ［kəm'pleɪn］

 vi.
 抱怨，诉苦；
投诉，控告





scarcity
 ［'skeəsətɪ］

 n.
 缺乏，
不足，稀少





fairly
 ［'feəlɪ］

 ad.
 一定地，
相当地

 ；公正合理地，公平地



occupy
 ［'ɒkjʊpaɪ］

 vt.
 
占

 ，占用，占领 vi.
 使忙碌，使从事



senior
 ［'siːnjə］

 a.
 资格较老的，地位较高的，年长的，
高级的

 n.
 较年长者

［逐句超精讲］

①Companies have had to recruit about 1,000 women in four years.


［精讲］
 本句是简单句。


［译文］
 一些公司必须在4年内招募大约1 000名女性。


②Many complain that
 it has been difficult to find experienced candidates.


［精讲］
 本句的主语是many，谓语是complain，后面是that引导的宾语从句。


［译文］
 很多企业都抱怨说找到有经验的候选人太难了。


③Because of this, some of the best women have collected
 as many as 25-35 directorships each, and are known
 in Norwegian business circles as the“golden skirts.”



［精讲］
 本句主语是some of the best women，谓语为由and连接的两个并列动词have collected与are known，as many as表示“多达……”；in Norwegian business为in引导的介词短语作are known的地点状语；句首为介词短语Because of…作原因状语。


［译文］
 正因如此，一些非常优秀的女性每人获得了25到35个管理职位，在挪威商业圈中被称作“金裙子”。


④One reason
 for the scarcity is that
 there are fairly few women in management in Norwegian companies—they occupy around 15% of senior positions.


［精讲］
 本句的主语是one reason，for the scarcity是后置定语修饰主语，谓语是系动词is，后面是that引导的表语从句。破折号后的句子是来解释说明原因的。


［译文］
 导致这种稀缺状况的原因之一就是挪威公司管理层中的女性数量非常少，在高层职位中只占大约15％。


⑤It has been
 particularly hard
 for firms in the oil, technology and financial industries to find women with enough experience.



［精讲］
 本句的形式主语是it，真正的主语是动词不定式to find women with enough experience。谓语是系动词has been，表语是hard。


［译文］
 对石油、技术和金融行业的公司来说，找到具有足够经验的女性尤其困难。


Paragraph four

①Some people worry that their relative lack of experience may keep women quiet on boards, and that in turn could mean that boards might become less able to hold managers to account. ②Recent history in Norway, however, suggests that the right women can make strong directors. ③“Women feel more compelled than men to do their homework,”says Ms Reksten Skaugen, who was voted Norway's chairman of the year for 2007,“and we can afford to ask the hard questions, because women are not always expected to know the answers.”

［必考词详解］



account
 ［ə'kaʊnt］

 n.
 解释，理由；账户 v.
 解释，说明；认为 vi.
 account for 解释说明……的原因；（在数量、比例方面）占



hold to account

 使承担责任



compel
 ［kəm'pel］

 vt.
 
强迫

 ，迫使，使……必须

［逐句超精讲］

①Some people worry that
 their relative lack of experience may keep women quiet on boards, and
 that in turn could mean that boards might become less able to hold managers to account.


［精讲］
 本句主语是some people，谓语是worry，宾语是由and连接的两个名词性从句；在第一个宾语从句中，their relative lack of experience为从句主语，may keep 为从句谓语，women为从句宾语，quiet为women的宾语补足语，on boards作keep的地点状语；在第二个宾语从句中，that指代第一个宾语从句中的内容作主语，could mean作从句谓语，that boards might become less able to hold managers to account是that引导的名词性从句作mean的宾语。


［译文］
 有些人担心，由于相对缺乏经验，女性会在董事会中保持沉默，而这就意味着董事会可能不足以使经理承担责任。


②Recent history
 in Norway, however, suggests
 that the right women can make strong directors.


［精讲］
 本句的主干是Recent history suggests…，其中however是插入语，suggests后面是that引导的宾语从句。


［译文］
 然而，挪威近代史表明，合适的女性能够成为强大的领导。


③“Women feel more compelled than men to do their homework,”says Ms Reksten Skaugen
 , who was voted Norway's chairman of the year for 2007,“and we can afford to ask the hard questions, because women are not always expected to know the answers.”


［精讲］
 本句主语是Ms Reksten Skaugen，says作谓语，前置到主语之前构成倒装结构，两个双引号中间均为省略that的名词性从句作says的宾语；第一个宾语从句中包含由than引导的比较状语从句；而第二个宾语从句中的because women are not always expected to know the answers为because引导的原因状语从句；who was voted Norway's chairman of the year for 2007为关系代词who引导的非限定性定语从句，对Ms Reksten Skaugen进行补充说明。


［译文］
 “在工作时女性比男性更有紧迫感，”当选为2007年度挪威主席的瑞克斯坦·斯考根女士说，“并且我们也能够提出很难的问题，因为人们并非总是期望女性知道答案。”


【全文翻译】

戏剧《玩偶之家》描写了一个美丽而无助的妻子抛夫弃子去追求一种更加认真而严肃的生活，其作者亨利克·易卜生一定会赞成。从2008年1月1日开始，挪威所有的上市公司必须保证他们的董事会成员中至少40％是女性。绝大多数公司都遵守了这项于2003年通过的法律。但是，在大约480家受该法律影响的公司中有75家公司男性成员比例高于政府的要求。他们马上就会收到一封信函，这封信函会通知他们在2月底之前完成整改，否则将面临承担包括公司被解散在内的一切法律后果。

根据企业多样化中心的统计，在这项法律提出以前，挪威仅有大约7％的董事会成员是女性。而颁布法律之后，这一比例已增至36％，远远高于欧洲大公司9％的平均水平或美国500强企业15％的比例。挪威的股票交易及其主要商业机构游说反对这项法律，许多商人也是如此。“我反对将性别配额作为一种原则，”一家传媒公司的国际业务部主任斯瓦莱·芒克这样说道，“上市公司的董事会成员应该仅仅按照才能和经验来选择。”一些公司甚至放弃上市的地位来逃避这项新法律。

一些公司必须在4年内招募大约1000名女性。很多企业都抱怨说找到有经验的候选人太难了。正因如此，一些非常优秀的女性每人获得了25到35个管理职位，在挪威商业圈中被称作“金裙子”。导致这种稀缺状况的原因之一就是挪威公司管理层中的女性数量非常少，在高层职位中只占大约15％。对石油、技术和金融行业的公司来说，找到具有足够经验的女性尤其困难。

有些人担心，由于相对缺乏经验，女性会在董事会中保持沉默，而这就意味着董事会可能不足以使经理承担责任。然而，挪威近代史表明，合适的女性能够成为强大的领导。“在工作时女性比男性更有紧迫感，”当选为2007年度挪威主席的瑞克斯坦·斯考根女士说，“并且我们也能够提出很难的问题，因为人们并非总是期望女性知道答案。”

【试题超精解】



	41．The author mentions Ibsen's play in the first paragraph in order to_____.
	作者在第一段提到易卜生的戏剧，是为了_____。
	选项特征分析



	［A］depict women's dilemma at work
	描述女性在工作中的两难困境
	无中生有



	［B］explain the newly passed law
	解释新通过的法律
	偷换概念



	［C］support Norwegian government
	支持挪威政府
	无中生有



	［D］introduce the topic under discussion
	引出将要讨论的话题
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 例证题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Ibsen's play精确定位到文章的第一段，但通读全文，发现本文以挪威关于规定董事会中女性成员比例的新法律为中心展开论述。第一段用亨利克·易卜生的戏剧《玩偶之家》作为切入点，下面马上引出要论述的新法律：From January 1st, 2008, all public companies in Norway are obliged to ensure that at least 40% of their board directors are women.（从2008年1月1日起，挪威所有的上市公司必须保证他们的董事会成员中至少有40％是女性。）故选项［D］与原文信息相符，属于“同义替换
 ”是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的dilemma和［C］中的support在全文中没有体现，也未曾涉及，均属“无中生有
 ”，而干扰项［B］错在动词explain上，戏剧不能解释法律，与原文信息不符，属于“偷换概念
 ”。



	42．A public company that fails to obey the new law could be forced to_____.
	未能遵守新法律的上市公司将会被迫_____。
	选项特征分析



	［A］pay a heavy fine
	支付巨额罚金
	无中生有



	［B］close down its business
	关闭企业
	同义替换



	［C］change to a private business
	转变为私人企业
	无中生有



	［D］sign a document promising to act
	签署文件承诺执行
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词fails to obey与be forced to精确定位到第一段最后两句：But about 75 out of the 480 or so companies it affects are still too male for the government's liking. They will shortly receives a letter informing them that they have until the end of February to act, or face the legal consequences—which could include being dissolved.（但在大约480家受该法律约束的公司中，仍有75家公司男性成员比例高于政府的要求。他们很快就会收到一封信函，通知他们在2月底之前完成整改，否则将面临承担包括公司被解散在内的法律后果。）而选项［B］是对原文being dissolved“被解散”的“同义替换
 ”，所以是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的heavy fine，［C］中的private business与［D］中的sign a document均在文中无迹可寻，没有任何地方提到，属于“无中生有
 ”。



	43．To which of the following is Sverre Munck most likely to agree?
	斯瓦莱·芒克最有可能同意下列哪项观点？
	选项特征分析



	［A］A set ratio of women in a board is unreasonable.
	设定董事会中女性的比例是不合理的。
	同义替换



	［B］A reasonable quota for women at work needs to be set.
	需要设立一个合理的女性定额。
	正反混淆



	［C］A common principle should be followed by all companies.
	所有公司应该遵循一个共同原则。
	无中生有

过于绝对



	［D］An inexperienced businessman is not subject to the new law.
	没有经验的商人不受新法律的影响。
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Sverre Munck回到原文精确定位到第二段第五句：“I am against quotas for women or men as a matter of principle,”says Sverre Munck, head of international operations at a media firm.（“我反对将性别配额作为一种原则，”一家传媒公司的国际业务部主任斯瓦莱·芒克这样说道。）可知选项［A］中的unreasonable与against相对应，a set ratio是quotas“同义替换
 ”，所以是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［B］来自原文的第二段倒数第二行“Board members of public companies should be chosen solely on the basis of merit and experience”（“上市公司的董事会成员应该仅仅按照才能和经验来选择”），［B］中的a reasonable quota与原文solely on the basis of merit and experience“相矛盾
 ”，属于“正反混淆
 ”；干扰项［C］中的a common principle与干扰项［D］中的an inexperienced businessman在文中都没有体现，均属“无中生有
 ”。


［技巧点拨］
 ［A］选项与［B］选项内容恰好相反，如果两个选项意思相反，答案往往在其中。



	44．The author attributes the phenomenon of“golden skirts”to_____.
	作者把“金裙子”现象归因于_____。
	选项特征分析



	［A］the small number of qualified females in management
	有资格做管理层的女性数量少
	同义替换



	［B］the over-recruitment of female managers in public companies
	上市公司对女性经理人的招聘过多
	无中生有



	［C］the advantage women enjoy when competing for senior positions
	女性在竞争高层职位时所享有的优势
	无中生有



	［D］the discrimination toward women in Norwegian business circles
	挪威商业圈对女性的歧视
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词“golden skirts”回到原文精确定位到第三段第三句：Because of this, some of the best women have collected as many as 25-35 directorships each, and are known in Norwegian business circles as the“golden skirts”.（正因如此，一些极为优秀的女性每人获得了25到35个管理职位，在挪威商业圈中被称作“金裙子”。）应注意，在第三句开头出现了表示直接原因的强逻辑词because of this，那么this所指代的上一句内容…difficult to find experienced candidates（找到有经验的候选人太难了）即为本题答案所在。选项［A］刚好是这句话的“同义替换
 ”，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［B］中的over-recruitment，［C］中的advantage 与［D］中的discrimination在文中都没有体现，均属“无中生有
 ”。



	45．The main idea of the passage might be_____.
	本文的主旨可以归纳为_____。
	选项特征分析



	［A］female power and liberation in Norway
	挪威的女权和解放运动
	无中生有



	［B］the significance of Henric Ibsen's play
	亨利克·易卜生戏剧的重要意义
	以偏概全



	［C］women's status in Norwegian firms
	挪威公司中女性的地位
	概括性



	［D］the constitution of board members in Norway
	挪威董事会成员的构成
	范围过大





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，发现文章是围绕挪威关于规定董事会中女性成员比例的新法律为中心展开论述，整篇文章都在讲“女性”，因此women是全文复现的主题词，四个选项中只有选项［C］含有这一“主题词
 ”，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的power和liberation在文中均没有体现，属于“无中生有
 ”；干扰项［B］中亨利克·易卜生的戏剧是作者用来引出下文主题的引子，并不是文章的主题，属于“以偏概全
 ”；而选项［D］虽然包含文章的核心词board members，但挪威董事会成员的构成“范围过大
 ”，且不能体现主题词women，应排除。


［技巧点拨］
 主旨题的正确答案必须具有概括性，既不能范围过小“以偏概全
 ”，也不能“范围过大
 ”，必须体现文中的主题词。

Passage 2

Questions 46 to 50 are based on the following passage:

While there's never a good age to get cancer, people in their 20s and 30s can feel particularly isolated. The average age of a cancer patient at diagnosis is 67. Children with cancer often are treated at pediatric（小儿科的）cancer centers, but young adults have a tough time finding peers, often sitting side-by-side during treatments with people who could be their grandparents.

In her new book Crazy Sexy Cancer Tips
 , writer Kris Carr looks at cancer from the perspective of a young adult who confronts death just as she's discovering life. Ms. Carr was 31 when she was diagnosed with a rare form of cancer that had generated tumors on her liver and lungs.

Ms. Carr reacted with the normal feelings of shock and sadness. She called her parents and stocked up on organic food, determined to become a“full-time healing addict.”Then she picked up the phone and called everyone in her address book, asking if they knew other young women with cancer. The result was her own personal“cancer posse”: a rock concert tour manager, a model, a fashion magazine editor, a cartoonist and a MTV celebrity, to name a few. This club of“cancer babes”offered support, advice and fashion tips, among other things.

Ms. Carr put her cancer experience in a recent Learning Channel documentary, and she has written a practical guide about how she coped. Cancer isn't funny, but Ms. Carr often is. She swears, she makes up names for the people who treat her（Dr. Fabulous and Dr. Guru）, and she even makes second opinion sound fun（“cancer road tips,”she calls them）.

She leaves the medical advice to doctors, instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult.“I refused to let cancer ruin my party,”she writes.“There are just too many cool things to do and plan and live for.”

Ms. Carr still has cancer, but it has stopped progressing. Her cancer tips include using time-saving mass e-mails to keep friends informed, sewing or buying fashionable hospital gowns so you're not stuck with regulation blue or gray and playing Gloria Gaynor's“I Will Survive”so loud your neighbors call the police. Ms. Carr also advises an eyebrow wax and a new outfit before you tell the important people in your life about your illness.“People you tell are going to cautiously and not so cautiously try to see the cancer, so dazzle them instead with your miracle,”she writes.

While her advice may sound superficial, it gets to the heart of what every cancer patient wants: the chance to live life just as she always did, and maybe better.

46．Which of the following groups is more vulnerable to cancer?

［A］Children.

［B］People in their 20s and 30s.

［C］Young adults.

［D］Elderly people.

47．All of the following statements are true EXCEPT _____.

［A］Kris Carr is a female writer

［B］Kris Carr is more than 31-year-old

［C］Kris Carr works in a cancer center

［D］Kris Carr is very optimistic

48．The phrase“cancer posse”（Line 4, Para.3）probably refers to _____.

［A］a cancer research organization

［B］a group of people who suffer from cancer

［C］people who have recovered from cancer

［D］people who cope with cancer

49．Kris Carr makes up names for the people who treat her because _____.

［A］she is depressed and likes swearing

［B］she is funny and likes playing jokes on doctors

［C］she wants to leave the medical advice to doctors

［D］she tries to leave a good impression on doctors

50．From Kris Carr's cancer tips we may infer that _____.

［A］she learned to use e-mails after she got cancer

［B］she wears fashionable dress even after suffering from cancer

［C］hospital gowns for cancer patients are usually not in bright colors

［D］the neighbors are very friendly with cancer patients

【文章导读】

本文以克里斯·卡尔的新书《疯狂与性感的癌症窍门》为中心，对她的抗癌生活和窍门作出介绍和评论。第一段客观描述了存在于年轻癌症患者中的一种普遍的孤独感现象。第二段介绍了新书《疯狂与性感的癌症窍门》，并对其作者克里斯·卡尔的背景进行了简要说明。第三至第五段具体描述了卡尔女土与众不同的抗癌经历，包括成立自己的“抗癌卫队”、撰写抗癌指南、给医生编造外号，以及提供实用窍门等。第六段介绍卡尔女士目前的病情以及她的抗癌秘诀。文章结尾作者肯定了卡尔女士的建议。

【文章超精读】

Paragraph one

①While there's never a good age to get cancer, people in their 20s and 30s can feel particularly isolated. ②The average age of a cancer patient at diagnosis is 67. ③Children with cancer often are treated at pediatric（小儿科的）cancer centers, but young adults have a tough time finding peers, often sitting side-by-side during treatments with people who could be their grandparents.

［必考词详解］



isolated
 ［'aɪsəleɪtɪd］

 a.
 偏远的，
孤零零的，孤独的

 ；单独的



diagnosis
 ［ˌdaɪəɡ'nəʊsɪs］

 n.
 
诊断

 ，判断



tough
 ［tʌf］

 a.
 
困难的

 ，难对付的；坚强的，强硬的，严格的



peer
 ［pɪə］

 n.
 
同龄人

 ，同等地位的人；贵族 vi.
 仔细看，费力地看

［逐句超精讲］

①While there's never a good age to get cancer, people
 in their 20s and 30s can feel
 particularly isolated
 .


［精讲］
 本句的主干是people can feel isolated。While there's never a good age to get cancer是while引导的让步状语从句，in their 20s and 30s是people的后置定语。


［译文］
 虽然无论在哪个年龄段患上癌症都不好，但二三十岁的人患上癌症会感觉尤其孤独。


②The average age
 of a cancer patient at diagnosis is 67
 .


［精讲］
 本句的主干是The average age is 67；of a cancer patient at diagnosis是average age的后置定语。


［译文］
 被确诊为癌症的患者平均年龄是67岁。


③Children
 with cancer often are treated
 at pediatric（小儿科的）cancer centers, but young adults have a tough time
 finding peers, often sitting side-by-side during treatments with people who could be their grandparents.


［精讲］
 本句由but连接的两个并列分句组成：but前的第一个分句主语是children，谓语是are treated，with引导的介词短语with cancer作后置定语修饰children，而at引导的介词短语作are treated的地点状语；but后的第二个分句主语是young adults，谓语是have，宾语是a tough time，现在分词短语finding peers作定语；often sitting side-by-side during treatments with people who could be their grandparents为现在分词sitting作have a tough time的伴随状语。


［译文］
 患有癌症的儿童通常在儿科癌症治疗中心治疗，而年轻的癌症患者却很难找到同龄伙伴，他们经常与可以作自己爷爷、奶奶年龄的人并排坐在一起接受治疗。


Paragraph two

①In her new book Crazy Sexy Cancer Tips
 , writer Kris Cart looks at cancer from the perspective of a young adult who confronts death just as she's discovering life. ②Ms. Carr was 31 when she was diagnosed with a rare form of cancer that had generated tumors on her liver and lungs.

［必考词详解］



perspective
 ［pə'spektɪv］

 n.
 
视角，观点，想法

 ；远景，景观



confront
 ［kən'frʌnt］

 vt.
 迎面遇到，遭遇；
勇敢地面对





rare
 ［reə］

 a.
 
稀有的

 ；珍奇的，稀薄的



generate
 ［'dʒenəreɪt］

 vt.
 产生，引起



tumor
 ［'tjuːmə］

 n.
 肿瘤，肿块



tip
 ［tɪp］

 n.
 小费，
建议，窍门

 v.
 给小费

［逐句超精讲］

①In her new book Crazy Sexy Cancer Tips
 , writer Kris Cart looks at cancer
 from the perspective of a young adult who confronts death just as she's discovering life.


［精讲］
 本句的主干是writer Kris Cart looks at cancer; from the perspective of a young adult是状语。In her new book Crazy Sexy Cancer Tips
 是范围状语，who confronts death just as she's discovering life是young adult的定语从句。


［译文］
 在新书《疯狂与性感的癌症窍门》中，克里斯·卡尔以一个年轻患者的视角来看待癌症，她面对死亡的态度就如同正在探索生命一样。


②Ms. Carr was 31
 when she was diagnosed with a rare form of cancer that had generated tumors on her liver and lungs.


［精讲］
 本句主干是Ms.Cart was 31；when she was diagnosed with a rare form of cancer是由关系副词when引导的定语从句修饰31。后面的that had generated tumors on her liver and lungs是由关系代词that引导的定语从句，修饰cancer。


［译文］
 卡尔女士在31岁时被确诊患上一种很少见的癌症，这种癌症使她的肝部和肺部都长出了肿瘤。


Paragraph three

①Ms. Cart reacted with the normal feelings of shock and sadness. ②She called her parents and stocked up on organic food, determined to become a“full-time healing addict.”③Then she picked up the phone and called everyone in her address book, asking if they knew other young women with cancer. ④The result was her own personal“cancer posse”: a rock concert tour manager, a model, a fashion magazine editor, a cartoonist and a MTV celebrity, to name a few. ⑤This club of“cancer babes”offered support, advice and fashion tips, among other things.

［必考词详解］



react
 ［rɪ'ækt］

 vi.
 反应，作出反应



organic
 ［ɔː'ɡænɪk］

 a.
 
有机（体）的

 ，有机物的



healing
 ［'hiːlɪŋ］

 n.
 
康复

 ，治愈



addict
 ［ə'dɪkt］

 vt.
 
使成瘾，使入迷

 n.
 瘾君子；对……入迷的人



celebrity
 ［sɪ'lebrətɪ］

 n.
 
名人，名流

 ；名望，名誉



stock up

 进货，储足货物



to name a few

 举几个来说

［逐句超精讲］

①Ms. Cart reacted
 with the normal feelings of shock and sadness.


［精讲］
 本句的主干是Ms. Cart reacted，属于主谓结构，with the normal feelings of shock and sadness是状语修饰谓语动词。


［译文］
 与其他人一样，卡尔女士当时的反应是震惊和悲伤。


②She called her parents and stocked up on organic food
 , determined to become a“full-time healing addict.”


［精讲］
 本句的主干是She called her parents and stocked up on organic food，其中determined to become a“full-time healing addict”是过去分词结构作伴随状语。


［译文］
 她给父母打电话告诉他们她的病情，备足有机食品，决心当一名“全职治疗者”。


③Then she picked up the phone and called everyone
 in her address book, asking if they knew other young women with cancer.


［精讲］
 本句的主干是she picked up the phone and called everyone; in her address book是后置定语修饰everyone，其中asking if they knew other young women with cancer是现在分词结构作状语。


［译文］
 然后，她拿起电话与电话簿上的每个人通话，询问他们是否认识其他患有癌症的年轻女性。


④The result was her own personal“cancer posse”
 : a rock concert tour manager, a model, a fashion magazine editor, a cartoonist and a MTV celebrity, to name a few.


［精讲］
 本句的主干是The result was her own personal“cancer posse”；冒号后是“cancer posse”包含的内容。


［译文］
 结果她自己成立了一支“抗癌卫队”：其中有一位摇滚巡回演唱会经理人、一名模特、一位时尚杂志编辑、一名漫画作家以及一位音乐电视名人等。


⑤This club of“cancer babes”offered support, advice and fashion tips, among other things.


［精讲］
 本句是简单句。


［译文］
 这个“抗癌宝贝”俱乐部提供支持、建议和时尚窍门，以及其他一些活动。


Paragraph four

①Ms. Carr put her cancer experience in a recent Learning Channel documentary, and she has written a practical guide about how she coped. ②Cancer isn't funny, but Ms. Carr often is. ③She swears, she makes up names for the people who treat her（Dr. Fabulous and Dr. Guru）, and she even makes second sound fun（“cancer road trips”, she calls them）.

［必考词详解］



swear
 ［sweə］

 v.
 诅咒；
宣誓，郑重承诺





make up

 组成，
编造



［逐句超精讲］

①Ms. Carr put her cancer experience in a recent Learning Channel documentary, and
 she has written a practical guide about how she coped.


［精讲］
 本句是and连接的两个并列分句，两个分句都是简单句。


［译文］
 卡尔女士把她的抗癌经历放在了近期的《教育频道》纪录片里。并且，她还写了一本实用指南讲述自己如何抗癌。


②Cancer isn't funny, but
 Ms. Carr often is.


［精讲］
 本句是but连接的两个并列分句，两个分句都是简单句。


［译文］
 癌症并不好玩，但卡尔却常常很有趣。


③She swears, she makes up names
 for the people who treat her（Dr. Fabulous and Dr. Guru）, and she even makes second opinion sound fun
 （“cancer road tips”, she calls them）.


［精讲］
 本句由and连接的三个并列分句组成，who treat her是people的后置定语，其中括号里的内容是对前文的解释。


［译文］
 她发誓，她给治疗自己的医生起外号（绝顶好医生和古鲁医生），她甚至使第二意见变得有趣（她称它们为“癌症小贴士”）。


Paragraph five

①She leaves the medical advice to doctors, instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult. ②“I refused to let cancer ruin my party,”she writes.“There are just too many cool things to do and plan and live for.”

［必考词详解］



insightful
 ［'ɪnsaɪtfəl］

 a.
 富有洞察力的，
有深刻见解的





reflect
 ［rɪ'flekt］

 v.
 
反映

 ，反思，思考



ruin
 ［'rʊɪn］

 v.
 破坏，
毁灭

 ；使破产；n.
 毁灭，灭亡；废墟，遗迹



practical
 ［'præktɪkəl］

 a.
 实践的，实际的；可实现的，
实用的



［逐句超精讲］

①She leaves the medical advice to doctors
 , instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult.


［精讲］
 本句主干是she leaves the medical advice to doctors；instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult为现在分词offering引导的伴随状语，that reflect the world view of a young adult是由关系代词that引导的定语从句修饰tips。


［译文］
 她把医疗建议留给医生，而自己则提供一些反映年轻人世界观的富有远见而又实用的秘诀。


②“I refused to let cancer ruin my party,”she writes
 .“There are just too many cool things to do and plan and live for.”


［精讲］
 本句的主语是she，谓语是writes，宾语是省略了that的两个宾语从句。


［译文］
 “我拒绝让癌症毁掉我的派对，”她写道，“有太多美好的事情等着我去做，去规划并为之而奋斗。”


Paragraph six

①Ms. Cart still has cancer, but it has stopped progressing. ②Her cancer tips include using time-saving mass e-mails to keep friends informed, sewing or buying fashionable hospital gowns so you're not stuck with regulation blue or gray and playing Gloria Gaynor's“I Will Survive”so loud your neighbors call the police. ③Ms. Carr also advises an eyebrow wax and a new outfit before you tell the important people in your illness. ④“People you tell are going to cautiously and not so cautiously try to see the cancer, so dazzle them instead with your miracle,”she writes.

［必考词详解］



gown
 ［ɡaʊn］

 n.
 
女礼服





outfit
 ［'aʊtfɪt］

 n.
 
全套服装，装束

 ；团队，小组，分队; 全套装备



dazzle
 ［'dæzl］

 vt.
 使眩目；
使赞叹不已

 ，使倾倒 n.
 耀眼的光; 令人赞叹的东西



miracle
 ［'mɪrəkl］

 n.
 奇迹，令人惊奇的人（或事）



stick with

 继续做，坚持



cautiously
 ［'kɔːʃəslɪ］

 ad.
 谨慎地，小心地

［逐句超精讲］

①Ms. Cart still has cancer, but
 it has stopped progressing.


［精讲］
 本句是but连接的两个并列分句，两个分句都是简单句


［译文］
 卡尔女士的癌症现在仍然没有好，但是不再恶化了。


②Her cancer tips include
 using time-saving mass e-mails to keep friends informed, sewing or buying fashionable hospital gowns so you're not stuck with regulation blue or gray and playing Gloria Gaynor's“I Will Survive”so loud your neighbors call the police.


［精讲］
 本句主语是her cancer tips，谓语是include，宾语是由and连接的三个并列动名词短语using…，sewing or buying…和playing…；在第一个动名词短语中，to keep friends informed为不定式短语作using的目的状语；在第二个动名词短语中，so you're not stuck with regulation blue or gray是由so引导的结果状语从句；在第三个动名词短语中，your neighbors call the police为省略that的结果状语从句，that与so loud形成so…that…句式引导结果状语从句。


［译文］
 她的抗癌建议包括：使用省时的群发邮件和朋友们保持联系；缝制或购买时髦的病号服，这样你就不用总是穿一身规定的蓝色或灰色病号服；大声播放葛罗莉亚·盖纳的《我会活下来》，吵得你的邻居要叫警察。


③Ms. Carr also advises an eyebrow wax and a new outfit
 before you tell the important people in your illness.


［精讲］
 本句的主干是Ms. Carr also advises an eyebrow wax and a new outfit，其中before you tell the important people in your illness是时间状语。


［译文］
 她还建议在将病情告诉重要亲友之前准备一瓶眉部脱毛蜜蜡和一套新衣服。


④“People you tell are going to cautiously and not so cautiously try to see the cancer, so dazzle them instead with your miracle,”she writes
 .


［精讲］
 本句的主干是she writes，引号里是省略了that的宾语从句，从句是so连接的两个并列句。其中People you tell are going to cautiously and not so cautiously try to see the cancer 的主干是People are going to try to…，you tell 是people的定语，cautiously and not so cautiously 是并列副词修饰try。so dazzle them instead with your miracle，完整应是so you should dazzle them，注意dazzle 是与with连接的，instead表示“反而，代替”。


［译文］
 “亲友们一定会谨慎而又莽撞地试图得知癌症的消息，因此不如让他们为你创造的奇迹感到惊讶，”她写道。


Paragraph seven

①While her advice may sound superficial, it gets to the heart of what every cancer patient wants: the chance to live life just as she always did, and maybe better.

［必考词详解］



superficial
 ［ˌsjuːpə'fɪʃəl］

 a.
 
肤浅的

 ，浅薄的; 表面的

［逐句超精讲］

①While her advice may sound superficial, it gets to the heart
 of what every cancer patient wants: the chance to live life just as she always did, and maybe better.


［精讲］
 本句主干是it gets to the heart；of what every cancer patient wants 是of引导的介词短语作后置定语修饰the heart；句首的While her advice may sound superficial是由while引导的让步状语从句；冒号后面是前面内容的解释说明，不定式to live life作chance的后置定语，as she always did, and maybe better是由as引导的比较状语从句。


［译文］
 虽然她的建议也许听起来很浅显，却道出了每一位癌症患者的心声：有机会活得像以前一样好，甚至更好。


【全文翻译】

虽然无论在哪个年龄段患上癌症都不好，但二三十岁的人患上癌症会感觉尤其孤独。被确诊为癌症的患者平均年龄是67岁。患有癌症的儿童通常在儿科癌症治疗中心治疗，而年轻的癌症患者却很难找到同龄伙伴，他们经常与可以作自己爷爷、奶奶年龄的人并排坐在一起接受治疗。

在新书《疯狂与性感的癌症窍门》中，克里斯·卡尔以一个年轻患者的视角来看待癌症，她面对死亡的态度就如同正在探索生命一样。卡尔女士在31岁时被确诊患上一种很少见的癌症，这种癌症使她的肝部和肺部都长出了肿瘤。

与其他人一样，卡尔女士当时的反应是震惊和悲伤。她给父母打电话告诉他们她的病情，备足有机食品，决心当一名“全职治疗者”。然后，她拿起电话与电话簿上的每个人通话，询问他们是否认识其他患有癌症的年轻女性。结果她自己成立了一支“抗癌卫队”：其中有一位摇滚巡回演唱会经理人、一名模特、一位时尚杂志编辑、一名漫画作家以及一位音乐电视名人等。这个“抗癌宝贝”俱乐部提供支持、建议和时尚窍门，以及其他一些活动。

卡尔女士把她的抗癌经历放在了近期的《教育频道》纪录片里。并且，她还写了一本实用指南讲述自己如何抗癌。癌症并不好玩，但卡尔却常常很有趣。她发誓，她给治疗自己的医生起外号（绝顶好医生和古鲁医生），她甚至使第二意见变得有趣（她称它们为“癌症小贴士”）。

她把医疗建议留给医生，而自己则提供一些反映年轻人世界观的富有远见而又实用的秘诀。“我拒绝让癌症毁掉我的派对，”她写道，“有太多美好的事情等着我去做，去规划并为之而奋斗。”

卡尔女士的癌症现在仍然没有好，但是不再恶化了。她的抗癌建议包括：使用省时的群发邮件和朋友们保持联系；缝制或购买时髦的病号服，这样你就不用总是穿一身规定的蓝色或灰色病号服；大声播放葛罗莉亚·盖纳的《我会活下来》，吵得你的邻居要叫警察。她还建议在将病情告诉重要亲友之前准备一瓶眉部脱毛蜜蜡和一套新衣服。“亲友们一定会谨慎而又莽撞地试图得知癌症的消息，因此不如让他们为你创造的奇迹感到惊讶，”她写道。

虽然她的建议也许听起来很浅显，却道出了每一位癌症患者的心声：有机会活得像以前一样好，甚至更好。

【试题超精解】



	46．Which of the following groups is more vulnerable to cancer?
	下列哪组人群更容易患上癌症？
	选项特征分析



	［A］Children.
	儿童。
	偷换概念



	［B］People in their 20s and 30s.
	二三十岁的人。
	偷换概念



	［C］Young adults.
	青年人。
	偷换概念



	［D］Elderly people.
	老年人。
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词vulnerable to cancer回到原文精确定位到第一段第二句：The average age of a cancer patient at diagnosis is 67.（被确诊为癌症的患者平均年龄是67岁。）而选项［D］与该句中的67岁，属于“同义替换”，是正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］和［C］项干扰来自第一段第三句：Children with cancer often are treated at pediatric（小儿科的）cancer centers, but young adults have a tough time finding peers, often sitting side-by-side during treatments with people who could be their grandparents.（患有癌症的儿童通常在儿科癌症治疗中心治疗。而年轻的癌症患者则很难找到同龄伙伴，他们经常与可以作自己爷爷、奶奶的人并排坐在一起接受治疗。）［B］项干扰来自第一段第一句：While there's never a good age to get cancer, people in their 20s and 30s can feel particularly isolated.（虽然在哪个年龄段患上癌症都不好，但二三十岁的人患上癌症会感觉特别孤独。）选项［A］、选项［B］与选项［C］均在第一段中有所涉及，但三者的比较方面是feel…isolated，而不是vulnerable to cancer，且选项［B］与选项［C］属于同义选项。此三项均属于“偷换概念
 ”。



	47．All of the following statements are true EXCEPT_____.
	下列说法都是正确的，除了_____。
	选项特征分析



	［A］Kris Carr is a female writer
	克里斯·卡尔是一位女作家
	同义替换



	［B］Kris Carr is more than 31-year-old
	克里斯·卡尔的年龄大于31岁
	同义替换



	［C］Kris Carr works in a cancer center
	克里斯·卡尔在一家癌症中心工作
	无中生有



	［D］Kris Carr is very optimistic
	克里斯·卡尔非常乐观
	同义替换





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据四个选项中的共同关键词Kris Carr，回到原文精确定位到介绍克里斯·卡尔背景信息的第二段第一句：In her new book Crazy Sexy Cancer Tips
 , writer Kris Cart looks at cancer from the perspective of a young adult who confronts death just as she's discovering life.（在克里斯·卡尔的新书《疯狂与性感的癌症窍门》中，她以一个年轻患者的视角来审视癌症，其面对死亡的态度就如同正在探索生命一样。）通过将四个选项的内容与原文进行逐一对比后可知，选项［A］中的writer是对原文的复现，female与原文中的she相对应，属于“同义替换
 ”，是正确的；第二句：Ms. Carr was 31 when she was diagnosed with a rare form of cancer that had generated tumors on her liver and lungs.（卡尔女士在31岁时被确诊患上一种很少见的癌症，这种癌症使她的肝部和肺部都长出了肿瘤。）与选项［B］是“同义替换
 ”；选项［D］中的optimistic是对原文just as…discovering life的“同义替换
 ”。此三项均是对原文的“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 而干扰项［C］在文中并未体现，属于“无中生有
 ”，因此是正确答案。



	48．The phrase“cancer posse”（Line 4, Para. 3）probably refers to_____.
	短语“cancer posse”（第3段，第4行）的意思可能是_____。
	选项特征分析



	［A］a cancer research organization
	一个癌症研究组织
	无中生有



	［B］a group of people who suffer from cancer
	一群癌症患者
	同义替换



	［C］people who have recovered from cancer
	从癌症中康复的人
	正反混淆



	［D］people who cope with cancer
	应对癌症的人
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词“cancer posse”回到原文精确定位到第三段第四句：The result was her own personal“cancer posse”: a rock concert tour manager, a model, a fashion magazine editor, a cartoonist and a MTV celebrity, to name a few.（结果她自己成立了一支“抗癌卫队”：其中有一位摇滚巡回演唱会经理人、一名模特、一位时尚杂志编辑、一名漫画作家以及一位音乐电视名人等。）应注意，在“cancer posse”后出现了表示解释说明的冒号，即冒号后的内容是对“cancer posse”的解释说明，由tour manager，model，editor等可知posse指的是一群人；再结合上文语境中的other young women with cancer，可进一步推断出这群人的共性是身患癌症。选项［B］是“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的organization并不包含在与原文冒号后的内容内，属于“无中生有
 ”；干扰项［C］中的recovered与原文中第三段第三句Then she picked up the phone and called everyone in her address book, asking if they knew other young women with cancer.（接着，她拿起电话与电话簿上的每个人通话，询问他们是否知道其他患有癌症的年轻女性。）中的with cancer（患有癌症）“相矛盾
 ”，属于“正反混淆
 ”。干扰项［D］中的cope with cancer很有干扰性，但是属于“偷换概念
 ”，因为文中说的是with cancer（患有癌症）而不是cope with cancer（应对癌症）。



	49．Kris Carr makes up names for the people who treat her because_____.
	克里斯·卡尔之所以给自己的治疗医生编造外号因为_____。
	选项特征分析



	［A］she is depressed and likes swearing
	她感到沮丧并且喜欢谩骂
	无中生有



	［B］she is funny and likes playing jokes on doctors
	她很风趣并且喜欢和医生开玩笑
	同义替换



	［C］she wants to leave the medical advice to doctors
	她想把医疗建议留给医生
	答非所问



	［D］she tries to leave a good impression on doctors
	她试图给医生留下好印象
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词make up names回到原文精确定位到第四段第三句：She swears, she makes up names for the people who treat her…, and she even makes second opinion sound fun.（她发誓，她给治疗自己的医生起外号，她甚至使第二意见变得有趣）。应注意，本句在行文结构上是对前一句Cancer isn't funny，but Ms.Cart often is（癌症并不好玩，但卡尔却常常很有趣）的解释说明。选项［B］是原文内容的“同义替换
 ”，所以是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的depressed，likes swearing与干扰项［D］中的impression在文中均无体现，属“无中生有
 ”，而选项［C］的干扰来自第五段第一句：She leaves the medical advice to doctors, instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult.（她把医疗建议留给医生，而自己则提供反映年轻人世界观的富有远见而又实用的秘诀。）但这句话与题干无明显因果联系，属于“答非所问
 ”。



	50．From Kris Carr's cancer tips we may infer that_____.
	从克里斯·卡尔的抗癌小窍门中，我们可以推断出_____。
	选项特征分析



	［A］she learned to use e-mails after she got cancer
	她在身患癌症后学习使用电子邮件
	无中生有



	［B］she wears fashionable dress even after suffering from cancer
	她甚至在身患癌症后还穿时尚服装
	偷换概念



	［C］hospital gowns for cancer patients are usually not in bright colors
	癌症患者的病号服颜色通常不是很明亮
	同义替换



	［D］the neighbors are very friendly with cancer patients
	邻居对待癌症病人非常友善
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词cancer tips回到原文精确定位到第六段第二句：Her cancer tips include using time-saving mass e-mails to keep friends informed, sewing or buying fashionable hospital gowns so you're not stuck with regulation blue or gray and playing Gloria Gaynor's“I Will Survive”so loud your neighbors call the police. (她的抗癌建议包括：使用省时的群发邮件和朋友们保持联系；缝制或购买时髦的病号服，这样你就不用总是穿一身规定的蓝色或灰色病号服；大声播放葛罗莉亚·盖纳的《我会活下来》，吵得你的邻居要叫警察。)通过将四个选项内容与原文进行逐一对比后可知，选项［C］中的usually not in bright colors是对原文中regulation blue or gray的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的learned to（学会）与选项［D］中的neighbors（邻居）在文中并未体现，属于“无中生有
 ”，而干扰项［B］来自第六段第二句中的sewing or buying fashionable hospital gowns（缝制或购买时髦的病号服），但这句话中是fashionable hospital gowns而不是fashionable dress，这属于“偷换概念
 ”。

Passage 3

Questions 51 to 55 are based on the following passage:

Should a leader strive to be loved or feared? This question, famously posed by Machiavelli, lies at the heart of Joseph Nye's new book. Mr. Nye, a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America's National Intelligence Council, is best known for promoting the idea of“soft power,”based on persuasion and influence, as a counterpoint to“hard power”, based on coercion（强迫）and force.

Having analyzed the use of soft and hard power in politics and diplomacy in his previous books, Mr. Nye has now turned his attention to the relationship between power and leadership, in both the political and business spheres. Machiavelli, he notes, concluded that“one ought to be both feared and loved, but as it is difficult for the two to go together, it is much safer to be feared than loved.”In short, hard power is preferable to soft power. But modern leadership theorists have come to the opposite conclusion.

The context of leadership is changing, they observe, and the historical emphasis on hard power is becoming outdated. In modern companies and democracies, power is increasingly diffused and traditional hierarchies（等级制）are being undermined, making soft power ever more important. But that does not mean coercion should now take a back seat to persuasion, Mr. Nye argues. Instead, he advocates a synthesis of these two views. The conclusion of The Powers to Lead
 , his survey of the theory of leadership, is that a combination of hard and soft power, which he calls“smart power,”is the best approach.

The dominant theoretical model of leadership at the moment is, apparently, the“transformational leadership pattern.”Anyone allergic（反感）to management term will already be running for the exit, but Mr. Nye has performed a valuable service in rounding up and summarizing the various academic studies and theories of leadership into a single, slim volume. He examines different approaches to leadership, the morality of leadership and how the wider context can determine the effectiveness of a particular leader. There are plenty of anecdotes and examples, both historical and contemporary, political and corporate.

Also, leadership is a slippery subject, and as he depicts various theories, even Mr. Nye never quite nails the jelly to the wall. He is at his most interesting when discussing the moral aspects of leadership—in particular, the question of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie—and he provides a helpful 12-point summary of his conclusions. A recurring theme is that as circumstances change, different sorts of leaders are required; a leader who thrives in one environment may struggle in another, and vice versa. Ultimately that is just a fancy way of saying that leadership offers no easy answers.

51．From the first two paragraphs we may learn that Mr. Machiavelli's idea of hard power is _____.

［A］well accepted by Joseph Nye

［B］very influential till nowadays

［C］based on sound theories

［D］contrary to that of modern leadership theorists

52．Which of the following makes soft power more important today according to Mr. Nye？

［A］Coercion is widespread.

［B］Morality is devalued.

［C］Power is no longer concentrated.

［D］Traditional hierarchies are strengthened.

53．In his book The Powers to Lead
 , Mr. Nye has examined all the following aspects of leadership EXCEPT _____.

［A］authority

［B］context

［C］approaches

［D］morality

54．Mr. Nye's book is particularly valuable in that it _____.

［A］makes little use of management terms

［B］summarizes various studies concisely

［C］serves as an exit for leadership researchers

［D］sets a model for contemporary corporate leaders

55．According to the author, the most interesting part of Mr. Nye's book lies in his _____.

［A］view of changeable leadership

［B］definition of good leadership

［C］summary of leadership history

［D］discussion of moral leadership

【文章导读】

本文是一篇书评，作者对约瑟夫·奈的新书《领导力》的内容和价值进行了介绍和评论，并提出了自己的见解。文章第一段作者指出新书主题——领导学理论中的权力问题，并简单介绍了作者。第二段和第三段对新书的核心内容进行了具体介绍。进而作者在第四段对约瑟夫·奈的工作给予了高度评价，并在最后一段提出了自己的看法。

【文章超精读】

Paragraph one

①Should a leader strive to be loved or feared? ②This question, famously posed by Machiavelli, lies at the heart of Joseph Nye's new book. ③Mr. Nye, a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America's National Intelligence Council, is best known for promoting the idea of“soft power”, based on persuasion and influence, as a counterpoint to“hard power”, based on coercion（强迫）and force.

［必考词详解］



strive
 ［straɪv］

 vi.
 
努力

 ，奋斗，力求



promote
 ［prə'məʊt］

 vt.
 
促进

 ，推动，增进；提升，提拔



counterpoint
 ［'kaʊntəpɔɪnt］

 n.
 
对应物



［逐句超精讲］

①Should a leader strive to be loved or feared?


［精讲］
 本句是个以should开头的简单疑问句。


［译文］
 领导应该努力得到下属的爱戴还是害怕?


②This question
 , famously posed by Machiavelli, lies at the heart
 of Joseph Nye's new book.


［精讲］
 本句的主干是This question lies at the heart。其中famously posed by Machiavelli和of Joseph Nye's new book分别是this question 和the heart 的后置定语。


［译文］
 这个著名的问题是由马基雅弗利提出的，是约瑟夫·奈新书中的研究核心。


③Mr. Nye
 , a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America's National Intelligence Council, is best known for
 promoting the idea of“soft power”, based on persuasion and influence, as a counterpoint to“hard power”, based on coercion（强迫）and force.


［精讲］
 本句主语是Mr. Nye，谓语是is best known; for引导的介词短语作主语Mr. Nye的补足语，as a counterpoint to“hard power”为as引导的介词短语作宾语the idea of“soft power”的补足语；based on coercion（强迫）and force和based on persuasion and influence均为过去分词短语作其前面名词的非限定性定语，相当于非限定性定语从句which is based on…的省略；a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America's National Intelligence Council是Mr. Nye的同位语，对其进行解释说明。


［译文］
 奈先生在“软权力”的推广方面最为有名，他是哈佛大学肯尼迪政府学院的前任院长，并曾担任过美国国家情报委员会主席，“软权力”是基于对话和影响，与之对应的“硬权力”则是基于强迫和武力。


Paragraph two

①Having analyzed the use of soft and hard power in politics and diplomacy in his previous books, Mr. Nye has now turned his attention to the relationship between power and leadership, in both the political and business spheres. ②Machiavelli, he notes, concluded that“one ought to be both feared and loved, but as it is difficult for the two to go together, it is much safer to be feared than loved.”③In short, hard power is preferable to soft power. ④But modern leadership theorists have come to the opposite conclusion.

［必考词详解］



sphere
 ［sfɪə］

 n.
 球（体）；
范围，领域





diplomacy
 ［dɪ'pləʊməsɪ］

 n.
 
外交

 ，外交技巧、手段



opposite
 ［'ɒpəzɪt］

 a.
 
相反的

 ，对立的 n.
 对立面，对立物



preferable
 ［'prefərəbl］

 a.
 更好的，
更可取的



［逐句超精讲］

①Having analyzed the use of soft and hard power in politics and diplomacy in his previous books, Mr. Nye has now turned his attention to the relationship
 between power and leadership, in both the political and business spheres.


［精讲］
 本句主干是Mr. Nye has turned his attention to the relationship；between引导的介词短语和句末的in引导的介词短语均为后置定语分别修饰relationship与power and leadership；现在分词短语Having analyzed the use of soft and hard power in politics and diplomacy in his previous books作伴随状语。


［译文］
 在这本书之前奈先生就对软权力与硬权力在政治和外交领域的运用作出了分析；现在，他则将注意力放在政治和商业领域中权力和领导之间的关系上。


②Machiavelli
 , he notes, concluded that
 “one ought to be both feared and loved, but as it is difficult for the two to go together, it is much safer to be feared than loved.”


［精讲］
 本句主干是Machiavelli concluded that…，后面是宾语从句，he notes为插入语；在宾语从句中，主干是one ought to be both feared and loved, but it is much safer to be feared than loved，其中as it is difficult for the two to go together是as引导的原因状语从句。


［译文］
 他提到，马基雅弗利得出结论认为“作为一名领导应该既受人敬畏又受人爱戴。但由于这两者很难统一，受到敬畏比起受到爱戴要更加安全。”


③In short, hard power is preferable to soft power.


［精讲］
 本句是简单句。


［译文］
 简而言之，硬权力比软权力更可取。


④But modern leadership theorists have come to the opposite conclusion.


［精讲］
 本句是简单句。


［译文］
 但现代领导学理论工作者却得出了与此相反的结论。


Paragraph three

①The context of leadership is changing, they observe, and the historical emphasis on hard power is becoming outdated. ②In modern companies and democracies, power is increasingly diffused and traditional hierarchies（等级制）are being undermined, making soft power ever more important. ③But that does not mean coercion should now take a back seat to persuasion, Mr. Nye argues. ④Instead, he advocates a synthesis of these two views. ⑤The conclusion of The Powers to Lead
 , his survey of the theory of leadership, is that a combination of hard and soft power, which he calls“smart power,”is the best approach.

［必考词详解］



context
 ［'kɒntekst］

 n.
 上下文；背景；
环境；

 语境



diffuse
 ［dɪ'fjuːs］

 v.
 扩散，
传播，散布

 a.
 （文章等）冗长的；四散的，弥漫的



undermine
 ［ˌʌndə'maɪn］

 vt.
 
暗中破坏

 ，逐渐削弱；侵蚀……的基础



advocate
 ［'ædvəkeɪt］

 vt.
 拥护，
提倡

 ，主张 n.
 拥护者



synthesis
 ［'sɪnθɪsɪs］

 n.
 
综合

 ；合成



anecdote
 ［'ænɪkdəʊt］

 n.
 逸事，趣闻；
传闻





combination
 ［ˌkɒmbɪ'neɪʃən］

 n.
 
结合，结合体

 ，联合（体）



democracy
 ［dɪ'mɒkrəsɪ］

 n.
 民众；
民主国家

 ；民主政治



approach
 ［ə'prəʊtʃ］

 v.
 接近；着手处理 n.
 
方法

 ；途径；接近

［逐句超精讲］

①The context of leadership is changing, they observe, and
 the historical emphasis on hard power is becoming outdated.


［精讲］
 本句是and连接的两个并列分句。


［译文］
 他们注意到，领导的环境正在逐渐改变，并且历史上那种对硬权力的强调逐渐过时了。


②In modern companies and democracies, power is increasingly diffused and traditional hierarchies（等级制）are being undermined
 , making soft power ever more important.


［精讲］
 本句的主干是power is increasingly diffused and traditional hierarchies（等级制）are being undermined, 其中In modern companies and democracies是范围状语，making soft power ever more important是现在分词作结果状语。


［译文］
 在现代企业和民主国家，权力越来越分散，传统的等级制也正在被破坏，这使得软权力变得更加重要。


③But that does not mean coercion should now take a back seat to persuasion, Mr. Nye argues.



［精讲］
 本句的主干是Mr. Nye argues…，前面部分是省略了引导词that的宾语从句。宾语从句的主干是that does not mean…，mean后面是省略了that的宾语从句coercion should now take a back seat to persuasion。


［译文］
 但奈先生认为，这并非意味着强制现在就应该屈居对话之下。


④Instead, he advocates a synthesis
 of these two views.


［精讲］
 本句是简单句，of these two views是a synthesis的后置定语。


［译文］
 相反，他提倡这两种观点的结合。


⑤The conclusion
 of The Powers to Lead
 , his survey of thc theory of leadership, is
 that a combination of hard and soft power, which he calls“smart power,”is the best approach.


［精讲］
 本句主语是the conclusion，由其后of引导的介词短语修饰，谓语是系动词is，后面为that引导的名词性从句作is的表语；his survey of the theory of leadership为The Powers to Lead
 的同位语，对其进行解释说明；在that引导的表语从句中，关系代词which引导非限定性定语从句对a combination作出补充说明，which指代a combination，在定语从句中作calls的宾语，survey“调查”，在此意译为“研究”。


［译文］
 通过对领导理论的研究，他在《领导力》一书中得出的结论是，软硬权力相结合是最佳的方式，他称其为“巧实力”。


Paragraph four

①The dominant theoretical model of leadership at the moment is, apparently, the“transformational leadership pattern.”②Anyone allergic（反感）to management term will already be running for the exit, but Mr. Nye has performed a valuable service in rounding up and summarizing the various academic studies and theories of leadership into a single, slim volume. ③He examines different approaches to leadership, the morality of leadership and how the wider context can determine the effectiveness of a particular leader. ④There are plenty of anecdotes and examples, both historical and contemporary, political and corporate.

［必考词详解］



dominant
 ［'dɒmɪnənt］

 a.
 
主流的，支配的，统治的

 ；居高临下的



slim
 ［slɪm］

 a.
 苗条的，
薄的

 ；（机会）少的，小的



morality
 ［mə'rælətɪ］

 n.
 道德；德行，品行；道德观，道德规范



contemporary
 ［kən'tempərərɪ］

 a.
 
当代的

 n.
 同时代的人，当代人



round up

 聚拢，收集



transformational
 ［ˌtrænsfə'meɪʃənəl］

 a.
 转换的，转换生成的，
变革式的





theoretical
 ［ˌθɪə'retɪkəl］

 a.
 
理论的

 ；推想的，假设的



perform
 ［pə'fɔːm］

 v.
 
执行；履行

 ；表演；扮演



summarize
 ［'sʌməraɪz］

 vt.
 
总结

 ，概述



corporate
 ［'kɔːpərɪt］

 a.
 法人的，团体的，社团的；
公司的，企业的



［逐句超精讲］

①The dominant theoretical model
 of leadership at the moment is, apparently, the“transformational leadership pattern”.



［精讲］
 本句的主干是The dominant theoretical model is the“transformational leadership pattern”；其中of leadership是The dominant theoretical model的后置定语，at the moment是时间状语，apparently是插入语。


［译文］
 显然，当前的主流领导学理论模式是“变革式领导模式”。


②Anyone
 allergic（反感）to management term will
 already be running for the exit, but Mr. Nye has performed a valuable service
 in rounding up and summarizing the various academic studies and theories of leadership into a single, slim volume.


［精讲］
 本句是由but连接的两个并列分句构成：but前的分句主干是anyone will be running for the exit; allergic（反感）to management term是形容词短语作后置定语修饰anyone；but后的分句主干是Mr. Nye has peformed a valuable service; in rounding up and summarizing the various academic studies and theories of leadership into a single, slim volume为in引导的介词短语作后置定语修饰service，其中rounding up与summarizing…into…是并列关系，共同作介词in的宾语。


［译文］
 那些反感管理学术语的人已经准备好逃避了，但是，奈先生做了很有价值的服务——他收集了各种有关领导的学术研究和理论，并总结成一本薄薄的单册。


③He examines
 different approaches to leadership, the morality of leadership and how the wider context can determine the effectiveness of a particular leader.


［精讲］
 本句的主语是he，谓语是examines，宾语是and连接的三个并列结构。


［译文］
 他考查了不同的领导方式、领导的道德问题，以及如何在更广的范围内判定一个特定领导的绩效。


④There are plenty of anecdotes and examples
 , both historical and contemporary, political and corporate.


［精讲］
 本句的主干是There are plenty of anecdotes and examples，后面的both historical and contemporary, political and corporate是并列形容词作从句定语从句。


［译文］
 这里面有大量从古至今的政治和企业的轶事和例子。


Paragraph five

①Also, leadership is a slippery subject, and as he depicts various theories, even Mr. Nye never quite nails the jelly to the wall. ②He is at his most interesting when discussing the moral aspects of leadership—in particular, the question of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie—and he provides a helpful 12-point summary of his conclusions. ③A recurring theme is that as circumstances change, different sorts of leaders are required; a leader who thrives in one environment may struggle in another, and vice versa. ④Ultimately that is just a fancy way of saying that leadership offers no easy answers.

［必考词详解］



slippery
 ［'slɪpərɪ］

 a.
 滑的; 狡猾的，不可靠的；
棘手的，难以应付的





depict
 ［dɪ'pɪkt］

 vt.
 描绘；
描写

 ，刻画



recur
 ［rɪ'kɜː］

 vi.
 重现，
再发生

 ，反复出现



thrive
 ［θraɪv］

 vi.
 兴旺，繁荣



struggle
 ［'strʌɡl］

 vi.
 
奋斗，努力

 ；斗争，搏斗



fancy
 ［'fænsɪ］

 vt.
 想要，喜欢；想象，设想 n.
 爱好，迷恋；想象力； 设想，空想 a.
 奇特的，奇怪的，
花样的，别致的



［逐句超精讲］

①Also, leadership is a slippery subject
 , and as he depicts various theories, even Mr. Nye never quite nails the jelly to the wall
 .


［精讲］
 本句的主干是and连接的两个并列分句，leadership is a slippery subject, and even Mr. Nye never quite nails the jelly to the wall。其中as he depicts various theories是as引导的让步状语从句。


［译文］
 另外，领导是一个难处理的问题。虽然奈先生描述了各种理论，但甚至就连他也无法就此给出定论。


②He is at his most interesting
 when discussing the moral aspects of leadership—in particular, the question of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie—and he provides a helpful 12-point summary
 of his conclusions.


［精讲］
 本句是由and连接的两个并列分句组成：and前的分句主干是he is at his most interesting; when discussing the moral aspects of leadership是由when引导的时间状语；and后的分句主干是he provides a helpful 12-point summary；两个破折号中间的部分是插入语，是对the moral aspects of leadership进行具体的解释，of引导的介词短语of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie作后置定语修饰the question。


［译文］
 他对领导的道德问题最为感兴趣，特别是“优秀的领导是否有时也需要撒谎”这一问题。并且，他提出了12点有用的结论。


③A recurring theme is that
 as circumstances change, different sorts of leaders are required; a leader who thrives in one environment may struggle in another, and vice versa.


［精讲］
 本句的主干是A recurring theme is that…，后面是表语从句。表语从句是分号隔开的两个分句。as circumstances change是伴随状语，后一个分句的主干是a leader may struggle in another, and vice versa;其中who thrives in one environment是a leader的定语从句。


［译文］
 书中有一个反复出现的主题就是：随着环境的变化，需要不同类型的领导者；在一种环境中发展兴旺的领导者可能在另一情况下就生存艰难，反之亦然。


④Ultimately that is just a fancy way
 of saying that leadership offers no easy answers.


［精讲］
 本句的主干是that is just a fancy way; of saying that leadership offers no easy answers是way的后置定语。


［译文］
 最终，这只是对“领导问题难以解答”的一种别致的说法。


【全文翻译】

领导应该努力得到下属的爱戴还是害怕?这个著名的问题是由马基雅弗利提出的，是约瑟夫·奈新书中的研究核心。奈先生在“软权力”的推广方面最为有名，他是哈佛大学肯尼迪政府学院的前任院长，并曾担任过美国国家情报委员会主席，“软权力”是基于对话和影响，与之对应的“硬权力”则是基于强迫和武力。

奈先生在这本书之前的著作中对软权力与硬权力在政治和外交领域的运用作出了分析；现在，他则开始把注意力放在政治和商业领域中权力和领导之间的关系上。他提到，马基雅弗利得出结论认为“作为一名领导应该既受人敬畏又受人爱戴。但由于这两者很难统一，受到敬畏比起受到爱戴要更加安全。”简而言之，硬权力比软权力更可取。但现代领导学理论工作者却得出了相反的结论。

他们注意到，领导的环境在改变，历史上那种对硬权力的强调逐渐过时了。在现代企业和民主国家，权力越来越分散，传统的等级制也被破坏，这使得软权力变得前所未有的重要。但奈先生认为，这并非意味着强制现在就应该屈居对话之下。相反，他倡导这两种观点的结合。通过对领导理论的研究，他在《领导力》一书中得出的结论是，软硬权力相结合是最佳的方式，他称其为“巧实力”。

当前的主流领导学理论模式无疑是“变革式领导模式”。那些反感管理学术语的人已经准备好逃避了。但是，奈先生做了很有价值的服务，他收集了各种有关领导的学术研究和理论，并总结成一本薄薄的单册。他考查了不同的领导方式，领导的道德问题，以及如何在更广的范围内判定一个特定领导的绩效。这里面有大量从古至今的政治和企业的轶事和例子。

另外，领导是一个棘手的问题。虽然奈先生描述了各种理论，但甚至就连他也无法就此给出定论。他最为感兴趣的就是讨论领导的道德问题，特别是“优秀的领导是否有时也需要撒谎”这一问题。并且，他提出了12点有用的结论。书中有一个反复出现的主题就是：随着环境的变化，需要不同类型的领导者；在一种环境中发展兴旺的领导者可能在另一情况下就生存艰难，反之亦然。最终，这只是对“领导问题难以解答”的一种别致的说法。

【试题超精解】



	51．From the first two paragraphs we may learn that Mr. Machiavelli's idea of hard power is _____。
	从文章前两段我们可以得知，马基雅弗利先生有关硬权力的观点_____。
	选项特征分析



	［A］well accepted by Joseph Nye
	被约瑟夫·奈接受
	无中生有



	［B］very influential till nowadays
	至今仍然很有影响力
	正反混淆



	［C］based on sound theories
	基于坚实的理论
	无中生有



	［D］contrary to that of modern leadershiptheorists
	与现代领导理论工作者的观点相反
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Machiavelli与关键词idea回到原文精确定位到第二段第二句：Machiavelli, he notes, concluded that“one ought to be both feared and loved, but as it is difficult for the two to go together, it is much safer to be feared than loved.”（他提到，马基雅弗利得出结论认为“作为一名领导应该既受人敬畏又受人爱戴。但由于这两者很难统一，受到敬畏比起受到爱戴要更加安全。”）和第四句：But modern leadership theorists have come to the opposite conclusion.（但现代领导学理论工作者却得出了与此相反的结论。）选项［D］中的contrary to是对but后面信息have come to the opposite conclusion的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的well accepted与干扰项［C］中的sound theories在文中没有任何地方体现，均属“无中生有
 ”，干扰项［B］来自原文第三段第一句：The context of leadership is changing, they observe, and the historical emphasis on hard power is becoming outdated.（他们注意到，领导的环境在改变，历史上那种对硬权力的强调逐渐过时了。）其中的influential与outdated“相矛盾
 ”，属于“正反混淆
 ”。



	52．Which of the following makes soft power more important today according to Mr. Nye?
	根据奈先生的观点，下列哪项使软权力在如今变得更为重要?
	选项特征分析



	［A］Coercion is widespread.
	强权很普遍。
	无中生有



	［B］Morality is devalued.
	道德被贬低。
	无中生有



	［C］Power is no longer concentrated.
	权力不再集中。
	同义替换



	［D］Traditional hierarchies are strengthened.
	传统的等级制被加强。
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词“makes soft power more important”回原文精确定位到第三段第二句：In modern companies and democracies, power is increasingly diffused and traditional hierarchies（等级制）are being undermined, making soft power ever more important.（在现代企业和民主国家，权力越来越分散，传统的等级制也被破坏，这使得软权力变得更加得重要。）本句论述了使软权力变得更为重要的两点原因：power is increasingly diffused（权力越来越分散）和traditional hierarchies are being undermined（传统的等级制也被破坏）。选项［C］中的no longer concentrated是increasingly diffused的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的widespread和干扰项［B］中的devalue在文中并没有任何地方体现，均属“无中生有
 ”，而选项［D］中的strengthened刚好与第三段第二句中的being undermined“相矛盾
 ”，属于“正反混淆
 ”。



	53．In his book The Powers to Lead
 , Mr. Nye has examined all the following aspects of leadership EXCEPT _____.
	在《领导力》一书中，奈先生考查了下列关于领导的所有方面，除了_____。
	选项特征分析



	［A］authority
	权威
	无中生有



	［B］context
	背景、环境
	原文复现



	［C］approaches
	方式、途径
	原文复现



	［D］morality
	道德、道德观念
	原文复现





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词has examined回到原文精确定位到第四段第三句：He examines different approaches to leadership, the morality of leadership and how the wider context can determine the effectiveness of a particular leader.（他考查了不同的领导方式、领导的道德问题，以及如何在更广的范围内判定一个特定领导的绩效。）本句依次列出了奈先生所考查的三个方面：different approaches to…，the morality of…以及how the wider context…，选项［B］、选项［C］和选项［D］分别对应原句中三个方面的核心词，属于“原文复现”，所以全部排除。


［干扰项分析］
 干扰项［A］在文中并未体现，属“无中生有
 ”，所以是正确答案。



	54．Mr. Nye's book is particularly valuable in that it _____.
	奈先生的书尤其有价值，因为它_____。
	选项特征分析



	［A］makes little use of management terms
	很少使用管理学术语
	无中生有



	［B］summarizes various studies concisely
	对各种理论做了简练的总结
	同义替换



	［C］serves as an exit for leadership researchers
	被领导力研究者用来作为出路
	偷换概念



	［D］sets a model for contemporary corporate leaders
	为当代企业领导者树立了榜样
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词valuable回到原文精确定位到第四段第二句：Anyone allergic（反感）to management term will already be running for the exit, but Mr. Nye has performed a valuable service in rounding up and summarizing the various academic studies and theories of leadership into a single, slim volume.（那些反感管理学术语的人已经准备好逃避了。但是，奈先生做了很有价值的服务，他收集了各种有关领导的学术研究和理论，并总结成一本薄薄的单册。）选项［B］是该句内容的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的little和干扰项［D］中的sets a model在文中并未体现，均属“无中生有
 ”，而干扰项［C］中的serves as an exit（作为一个出路）是对原文running for the exit（冲向出口，逃跑）的“偷换概念
 ”。



	55．According to the author, the most interesting part of Mr. Nye's book lies in his _____.
	根据作者的观点，奈先生书中最有趣的部分在于他_____。
	选项特征分析



	［A］view of changeable leadership
	对变革式领导的观点
	答非所问



	［B］definition of good leadership
	对好领导的定义
	无中生有



	［C］summary of leadership history
	对领导历史的总结
	无中生有



	［D］discussion of moral leadership
	对领导道德的讨论
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词the most interesting回到原文精确定位到第五段第二句：He is at his most interesting when discussing the moral aspects of leadership—in particular, the question of whether it is sometimes necessary for good leaders（他最为感兴趣的就是讨论领导的道德问题，特别是“优秀的领导是否有时也需要撒谎”这一问题。）应注意，本题题干中the most interesting part是对原文at his most interesting的同义替换。而选项［D］是对该句内容的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］来自第四段第一句：The dominant theoretical model of leadership at the moment is, apparently, the“transformational leadership pattern”.（当前的主流领导学理论模式无疑是“变革式领导模式
 ”）该句提到的“transformational leadership pattern”，但这句话中并没有出现题干问题中的关键词interesting，属于“答非所问
 ”；［B］选项中的definition和［C］选项中的leadership history在文中并未体现，属“无中生有
 ”。

Passage 4

Questions 56 to 60 are based on the following passage:

Americans don't like to lose wars. Of course, a lot depends on how you define just what a war is. There are shooting wars—the kind that test patriotism and courage—and those are the kind at which the U.S excels. But other struggles test those qualities too. What else was the Great Depression or the space race or the construction of the railroads？If Americans indulge in a bit of flag-waving when the job is done, they earned it.

Now there is a similar challenge: global warming. The steady deterioration（恶化）of the very climate of this very planet is becoming a war of the first order, and by any measure, the U.S. produces nearly a quarter of the world's greenhouse gases each year and has stubbornly made it clear that it doesn't intend to do a whole lot about it. Although 174 nations approved the admittedly flawed Kyoto accords to reduce carbon levels, the U.S. walked away from them. There are vague promises of manufacturing fuel from herbs or powering cars with hydrogen. But for a country that tightly cites patriotism as one of its core values, the U.S. is taking a pass on what might be the most patriotic struggle of all. It's hard to imagine a bigger fight than one for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy.

The rub is, if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency, there's far less agreement on how to fix it. Industry offers its pans, which too often would fix little. Environmentalists offer theirs, which too often amount to native wish lists that could weaken American's growth. But let's assume that those interested parties and others will always be at the table and will always demand that their voices be heard and that their needs be addressed. What would an aggressive, ambitious, effective plan look like—one that would leave the U.S. both environmentally safe and economically sound？

Halting climate change will be far harder. One of the more conservative plans for addressing the problem calls for a reduction of 25 billion tons of carbon emissions over the next 52 year. And yet by devising a consistent strategy that mixes short-term solutions with far-sighted goals, combines government activism with private-sector enterprise and blends pragmatism（实用主义）with ambition, the U.S. can, without major damage to the economy, help halt the worst effects of climate change and ensure the survival of its way of life for future generations. Money will do some of the work, but what's needed most is will.“I'm not saying the challenge isn't almost overwhelming,”says Fred Krupp.“But this is America, and America has risen to these challenges before.”

56．What does the passage mainly discuss?

［A］Human wars.

［B］Economic crisis.

［C］America's environmental policies.

［D］Global environment in general.

57．From the last sentence of paragraph 2 we may learn that the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and the stability of its economy is _____.

［A］of utmost importance

［B］a fight no one can win

［C］beyond people's imagination

［D］a less significant issue

58．Judging from the context, the word“rub”（Line 1, Para．3）probably means _____.

［A］friction

［B］contradiction

［C］conflict

［D］problem

59．What is the author's attitude toward America's policies on global warming?

［A］Critical.

［B］Indifferent.

［C］Supportive.

［D］Compromising.

60．The paragraphs immediately following this passage would most probably deal with _____.

［A］the new book written by Fred Krupp

［B］how America can fight against global warming

［C］the harmful effects of global warming

［D］how America can tide over economic crisis

【文章导读】

本文对美国在全球气候变暖方面所采取的措施展开分析和论述。第一段简要描述了美国人在面临挑战时不服输的精神和爱国主义情怀，为后文做铺垫。第二段点明主题，通过论述美国在对待全球气候变暖问题的消极态度和“不作为”，与第一段形成对比，来批判美国的做法。第三段分析了美国这一做法背后所隐藏的原因：利益各方的矛盾冲突。作者在最后提出，只要美国愿意，美国完全有能力抑制全球气候变暖。

【文章超精读】

Paragraph one

①Americans don't like to lose wars. ②Of course, a lot depends on how you define just what a war is. ③There are shooting wars—the kind that test patriotism and courage—and those are the kind at which the U.S. excels. ④But other struggles test those qualities too. ⑤What else was the Great Depression or the space race or the construction of the railroads? ⑥If Americans indulge in a bit of flag-waving when the job is done, they earned it.

［必考词详解］



patriotism
 ［'pætrɪətɪzəm］

 n.
 爱国主义，爱国精神



excel
 ［ɪk'sel］

 vt.
 优于，胜过 vi.
 excel at/in 
突出，擅长





indulge
 ［ɪn'dʌldʒ］

 vt.
 使（自己）沉溺于；纵容，迁就 vi.
 indulge（oneself）in 沉溺于，沉迷于



define
 ［dɪ'faɪn］

 v.
 
下定义

 ，限定



Great Depression

 美国历史上著名的大萧条

［逐句超精讲］

①Americans don't like to lose wars.


［精讲］
 本句是简单句。


［译文］
 美国人不喜欢输掉战争。


②Of course, a lot depends on how you define just what a war is
 .


［精讲］
 本句的主干是a lot depends on how…，后面是how引导的宾语从句。


［译文］
 当然，这在很大程度上取决于你是如何定义战争的。


③There are shooting wars
 —the kind that test patriotism and courage—and those are the kind
 at which the U.S. excels.


［精讲］
 本句的主干是There are shooting wars and those are the kind。其中两个破折号之间的the kind that test patriotism and courage是shooting wars的同位语，也是插入语，起解释说明作用，at which the U.S. excels是the kind的后置定语。


［译文］
 那些考验爱国精神和勇气的枪战是美国人非常擅长的。


④But other struggles test those qualities too.


［精讲］
 本句是个简单句。


［译文］
 但其他斗争也可以考验这些品质。


⑤What else was the Great Depression or the space race or the construction of the railroads?


［精讲］
 本句是个what引导的特殊疑问句。


［译文］
 除了大萧条、太空竞赛或者铁路建设之外，还有什么其他的呢？


⑥If Americans indulge in a bit of flag-waving when the job is done, they earned it
 .


［精讲］
 本句的主干是they earned it，前面是if引导的条件状语从句，flag-waving表示狂热的爱国主义。


［译文］
 如果美国人在完成任务后沉溺于一点狂热的爱国主义，那也是他们应该得到的。


Paragraph two

①Now there is a similar challenge: global warming. ②The steady deterioration（恶化）of the very climate of this very planet is becoming a war of the first order, and by any measure, the U.S. is losing. ③Indeed, if America is fighting at all, it's fighting on the wrong side. ④The U.S. produces nearly a quarter of the world's greenhouse gases each year and has stubbornly made it clear that it doesn't intend to do a whole lot about it. ⑤Although 174 nations approved the admittedly flawed Kyoto accords to reduce carbon levels, the U.S. walked away from them. ⑥There are vague promises of manufacturing fuel from herbs or powering cars with hydrogen. ⑦But for a country that tightly cites patriotism as one of its core values, the U.S. is taking a pass on what might be the most patriotic struggle of all. ⑧It's hard to imagine a bigger fight than one for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy.

［必考词详解］



stubbornly
 ［'stʌbənlɪ］

 ad.
 
顽固地

 ，执拗地；难对付地



accord
 ［ə'kɔːd］

 n.
 一致，符合；（尤指国与国之间的）
谅解，协议

 vi.
 符合，一致 vt.
 授予，赠与



accord with

 相符合，相一致



vague
 ［veɪɡ］

 a.
 
含糊的，不明确的

 ；不具体的; 茫然的



herb
 ［hɜːb］

 n.
 药草；
草本植物





core
 ［kɔː］

 n.
 果心，果核；
核心，要点





survival
 ［sə'vaɪvəl］

 n.
 
幸存，继续生存

 ；幸存者，残存物

［逐句超精讲］

①Now there is a similar challenge
 : global warming.


［精讲］
 这是一个there be 结构的简单句，冒号后的成分表示解释说明。


［译文］
 现在有一个相似的挑战：全球气候变暖。


②The steady deterioration
 （恶化）of the very climate of this very planet is becoming a war
 of the first order, and by any measure, the U.S. is losing
 .


［精讲］
 本句是由and连接的两个并列分句组成：and前的分句主语是the steady deterioration，谓语是is becoming，表语是a war; of the very climate，of this very planet与of the first order这三个由of引导的介词短语均为后置定语分别修饰deterioration，climate和war；and后的分句主语是the U.S.，谓语是is losing; by any measure为by引导的介词短语作状语修饰is losing。


［译文］
 地球上气候的持续恶化刚好成为了这个星球首要的战争；并且，无论用什么标准衡量，美国都正逐渐走向失败。


③Indeed, if America is fighting at all, it's fighting on the wrong side
 .


［精讲］
 本句的主干是it's fighting on the wrong side。其中if America is fighting at all是条件状语从句。


［译文］
 如果说美国确实在尽全力地战斗，那么它的战斗立场有误。


④The U.S. produces
 nearly a quarter of the world's greenhouse gases each year and has
 stubbornly made
 it clear that it doesn't intend to do a whole lot about it.


［精讲］
 本句主语是the U.S.，谓语是由and连接的两个并列动词produces和has made，注意made后面it为形式宾语，真正的宾语是由that引导的宾语从句it doesn't intend to do a whole lot about it; clear作宾语的补足语。


［译文］
 美国每年都产生约占世界四分之一的温室气体，却固执地宣称这并非它本意。


⑤Although 174 nations approved the admittedly flawed Kyoto accords to reduce carbon levels, the U.S. walked away from them
 .


［精讲］
 本句的主干是the U.S. walked away from them，前面是although引导的让步状语从句。


［译文］
 虽然174个国家都通过了公认的有瑕疵的京都议定书，去降低碳排放水平，但美国却将自己排除在外。


⑥There are vague promises
 of manufacturing fuel from herbs or powering cars with hydrogen.


［精讲］
 本句的主干是There are vague promises，后面是“of+动名词”结构作后置定语。


［译文］
 只在用植物生产燃料或用氢气为汽车提供能源方面做出了言词模糊的承诺。


⑦But for a country that tightly cites patriotism as one of its core values, the U.S. is taking a pass on
 what might be the most patriotic struggle of all.


［精讲］
 本句主语是the U.S.，谓语是is taking a pass on；what might be the most patriotic struggle of all是由what引导的名词性从句，作is taking a pass on的宾语；for a country that tightly cites patriotism as one of its core values为for引导的介词短语作范围状语，that tightly cites patriotism as one of its core values是由关系代词that引导的定语从句，that指代a country，在定语从句中作cites的主语。


［译文］
 但对于一个坚持把爱国主义当做其核心价值观的国家，美国放弃了可能是所有斗争中最具有爱国主义的战争。


⑧It's hard to imagine a bigger fight than one
 for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy.


［精讲］
 本句的主干是It's hard to imagine a bigger fight than one，it是形式主语，to imagine…为真正的主语，后面的for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy是one的后置定语。


［译文］
 很难想象还有什么比为了一个国家海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定而战斗更重要的事情。


Paragraph three

①The rub is, if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency, there's far less agreement on how to fix it. ②Industry offers its plans, which too often would fix little. ③Environmentalists offer theirs, which too often amount to native wish lists that could weaken American's growth. ④But let's assume that those interested parties and others will always be at the table and will always demand that their voices be heard and that their needs be addressed. ⑤What would an aggressive, ambitious, effective plan look like—one that would leave the U.S. both environmentally safe and economically sound?

［必考词详解］



rub
 ［rʌb］

 v.
 摩擦 n.
 
困难，问题





vast
 ［vɑːst］

 a.
 广阔的，浩瀚的; 巨大的，
庞大的，大量的





emergency
 ［ɪ'mɜːdʒənsɪ］

 n.
 
紧急情况，突发事件

 ，非常时刻



fix
 ［fɪks］

 vt.
 修理，校准；固定，安装；安排；整理，收拾；
解决

 n.
 困境，窘境



address
 ［ə'dres］

 n.
 地址，住址；演说，讲话 vt.
 写姓名地址；向……作（正式）讲话，对……发表演说；称呼；
对付，处理





ambitious
 ［æm'bɪʃəs］

 a.
 有抱负的，雄心勃勃的；有野心的；
费力的，耗资的，耗时的





amount to

 总数达到；
相当于，等同于



［逐句超精讲］

①The rub is
 , if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency, there's far less agreement on how to fix it
 .


［精讲］
 本句主语是the rub，谓语是系动词is，there's far less agreement为省略that的名词性从句作is的表语；if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency是由if引导的条件状语从句，而climate change is a global emergency是由that引导的名词性从句作agree的宾语。


［译文］
 问题是，如果绝大多数人都越来越认同气候变化是全球性危机，在如何解决这一危机方面所产生的分歧就会越来越大。


②Industry offers its plans
 , which too often would fix little.


［精讲］
 本句的主干是Industry offers its plans，后面是which引导的非限定性定语从句，修饰plans。


［译文］
 工业界提出的计划通常起到的作用微乎其微。


③Environmentalists offer theirs
 , which too often amount to native wish lists that could weaken American's growth.


［精讲］
 本句的主干是Environmentalists offer theirs，后面是which引导的非限定性定语从句，修饰theirs，在从句中，that could weaken American's growth是native wish lists的后置定语。


［译文］
 环境专家提供的建议和措施往往相当于一份很可能削弱美国经济增长的国民许愿清单。


④But let's assume that
 those interested parties and others will always be at the table and will always demand that their voices be heard and that their needs be addressed.


［精讲］
 本句的主干是let's assume…，后面是that引导的宾语从句。在从句中those interested parties and others是主语，谓语是and连接的will always be与will always demand，其中that their voices be heard and that their needs be addressed是demand的宾语从句。


［译文］
 但是，让我们假设利益双方和其他群体还可以坐下来探讨协商，还可以要求倾听他们的声音并且解决他们的需求。


⑤What would an aggressive, ambitious, effective plan look like
 —one that would leave the U.S. both environmentally safe and economically sound?


［精讲］
 本句的主干是What would an aggressive, ambitious, effective plan look like，破折号后是plan的同位语，其中that would leave the U.S. both environmentally safe and economically sound是one的后置定语，注意sound在此是形容词，意为“健康的，合理的，良好的”。


［译文］
 那么一个能够提供给美国一个安全的环境、良好的经济的积极有效的计划会是什么样呢?


Paragraph four

①Halting climate change will be far harder. ②One of the more conservative plans for addressing the problem calls for a reduction of 25 billion tons of carbon emissions over the next 52 year. ③And yet by devising a consistent strategy that mixes short-term solutions with far-sighted goals, combines government activism with private-sector enterprise and blends pragmatism（实用主义）with ambition, the U.S. can，without major damage to the economy, help halt the worst effects of climate change and ensure the survival of its way of life for future generations. ④Money will do some of the work, but what's needed most is will. ⑤“I'm not saying the challenge isn't almost overwhelming,”says Fred Krupp,“but this is America, and America has risen to these challenges before.”

［必考词详解］



halt
 ［hɔːlt］

 n.
 停住，停止，暂停 v.
 
（使）停住，（使）停止





conservative
 ［kən'sɜːvətɪv］

 a.
 
保守的，守旧的

 ；（式样等）过时的，传统的 n.
 保守的人



emission
 ［ɪ'mɪʃən］

 n.
 （光、热、声音等的）
发出

 ，散发



consistent
 ［kən'sɪstənt］

 a.
 
坚持的，一贯的

 ；一致的，符合的



blend
 ［blend］

 vt.
 
使混合，结合

 n.
 （不同类东西的）混合物；（不同事物的）协调，融合



blend with sth.

 （和某类东西）混合；协调



overwhelming
 ［ˌəʊvə'hwelmɪŋ］

 a.
 势不可挡的，压倒的，无法抵抗的；
巨大的



［逐句超精讲］

①Halting climate change will be far harder.


［精讲］
 本句是个简单句。


［译文］
 抑制气候的变化会变得越来越困难。


②One
 of the more conservative plans for addressing the problem calls for a reduction
 of 25 billion tons of carbon emissions over the next 52 year.


［精讲］
 本句的主干是One calls for a reduction，其中of the more conservative plans for addressing the problem与of 25 billion tons of carbon emissions over the next 52 year分别是of短语作one与reduction的后置定语。


［译文］
 解决该问题的一个比较保守的计划是呼吁在未来52年中减少250亿吨含碳气体的排放。


③And yet by devising a consistent strategy that mixes short-term solutions with far-sighted goals, combines government activism with private-sector enterprise and blends pragmatism（实用主义）with ambition, the U.S. can
 ，without major damage to the economy, help halt
 the worst effects of climate change and ensure
 the survival of its way of life for future generations.


［精讲］
 本句主语是the U.S.，谓语是can help，由and连接的两个不带to的不定式短语halt…和ensure…共同作help的宾语；without major damage to the economy为插入语作状语修饰谓语help；两个of引导的介词短语of climate change与of its way of life作后置定语分别修饰effects和survival。前部分为介词短语by devising…作方式状语，that mixes short-term solutions with far-sighted goals, combines government activism with private-sector enterprise and blends pragmatism（实用主义）with ambition是由关系代词that引导的定语从句修饰strategy，that指代strategy，在定语从句中作主语，从句谓语是由and连接的三个并列动词短语mixes…with…，combines…with…和blends…with…。


［译文］
 然而，通过制订一个长期政策，使短期解决措施与长期目标相结合，将政府的行动主义与私有企业相结合，把实用主义和雄心相结合，美国有能力在保证经济不受到重大破坏的前提下抑制环境变化带来的严重影响，并确保他们的子孙后代能够继续延续他们的生活方式。


④Money will do some of the work, but
 what's needed most is will.


［精讲］
 本句是but连接的两个并列分句，分句均是简单句。


［译文］
 金钱会起到一定的作用，但最需要的是意愿。


⑤“I'm not saying the challenge isn't almost overwhelming,”says Fred Krupp
 ,“but this is America, and America has risen to these challenges before.”


［精讲］
 本句的主语是Fred Krupp，谓语是says，引号内是省略了that的宾语从句，其中rise to表示“证明能够应付”。


［译文］
 “我不能说这个挑战不巨大，”弗雷德·克鲁伯说道，“但这里是美国，美国以前曾经证明它能够应付这些挑战。”


【全文翻译】

美国人不喜欢输掉战争。当然，这在很大程度上取决于你是如何定义战争的。那些挑战爱国精神和勇气的枪战是美国人非常擅长的，但其他争斗也可以考验这些品质。除了大萧条、太空竞赛或者铁路建设之外，还有什么其他的呢?如果美国人在完成任务后沉溺于一点狂热的爱国主义，那也是他们应该得到的。

现在有一个相似的挑战：全球气候正在变暖。地球上气候的持续恶化刚好成为了这个星球首要的战争；并且，无论用什么标准衡量，美国都正逐渐走向失败。如果说美国确实在尽全力地战斗，那么它的战斗立场有误。美国每年都产生约占世界四分之一的温室气体，却固执地宣称这并非它本意。虽然174个国家都通过了公认的有瑕疵的京都议定书，去降低碳排放水平，但美国却将自己排除在外，只在用植物生产燃料或用氢气为汽车提供能源方面做出了言词模糊的承诺。但对于一个坚持把爱国主义当作其核心价值观的国家，美国放弃了可能是所有斗争中最具有爱国主义的战争，很难想象还有什么比为了一个国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定而战斗更重要的事情。

问题是，如果绝大多数人都越来越认同气候变化是全球性危机，在如何解决这一危机方面所产生的分歧就会越来越大。工业界提出的计划通常起到的作用微乎其微。环境专家提供的建议和措施往往相当于一份很可能削弱美国经济增长的国民许愿清单。但是，让我们假设利益双方和其他群体还可以坐下来探讨协商，还可以要求倾听他们的声音并且解决他们的需求，那么一个能够提供给美国一个安全的环境，良好的经济的积极有效的计划会是什么样呢？

抑制气候的变化会变得越来越困难。解决该问题的一个比较保守的计划是呼吁在未来52年中减少250亿吨含碳气体的排放。然而，通过制订一个长期政策，使短期解决措施与长期目标相结合，将政府的行动主义与私有企业相结合，把实用主义和雄心相结合，美国有能力在保证经济不受到重大破坏的前提下抑制环境变化带来的严重影响，并确保他们的子孙后代能够继续延续他们的生活方式。金钱会起到一定的作用，但最需要的是意愿。“我不能说这个挑战不巨大，”弗雷德·克鲁伯说道，“但这里是美国，美国以前曾经证明它能够应付这些挑战。”

【试题超精解】



	56．What does the passage mainly discuss?
	本文主要讨论了什么？
	选项特征分析



	［A］Human wars.
	人类战争。
	以偏概全



	［B］Economic crisis.
	经济危机。
	以偏概全



	［C］America's environmental policies.
	美国的环境政策。
	概括性



	［D］Global environment in general.
	总的全球环境。
	范围过大





［答案］
 ［C］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，整篇文章全在论述美国在全球气候变暖方面所采取的措施，America和environment为全文不断重复出现的主题词，四个选项中只有选项［C］同时含有这两个主题词，概括了文章中心，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［D］虽然也含有中心主旨词environment，但in general“总的”，属于“范围过大
 ”，故不是正确答案；干扰项［A］和干扰项［B］来自第一段，均为作者在文章首段描述美国人特征时所讲述的具体信息，属于“以偏概全
 ”。



	57．From the last sentence of paragraph 2 we may learn that the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and the stability of its economy is _____.
	从第二段最后一句我们可以得知，一个国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定是 _____。
	选项特征分析



	［A］of utmost importance
	极其重要的
	正话反说



	［B］a fight no one can win
	一场没人能赢的战斗
	无中生有



	［C］beyond people's imagination
	超出了人们的想象
	偷换概念



	［D］a less significant issue
	一个不那么重要的问题
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词回到原文精确定位到第二段第八句：It's hard to imagine a bigger fight than one for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy.（很难想象还有什么比为了一个国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定而战斗更重要的事情。）反过来说就是“一个国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定是最重要的”，选项［A］是该句内容的“同义替换，正话反说
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［B］中的no one can win，在文中并无体现，属于“无中生有
 ”；干扰项［C］中beyond people's imagination（超出了人们的想象）也来自于第二段最后一句：It's hard to imagine a bigger fight than one for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy.（很难想象还有什么比为了一个国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定而战斗更重要的事情。）但是这句话说的是“国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定的重要性
 是人们无法想象的”，而不是“国家的海岸和农场的生存、人民的健康以及经济的稳定超出了人们的想象”，这属于典型的“偷换概念
 ”；选项［D］中的less与原文相矛盾，属于“正反混淆
 ”。


［技巧点拨］
 ［A］选项和［D］选项意思相反，答案往往在其中。



	58．Judging from the context, the word“rub”（Line 1, Para. 3）probably means _____.
	根据上下文判断，单词“rub”（第3段，第1行）的意思可能是_____。
	选项特征分析



	［A］friction
	摩擦、冲突
	以偏概全



	［B］contradiction
	矛盾
	以偏概全



	［C］conflict
	冲突、抵触
	以偏概全



	［D］problem
	问题
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词“rub”回到原文精确定位到第三段第一句：The rub is, if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency, there's far less agreement on how to fix it.（问题在于，如果绝大多数人愈加认同气候变化是全球性危机，在如何解决这一危机方面所产生的分歧就会越大。）显然is后面的信息就是rub的内容，其中，绝大多数人愈加认同气候变化是全球性危机是好事，本应该带来积极的结果，但却在how to fix it上产生分歧，说明存在着这样一种困难或问题，所以选项［D］属于第三段第一句的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］、［B］和［C］意思相近，都有“对立、冲突”之意，只反映了…far less agreement…，而不是…far less agreement…与…increasingly agree…之间的关系，属于“以偏概全
 ”。



	59．What is the author's attitude toward America's policies on global warming?
	作者对于美国在全球气候变暖上的政策态度如何?
	选项特征分析



	［A］Critical.
	批判的。
	同义替换



	［B］Indifferent.
	漠不关心。
	典型错误



	［C］Supportive.
	支持的。
	正反混淆



	［D］Compromising.
	妥协的。
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词America's policies回到原文精确定位到第二段。在该段中出现了明显表示作者态度和情感的词：America is losing（美国在失败），on the wrong side（立场错误），可知，作者对美国政策的态度是负面的、批判的，所以选项［A］是作者态度的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［C］与原文作者的感情态度相矛盾，属于“正反混淆
 ”，而干扰项［B］属于“典型错误
 ”，直接排除。［D］选项在文章中没有任何信息提到，属于“无中生有
 ”。



	60．The paragraphs immediately following this passage would most probably deal with _____.
	紧接着本文的段落最有可能涉及_____。
	选项特征分析



	［A］the new book written by Fred Krupp
	弗雷德·克鲁伯所写的新书
	偏离主题



	［B］how America can fight against global warming
	美国如何与全球气候变暖作斗争
	同义替换



	［C］the harmful effects of global warming
	全球气候变暖的有害影响
	无中生有



	［D］how America can tide over economic crisis美
	国如何度过经济危机
	偏离主题





［答案］
 ［B］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的提示信息immediately following this passage回到原文精确定位到最后一段：然而，通过制订一个长期政策，使短期解决措施与长期目标相结合，将政府的行动主义与私有企业相结合，把实用主义和雄心相结合，美国有能力在保证经济不受到重大破坏的前提下抑制环境变化带来的严重影响，并确保他们的子孙后代能够继续延续他们的生活方式。也就是说作者认为美国能够与全球变暖作斗争，下一句接着引用弗雷德·克鲁伯的观点：“I'm not saying the challenge isn't almost overwhelming,”says Fred Krupp,“but this is America, and America has risen to these challenges before.”（“我不能说这个挑战不巨大，”弗雷德·克鲁伯说道，“但这里是美国，美国以前曾经证明她能够应付这些挑战。”）再次说明“美国有能力与全球气候变暖作斗争”，因此，下一段应该围绕这一主题进行论述，选项［B］就是对这一主题的继续阐述，属于“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的new book与［D］中的economic crisis均与本文主题无关，属于“偏离主题
 ”；干扰项［C］中的harmful effects在整篇文章中都未提及，属于“无中生有
 ”。

英译汉

Directions:

In this section there is a passage in English. Translate the passage into Chinese and write your translation on the ANSWER SHEET
 .（20 points）

With the nation's financial system teetering（蹒跚）on a cliff, the compensation arrangements for executives of the big banks and other financial firms are coming under close examination again.

Bankers' excessive risk-taking is a significant cause of this financial crisis and has contributed to others in the past. In this case, it was fueled by low interest rates and kept going by a false sense of security created by a debt-fueled bubble in the economy.

Mortgage lenders gladly lent enormous sums to those who could not afford to pay them back, dividing the loans and selling them off to the next financial institution along the chain, which took advantage of the same high-tech securitization（证券化）to load on more risky mortgage-based assets.

Financial regulation will have to catch up with the most irresponsible practices that led banks down in this road, in hopes of averting the next crisis, which is likely to involve different financial techniques and different sorts of assets. But it is worth examining the root problem of compensation schemes that are tied to short-term profits and revenues, and thus encourage bankers to take irresponsible level of risk.

【考场练兵】

[image: ]


［必考词详解］



financial
 ［faɪ'nænʃəl］

 a.
 
金融的

 ，财政的，财务的



compensation
 ［ˌkɒmpen'seɪʃən］

 n.
 补偿，报酬，赔偿金；
薪水，报酬





arrangement
 ［ə'reɪndʒmənt］

 n.
 布置，安排，整理，准备；
协议，协定





executive
 ［ɪɡ'zekjʊtɪv］

 n.
 
经理，高管

 ，执行者



excessive
 ［ɪk'sesɪv］

 a.
 过多的，极度的，过分的



cause
 ［kɔːz］

 n.
 
原因

 ，事业，目标



crisis
 ［'kraɪsɪs］

 n.
 
危机

 ，危险期，决定性时刻



false
 ［fɔːls］

 a.
 
错误的

 ，虚伪的，伪造的



security
 ［sɪ'kjʊərɪtɪ］

 n.
 安全，保证；
证券，债券





enormous
 ［ɪ'nɔːməs］

 a.
 庞大的，巨大的



institution
 ［ˌɪnstɪ'tjuːʃən］

 n.
 制度，建立，
机构





asset
 ［'æset］

 n.
 
资产

 ，优点，有利条件



regulation
 ［ˌreɡjʊ'leɪʃən］

 n.
 管理，规则，规章制度，
管制，监管





avert
 ［ə'vɜːt］

 vt.
 避免，防止，转移



involve
 ［ɪn'vɒlv］

 vt.
 涉及，卷入



scheme
 ［skiːm］

 n.
 
计划

 ，体系，体制，阴谋



revenue
 ［'revənjuː］

 n.
 税收，
收入，收益





fuel
 ［'fjʊəl］

 n.
 燃料 vt.
 
激起，刺激





contribute to

 
有助于，导致，造成

 ，捐献



take advantage of

 利用

【试题超精解】

①With the nation's financial system teetering on a cliff，the compensation arrangements for executives of the big banks and other financial firms are coming under close examination again.


［结构分析］
 本句主语是the compensation arrangements（薪酬安排），谓语是are coming，介词under短语表示“在……过程中”；介词for短语for executives of the big banks and other financial firms（为一些大银行和其他金融机构高管人员）作后置定语修饰arrangements（协议）；With the nation's financial system teetering on a cliff（国家金融体系正濒临崩溃）为with+n.
 +doing构成的独立主格结构，在句中作原因状语。


［词义推敲］
 financial system表示“金融体系，金融系统”；teeter on a cliff表示“面临危险，濒临崩溃”；compensation arrangement表示“薪酬安排”；close examination表示“严密的审查，严密的调查”。


［语法连线］
 独立主格结构通常由名词或代词加上其他成分构成，没有主语和谓语，所以在语法上不是句子，但多有名词或代词表示的逻辑主语，分词或不定式表示的逻辑谓语，有时还有其他修饰成分，这种结构通常在句子中起方式、时间、原因、条件等状语或状语从句的作用，主要用于书面语。


［参考译文］
 由于国家金融体系正濒临崩溃，一些大银行和其他金融机构高管人员的薪酬问题就再次受到了严密的审查。


②Mortgage lenders gladly lent enormous sums to those who could not afford to pay them back，dividing the loans and selling them off to the next financial institution along the chain，which took advantage of the same high-tech securitization to load on more risky mortgage-based assets.


［结构分析］
 本句主语是mortgage lenders（抵押贷款人），谓语是lent，enormous sums和those分别作lent的双宾语；who引导的定语从句who could not afford to pay them back（没有能力偿还的）修饰those；后面是由and连接的两个并列分词短语dividing the loans（拆分贷款）和selling them off to the next financial institution along the chain（沿着这一链条把其出售给下一家金融机构）作lent的伴随状语，最后是which引导的非限定性定语从句which took advantage of the same high-tech securitization to load on more risky mortgage-based assets（利用同样的高技术证券化方式运作更大风险的抵押资产）修饰financial institution，which指代financial institution 作从句的主语。


［词义推敲］
 mortgage“按揭，抵押贷款”；enormous“巨大的，大量的”；divide“分割，拆分”；loan“贷款”；take advantage of“利用”；asset“资产”。


［参考译文］
 抵押贷款人很乐意把大量资金借给无偿还能力的人。他们拆分贷款并沿着这一链条把其出售给下一家金融机构，该机构利用同样的高技术证券化方式运作更大风险的抵押资产。


③Financial regulation will have to catch up with the most irresponsible practices that led banks down in this road，in hopes of averting the next crisis，which is likely to involve different financial techniques and different sorts of assets.


［结构分析］
 本句主语是financial regulation，谓语是will have to catch up with（不得不采取措施应对），宾语是the most irresponsible practices（这种不负责任的做法），后面that引导的定语从句that led banks down in this road（导致银行在这个事情上破产）修饰practices，that指代practices在从句中作主语；in hopes of averting the next crisis（希望避免下次危机）为介词短语作目的状语；最后是which引导的非限定性定语从句which is likely to involve different financial techniques and different sorts of assets（很可能涉及不同金融技术和资产种类）修饰the next crisis，which指代the next crisis，在从句中作主语。


［词义推敲］
 regulation“管理、监管”；in hopes of表示“抱着……的希望”；avert表示“防止、避免”；catch up with表示“跟上，赶上”；involve表示“涉及，卷入”。


［参考译文］
 金融监管将不得不采取措施应对造成银行以这种方式破产的极不负责任的做法，为了防止下一次很可能涉及不同金融技术和资产种类的危机。



［技巧点拨］
 Financial regulation will have to catch up with the most irresponsible practices，金融监管将不得不跟上（应对）造成银行以这种方式破产的极不负责任的做法。增译法，增加了“应对”二字，更符合汉语表达习惯。

【全文翻译】

由于国家金融体系正濒临崩溃，一些大银行和其他金融机构高管人员的薪酬问题将再次受到严密的审查。

银行家们过于冒险的行为是导致此次金融危机的一个重要原因，也是历史上其他金融危机产生的原因之一。这次的危机是由低利率激起的，并在债务泡沫经济带来的虚假安全感下继续恶化。

抵押贷款人很乐意把大量资金借给无偿还能力的人，他们拆分贷款并沿着这一链条把其出售给下一家金融机构，该机构利用同样的高技术证券化方式运作更大风险的抵押资产。

金融监管将不得不采取措施应对造成银行以这种方式破产的极不负责任的做法，为了防止下一次很可能涉及不同金融技术和资产种类的危机。但是，审查薪酬制度这一根本问题是值得的，薪酬制度同短期利润和收益息息相关，从而会让银行家们不计后果地甘冒风险。

写作

Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following information.

It is known that text message（手机短信）has both advantages and disadvantages. Some people think it is a blessing, while others regard it as a hell. In this section, you are asked to write an essay on text messaging. You can take either stand and provide specific reasons and examples to support your idea. You should write at least 150 words on the ANSWER SHEET
 . (20 points)

众所周知，手机短信既有利也有弊，一些人认为它的出现是个好事，然而另一些人却认为它十分糟糕。在这部分，你要写一篇关于手机短信的作文，你可以站在两方任一观点上并给出具体原因和实例来支持自己的观点。你要在答题卡上至少写150字。

【经典范文】


At present, text message is increasingly becoming an essential feature of individuals' life. It is not uncommon to find that
 a vast majority of people are indulged in sending and receiving short message, which will bring them considerable pleasure and convenience. However, there are still some others viewing text message as a curse of modern life, in that it can cause extra waste and do harm to our health.


Obviously, text message has both advantages and disadvantages, but, from my point of view, its advantages far outweigh its disadvantages. There are several reasons accounting for my view. To begin with
 , as an effective means of communication, text message shortens the distance between people, which is one of its apparent advantages. By often sending regards to friends and relatives via short messages, we can not only maintain contact with them, but also share pleasure with them. In addition
 , text message is very convenient for people to keep pace with the latest information they need by subscribing to various short-message services such as weather forecast and fashion news. Accordingly
 , people's daily life will be considerably enriched. At last
 , whether it will have negative impacts on our health depends, to a large extent, on how it is used. As a result, if we make proper use of it, short message will never do us more harm than good.


After what we have discussed above, we may safely come to the conclusion that
 text message will bring us considerable pleasure and convenience. I strongly believe that the role of text message will become more and more vital in the forthcoming years.


【参考译文】

目前，手机短信在人们的生活中成为了一个日益重要的组成部分。我们时常看见一大部分人沉迷于收发短信中，这给他们带来很大的快乐和便捷。然而，仍有一些人因手机短信带来额外的浪费并对身体健康有害而将它视为现代生活的灾难。

显而易见，手机短信既有利又有弊，但是在我看来，它的优点远远超过缺点。下面有一些原因可以来解释我的观点。首先，手机短信作为一种高效的通讯方式缩短了人与人之间的距离，这是很明显的一个优势。通过经常和亲朋好友们发短信，我们不仅能够保证和他们经常联系，更能够和他们分享快乐。此外，通过订阅诸如天气预报和时尚新闻这类的不同的短信业务，人们能与他们所需要的最新消息同步。因此，人们的日常生活会相当充实。最后，手机短信是否对人体健康有负面影响很大程度上取决于它的使用方式。由此，如果我们能够合理地使用它，手机短信就一定会利大于弊。
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完形填空

Directions:

For each numbered blank in the following passage, there are four choices marked A, B, C and D. Choose the best one and blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET
 with a pencil.（10 points）

Olympic Games are held every four years at a different site, in which athletes 　21　
 different nations compete against each other in a 　22　
 of sports. There are two types of Olympics, the Summer Olympics and the Winter Olympics.

In order to 　23　
 the Olympics, a city must submit a proposal to the International Olympic Committee（IOC）. After all proposals have been 　24　
 , the IOC votes. If no city is successful in gaining a majority in the first vote, the city with the fewest votes is eliminated, and voting continues with 　25　
 rounds, until a majority winner is determined. Typically the Games are awarded several years in advance, 　26　
 the winning city time to prepare for the Games. In selecting the 　27　
 of the Olympic Games, the IOC considers a number of factors, chief among them which city has, or promises to build, the best facilities, and which organizing committee seems most likely to 　28　
 the Games effectively.

The IOC also 　29　
 which parts of the world have not yet hosted the Games. 　30　
 , Tolkyo, Japan, the host of the 1964 Summer Games, and Mexico City, Mexico, the host of the 1968 summer Games, were chosen 　31　
 to popularize the Olympic movement in Asia and in Latin America. 　32　
 the growing importance of television worldwide, the IOC in recent years has also taken into 　33　
 the host city's time zone. 　34　
 the Games take place in the United States or Canada, for example, American television networks are willing to pay 　35　
 higher amounts for television rights because they can broadcast popular events 　36　
 , in prime viewing hours.


　37　
 the Games have been awarded, it is the responsibility of the local organizing committee to finance them. This is often done with a portion of the Olympic television 　38　
 and with corporate sponsorships, ticket sales, and other smaller revenue sources. In many 　39　
 there is also direct government support.

Although many cities have achieved a financial profit by hosting the Games, the Olympics can be financially 　40　
 . When the revenues from the Games were less than expected, the city was left with large debts.

21．

［A］in

［B］for

［C］of

［D］from

22．

［A］lot

［B］number

［C］variety

［D］series

23．

［A］host

［B］take

［C］run

［D］organize

24．

［A］supported

［B］submitted

［C］substituted

［D］subordinated

25．

［A］suggestive

［B］successful

［C］successive

［D］succeeding

26．

［A］letting

［B］setting

［C］permitting

［D］allowing

27．

［A］site

［B］spot

［C］location

［D］place

28．

［A］state

［B］stage

［C］start

［D］sponsor

29．

［A］thinks

［B］reckons

［C］considers

［D］calculates

30．

［A］For instance

［B］As a result

［C］In brief

［D］On the whole

31．

［A］in time

［B］in part

［C］in case

［D］in common

32．

［A］Since

［B］Because

［C］As for

［D］Because of

33．

［A］amount

［B］account

［C］accord

［D］acclaim

34．

［A］However

［B］Whatever

［C］Whenever

［D］Wherever

35．

［A］greatly

［B］handsomely

［C］meaningfully

［D］significantly

36．

［A］live

［B］living

［C］alive

［D］lively

37．

［A］Until

［B］Unless

［C］Whether

［D］Once

38．

［A］incomes

［B］interests

［C］revenues

［D］returns

39．

［A］cases

［B］conditions

［C］chances

［D］circumstances

40．

［A］safe

［B］risky

［C］tempting

［D］feasible

【试题超精解】


	
［答案］
 ［D］

［考点］
 介词的用法

［解析］
 奥林匹克运动会每四年在一个不同的地方举行一次，_____不同国家的运动员在_____体育项目展开角逐。由题意分析可知，应是“来自不同国家的运动员”，在四个选项中只有［D］项from表示“来自”的意思，故为正解。

［技巧点拨］
 介词辨析。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 固定词组

［解析］
 来自不同国家的运动员在体育项目中展开角逐。［A］项a lot of和［B］项a number of都有“许多的”意思，但只强调数量的多，并没有“各种”的意思，所以都不合题意。［C］项a variety of“各种各样的”，符合题意，故为正解。［D］项a series of“一系列的”，代入句中也不符。

［技巧点拨］
 词组辨析。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 动词辨析

［解析］
 为了_____奥运会，一个城市必须向国际奥林匹克委员会提交一份申请。［A］项host作动词时有“主办，作……的东道主”之意，符合题意。同时，通过词汇复现也可进行解答，根据第三段第一句中的“which parts of the world have not yet hosted the Games”可以推知此处应该选host。［B］项take“拿，取得，需要”，［C］项run“支配，经营”，都不合题意。［D］项organize“筹办，组织”，但不常用于组织奥运会这种大型活动，由词汇复现也可排除。

［技巧点拨］
 词汇复现。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 在所有的申请_____后，国际奥委会进行投票表决。［A］项supported“支持，赞成”，［B］项submitted“呈送，提交”，［C］项substituted“代替，替换”，［D］项subordinated“使服从，使从属于”。根据词汇复现，在上一句中的“a city must submit a proposal”可以推断此处应该选［B］项submitted，故［B］为正解。其余三项都不符合题意。

［技巧点拨］
 词汇复现。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 如果没有城市能在首轮投票中赢得超过半数的选票，得票最少的城市就会被淘汰出局，并且投票会进行_____几轮，直到选出一个得票超过半数的优胜者。［A］项suggestive“暗示的，示意的”，［B］项successful“成功的”，［C］项successive“连续的，接连的”，由句意得知是进行连续的几轮，所以［C］为正解，［D］项succeeding“随后的，接着的”，［A］、［B］、［D］三项都不合题意。

［技巧点拨］
 形容词辨析，代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 通常奥运会举办权在提前几年就会被授予，_____获胜城市时间为奥运做准备。［A］项letting“让，允许”，［B］项setting“放下，放置”，［C］项permitting“允许，准许”，不能与time“时间”搭配，代入句中，均不合题意。［D］项allowing“给予，让得到”，符合题意，故为正解。

［技巧点拨］
 动词辨析。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 在为奥运会选择_____时，国际奥委会需要考虑许多因素，其中最重要的是，哪个城市拥有或者承诺去建设最好的设施以及……。根据词汇复现，文章首段首句中“Olympic Games are held very four years at a different site.”可以推断此处应该选site，故答案为［A］。四个选项site，spot，location和place都有“位置，场所”之意，但有区别，site指某个发生过特别事情的地方，（建筑物、城镇等的）地方、位置、遗址；spot主要指相对较小的特定地点或事物所在地；location指事物所在或所处的地点、位置；place含义广泛，最普通用词，既可指很小的地点，又可指很大的地方或场所。

［技巧点拨］
 词汇复现。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 在为奥运会选择举办地点时，国际奥委会需要考虑许多因素，其中最重要的是，哪个城市拥有或者承诺去建设最好的设施以及哪个组委会看起来似乎最有可能有效地_____奥运会。［A］项state“陈述，说明”，不合题意，可以排除。［B］项stage“举办，举行”，且多指举办偏大型的活动，符合句意，选择［B］项。［C］项start“开始”，不合题意，可以排除。［D］项sponsor“赞助，资助”，意思偏向于资助活动，不合题意。

［技巧点拨］
 动词辨析。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 国际奥委会也_____世界上尚未举办过奥运会的一些地区。［C］项considers意为“考虑，思考，斟酌”，应为答案。而［A］项thinks“认为，想，思考”，［B］项reckons“计算；认为”，［D］项calculates“计算，估算”，代入句中，都不能完整表达句意。

［技巧点拨］
 动词辨析。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 此处主要考查理解上下文逻辑关系，上一句提到，国际奥委会也会考虑世界上尚未举办过奥运会的一些地区。本句列举了Tokyo和Mexico City的例子来对前一句话加以说明，故［A］项for instance“例如”为答案。［B］项as a result“作为……的结果，由于”，［C］项in brief“简而言之，简单地说”，［D］项on the whole“大体上”，代入句中，都不符合上下文逻辑。

［技巧点拨］
 词组辨析，前后句逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词组辨析

［解析］
 选择东京和墨西哥城的原因_____是为了在亚洲和拉丁美洲普及奥林匹克运动。［B］项in part意为“部分地，在某种程度上”，符合题意，故为答案。［C］项in case“如果，万一”，后面跟从句，所以可以直接排除。［A］项in time“及时”，［D］项in common“共同地”，都不合题意。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 _____电视在世界范围内变得越来越重要。［D］项because of“因为，由于”是介词短语，后面跟名词或动名词作宾语，故为答案。［B］项because是连词，后面应接句子，可以直接排除。［A］项since作介词时表示“自……以来”，不符合题意。［C］项as for意为“至于”，也不符合题意。

［技巧点拨］
 利用because和because of 的区别解题。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 近几年来国际奥委会也考虑了举办城市的时区问题。take sth. into account为固定搭配，意为“考虑某事”，所以选择［B］项。［A］项amount“数量”，［C］项accord“一致，符合”，［D］项acclaim“欢呼”，代入句中，都不能形成符合意思的词组，都不选。

［技巧点拨］
 固定词组。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 由选项可知句意应为，无论_____奥运会在美国或加拿大举办。［A］项however“不管怎样”，［B］项whatever“无论什么”，［C］项whenever“无论何时”，［D］项wherever意为“无论哪里”，［C］项符合题意，且下句是在讲时区问题，且出现了hour，故为正解。

［技巧点拨］
 前后呼应。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 美国电视网们都愿意为电视转播权支付_____高的费用。［D］项significantly“相当数量地；值得注意地”，可以修饰比较级，代入句中，符合题意，为正确答案。［A］项greatly“很，非常”，只能修饰动词，可以排除。［B］项handsomely“帅气地，大方地”，［C］项meaningfully“意味深长地”，都不合题意。

［技巧点拨］
 副词辨析。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 相近词辨析

［解析］
 因为它们可以在黄金时间_____转播一些受欢迎的比赛项目。［A］项live作副词时，“现场转播”，符合题意。［B］项living只能作形容词“活的”或名词“生活，生计”，着重指没有死的状态，即现存的人或事物，可作表语或定语；［C］项alive是形容词，“活着的；生动的”，多用于人，强调活着，通常作表语，作定语时一般后置；［D］项lively是形容词，意为“活泼的，充满生气的”，这三个选项都不合题意。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 连词辨析

［解析］
 _____奥运会被授权举办，当地组委会的职责就是为奥运会提供经费。［A］项Until“直到”，［B］项Unless“除非……，如果不……”，［C］项Whether“是否”，都不符合题意。［D］项Once作连词时意为“一旦”，符合题意。

［技巧点拨］
 利用逻辑关系解题。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 近义词辨析

［解析］
 这些经费的来源通常有奥运电视转播_____的一部分，以及公司赞助、门票销售收入，还有其他一些小型的收入来源。根据词汇的复现，后面的“and other smaller revenue sources”可以推定此处应该选revenues。［B］项interests“利益，利息”，［D］项returns“利润，收益”，都不合题意，可以排除。income和revenue都表示“收入”的意思，income主要指个人收入，包括工作的报酬或投资的收益等，revenue“税收，财政收入”，主要指政府、企业等的大宗收入，所以［C］项revenues为答案。

［技巧点拨］
 词汇复现。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 近义词辨析

［解析］
 在很多_____，也会有政府的直接支持。［A］项cases“情形，情况”，符合题意，故为答案。［B］项conditions意为“状况，状态”时，指人或物所处的状态，通常用作不可数名词；表示“条件，环境，情况”时，常用复数，指一般的、笼统的情况。［C］项chances“机会”，不合题意。［D］项circumstances“环境”，指各种前提条件构成的，不由人的意愿转移的境遇、环境，也不符合题意。

［技巧点拨］
 名词辨析，代入排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 形容词辨析

［解析］
 虽然许多城市通过举办奥运会获得了经济利益，但是奥运会也可能会带来经济_____。根据由although引导的让步状语从句以及文章最后一句，可以推出本句所要表示的意思是与前句相反的一种情况，意指“举办奥运会可能会存在经济上的风险”，则［B］项risky“危险的，冒风险的”，符合题意。［A］项safe“安全的”，［C］项tempting“诱惑人的，吸引人的”，［D］项feasible“可行的，行得通的”，代入后，都不合题意。

［技巧点拨］
 利用上下文逻辑关系解题。【全文翻译】

奥林匹克运动会每四年在一个不同的地点举行一次，来自不同国家的运动员在各类体育项目中竞争。奥林匹克运动会分夏季奥运会和冬季奥运会两种。

为了主办奥运会，一个城市必须向国际奥林匹克委员会提交一份申请。在所有的申请提交之后，国际奥委会进行投票。如果没有城市能在首轮投票中赢得超过半数的选票，得票最少的城市就会被淘汰，并且投票会进行连续的几轮，直到一个得票超过半数的优胜者被选出。通常奥运会举办权在提前几年就会被授予，给获胜城市时间为奥运做准备。在为奥运会选择举办地点时，国际奥委会需要考虑许多因素，其中最重要的是，哪个城市拥有或者承诺去建设最好的设施以及哪个组委会看起来似乎最有可能有效地举办奥运会。

国际奥委会也会考虑世界上尚未举办过奥运会的一些地区。比如，日本的东京是1964年夏季奥运会的举办城市，墨西哥的墨西哥市是1968年夏季奥运会的举办城市，选择它们的部分原因是为了在亚洲和拉丁美洲普及奥林匹克运动。

由于电视在世界范围内变得越来越重要，近几年来国际奥委会也考虑了举办城市的时区问题。例如，奥运会无论何时在美国或加拿大举办，美国电视网络公司都愿意为电视转播权支付相当高的费用，因为它们可以在黄金时间现场转播一些受欢迎的比赛项目。

一旦奥运会被授权举办，当地组委会的职责就是为奥运会提供经费资助。这些经费的来源通常有奥运电视转播收入的一部分，以及公司赞助、门票销售收入，还有其他一些小型的收入来源。在很多情况下，也会有政府的直接支持。

虽然许多城市通过举办奥运会获得了经济利益，但是奥运会也可能会带来经济上的风险。当奥运会收入少于预期时，这个城市就会欠下巨额债务。

阅读理解

Directions:

There are 4 passages in this section. Each passage is followed by some questions or unfinished statements. For each of them there are four choices marked A, B, C and D. You should decide on the best choice. Then blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET
 with a pencil.（40 points）

Passage 1

Questions 41 to 45 are based on the following passage:

Last weekend Kyle MacDonald in Montreal threw a party to celebrate the fact that he got his new home in exchange for a red paper clip. Starting a year ago, MacDonald bartered the clip for increasingly valuable stuff, including a camp stove and free rent in a Phoenix flat. Having announced his aim（the house）in advance, MacDonald likely got a boost from techies eager to see the Internet pass this daring test of its networking power.“My whole motto（座右铭）was‘Start small, think big, and have fun’,”says MacDonald, 26,“I really kept my effort on the creative side rather than the business side.”

Yet as odd as the MacDonald exchange was, barter is now big business on the Net. This year more than 400,000 companies worldwide will exchange some $10 billion worth of goods and services on a growing number of barter sites. These Web sites allow companies to trade products for a virtual currency, which they can use to buy goods from other members. In Iceland, garment-maker Kapusalan sells a third of its output on the booming Vidskiptanetid exchange, earning virtual money that it uses to buy machinery and pay part of employee salaries. The Troc-services exchange in France offers more than 4,600 services, from math lessons to ironing.

This is not a primitive barter system. By creating currencies, the Internet removes a major barrier—what Bob Meyer, publisher of BarterNews, calls“the double coincidence of wants.”That is, two parties once not only had to find each other, but also an exchange of goods that both desired. Now, they can price the deal in virtual currency.

Barter also helps firms make use of idle capacity. For example, advertising is“hugely bartered”because many media, particularly on the Web can supply new ad space at little cost. Moreover, Internet ads don't register in industry-growth statistics, because many exchanges are arranged outside the formal exchanges.

Like eBay, most barter sites allow members to“grade”trading partners for honesty, quality, and so on. Barter exchanges can allow firms in countries with hyper-inflation or non-tradable currencies to enter global trades. Next year, a non-profit exchange called Quick Lift Two（QL2）plans to open in Nairobi, offering barter deals to 38,000 Kenyan farmers in remote areas. Two small planes will deliver the goods. QL2 director Gacii Waciuma says the farmers are excited to be“liberated from corrupt middlemen.”For them, barter evokes a bright future, not a precapitalist past.

41．The word“techies”（Line 4, Para. 1）probably refers to those who are _____.

［A］afraid of technology

［B］skilled in technology

［C］ignorant of technology

［D］incompetent in technology

42．Many people may have deliberately helped Kyle because they _____.

［A］were impressed by his creativity

［B］were eager to identify with his motto

［C］liked his goal announced in advance

［D］hoped to prove the power of the Internet

43．The Internet barter system relies heavily on _____.

［A］the size of barter sties

［B］the use of virtual currency

［C］the quality of goods or services

［D］the location of trading companies

44．It is implied that Internet advertisements can help _____.

［A］companies make more profit

［B］companies do formal exchanges

［C］media register in statistics

［D］media grade barter sites

45．Which of the following is true of QL2 according to the author?

［A］It is criticized for doing business in a primitive way.

［B］It aims to deal with hyperinflation in some countries.

［C］It helps get rid of middlemen in trade and exchange.

［D］It is intended to evaluate the performance of trading partners.

【文章导读】

本文主要讲述了凯尔·麦克唐纳用一枚红色曲别针换到了新房子的事儿并对网上火爆的以物易物做了分析。文章首先指出易货交易目前在网上很火爆，并以冰岛服装制造商Kapusalan以及法国交易网站Troe-Services的例子加以说明，进而说明网络易货的优势，并指出实物交易还有利于摆脱贸易和交换过程中中间商的舞弊行为。

【文章超精读】

Paragraph one

①Last weekend Kyle MacDonald in Montreal threw a party to celebrate the fact that he got his new home in exchange for a red paper clip. ②Starting a year ago, MacDonald bartered the clip for increasingly valuable stuff, including a camp stove and free rent in a Phoenix flat. ③Having announced his aim（the house）in advance, MacDonald likely got a boost from techies eager to see the Internet pass this daring test of its networking power. ④“My whole motto（座右铭）was‘Start small, think big, and have fun’,”says MacDonald, 26,“I really kept my effort on the creative side rather than the business side.”

［必考词详解］



celebrate
 ［'selɪbreɪt］

 v.
 
庆祝

 ，举行；颂扬，赞美



exchange
 ［ɪks'tʃeɪndʒ］

 n.
 
交换，互换

 ；汇兑，兑换；交易所 vt.
 交换，兑换 in exchange for 交换



announce
 ［ə'naʊns］

 vt.
 
宣布，宣告

 ，（引申为）预告，预示



advance
 ［əd'vɑːns］

 n.
 前进，进展 vi.
 前进，推进，提升，促进;提出（要求、建议等）in advance 
在前面；预先，事先





boost
 ［buːst］

 vt.
 推起，举起；激励；宣扬 n.
 推起，提高；
推动，激励



［逐句超精讲］

①Last weekend Kyle MacDonald
 in Montreal threw a party
 to celebrate the fact that he got his new home in exchange for a red paper clip.


［精讲］
 句子的主干是Kyle MacDonald threw a party; to celebrate…是目的状语，Last weekend是时间状语，in Montreal是后置定语修饰主语Kyle MacDonald，that he got his new home in exchange for a red paper clip是fact的同位语从句，解释说明fact的内容。


［译文］
 上周末，蒙特利尔市的凯尔·麦克唐纳举办了一场聚会来庆祝他用一枚红色曲别针换到了他的新房子的事实。


②Starting a year ago, MacDonald bartered the clip for increasingly valuable stuff
 , including a camp stove and free rent in a Phoenix flat.


［精讲］
 Starting a year ago 为现在分词作状语, 句子主干是MacDonald bartered the clip for increasingly valuable stuff, 后面的including a camp stove and free rent in a Phoenix flat作定语，修饰stuff。


［译文］
 从一年前开始，麦克唐纳用这枚曲别针换来了越来越值钱的东西，包括一只野营烤炉和免费居住凤凰城公寓的权力。


③Having announced his aim（the house）in advance, MacDonald likely got a boost
 from techies eager to see the Internet pass this daring test of its networking power.


［精讲］
 本句主语是MacDonald，谓语动词是got，宾语是a boost；likely为程度副词修饰got；Having announced his aim（the house）in advance为现在分词作状语，from引导的介词短语作后置定语修饰a boost；形容词短语eager to see…作后置定语修饰techies；of引导的介词短语作后置定语修饰test；括号中the house是his aim的同位语，说明他的目标就是房子，boost的本意是“推动，促进”，在此意译为“支持”。


［译文］
 由于事先声称过自己的目标是一套房子，麦克唐纳很可能得到了一些渴望在互联网上看到这一大胆尝试，以验证网络的力量的技术高手们的支持。


④“My whole motto（座右铭）was‘Start small, think big, and have fun’,”says MacDonald
 , 26,“I really kept my effort on the creative side rather than the business side.”


［精讲］
 My whole motto（座右铭）was“Start small, think big, and have fun”是主系表结构，比较简单。I really kept my effort on the creative side rather than the business side是主谓宾结构，注意rather than 表示“而不是”。


［译文］
 “我的座右铭就是：‘小事着手，想法大胆，和享受过程’”，26岁的麦克唐纳说，“我在尝试中更多地侧重于创新的一面而非商业。”


Paragraph two

①Yet as odd as the MacDonald exchange was, barter is now big business on the Net. ②This year more than 400,000 companies worldwide will exchange some $10 billion worth of goods and services on a growing number of barter sites. ③These Web sites allow companies to trade products for a virtual currency, which they can use to buy goods from other members. ④In Iceland, garment-maker Kapusalan sells a third of its output on the booming Vidskiptanetid exchange, earning virtual money that it uses to buy machinery and pay part of employee salaries. ⑤The Troc-services exchange in France offers more than 4,600 services, from math lessons to ironing.

［必考词详解］



odd
 ［ɒd］

 a.
 
奇怪的，反常的

 ；不规律的，单的，奇数的



virtual
 ［'vɜːtjʊəl］

 a.
 实质上的，实际上的；
模拟的，虚拟的





boom
 ［buːm］

 n.
 隆隆作响声；（经济等的）
繁荣，迅速发展

 vi.
 隆隆作响；繁荣，迅速发展

［逐句超精讲］

①Yet as odd as the MacDonald exchange was, barter is
 now big business
 on the Net.


［精讲］
 Yet as odd as the MacDonald exchange was是状语，主句主干是barter is business，on the Net是介词短语作状语。


［译文］
 尽管麦克唐纳的这种交换有些古怪，然而，以物易物在网上已成为一个火爆的生意。


②This year more than 400,000 companies
 worldwide will exchange some $10 billion worth of goods and services
 on a growing number of barter sites.


［精讲］
 This year是时间状语，主语more than 400,000 companies，谓语exchange，some $10 billion worth of goods and services是宾语，on a growing number of barter sites是介词短语作状语。


［译文］
 今年，全球有超过40万家公司将在越来越多的交换货物的网站上交易大约100亿美元的商品和服务。


③These Web sites allow companies to trade products for a virtual currency
 , which they can use to buy goods from other members.


［精讲］
 主干是Web sites allow companies to trade products for currency，which引导的非限定性定语从句修饰currency。


［译文］
 这些虚拟网站允许公司用产品来换取虚拟货币，人们可以用这些虚拟货币来购买其他会员的商品。


④In Iceland, garment-maker Kapusalan sells a third of its output
 on the booming Vidskiptanetid exchange, earning virtual money that it uses to buy machinery and pay part of employee salaries.


［精讲］
 本句主语是garment-maker Kapusalan，谓语动词是sells，宾语是a third of its output；In Iceland和on the booming Vidskiptanetid exchange 均为sells的地点状语；现在分词短语earning…作sells的结果状语，其中that引导的定语从句修饰先行词virtual money。


［译文］
 在冰岛，服装制造商Kapusalan将其三分之一的产品放在日益繁荣的Vidskiptanetid交易网站上出售，赚取虚拟货币用于购买机器和支付部分员工的工资。


⑤The Troc-services exchange
 in France offers more than 4,600 services
 , from math lessons to ironing.


［精讲］
 句子主干是Troc-services exchange offers services，主语是The Troc-services exchange，in France为介词短语作定语，offers是谓语动词，4,600 services是宾语，from math lessons to ironing是service的定语。


［译文］
 而法国的Troc-services网站提供超过4 600项的服务，从数学课到熨烫衣物应有尽有。


Paragraph three

①This is not a primitive barter system. ②By creating currencies, the Internet removes a major barrier—what Bob Meyer, publisher of BarterNews, calls“the double coincidence of wants.”③That is, two parties once not only had to find each other, but also an exchange of goods that both desired. ④Now, they can price the deal in virtual currency.

［必考词详解］



primitive
 ［'prɪmɪtɪv］

 a.
 
原始的

 ，早期的 n.
 原始人，原始事物



barrier
 ［'bærɪə］

 n.
 栅栏，关卡；
障碍

 ，隔阂



coincidence
 ［kəʊ'ɪnsɪdəns］

 n.
 
巧合，巧事

 ；一致，符合



desire
 ［dɪ'zaɪə］

 vt.
 希望，
渴望

 ；要求，请求 n.
 愿望，心愿，欲望

［逐句超精讲］

①This is not a primitive barter system.


［精讲］
 这是一个简单句，为主系表结构，容易理解。


［译文］
 这并不是一个原始的交易货物的系统。


②By creating currencies, the Internet removes a major barrier
 —what Bob Meyer, publisher of BarterNews, calls“the double coincidence of wants.”


［精讲］
 句子主干是the Internet removes a major barrier；by引导的介词短语作removes的方式状语。破折号后是由what引导的名词性从句作barrier的同位语，两个逗号之间的publisher of BarterNews作Bob Meyer的同位语，也是插入语。


［译文］
 通过创立虚拟货币，互联网清除了一个主要障碍——《易物新闻》的发行人鲍勃·梅耶将其称之为“需求的双重巧合”。


③That is, two parties once not only had to find each other, but also an exchange of goods
 that both desired. ④Now, they can price the deal in virtual currency.


［精讲］
 ③句中，That is表示解释说明，翻译成“也就是说”，主干是two parties once not only had to find each other，but also an exchange of goods，注意为了避免重复，but also后省略了与前面相同的动词短语had to find；that both desired为that引导的定语从句修饰先行词goods。④句中price是谓语动词，是“定价”的意思。


［译文］
 也就是说，双方不仅要找到彼此，而且还要找到双方都渴望交换的物品。现在，他们可以用虚拟货币为交易定价。


Paragraph four

①Barter also helps firms make use of idle capacity. ②For example, advertising is“hugely bartered”because many media, particularly on the Web can supply new ad space at little cost. ③Moreover, Internet ads don't register in industry-growth statistics, because many exchanges are arranged outside the formal exchanges.

［必考词详解］



idle
 ［'aɪdl］

 a.
 空闲的，
闲散的

 ；懒散的 vi.
 虚度时光，无所事事



capacity
 ［kə'pæsɪtɪ］

 n.
 容量，容积，
生产能力

 ；才能，能力



idle capacity

 空闲的生产能力



register
 ［'redʒɪstə］

 v.
 
登记

 ，注册 n.
 登记表，注册簿；登记，注册



arrange
 ［ə'reɪndʒ］

 vt.
 整理，排列，布置；
安排，准备



［逐句超精讲］

①Barter also helps firms make use of idle capacity.


［精讲］
 本句是简单句，容易理解。


［译文］
 易货贸易也可以帮助公司利用其闲散的生产能力。


②For example, advertising is“hugely bartered”
 because many media, particularly on the Web can supply new ad space at little cost.


［精讲］
 主干advertising is“hugely bartered”是主系表结构，容易理解。because引导原因状语从句。


［译文］
 例如，广告可以“大量交易”，因为许多媒体，尤其是网络媒体可以用很低的成本提供新的广告空间。


③Moreover, Internet ads don't register in industry-growth statistics,
 because many exchanges are arranged outside the formal exchanges.


［精讲］
 主句是Internet ads don't register in industry-growth statistics。because引导原因状语从句，其中outside the formal exchanges 是介词短语作状语。


［译文］
 并且，网络广告并不在工业发展的统计数据中登记，因为很多交易是在正式的交易平台之外。


Paragraph five

①Like eBay, most barter sites allow members to“grade”trading partners for honesty, quality, and so on. ②Barter exchanges can allow firms in countries with hyper-inflation or non-tradable currencies to enter global trades. ③Next year, a non-profit exchange called Quick Lift Two（QL2）plans to open in Nairobi, offering barter deals to 38,000 Kenyan farmers in remote areas. ④Two small planes will deliver the goods. ⑤QL2 director Gacii Waciuma says the farmers are excited to be“liberated from corrupt middlemen.”⑥For them, barter evokes a bright future, not a precapitalist past.

［必考词详解］



deliver
 ［dɪ'lɪvə］

 vt.
 
运送，递送

 ；发表，宣布，讲述；接生 n.
 运送，递送； 生产，分娩



liberate
 ［'lɪbəreɪt］

 vt.
 解放，释放；
使获得自由

 ，使摆脱约束（或限制）



corrupt
 ［kə'rʌpt］

 vt.
 使腐败，使道德堕落 a.
 堕落的，腐败的，
贪赃舞弊的





evoke
 ［ɪ'vəʊk］

 vt.
 
唤起

 ，引起

［逐句超精讲］

①Like eBay, most barter sites allow members to“grade”trading partners
 for honesty, quality, andso on.


［精讲］
 本句是简单句，注意Like eBay是状语，且用到结构allow sb. to do sth.，grade是动词“评级，评价”的意思。


［译文］
 和易趣网相似，大多数易货网站允许会员对交易伙伴的诚信度、商品质量等项目进行评级。


②Barter exchanges can allow firms
 in countries with hyper-inflation or non-tradable currencies to enter global trades
 .


［精讲］
 本句结构与上句相似，主干是Barter exchanges can allow firms to enter global trades。with hyper-inflation or non-tradable currencies作定语修饰countries。


［译文］
 货物的交换可以让处于恶性通货膨胀或非流通货币国家的公司进入到国际贸易中。


③Next year, a non-profit exchange
 called Quick Lift Two（QL2）plans to open
 in Nairobi, offering barter deals to 38,000 Kenyan farmers in remote areas.


［精讲］
 本句主语是a non-profit exchange，谓语是plans，宾语是to open，called引导的过去分词短语作后置定语修饰exchange。next year是时间状语，in Nairobi是地点状语，现在分词短语offering…是结果状语。


［译文］
 明年，一个名为QL2的非盈利性交易网站计划将在内罗毕开业，为肯尼亚偏远地区的38 000位农民提供实物交易。


④Two small planes will deliver the goods. ⑤QL2 director Gacii Waciuma says
 the farmers are excited to be“liberated from corrupt middlemen.”


［精讲］
 Two small planes will deliver the goods.是一个简单句，好理解。QL2 director Gacii Waciuma says 后面是一个省略了that的宾语从句，宾语从句是主系表结构。


［译文］
 两架小型飞机将负责运送货物。QL2主任Gacii Waciuma说，农民对于能够“摆脱贪赃舞弊的中间商”感到十分兴奋。


⑥For them, barter evokes a bright future, not a precapitalist past.


［精讲］
 简单句，主谓宾很好理解。


［译文］
 对他们来说，以货易货能唤起一个光明的未来而非前资本主义时期的过去。


【全文翻译】

上周末，蒙特利尔市的凯尔·麦克唐纳举办了一场聚会来庆祝他用一枚红色曲别针换到了他的新房子的事实。从一年前开始，麦克唐纳用这枚曲别针换来了越来越值钱的东西，包括一只野营烤炉和免费居住凤凰城公寓的权力。由于事先声称过自己的目标是一套房子，麦克唐纳很可能得到了一些渴望在互联网上看到这一大胆的尝试，以验证网络的力量的技术高手们的支持。“我的座右铭就是：‘小事着手，想法大胆，和享受过程’”，26岁的麦克唐纳说，“我在尝试中更多地侧重于创新的一面而非商业。”

尽管麦克唐纳的这种交换有些古怪，然而，以物易物在网上已成为一个火爆的生意。今年，全球有超过40万家公司将在越来越多的交换货物的网站上交易大约100亿美元的商品和服务。这些虚拟网站允许公司用产品来换取虚拟货币，人们可以用这些虚拟货币来购买其他会员的商品。在冰岛，服装制造商Kapusalan将其三分之一的产品放在日益繁荣的Vidskiptanetid交易网站上出售，赚取虚拟货币用于购买机器和支付部分员工的工资。而法国的Troc-services网站提供超过4600项的服务，从数学课到熨烫衣物应有尽有。

这并不是一个原始的交易货物的系统。通过创立虚拟货币，互联网清除了一个主要障碍——《易物新闻》的发行人鲍勃·梅耶将其称之为“需求的双重巧合”。也就是说，双方不仅要找到彼此，而且还要找到双方都渴望交换的物品。现在，他们可以用虚拟货币为交易定价。

易货贸易也可以帮助公司利用其闲散的生产能力。例如，广告可以“大量交易”，因为许多媒体，尤其是网络媒体可以用很低的成本提供新的广告空间。并且，网络广告并不在工业发展的统计数据中登记，因为很多交易是在正式的交易平台之外进行的。

和易趣网相似，大多数易货网站允许会员对交易伙伴的诚信度、商品质量等项目进行评级。货物的交换可以让处于恶性通货膨胀或非流通货币国家的公司进入到国际贸易中。明年，一个名为QL2的非盈利性交易网站计划将在内罗毕开业，为肯尼亚偏远地区的38000位农民提供实物交易。两架小型飞机将负责运送货物。QL2主任Gacii Waciuma说，农民对于能够“摆脱贪赃舞弊的中间商”感到十分兴奋。对他们来说，以货易货能唤起一个光明的未来而非前资本主义时期的过去。

【试题超精解】



	41．The word“techies”（Line 4, Para. 1）probably refers to those who are _____.
	单词“techies”（第一段第四行）可能是指那些的人。
	选项特征分析



	［A］afraid of technology
	害怕技术
	正反混淆



	［B］skilled in technology
	熟练掌握技术
	同义替换



	［C］ignorant of technology
	对技术无知
	正反混淆



	［D］incompetent in technology
	在技术上没有能力
	正反混淆





［答案］
 ［B］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干关键词techies返回原文精确定位至第一段第三句：Having announced his aim（the house）in advance, MacDonald likely got a boost
 from techies eager to see the Internet pass this daring test of its networking power.该句中出现了networking power网络的力量，且出现了MacDonald likely got a boost from techies“从……获得帮助”，可知techies是有能力在网上促成MacDonald易货行为的人群，因此［B］为正确选项，属于“同义替换
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］、［C］和［D］选项中的关键词afraid，ignorant和incompetent在文章中都没有任何信息提及，且与文章语境相反，属于“正反混淆
 ”，所以排除。



	42．Many people may have deliberately helped Kyle because they _____.
	可能很多人是有意帮助凯尔，因为他们 _____。
	选项特征分析



	［A］were impressed by his creativity
	对他的创造性印象深刻
	无中生有



	［B］were eager to identify with his motto
	热切认同他的座右铭
	无中生有



	［C］liked his goal announced in advance
	喜欢他事前宣称的目标
	无中生有



	［D］hoped to prove the power of the Internet
	希望证明互联网的力量
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Kyle和另一关键信息may have deliberately helped精确定位到第一段中第三句：MacDonald likely got a boost from techies eager to see the Internet pass this daring test of its networking power.（麦克唐纳很可能得到了一些渴望在互联网上看到这一大胆尝试，以验证网络的力量的技术高手们的支持。）可见，选项［D］是对原句内容的“同义替换
 ”，是正确选项。


［干扰项分析］
 选项［A］、［B］、［C］的干扰都来自第一段，第一段中的确出现了凯尔·麦克唐纳的座右铭、目标以及他对易货行为在创造性方面的重视，但是文章中没有出现人们impressed（印象深刻）、eager to identify with（热切认同）和liked（喜欢）这些表示态度和观点的词语，因此这三个选项均属“无中生有
 ”。



	43．The Internet barter system relies heavily on _____.
	互联网易货系统严重依赖于_____。
	选项特征分析



	［A］the size of barter sites
	易货网站的规模
	无中生有



	［B］the use of virtual currency
	虚拟货币的使用
	同义替换



	［C］the quality of goods or services
	商品或服务的质量
	答非所问



	［D］the location of trading companies
	贸易公司的位置
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中关键词barter system可以精确定位到原文第三段。第三段第一句出现关键词This is not a primitive barter system，紧接着第二句和第三句说：By creating currencies, the Internet removes a major barrier—what Bob Meyer, publisher of BarterNews, calls“the double coincidence of wants.”（通过创立虚拟货币，互联网清除了一个主要障碍——《易物新闻》的发行人鲍勃·梅耶将其称之为“需求的双重巧合”。）That is, two parties once not only had to find each other, but also an exchange of goods that both desired. Now, they can price the deal in virtual currency.（也就是说，双方不仅要找到彼此，而且还要找到双方都渴望交换的物品。现在，他们可以用虚拟货币为交易定价。）可知，选项［B］属于“同义替换
 ”，为正确选项。


［干扰项分析］
 选项［A］中的size和［D］中的location在原文中并未涉及，属于“无中生有
 ”。选项［C］的干扰来自于最后一段Like eBay, most barter sites allow members to“grade”trading partners for honesty, quality, and so on.（和易趣网相似，大多数易货网站允许会员对交易伙伴的诚信度、商品质量等项目进行评级。）这句话中出现了quality，但是却没有出现题干的关键词barter system，因此，这属于定位错误，或“答非所问
 ”。



	44．It is implied that Internet advertisements can help _____.
	本文表明，网络广告有助于_____。
	选项特征分析



	［A］companies make more profit
	公司赚取更多利润
	同义替换



	［B］companies do formal exchanges
	公司从事正规交易
	正反混淆



	［C］media register in statistics
	媒体登记统计数据
	正反混淆



	［D］media grade barter sites
	媒体为易货网站评级
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Internet advertisements精确定位到第四段的第二句：For example, advertising is“hugely bartered”because many media, particularly on the Web can supply new ad space at little cost.（例如，广告可以“大量交易”，因为许多媒体，尤其是网络媒体可以用很低的成本提供新的广告空间。）也就是说网络能以低廉的成本提供新的广告空间。成本降低，反过来说就是公司利润增加。选项［A］中刚好是原文信息的“同义替换，正话反说
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 选项［B］的干扰和［C］项的干扰都来自于第四段的最后一句：Moreover, Internet ads don't register in industry-growth statistics, because many exchanges are arranged outside the formal exchanges.（并且，网络广告并不在工业发展的统计数据中登记，因为很多交易是在正式的交易平台之外。）可见，［B］选项和［C］选项均与原文观点矛盾，属于“正反混淆
 ”。选项［D］中的干扰grade来自在原文最后一段第一句：Like eBay, most barter sites allow members to“grade”trading partners for honesty, quality, and so on.（和易趣网相似，大多数易货网站允许会员对交易伙伴的诚信度、商品质量等项目进行评级。）也就是说是易货网站的会员为交易伙伴评级而不是媒体为易货网站评级，这属于典型的“偷换概念
 ”。



	45．Which of the follow is true of QL2 according to the author?
	根据作者观点，下列关于QL2的说法哪一个是正确的?
	选项特征分析



	［A］It is criticized for doing business in a primitive way.
	因采用原始方式做生意而受到批评。
	答非所问

无中生有



	［B］It aims to deal with hyperinflation in some countries.
	其目的在于处理一些国家的恶性通货膨胀。
	偷换概念



	［C］It helps get rid of middlemen in trade and exchange.
	它有助于摆脱买卖交易过程中的中间商。
	同义替换



	［D］It is intended to evaluate the performance of trading partners.
	其目的在于评估贸易伙伴的表现。
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词QL2可以回到原文精确定位到文章最后一段倒数第二句：QL2 director Gacii Waciuma says the farmers are excited to be“liberated from corrupt middlemen.”（QL2主任Gacii Waciuma说，农民对于能够“摆脱贪赃舞弊的中间商”感到十分兴奋。）选项［C］为原文的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的primitive出现在原文第三段：This is not a primitive barter system，但该句子中并没有出现关键词QL2，这属于定位错误，“答非所问
 ”，且［A］选项中的criticized“批评”文中也没有提到，又属于“无中生有
 ”。选项［B］中的干扰hyper-inflation出自文章最后一段：Barter exchanges can allow firms in countries with hyper-inflation or non-tradable currencies to enter global trades.（货物的交换可以让处于恶性通货膨胀或非流通货币国家的公司进入到国际贸易中。）但原文是货物的交换使那些处于恶性通货膨胀国家的企业也能够参与全球贸易，而不是应对恶性通胀，该选项属于“偷换概念
 ”。选项［D］中的干扰来自于末段首句：Like eBay, most barter sites allow members to“grade”trading partners for honesty, quality, and so on.（和易趣网相似，大多数易货网站允许会员对交易伙伴的诚信度、商品质量等项目进行评级。）但这里并没有出现QL2交易的目的，也没有出现关键词QL2，因此，这属于“无中生有
 ”。

Passage 2

Questions 46 to 50 are based on the following passage:

The lives of very few Newark residents are untouched by violence: New Jersey's biggest city has seen it all. Yet the murder of three young people，who were forced to kneel before being shot in the back of the head in a school playground on August 4th, has shaken the city. A fourth, who survived, was stabbed and shot in the face. The four victims were by all accounts good kids, all enrolled in college, all with a future. But the cruel murder, it seems, has at last forced Newarkers to say they have had enough.

Grassroots organizations, like Stop Shooting, have been flooded with offers of help and support since the killings. Yusef Ismail, its co-founder, says the group has been going door-to-door asking people to sign a pledge of non-violence. They hope to get 50,000 to promise to“stop shooting, start thinking, and keep living.”The Newark Community Foundation, which was launched last month, announced on August 14th that it will help pay for Community Eye, a surveillance（监视）system tailored towards gun crime.

Cory Booker, who became mayor 13 months ago with a mission to revitalize the city, believes the surveillance program will be the largest camera and audio network in any American city. More than 30 cameras were installed earlier this summer and a further 50 will be installed soon in a seven-square-mile area where 80% of the city's recent shootings have occurred. And more cameras are planned.

When a gunshot is detected, the surveillance camera zooms in on that spot. Similar technology in Chicago has increased arrests and decreased shootings. Mr. Booker plans to announce a comprehensive gun strategy later this week.

Mr. Booker, as well as church leaders and others, believes（or hopes）that after the murder the city will no longer stand by in coldness. For generations, Newark has been paralyzed by poverty—almost one in three people lives below the poverty line—and growing indifference to crime.

Some are skeptical. Steve Malanga of the conservative Manhattan Institute notes that Newark has deep social problems: over 60% of children are in homes without fathers. The school system, taken over by the state in 1995, is a mess. But there is also some cause for hope. Since Mr. Booker was elected, there has been a rise in investment and re-zoning for development. Only around 7% of nearby Newark airport workers used to come from Newark; now, a year later, the figure is 30%. Mr. Booker has launched a New York-style war on crime. So far this year, crime has fallen 11% and shootings are down 30%（though the murder rate looks likely to match last year's high）.

46．What happened in Newark, New Jersey on August 4th?

［A］The Newark residents witnessed a murder.

［B］Four young people were killed in a school playground.

［C］The new mayor of Newark took office.

［D］Four college students fell victim to violence.

47．Judging from the context, the“Community Eye”（Line 5, Para. 2）is _____.

［A］a watching system for gun crime

［B］a neighborhood protection organization

［C］an unprofitable community business

［D］a grassroots organization

48．We learn from the passage that Newark has all the following problems except _____.

［A］violence

［B］flood

［C］poverty

［D］indifference

49．Mayor Booker's efforts against crime seem to be _____.

［A］idealistic

［B］impractical

［C］effective

［D］fruitless

50．The best title for the passage may be _____.

［A］Stop Shooting, Start Thinking, and Keep Living

［B］Efforts to Fight against Gun Crimes

［C］A Mission to Revitalize the City

［D］Violent Murders in Newark

【文章导读】

本文首先讲述了8月4日美国纽瓦克市的暴力枪击案，进而分析了民间组织和政府为对付枪击犯罪做出的种种努力及对抗暴力事件的对策，包括签署反暴力承诺书，为“社区电子眼”付费，安装监控摄像以及宣布综合枪支管理方案等。随后，文章指出贫困和冷漠是与纽瓦克市暴力问题相关的其他两大社会问题，作者最后通过引用研究者史蒂夫·马兰格的观点和布克市长在各方面取得的成果，指出对于纽瓦克市前景的认识——问题与希望并存。

【文章超精读】

Paragraph one

①The lives of very few Newark residents are untouched by violence: New Jersey's biggest city has seen it all. ②Yet the murder of three young people，who were forced to kneel before being shot in the back of the head in a school playground on August 4th, has shaken the city. ③A fourth, who survived, was stabbed and shot in the face. ④The four victims were by all accounts good kids, all enrolled in college, all with a future. ⑤But the cruel murder, it seems, has at last forced Newarkers to say they have had enough.

［必考词详解］



murder
 ［'mɜːdə］

 n./vt.
 谋杀，凶杀



shake
 ［ʃeɪk］

 n./v.
 摇动，摇；
震惊

 ，震动



stab
 ［stæb］

 v./n.
 
刺

 ，戳



victim
 ［'vɪktɪm］

 n.
 牺牲品，
受害者





enroll
 ［ɪn'rəʊl］

 vi.
 入学，加入 vt.
 招收，吸收



enroll in/on

 
入学



［逐句超精讲］

①The lives of very few Newark residents are untouched by violence: New Jersey's biggest city has seen it all.


［精讲］
 The lives of very few Newark residents are untouched by violence为主系表结构，New Jersey's biggest city has seen it all是主谓宾结构。两个句子都很简单，容易理解。


［译文］
 几乎很少有纽瓦克市民不会受到暴力的威胁。这座新泽西最大的城市见证了一切。


②Yet the murder
 of three young people，who were forced to kneel before being shot in the back of the head in a school playground on August 4th, has shaken the city
 .


［精讲］
 句子主干是the murder has shaken the city;of three young people是介词短语作murder的后置定语，who引导的非限定性定语从句修饰three young people。


［译文］
 然而，8月4日三个年轻人被迫跪在学校的操场上，随即后脑中弹身亡的谋杀案还是震惊了整座城市。


③A fourth
 , who survived, was stabbed and shot in the face
 .


［精讲］
 本句是个省略句。完整的句子应该是A fourth（student）, who survived, was stabbed and shot in the face。who引导的定语从句修饰student。


［译文］
 第四个年轻人受到刺伤并且脸部中弹，但幸存了下来。


④The four victims were
 by all accounts good kids, all enrolled in college, all with a future.



［精讲］
 The four victims是主语，were是系动词，by all accounts（人们都说）是介词短语作状语，all enrolled in college, all with a future和good kids是三个并列表语。


［译文］
 人们都说这四名受害人都是好孩子，全部被大学录取，有着美好的前程。


⑤But the cruel murder
 , it seems, has at last forced Newarkers to say they have had enough
 .


［精讲］
 画线部分是句子的主干，it seems是插入语，at last是时间状语。


［译文］
 但这样残忍的谋杀终于让纽瓦克市民忍无可忍了。


Paragraph two

①Grassroots organizations, like Stop Shooting, have been flooded with offers of help and support since the killings. ②Yusef lsmail, its co-founder, says the group has been going door-to-door asking people to sign a pledge of non-violence. ③They hope to get 50,000 to promise to“stop shooting, start thinking, and keep living.”④The Newark Community Foundation, which was launched last month, announced on August 14th that it will help pay for Community Eye, a surveillance（监视）system tailored towards gun crime.

［必考词详解］



pledge
 ［pledʒ］

 n.
 
保证，誓言

 ；抵押，抵押品 vt.
 保证，许诺



launch
 ［lɔːntʃ］

 vt.
 
发动，发起（运动）

 ，推出（产品） n.
 发射，（船）下水，（新产品）投产



tailor
 ［'teɪlə］

 n.
 裁缝 vt.
 裁剪，缝制；
使适应（特定需要）





Grassroots organizations

 基层组织，民间组织

［逐句超精讲］

①Grassroots organizations
 , like Stop Shooting, have been flooded with offers
 of help and support since the killings.


［精讲］
 句子的主干是Grassroots organizations have been flooded with offers; flood with意为“挤满，充满”，like Stop Shooting是插入语，of help and support是介词短语作offers 的后置定语，since the killings是介词短语作状语。


［译文］
 枪击事件后，像“停止枪击”这样的民间组织向人们提供了大量帮助和支持。


②Yusef Ismail
 , its co-founder, says
 the group has been going door-to-door asking people to sign a pledge of non-violence.


［精讲］
 Yusef Ismail是主句主语，says谓语，the group has been going door-to-door asking people to sign a pledge of non-violence是省略了that的宾语从句。its co-founder是同位语，解释说明Yusef Ismail。


［译文］
 该协会的创始人之一约瑟夫·伊斯梅尔称，他们正在挨家挨户地说服居民签署反暴力承诺书。


③They hope to get 50,000 to promise
 to“stop shooting, start thinking, and keep living.”


［精讲］
 本句是主谓宾结构，比较简单，后面的to…为目的状语。


［译文］
 他们希望得到5万人“停止枪击，开始反思，珍爱生命”的承诺。


④The Newark Community Foundation
 , which was launched last month, announced
 on August 14th that
 it will help pay for Community Eye, a surveillance（监视）system tailored towards gun crime.


［精讲］
 本句主语是The Newark Community Foundation，谓语是announced，that引导的名词性从句作announced的宾语，on August 14th 是时间状语。


［译文］
 纽瓦克社区基金会发起于上月，于8月14日宣布，它将帮助支付“社区电子眼”（一种专门针对枪击犯罪的监视系统）的相关费用。


Paragraph three

①Cory Booker, who became mayor 13 months ago with a mission to revitalize the city, believes the surveillance program will be the largest camera and audio network in any American city. ②More than 30 cameras were installed earlier this summer and a further 50 will be installed soon in a seven-square-mile area where 80% of the city's recent shootings have occurred. ③And more cameras are planned.

［必考词详解］



revitalize
 ［riː'vaɪtəlaɪz］

 vt.
 使恢复元气，
使具有新的活力





install
 ［ɪn'stɔːl］

 vt.
 
安装

 ，设置，安置; 使就职，任命



occur
 ［ə'kɜː］

 vi.
 
发生，出现

 ，存在occur to 被想起，被想到

［逐句超精讲］

①Cory Booker
 , who became mayor 13 months ago with a mission to revitalize the city, believes
 the surveillance program will be the largest camera and audio network in any American city.


［精讲］
 本句主语是Cory Booker，谓语是believes，believes后边是省略that的名词性从句作believes的宾语。在该宾语从句中，the surveillance program为从句主语，will be为从句系动词，the largest camera and audio network为从句表语，in any American city是地点状语。两个逗号之间是who引导的非限定性定语从句修饰Cory Booker，在该定语从句中，with引导的介词短语作became的伴随状语。


［译文］
 科里·布克于13个月前就任市长，肩负着复兴纽瓦克市的重任。他相信，这套监视系统将成为美国最大的摄像网络。


②More than 30 cameras were installed
 earlier this summer and a further 50 will be installed
 soon in a seven-square-mile area where 80% of the city's recent shootings have occurred.


［精讲］
 本句是由and连接的并列复合句：第一个分句是简单句，第二个分句中，in a seven-square-mile area作地点状语，后面是where 引导的定语从句修饰area。


［译文］
 超过30只摄像头已于今年夏初安装完毕，很快又会有50只摄像头安装在7平方英里的区域内，该市近期80％的枪击事件都发生在这一区域。


③And more cameras are planned.


［精讲］
 这是简单句，容易理解。


［译文］
 更多的摄像头正在计划安装。


Paragraph four

①When a gunshot is detected, the surveillance camera zooms in on that spot. ②Similar technology in Chicago has increased arrests and decreased shootings. ③Mr. Booker plans to announce a comprehensive gun strategy later this week.

［必考词详解］



detect
 ［dɪ'tekt］

 vt.
 察觉，
发现

 ；查明，侦测出



zoom
 ［zuːm］

 n.
 嗡嗡声，隆隆声 vi.
 （飞机、汽车等）急速移动;（价格、费用等）急升，猛涨



zoom in

 （用变焦距镜头）拉近，使画面放大



arrest
 ［ə'rest］

 vt.
 
逮捕

 ，拘留，扣留 n.
 逮捕，拘留，扣留



comprehensive
 ［ˌkɒmprɪ'hensɪv］

 a.
 广泛的，
综合的



［逐句超精讲］

①When a gunshot is detected, the surveillance camera zooms
 in on that spot. ②Similar technology in Chicago has increased arrests and decreased shootings.


［精讲］
 ①句中When a gunshot is detected 是时间状语从句，on that spot（在现场）介词短语作状语，主干是the surveillance camera zooms in。②句中Similar technology 是主语，has increased 和decreased是并列的谓语。两个对应的宾语分别是arrests和shootings。


［译文］
 当检测到有枪击发生时，监视系统的摄像头就会放大现场画面。在芝加哥，类似的技术有效地增加了破案率并减少了枪击事件。


③Mr. Booker plans to announce a comprehensive gun strategy
 later this week.


［精讲］
 Mr. Booker是主语，plans 是谓语动词，to announce a comprehensive gun strategy是宾语，later this week是时间状语。


［译文］
 布克市长计划于本周晚些时候宣布一个综合的枪支管理方案。


Paragraph five

①Mr. Booker, as well as church leaders and others, believes（or hopes）that after the murder the city will no longer stand by in coldness. ②For generations, Newark has been paralyzed by poverty—almost one in three people lives below the poverty line—and growing indifference to crime.

［必考词详解］



paralyze/-se
 ［'pærəlaɪz］

 vt.
 使瘫痪，
使麻痹





indifference
 ［ɪn'dɪfrəns］

 n.
 
冷漠

 ，漠不关心

［逐句超精讲］

①Mr. Booker
 , as well as church leaders and others, believes（or hopes）that
 after the murder the city will no longer stand by in coldness.


［精讲］
 句子的主干是Mr. Booker believes（or hopes）that, that引导宾语从句，作believes（or hopes）的宾语，as well as church leaders and others是插入语。


［译文］
 布克市长与教会负责人和其他人员一样，相信（或是希望）在此次枪击事件后，纽瓦克市民不会再冷眼旁观。


②For generations, Newark has been paralyzed by poverty
 —almost one in three people lives below the poverty line--and growing indifference to crime
 .


［精讲］
 本句主语是Newark，谓语是has been paralyzed，For generations是时间状语，由and连接的两个并列短语by poverty和by growing…是动作paralyzed的发出者，and后为避免重复省略了介词by。两个破折号中间为插入语，对poverty进行解释说明。


［译文］
 由于祖祖辈辈被贫困包围（几乎三分之一的人生活在贫困线以下），纽瓦克人已经麻木了，对犯罪越来越表现得冷漠。


Paragraph six

①Some are skeptical. ②Steve Malanga of the conservative Manhattan Institute notes that Newark has deep social problems: over 60% of children are in homes without fathers. ③The school system, taken over by the state in 1995, is a mess. ④But there is also some cause for hope. ⑤Since Mr. Booker was elected, there has been a rise in investment and re-zoning for development. ⑥Only around 7% of nearby Newark airport workers used to come from Newark; now, a year later, the figure is 30%. ⑦Mr. Booker has launched a New York-style war on crime. ⑧So far this year, crime has fallen 11% and shootings are down 30%（though the murder rate looks likely to match last year's high）.

［必考词详解］



skeptical
 ［'skeptɪkəl］

 a.
 怀疑的



conservative
 ［kən'sɜːvətɪv］

 a.
 
保守的

 ，守旧的 n.
 保守的人



mess
 ［mes］

 n.
 凌乱，脏乱；
混乱的局面

 ，困境 vt.
 弄糟，弄脏，搞乱

［逐句超精讲］

①Some are skeptical.


［精讲］
 简单句，很好理解。


［译文］
 有些人对此持怀疑态度。


②Steve Malanga
 of the conservative Manhattan Institute notes that
 Newark has deep social problems: over 60% of children are in homes without fathers.


［精讲］
 句子的主干是Steve Malanga notes that…，of the conservative Manhattan Institute是介词短语作Steve Malanga的后置定语，that引导的宾语从句作notes的宾语；冒号后面是同位语，补充说明problems。


［译文］
 来自保守的曼哈顿研究所史蒂夫·马兰格认为纽瓦克市存在严重的社会问题：超过60％的孩子生活在没有父亲的单亲家庭。


③The school system
 , taken over by the state in 1995, is a mess
 .


［精讲］
 句子主干是The school system is a mess, taken over by the state in 1995是插入语，用来解释说明the school system，其中in 1995是时间状语。


［译文］
 由州政府于1995年接管的教育系统一团糟。


④But there is also some cause for hope.


［精讲］
 there be结构，这个句子很简单。


［译文］
 然而，还是有希望的。


⑤Since Mr. Booker was elected, there has been a rise in investment and re-zoning for development.



［精讲］
 Since Mr. Booker was elected是时间状语，后面的句子是there be结构。


［译文］
 自从布克先生当选市长以来，投资有所增长，新建的发展规划区也有所增加。


⑥Only around 7% of nearby Newark airport workers used to come from Newark; now, a year later, the figure is 30%.


［精讲］
 这是由分号连接的两个并列分句。


［译文］
 一年前，纽瓦克附近的机场工人中只有7％左右是本地人；现在，这一比例已经达到30％。


⑦Mr. Booker has launched a New York-style war on crime.


［精讲］
 本句是主谓宾结构，其中，on crime 是介词短语作后置定语修饰war。


［译文］
 布克先生发起了一场纽约式的抵制犯罪运动。


⑧So far this year, crime has fallen 11% and
 shootings are down 30%（though the murder rate looks likely to match last year's high）.


［精讲］
 So far this year是时间状语，and连接的两个并列分句都是简单句。


［译文］
 到今年为止，犯罪率已下降了11％，枪击案下降了30％（尽管谋杀犯罪率看起来可能与去年持平）。


【全文翻译】

几乎很少有纽瓦克市民不会受到暴力的威胁。这座新泽西最大的城市见证了一切。然而，8月4日三个年轻人被迫跪在学校的操场上，随即后脑中弹身亡的谋杀案还是震惊了整座城市。第四个年轻人受到刺伤并且脸部中弹，但幸存了下来。人们都说这四名受害人都是好孩子，全部被大学录取，有着美好的前程。但这样残忍的谋杀终于让纽瓦克市民忍无可忍了。

枪击事件后，像“停止枪击”这样的民间组织向人们提供了大量帮助和支持。该协会的创始人之一约瑟夫·伊斯梅尔称，他们正在挨家挨户地说服居民签署反暴力承诺书。他们希望得到5万人“停止枪击，开始反思，珍爱生命”的承诺。纽瓦克社区基金会发起于上月，于8月14日宣布，它将帮助支付“社区电子眼”（一种专门针对枪击犯罪的监视系统）的相关费用。

科里·布克于13个月前就任市长，肩负着复兴纽瓦克市的重任。他相信，这套监视系统将成为美国最大的摄像网络。超过30只摄像头已于今年夏初安装完毕，很快又会有50只摄像头安装在7平方英里的区域内，该市近期80％的枪击事件都发生在这一区域。更多的摄像头正在计划安装。

当检测到有枪击发生时，监视系统的摄像头就会放大现场画面。在芝加哥，类似的技术有效地增加了破案率并减少了枪击事件。布克市长计划于本周晚些时候宣布一个综合的枪支管理方案。

布克市长与教会负责人和其他人员一样，相信（或是希望）在此次枪击事件后，纽瓦克市民不会再冷眼旁观。由于祖祖辈辈被贫困包围（几乎三分之一的人生活在贫困线以下），纽瓦克人已经麻木了，对犯罪越来越表现得冷漠。

有些人对此持怀疑态度。来自保守的曼哈顿研究所史蒂夫·马兰格认为纽瓦克市存在严重的社会问题：超过60％的孩子生活在没有父亲的单亲家庭。1995年由州政府接管的教育系统一团糟。然而，还是有希望的。自从布克先生当选市长以来，投资有所增长，新建的发展规划区也有所增加。一年前，纽瓦克附近的机场工人中只有7％左右是本地人；现在，这一比例已经达到30％。布克先生发起了一场纽约式的抵制犯罪运动。到今年为止，犯罪率已下降了11％，枪击案下降了30％（尽管谋杀犯罪率看起来可能与去年持平）。

【试题超精解】



	46．What happened in Newark, New Jersey on August 4th?
	8月4日新泽西州的纽瓦克市发生了什么?
	选项特征分析



	［A］The Newark residents witnessed a murder.
	纽瓦克市民目击了一桩谋杀案。
	无中生有



	［B］Four young people were killed in a school playground.
	四名年轻人在学校操场上被杀。
	正反混淆



	［C］The new mayor of Newark took office.
	纽瓦克的新市长就职。
	正反混淆



	［D］Four college students fell victim to violence.
	四名大学生沦为暴力事件的牺牲品。
	同义替换，高度概括





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中关键词August 4th精确定位到第一段第三句和第四句：然而，8月4日三个年轻人被迫跪在学校的操场上，随即后脑中弹身亡的谋杀案还是震惊了整座城市。第四个年轻人受到刺伤并且脸部中弹，但幸存了下来。第五句又指出他们四个年轻人被大学录取，可知选项［D］是对原文内容的“高度概括和同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的witnessed（见证，经历）在文章中没有任何信息提及，属于“无中生有
 ”；干扰项［B］中的内容与原文中“第四个年轻人受到刺伤并且脸部中弹，但幸存了下来”的内容相矛盾，属于“正反混淆
 ”；干扰项［C］来自第三段第一句：科里·布克于13个月前就任市长，选项中的August 4th与原文中的13 months ago相矛盾，属于“正反混淆
 ”。



	47．Judging from the context, the“Community Eye”（Line 5, Para. 2）is_____.
	根据文章判断，“Community Eye”（第2段，第5行）是_____。
	选项特征分析



	［A］a watching system for gun crime
	一种针对枪击犯罪的监视系统
	同义替换



	［B］a neighborhood protection organization
	一个街道保卫组织
	无中生有



	［C］an unprofitable community business
	一个非盈利性社区企业
	正反混淆



	［D］a grassroots organization
	一个民间组织
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Community Eye精确定位到第二段末句：The Newark Community Foundation, which was launched last month, announced on August 14th that it will help pay for Community Eye,
 a surveillance（监视）system tailored towards gun crime.（纽瓦克社区基金会发起于上月，于8月14日宣布，它将帮助支付“社区电子眼”一种专门针对枪击犯罪的监视系统的相关费用。）显然 a surveillance（监视）system tailored towards gun crime（一种专门针对枪击犯罪的监视系统）是Community Eye的同位语，对其进行解释说明。而选项［A］是对该同位语的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［B］中的内容在关键词的定位句附近并没有出现，属于“无中生有
 ”，干扰项［C］中的unprofitable（非盈利性的）与原文中的pay for（支付费用）相矛盾，属于“正反混淆
 ”，干扰项［D］来自第二段：Grassroots organizations, like Stop Shooting, have been flooded with offers of help and support since the killings.（枪击事件后，像“停止枪击”这样的民间组织向人们提供了大量帮助和支持。）可见，这句话中Grassroots organizations 指的是Stop Shooting而不是Community Eye，这属于“偷换概念
 ”。



	48．We learn from the passage that Newark has all the following problems except_____.
	通过文章我们可以知道，下列这些问题都存在于纽瓦克市除了_____。
	选项特征分析



	［A］violence
	暴力
	同义复现



	［B］flood
	洪水
	偷换概念



	［C］poverty
	贫穷
	同义复现



	［D］indifference
	冷漠
	同义复现





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 ［B］选项的flood的干扰来自于第二段首句：Grassroots organizations, like Stop Shooting, have been flooded with offers of help and support since the killings.（枪击事件后，像“停止枪击”这样的民间组织向人们提供了大量帮助和支持。）但是在这句话中，flood with意为“挤满，充满”而不是“洪水”，这属于典型的“偷换概念
 ”，因此，选［B］项。


［干扰项分析］
 文章首段介绍了纽瓦克市的枪击案件，第一句话就说：几乎很少有纽瓦克市民不会受到暴力的威胁，可见该城市存在暴力问题。第五段：布克市长，与教会负责人和其他人员一样，相信（或是希望）在此次枪击事件后，纽瓦克市民不会再冷眼旁观。由于祖祖辈辈被贫困包围（几乎三分之一的人生活在贫困线以下），纽瓦克人已经麻木了，对犯罪越来越表现得冷漠。谈到了纽瓦克市的两大历史性问题——贫困以及市民的冷漠。因此干扰项［A］、［C］和［D］均为这三大问题在原文中的“同义复现
 ”，故排除。



	49．Mayor Booker's efforts against crime seem to be_____.
	布克市长对防止犯罪所作出的努力似乎是_____。
	选项特征分析



	［A］idealistic
	空想的，理想主义的
	正反混淆



	［B］impractical
	不切实际的，无用的
	正反混淆



	［C］effective
	有效的，起作用的
	同义替换



	［D］fruitless
	没有成果的，徒劳的
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Mayor Booker's efforts精确定位到最后一段最后两句：Mr. Booker has launched a New York-style war on crime.（布克先生发起了一场纽约式的抵制犯罪运动。）So far this year, crime has fallen 11% and shootings are down 30%（到今年为止，犯罪率已下降了11％，枪击案下降了30％），可见，犯罪率下降了，也就是说布克市长的努力是有效果的，选项［C］属于“同义替换
 ”，也具有“概括性
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］与［B］、［D］都是近义选项，都表示“没用，没效果”，与原文内容相矛盾，属于“正反混淆
 ”，故排除。



	50．The best title for the passage may be_____.
	本文的最佳题目是_____。
	选项特征分析



	［A］Stop Shooting, Start Thinking, and Keep Living
	停止枪击，开始反思，珍爱生命
	以偏概全



	［B］Efforts to Fight against Gun Crimes
	防止枪击犯罪的努力
	概括性



	［C］A Mission to Revitalize the City
	复兴城市的使命
	以偏概全



	［D］Violent Murders in Newark
	纽瓦克市的暴力谋杀
	范围过大





［答案］
 ［B］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，文章一直在围绕美国纽瓦克市发生的暴力枪击案以及官方和市民应对枪击犯罪所做出的努力进行论述，所以effort和gun crime为全文的主题词，而只有［B］选项中包含了这两个主题词，概括了原文主旨，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］和干扰项［C］均为文章第二段和第三段讲述民间组织和该城市市长采取行动防止枪击案时涉及的具体细节，属于“以偏概全
 ”。而干扰项［D］中所指的范围太大，本文仅仅是围绕一起枪击案展开的论述，而枪击案只属于Violent Murders（暴力谋杀）中的一种，［D］选项“范围过大
 ”，无法概括文章中心，故排除。

Passage 3

Questions 51 to 55 are based on the following passage:

According to a recent survey on money and relationships, 36 percent of people are keeping a bank account from their partner. While this financial unfaithfulness may appear as distrust in a relationship, in truth it may just be a form of financial protection.

With almost half of all marriages ending in divorce，men and women are realizing they need to be financially savvy, regardless of whether they are in a relationship.

The financial hardship on individuals after a divorce can be extremely difficult, even more so when children are involved. The lack of permanency in relationships, jobs and family life may be the cause of a growing trend to keep a secret bank account hidden from the partner; in other words, an“escape fired.”

Margaret's story is far from unique. She is a representative of a growing number of women in long-term relationships who are becoming protective of their own earnings.

Every month on pay day, she banks hundreds of dollars into a savings account she keeps from her husband. She has been doing this throughout their six-year marriage and has built a nest egg worth an incredible $100,000 on top of her pension.

Margaret says if her husband found out about her secret savings he'd be hurt and would interpret this as a sign she wasn't sure of the marriage.“He'd think it was my escape fund so that financially I could afford to get out of the relationship if it went wrong. I know you should approach marriage as being forever and I hope ours is, but you can never be sure.”

Like many of her fellow secret savers, Margaret was stung in a former relationship and has since been very guarded about her own money.

Coming clean to your partner about being a secret saver may not be all that bad. Take Colleen, for example, who had been saving secretly for a few years before she confessed to her partner.“I decided to open a savings account and start building a nest egg of my own. I wanted to prove to myself that I could put money in the bank and leave it there for a rainy day.”

“When John found out about my secret savings, he was a little suspicious of my motives. I reassured him that this was certainly not an escape fund, that I feel very secure in our relationship. I have to admit that it does feel good to have my own money on reserve if ever there are rainy days in the future. It's sensible to build and protect your personal financial security.”

51．The trend to keep a secret bank account is growing because_____.

［A］“escape fund”helps one through rainy days

［B］days are getting harder and harder

［C］women are money sensitive

［D］financial conflicts often occur

52．The word“savvy”（Line 2, Para. 2）probably means_____.

［A］suspicious

［B］secure

［C］shrewd

［D］simple

53．Which inference can we make about Margaret?

［A］She is a unique woman.

［B］She was once divorced.

［C］She is going to retire.

［D］She has many children.

54．The author mentions Colleen's example to show_____.

［A］any couple can avoid marriage conflicts

［B］privacy within marriage should be respected

［C］everyone can save a fortune with a happy marriage

［D］financial disclosure is not necessarily bad

55．Which of the following best summarize this passage?

［A］Secret Savers

［B］Love is What It's Worth

［C］Banking Honesty

［D］Once Bitten, Twice Shy

【文章导读】

本文主要分析了美国夫妻之间的财产保密问题。文章首段引用调查结果说明美国夫妻之间存在财产保密现象，而这种现象可以解释为一种经济上寻求保护的形式。作者进而分析美国夫妻之间设立私房钱的原因，比如婚姻关系、工作和家庭生活的不稳定等。然后作者分析了玛格丽特的例子，她通过秘密存款为自己积蓄了一笔巨额的储蓄金，因为她在以前的婚姻关系中受过伤害，这个例子说明人们有时候是出于对婚姻关系感到不稳定而设立私房钱。作者又以柯林为例，她向丈夫坦白了自己拥有私房钱并认为这是明智之举，由此可以证明作者的观点：向配偶披露自己的财产状况未必是件坏事。

【文章超精读】

Paragraph one

①According to a recent survey on money and relationships, 36 percent of people are keeping a bank account from their partner. ②While this financial unfaithfulness may appear as distrust in a relationship, in truth it may just be a form of financial protection.

［必考词详解］



survey
 ［sɜː'veɪ］

 vt.
 调查，检视 n.
 
调查

 ，查勘；测量



financial
 ［faɪ'nænʃəl］

 a.
 
财政的，经济的

 ，金融的



keep from

 阻止，
瞒住，避开



［逐句超精讲］

①According to a recent survey on money and relationships, 36 percent of people are keeping a bank account from their partner.



［精讲］
 According to…relationships作状语，主干是36 percent of people are keeping a bank account from their partner。


［译文］
 最近一项关于金钱和婚姻关系的调查表明，有36％的人都瞒着自己的伴侣额外持有银行账户。


②While this financial unfaithfulness may appear as distrust in a relationship, in truth it may just be a form of financial protection.



［精讲］
 本句主干是：it may just be a form of financial protection；of引导的介词短语作后置定语修饰a form，in truth为状语，句首是while引导的让步状语，从句主语是this financial unfaithfulness，may appear为从句谓语，as引导的介词短语作appear的方式状语，in引导的介词短语作后置定语修饰distrust。


［译文］
 尽管这种经济上的不信任看起来像是对婚姻关系的怀疑，但事实上，这也许只是经济上一种自我保护的形式。


Paragraph two

①With almost half of all marriages ending in divorce，men and women are realizing they need to be financially savvy, regardless of whether they are in a relationship.

［逐句超精讲］

①With almost half of all marriages ending in divorce，men and women are realizing they need to be financially savvy
 , regardless of whether they are in a relationship.


［精讲］
 句子主干为men and women are realizing they need to be financially savvy；regardless of whether they are in a relationship是让步状语，with＋n.
 ＋doing形式的独立主格结构作原因状语。


［译文］
 由于几乎有一半的婚姻都以离婚而告终，男人和女人们开始意识到，不论他们是否存在婚姻关系，都需要懂得经济。


Paragraph three

①The financial hardship on individuals after a divorce can be extremely difficult, even more so when children are involved. ②The lack of permanency in relationships, jobs and family life may be the cause of a growing trend to keep a secret bank account hidden from the partner; in other words, an“escape fund.”

［必考词详解］



individual
 ［ˌɪndɪ'vɪdjʊəl］

 a.
 个别的，单独的，个人的；独特的 n.
 
个人，个体





extremely
 ［ɪks'triːmlɪ］

 ad.
 
极其，极端，非常





permanency
 ［'pɜːmənənsɪ］

 n.
 永久（性）；
稳定性





trend
 ［trend］

 n.
 趋势，倾向

［逐句超精讲］

①The financial hardship
 on individuals after a divorce can be extremely difficult
 , even more so when children are involved.


［精讲］
 The financial hardship是主语，on individuals是介词短语作后置定语，after a divorce是介词短语作时间状语，can be extremely difficult是系表结构，extremely副词作状语修饰difficult，逗号后面是状语。


［译文］
 离婚后，个人经济可能会变得异常困难，如果有孩子，情况更是如此。


②The lack
 of permanency in relationships, jobs and family life may be the cause
 of a growing trend to keep a secret bank account hidden from the partner; in other words, an“escape fired.”


［精讲］
 本句主语是The lack；of permanency in relationships，jobs and family life是后置定语修饰主语。may be，the cause为系表结构，of a growing trend是后置定语修饰cause。to keep a secret bank account hidden from a partner则是作trend的后置定语，对trend进行解释说明。


［译文］
 婚姻关系、工作和家庭生活的不稳定性可能是导致越来越多的人对自己的配偶隐瞒银行账户（换句话说，设立“私房钱”）的原因。


Paragraph four

①Margaret's story is far from unique. ②She is a representative of a growing number of women in long-term relationships who are becoming protective of their own earnings.

［逐句超精讲］



unique
 ［juː'niːk］

 a.
 
唯一的

 ，独特的，独一无二的



representative
 ［reprɪ'zentətɪv］

 n.
 
代表

 ；代理人a.
 （of）有代表性的，典型的



far from

 远非，远离，不但不

［逐句超精讲］

①Margaret's story is far from unique.


［精讲］
 主系表结构，很容易理解。


［译文］
 玛格丽特的故事并非特例。


②She is a representative
 of a growing number of women in long-term relationships who are becoming protective of their own earnings.


［精讲］
 主干是She is a representative；of a growing number of women是后置定语修饰representative，in long-term relationships是后置定语修饰women，who are becoming protective of their own earnings是who引导的定语从句修饰women。


［译文］
 她就是越来越多长期处于婚姻关系中的女性开始保护自己的个人收入中的一个代表。


Paragraph five

①Every month on pay day, she banks hundreds of dollars into a savings account she keeps from her husband. ②She has been doing this throughout their six-year marriage and has built a nest egg worth an incredible $100,000 on top of her pension.

［必考词详解］



incredible
 ［ɪn'kredəbl］

 a.
 难以置信的，不可思议的，惊人的；极好的，
极大的





pension
 ［'penʃən］

 n.
 
养老金，抚恤金

 vt.
 发给……养老金或抚恤金等



on top of

 在……之上，
除了……之外





nest egg

 为养老、应变的储蓄

［逐句超精讲］

①Every month on pay day, she banks hundreds of dollars into a savings account
 she keeps from her husband.


［精讲］
 Every month on pay day是时间状语，she是主语，banks是谓语，hundreds of dollars是宾语,into a savings account介词短语作宾语补足语，she keeps from her husband是省略了that的定语从句，修饰account。


［译文］
 每月发工资的那天，她都把几百美元存入一个储蓄账户中不让丈夫知道。


②She has been doing this throughout their six-year marriage and
 has built a nest egg worth an incredible $100,000 on top of her pension.


［精讲］
 and 连接两个并列分句，第一个分句中，throughout their six-year marriage介词短语作状语，第二个分句中，a nest egg是宾语，worth an incredible $100,000 on top of her pension是后置定语修饰a nest egg。


［译文］
 现在，除了她的养老金，她已经积蓄了高达10万美元的储备金。


Paragraph six

①Margaret says if her husband found out about her secret savings he'd be hurt and would interpret this as a sign she wasn't sure of the marriage. ②“He'd think it was my escape fund so that financially I could afford to get out of the relationship if it went wrong. ③I know you should approach marriage as being forever and I hope ours is, but you can never be sure.”

［必考词详解］



approach
 ［ə'prəʊtʃ］

 v.
 
处理

 ，靠近，接近 n.
 靠近，接近，临近；途径；方式，方法

［逐句超精讲］

①Margaret says
 if her husband found out about her secret savings he'd be hurt and would interpret this as a sign she wasn't sure of the marriage.


［精讲］
 Margaret是主语，says是谓语动词，if her husband found out about her secret savings he'd be hurt and would interpret this as a sign she wasn't sure of the marriage是宾语从句，作says的宾语，在从句中，if her husband found out about her secret savings是条件状语从句，he'd be hurt and would interpret this as a sign she wasn't sure of the marriage是从句的主句。


［译文］
 玛格丽特说，如果丈夫发现她的私房钱会受到伤害，并且会认为这是她对婚姻没有信心的表现。


②He'd think
 it was my escape fund so that financially I could afford to get out of the relationship if it went wrong.


［精讲］
 He 是主语，would think 是谓语，it was my escape fund so that financially I could afford to get out of the relationship if it went wrong 整个作think的宾语，是宾语从句。在这个宾语从句中，it was my escape fund是典型的主系表结构，if it went wrong是if引导的条件状语从句。


［译文］
 他会认为这是我的逃离资金，因此一旦婚姻出现问题，要结束婚姻关系时，我就能在经济上负担得起。


③I know you should approach marriage as being forever and
 I hope ours is, but
 you can never be sure.


［精讲］
 and和but连接三个并列分句，第一个分句中，I是主语，know是谓语，you should approach marriage as being forever是省略了that的宾语从句，第二个分句是省略句，完整的形式应该是I hope ours is forever，but后的第三个分句是主系表结构。


［译文］
 我知道你会把婚姻当做永久的事。我希望我们的婚姻能够如此，但是未来谁都不确定。


Paragraph seven

①Like many of her fellow secret savers, Margaret was stung in a former relationship and has since been very guarded about her own money.

［必考词详解］



sting
 ［stɪŋ］

 n.
 蜇刺；刺（痛），剧痛 vi.
 刺，蜇，叮 vt.
 刺痛，
使痛苦





guarded
 ［'ɡɑːdɪd］

 a.
 
谨慎的

 ，有保留的

［逐句超精讲］

①Like many of her fellow secret savers, Margaret was stung
 in a former relationship and has
 since been very guarded
 about her own money.


［精讲］
 Like many of her fellow secret savers是状语，其中of her fellow secret savers是介词短语作many的后置定语。Margaret是主语，was 和 has been是并列谓语动词，in a former relationship是介词短语作状语。


［译文］
 和许多其他储备私房钱的人一样，玛格丽特在前一段的婚姻关系中受过伤害。从那以后，她就对自己的钱财变得非常谨慎。


Paragraph eight

①Coming clean to your partner about being a secret saver may not be all that bad. ②Take Colleen, for example, who had been saving secretly for a few years before she confessed to her partner. ③“I decided to open a savings account and start building a nest egg of my own. ④I wanted to prove to myself that I could put money in the bank and leave it there for a rainy day.”

［必考词详解］



confess
 ［kən'fes］

 v.
 
坦白

 ，供认；承认



prove
 ［pruːv］

 vt.
 
证明

 ，证实 vi.
 结果是，原来是



rainy day

 雨天，
贫困时期



［逐句超精讲］

①Coming clean to your partner about being a secret saver may not be all that bad.


［精讲］
 本句是典型的主系表结构，是简单句。


［译文］
 向自己的配偶坦白拥有私房钱并不都是那么糟糕。


②
Take Colleen, for example

 , who had been saving secretly for a few years before she confessed to her partner.


［精讲］
 本句是一个祈使句，结构是Take sb. for example.（以某人为例），who引导的非限定性定语从句修饰Colleen。


［译文］
 以柯林为例，她私下存了私房钱，几年之后才向其配偶坦白。


③“I decided to open a savings account and start building a nest egg
 of my own. ④I wanted to prove
 to myself that I could put money in the bank and leave it there for a rainy day.”


［精讲］
 ③句中I是主语，decided是谓语，to do sth.是宾语，of my own是介词短语作nest egg的后置定语。④句中，that引导宾语从句，作prove的宾语。


［译文］
 “我决定开设一个储蓄账户并开始为自己积累储备金。我想向自己证明，我可以把钱存入银行以备不时之需。”


Paragraph nine

①“When John found out about my secret savings, he was a little suspicious of my motives. ②I reassured him that this was certainly not an escape fund, that I feel very secure in our relationship. ③I have to admit that it does feel good to have my own money on reserve if ever there are rainy days in the future. ④It's sensible to build and protect your personal financial security.”

［必考词详解］



suspicious
 ［səs'pɪʃəs］

 a.
 
猜疑的，疑心的

 ；可疑的



suspicious of

 表示怀疑的



motive
 ［'məʊtɪv］

 n.
 
动机

 ，动因，目的



secure
 ［sɪ'kjʊə］

 a.
 
安全的

 ，可靠的 vt.
 得到，获得；使安全，保卫



reserve
 ［rɪ'zɜːv］

 vt.
 保留，留存；预订 n.
 
储备

 ；保留，拘谨，矜持



sensible
 ［'sensəbl］

 a.
 
明智的

 ，合情理的

［逐句超精讲］

①When John found out about my secret savings, he was
 a little suspicious of my motives
 .


［精讲］
 When John found out about my secret savings是when引导的时间状语从句，后面是主句，为主系表结构，主语是he，系动词是was,表语是suspicious of my motives, a little 作状语修饰suspicious，表程度。


［译文］
 当约翰发现我有私房钱时，他有点儿怀疑我的动机。


②I reassured him that
 this was certainly not an escape fund, that
 I feel very secure in our relationship.


［精讲］
 句子主干是I reassured him that…。后面两个that分别引导两个宾语从句作reassured的直接宾语。两个从句都是主系表结构，容易理解。


［译文］
 我一再向他保证，这绝对不是逃离资金，我觉得我们的婚姻关系很安全。


③I have to admit that
 it does feel good to have my own money on reserve if ever there are rainy days in the future.


［精讲］
 句子主干是I have to admit that…。that引导的宾语从句作admit的宾语。在宾语从句中，it是形式主语，真正的主语是to have my own money on reserve if ever there are rainy days in the future。


［译文］
 但是我不得不承认，拥有自己的储备金以备未来不时之需的确让人感觉很好。


④It's sensible to
 build and protect your personal financial security.


［精讲］
 在这个句子中，it是形式主语，真正的主语是to build and protect your personal financial security。


［译文］
 设立并保护个人的经济安全是非常明智的。


【全文翻译】

最近一项关于金钱和婚姻关系的调查表明，有36％的人都瞒着自己的伴侣额外持有银行账户。尽管这种经济上的不信任看起来像是对婚姻关系的怀疑，但事实上，这也许只是经济上一种自我保护的形式。

由于几乎有一半的婚姻都以离婚而告终，男人和女人们开始意识到，不论他们是否存在婚姻关系，都需要懂得经济。

离婚后，个人经济可能会变得异常困难，如果有孩子，情况更是如此。婚姻关系、工作和家庭生活的不稳定性可能是导致越来越多的人对自己的配偶隐瞒银行账户（换句话说，设立“私房钱”）的原因。

玛格丽特的故事并非特例。她就是越来越多长期处于婚姻关系中的女性开始保护自己的个人收入中的一个代表。

每月发工资的那天，她都把几百美元存入一个储蓄账户中不让丈夫知道。六年的婚姻中，她一直这么做。现在，除了她的养老金，她已经积蓄了高达10万美元的储备金。

玛格丽特说，如果丈夫发现她的私房钱会受到伤害，并且会认为这是她对婚姻没有信心的表现。“他会认为这是我的逃离资金，因此一旦婚姻出现问题，要结束婚姻关系时，我就能在经济上负担得起。我知道你会把婚姻当作永久的事。我希望我们的婚姻能够如此，但是未来谁都不确定。”

和许多其他储备私房钱的人一样，玛格丽特在前一段的婚姻关系中受过伤害。从那以后，她就对自己的钱财变得非常谨慎。

向自己的配偶坦白拥有私房钱并不都是那么糟糕。以柯林为例，她私下存了私房钱，几年之后才向其配偶坦白。“我决定开设一个储蓄账户并开始为自己积累储备金。我想向自己证明，我可以把钱存入银行以备不时之需。”

“当约翰发现我有私房钱时，他有点儿怀疑我的动机。我一再向他保证，这绝对不是逃离资金，我觉得我们的婚姻关系很安全。但是我不得不承认，拥有自己的储备金以备未来不时之需的确让人感觉很好。设立并保护个人的经济安全是非常明智的。”

【试题超精解】



	51．The trend to keep a secret bank account is growing because_____.
	持有秘密银行账户的趋势在增加因为_____。
	选项特征分析



	［A］“escape fund”helps one through rainy days
	“私房钱”有助于渡过难关
	同义替换



	［B］days are getting harder and harder
	日子变得越来越艰难
	无中生有



	［C］women are money sensitive
	女性对金钱敏感
	无中生有



	［D］financial conflicts often occur
	经济冲突经常发生
	无中生有





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词the trend和because精确定位到第三段第二句：The lack of permanency in relationships, jobs and family life may be the cause of a growing trend to keep a secret bank account hidden from the partner; in other words, an“escape fired”.（婚姻关系、工作和家庭生活的不稳定性可能是导致越来越多的人对自己的配偶隐瞒银行账户——换句话说，设立‘私房钱’——的原因。）及第九段第三句：I have to admit that it does feel good to have my own money on reserve if ever there are rainy days in the future.（但是我不得不承认，拥有自己的储备金以备未来不时之需的确让人感觉很好。）可知，选项［A］中是这两句内容的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［B］中的harder，［C］中的sensitive以及［D］中的financial conflicts在文章中没有任何信息提及，都属于典型的“无中生有
 ”，为干扰项。



	52．The word“savvy”（Line 2, Para. 2）probably means_____.
	“savvy”一词（第2段，第2行）的含义可能是_____。
	选项特征分析



	［A］suspicious
	怀疑的
	逻辑不符



	［B］secure
	可靠的，安全的
	与被修饰词不搭



	［C］shrewd
	精明的
	同义替换



	［D］simple
	简单的
	正反混淆





［答案］
 ［C］。


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词“savvy”精确定位到第二段：With almost half of all marriages ending in divorce，men and women are realizing they
 need to be financially savvy
 , regardless of whether they are in a relationship.（由于几乎有一半的婚姻都以离婚而告终，男人和女人们开始意识到，不论他们是否存在婚姻关系，都需要上经济_____）可见该句中出现了表示让步的regardless of以及divorce，那么空格处的词应该是能够预防离婚和不稳定的关系的，而［B］和［C］选项都可以表示这种含义，但是选项［B］（安全的，可靠的）不能修饰人，只能修饰物，而原句主语是人they，故排除，因此，［C］为正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］和［D］均与原文的含义相反，属于“正反混淆
 ”。



	53．Which inference can we make about Margaret?
	对于玛格丽特，我们可以做出怎样的推断?
	选项特征分析



	［A］She is a unique woman.
	她是一个与众不同的女人。
	正反混淆



	［B］She was once divorced.
	她曾经离过婚。
	同义替换



	［C］She is going to retire.
	她准备退休了。
	无中生有



	［D］She has many children.
	她有许多孩子。
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Margaret并结合文章总体结构分析只能定位到第四段和第七段，无法进行精确定位，因此我们可以用选项作关键词回到原位进行一一对比，以［B］选项为例，可以定位到第七段：Like many of her fellow secret savers, Margaret was stung in a former relationship and has since been very guarded about her own money.（和许多其他储备私房钱的人一样，玛格丽特在前一段的婚姻关系中受过伤害。从那以后，她就对自己的钱财变得非常谨慎。）可见，［B］选项属于该段内容的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 选项［A］的干扰来自于第四段：Margaret's story is far from unique.（玛格丽特的故事也并非特例）可见，［A］选项内容与原文相反，属于“正反混淆
 ”。［C］选项和［D］选项的内容文中根本没有提及，属于典型的“无中生有
 ”。



	54．The author mentions Colleen's example to show_____.
	作者提到柯林的例子是为了说明_____。
	选项特征分析



	［A］any couple can avoid marriage conflicts
	任何夫妻都能避免婚姻冲突
	过于绝对



	［B］privacy within marriage should be respected
	婚姻关系中的隐私权应该得到尊重
	答非所问



	［C］everyone can save a fortune with a happy marriage
	每个人都能储备一笔巨款，同时还拥有一个美满的婚姻
	过于绝对



	［D］financial disclosure is not necessarily bad
	披露经济状况未必是件坏事
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 例证题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Colleen并结合文章总体结构精确定位到第八段第二句，那么例子说明的观点就很可能是第八段首句：Coming clean to your partner about being a secret saver may not be all that bad（向自己的配偶坦白拥有私房钱并不都是那么糟糕。）选项［D］是对原文的“同义替换
 ”，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的any和［C］中的everyone都“过于绝对
 ”，且答非所问。该例子主要是讲财产保密问题，而不是privacy（隐私），［B］选项也属于“答非所问
 ”。


［技巧点拨］
 作者举例子要说明的观点要么在例子的前面，要么在例子的后面，因此，例证题的正确答案往往在这两个地方出现。



	55．Which of the following best summarize this passage?
	下列哪个选项能够最好地总结本篇文章?
	选项特征分析



	［A］Secret Savers.
	秘密存款者。
	同义替换、概括性



	［B］Love is What It's Worth.
	爱是值得的。
	无中生有



	［C］Banking Honesty.
	诚实存款。
	范围过大



	［D］Once Bitten, Twice Shy.
	一朝被蛇咬，十年怕井绳。
	以偏概全





［答案］
 ［A］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，文章始终围绕美国夫妻之间的财产保密问题进行论述，文章中反复出现的主题词是secret savings或secret savers，因此文章标题中必须涵盖这个主题词，才能概括文章中心，而四个选项中只有选项［A］含有这一主题词，因此是正确答案。


［干扰项分析］
 选项［B］的内容在文中根本没有提及到，属于典型的“无中生有
 ”；选项［C］中的honesty（诚实）则是“范围过大
 ”。选项［D］在文中举例时提到“和许多其他储备私房钱的人一样，玛格丽特在前一段的婚姻关系中受过伤害。从那以后，她就对自己的钱财变得非常谨慎”，这句话的意思类似于“一朝被蛇咬，十年怕井绳”，但是这仅仅是作者为了说明论点而举例的一个具体信息，是玛格丽特的个体情况，不能概括文章中心，属于“以偏概全
 ”。

Passage 4

Questions 56 to 60 are based on the following passage:

“The word ‘protection’ is no longer taboo（禁忌语）.”This short sentence, uttered by French President Nicolas Sarkozy last month, may have launched a new era in economic history. Why? For decades, Western leaders have believed that lowering trade barriers and tariffs was a natural good. Doing so, they reasoned, would lead to greater economic efficiency and productivity, which in turn would improve human welfare. Championing free trade thus became a moral, not just an economic, cause.

These leaders, of course, weren't acting out of unselfishness. They knew their economies were the most competitive, so they'd profit most from liberalization. And developing countries feared that their economies would be swamped by superior Western productivity. Today, however, the tables have turned—though few acknowledge it. The West continues to preach free trade, but practices it less and less. Asian, meanwhile, continues to plead for special protection but practices more and more free trade.

That's why Sarkozy's words were so important: he finally injected some honesty into the trade debate. The truth is that large parts of the West are losing faith in tree trade, though few leaders admit it. Some economists are more honest. Paul Krugman is one of the few willing to acknowledge that protectionist arguments are returning. In the short run, there will be winners and losers under free trade. This, of course, is what capitalism is all about. But more and more of these losers will be in the West. Economists in the developed world used to love quoting Joseph Schumpeter, who said that“creative destruction”was an essential part of capitalist growth. But they always assumed that destruction would happen over there. When Western workers began losing jobs, suddenly their leaders began to lose faith in their principles. Things have yet to reverse completely. But there's clearly a negative trend in a Western theory and practice.

A little hypocrisy（虚伪）is not in itself a serious problem. The real problem is that Western governments continue to insist that they retain control of the key global economic and financial institutions while drifting away from global liberalization. Look at what's happening at the IMF（International Monetary Fund）. The Europeans have demanded that they keep the post of managing director. But all too often, Western officials put their own interests above everyone else's when they dominate these global institutions.

The time has therefore come for the Asians—who are clearly the new winners in today's global economy—to provide more intellectual leadership in supporting free trade: Sadly, they have yet to do so. Unless Asians speak out, however, there's a real danger that Adam Smith's principles, which have brought so much good to the world, could gradually die. And that would leave all of us, worse off, in one way or another.

56．It can be inferred that“protection”（Line 1, Para.1）means_____.

［A］improving economic efficiency

［B］ending the free-trade practice

［C］lowering moral standard

［D］raising trade tariffs

57．The Western leaders preach free trade because_____.

［A］it is beneficial to their economies

［B］it is supported by developing countries

［C］it makes them keep faith in their principles

［D］it is advocated by Joseph Schumpeter and Adam Smith

58．By“the tables have turned”（Line 3, Para.2）the author implies that_____.

［A］the Western leaders have turned self-centered

［B］the Asian leaders have become advocates of free trade

［C］the developed economies have turned less competitive

［D］the developing economies have become more independent

59．The Western economies used to like the idea of“creative destruction”because it_____.

［A］set a long-term rather than short-term goal

［B］was an essential part of capitalist development

［C］entailed a positive rather than negative mentality

［D］was meant to be the destruction of developing economies

60．The author uses“IMF”as an example to illustrate the point that_____.

［A］European leaders are reluctant to admit they are hypocritical

［B］there is an inconsistency between Western theory and practice

［C］global institutions are not being led by true globalization advocates

［D］European countries' interests are being ignored by economic leaders

【文章导读】

本文主要论述国际贸易中自由贸易的倡导者和全球性机构的领导权问题。作者分析了西方与亚洲在自由贸易中利益格局的变动，指出了双方在对待贸易自由化问题上的分歧。西方领导者和经济学家对待利益关系开始倾向于贸易保护主义，尽管他们在言论中不愿承认。目前贸易格局背后的核心问题是自由贸易倡导者与全球性机构领导权的不一致。作者认为，亚洲各国应该成为自由贸易的真正倡导者并在全球性机构中发挥重要作用。

【文章超精读】

Paragraph one

①“The word ‘protection’ is no longer taboo（禁忌语）.”②This short sentence, uttered by French President Nicolas Sarkozy last month, may have launched a new era in economic history. ③Why? ④For decades, Western leaders have believed that lowering trade barriers and tariffs was a natural good. ⑤Doing so, they reasoned, would lead to greater economic efficiency and productivity, which in turn would improve human welfare. ⑥Championing free trade thus became a moral, not just an economic cause.

［必考词详解］



utter
 ［'ʌtə］

 a.
 完全的，彻底的，绝对的 vt.
 发出（声音），
说





decade
 ［'dekeɪd］

 n.
 
十年

 ，十年期



barrier
 ［'bærɪə］

 n.
 检票口；障碍，隔阂；屏障，
壁垒





welfare
 ［'welfeə］

 n.
 
福利

 ；福利救济



champion
 ［'tʃæmpjən］

 n.
 冠军 vt.
 
捍卫



［逐句超精讲］

①“The word ‘protection’ is no longer taboo（禁忌语）.”


［精讲］
 简单的主系表结构，protection和word是同位关系。


［译文］
 “‘贸易保护’一词不再是禁忌语。”


②This short sentence
 , uttered by French President Nicolas Sarkozy last month, may have launched a new era
 in economic history.


［精讲］
 本句主语是This short sentence，谓语是may have launched，宾语是a new era。uttered by French President Nicolas Sarkozy last month是插入语，解释说明sentence。


［译文］
 法国总统尼古拉斯·萨科奇于上月发表的这一简短声明，也许会开辟经济史上的一个新纪元。


③Why?


［译文］
 为什么?


④For decades, Western leaders have believed that
 lowering trade barriers and tariffs was a natural good.


［精讲］
 For decades是时间状语，Western leaders是主语，have believed是谓语，that lowering trade barriers and tariffs was a natural good 是that引导的宾语从句，作believe的宾语。


［译文］
 几十年来，西方国家的领导人一直认为降低贸易壁垒和关税是很自然的好事。


⑤Doing so
 , they reasoned, would lead to greater economic efficiency and productivity
 , which in turn would improve human welfare.


［精讲］
 动名词doing so是主语，谓语是would lead to，宾语是greater economic efficiency and productivity。they reasoned为插入语。which in turn would improve human welfare为关系代词which引导的非限定性定语从句修饰efficiency and productivity。


［译文］
 这样做，他们推理说，可以提高经济效益和生产力，而这反过来会改善人类福利。


⑥Championing free trade thus became a moral, not just an economic, cause.


［精讲］
 Championing free trade是主语，became是系动词，a moral（cause）是表语，an economic, cause也是表语，与moral并列。


［译文］
 因此，捍卫贸易自由是一项道德事业，而不仅只是经济事业。


Paragraph two

①These leaders, of course, weren't acting out of unselfishness. ②They knew their economies were the most competitive, so they'd profit most from liberalization. ③And developing countries feared that their economies would be swamped by superior Western productivity. ④Today, however, the tables have turned—though few acknowledge it. ⑤The West continues to preach free trade, but practices it less and less. ⑥Asian, meanwhile, continues to plead for special protection but practices more and more free trade.

［必考词详解］



swamp
 ［swɒmp］

 n.
 沼泽 vt.
 
淹没

 ；难倒，
压倒

 ，使难以应对



superior
 ［suː'pɪərɪə］

 a.
 上级的，（在职位、地位等方面）较高的；优良的，卓越的；较好的，优于……的；有优越感的，高傲的 n.
 上级，长官



acknowledge
 ［ək'nɒlɪdʒ］

 vt.
 
承认

 ；告知收到；对……表示感谢



preach
 ［priːtʃ］

 vt.
 宣讲，布道；
竭力鼓吹

 ，宣传 vi.
 说教



plead
 ［pliːd］

 vi.
 
恳求，请求

 ；申诉，答辩 vt.
 为……辩护 vt.
 提出……为理由

［逐句超精讲］

①These leaders, of course, weren't acting out of unselfishness.


［精讲］
 These leaders是主语，of course是插入语，weren't acting 是谓语，out of unselfishness是介词短语作原因状语。


［译文］
 当然，这些领导人并非出于无私。


②They knew their economies were the most competitive, so
 they'd profit most from liberalization.


［精讲］
 第一个分句中，They是主语，knew谓语，their economies were the most competitive是省略了that的宾语从句，该宾语从句是主系表结构，第二个分句是主谓宾结构，they是主语，would profit from是谓语，liberalization是宾语。


［译文］
 他们知道自己国家的经济是最有竞争力的，因此他们会最大限度地从自由贸易中获利。


③And developing countries feared that
 their economies would be swamped by superior Western productivity.


［精讲］
 countries是主语，developing作countries的定语，feared是谓语，后面的that their economies would be swamped by superior Western productivity是由that引导的宾语从句，作fear的宾语。


［译文］
 而发展中国家则担心自己的经济被西方的先进生产力所淹没。


④Today, however, the tables have turned
 —though few acknowledge it.


［精讲］
 Today是时间状语，however是插入语，the tables是主语，have turned是谓语，though few acknowledge it是让步状语从句。


［译文］
 然而今天，尽管几乎没有人承认，形势已经发生了逆转。


⑤The West continues to preach free trade, but practices it less and less.


［精讲］
 The West是主语，谓语是continues，to preach free trade是不定式作宾语，but连接的句子省略了主语The West。


［译文］
 西方国家继续鼓吹自由贸易，但没有将其付诸实践。


⑥Asian
 , meanwhile, continues to plead for special protection but practices more and more free trade.



［精讲］
 本句中Asian是主语，meanwhile是插入语，continues是谓语，后面不定式作宾语，but后接省略了主语Asian的句子。


［译文］
 与此同时，亚洲虽然继续要求特殊保护，但却在实践中更多地推行自由贸易。


Paragraph three

①That's why Sarkozy's words were so important: he finally injected some honesty into the trade debate. ②The truth is that large parts of the West are losing faith in free trade, though few leaders admit it. ③Some economists are more honest. ④Paul Krugman is one of the few willing to acknowledge that protectionist arguments are returning. ⑤In the short run, there will be winners and losers under free trade. ⑥This, of course, is what capitalism is all about. ⑦But more and more of these losers will be in the West. ⑧Economists in the developed world used to love quoting Joseph Schumpeter, who said that“creative destruction”was an essential part of capitalist growth. ⑨But they always assumed that destruction would happen over there. ⑩When Western workers began losing jobs, suddenly their leaders began to lose faith in their principles. ⑪Things have yet to reverse completely. ⑫But there's clearly a negative trend in the Western theory and practice.

［必考词详解］



debate
 ［dɪ'beɪt］

 n./v.
 
辩论

 ，争论



quote
 ［kwəʊt］

 v.
 
引用

 ，援引 n.
 引文，引语；报价



essential
 ［ɪ'senʃəl］

 a.
 
必不可少的

 ，
绝对必要的

 ；本质的，实质的，基本的 n.
 （常pl.
 ）要素；必需品



reverse
 ［rɪ'vɜːs］

 a.
 反向的，相反的，倒转的 vt.
 撤销，推翻，使倒转 vi.
 
反向，倒转

 n.
 相反情况，对立面，逆境



negative
 ［'negətɪv］

 a.
 
否定的

 ；反面的，消极的；负的，阴性的 n.
 （照相的）负片，底片；负数

［逐句超精讲］

①That's why
 Sarkozy's words were so important: he finally injected some honesty into the trade debate.


［精讲］
 why Sarkozy's words were so important是由why引导的表语从句。冒号后面的句子是解释说明。


［译文］
 这就是为什么萨科奇的话显得如此重要：最终他在贸易辩论中讲了一些真话。


②The truth is that
 large parts of the West are losing faith in free trade, though few leaders admit it.


［精讲］
 The truth是主语，is是系动词，that large parts of the West are losing faith in free trade,是由that引导的表语从句，though few leaders admit it是表语从句中的让步状语从句。


［译文］
 事情的真相是，大多数西方国家正在对自由贸易丧失信心，尽管几乎没有领导人承认。


③Some economists are more honest.


［精讲］
 本句较为简单，典型的主系表结构。


［译文］
 一些经济学家则更为诚实。


④Paul Krugman is one of the few
 willing to acknowledge that protectionist arguments are returning.


［精讲］
 Paul Krugman是主语，is 是系动词，one of the few作表语，willing to acknowledge that protectionist arguments are returning是few的后置定语。


［译文］
 保罗·克鲁格曼就是愿意承认贸易保护主义言论抬头的少数经济学家之一。


⑤In the short run, there will be winners and losers under free trade.


［精讲］
 In the short run介词短语作时间状语，主干是简单的there be句型。


［译文］
 短期内，自由贸易的赢家和输家将见分晓。


⑥This, of course, is what capitalism is all about.


［精讲］
 This是主语，is是系动词，what capitalism is all about是由what引导的表语从句作表语。of course 是插入语。


［译文］
 当然，这就是资本主义的全部所在。


⑦But more and more of these losers will be in the West.


［精讲］
 本句是主系表结构的简单句。


［译文］
 然而，越来越多的输家将是西方国家。


⑧Economists
 in the developed world used to love quoting Joseph Schumpeter
 , who said that“creative destruction”was an essential part of capitalist growth.


［精讲］
 本句的主语是Economists，谓语是used to love，宾语是动名词短语quoting Joseph Schumpeter。in引导的介词短语作后置定语修饰economists；who引导的非限定性定语从句修饰Joseph Schumpeter。


［译文］
 发达国家的经济学家过去常常喜爱引用约瑟夫·熊彼特的观点，他说“创造性破坏”是资本主义增长的必要组成部分。


⑨But they always assumed that
 destruction would happen over there.


［精讲］
 they是主语，always是副词作状语，assumed是谓语，that引导的宾语从句作assumed的宾语。


［译文］
 但是，他们总是认为这种破坏将发生在别处。


⑩When Western workers began losing jobs, suddenly their leaders began to lose faith in their principles.



［精讲］
 前半部分是When引导的时间状语从句，后半部分是主句，suddenly是副词作状语，their leaders是主语，began是谓语，不定式结构作began的宾语。


［译文］
 当西方国家的工人开始失业，他们的领导人就立刻开始对他们的理论失去信心。


⑪Things have yet to reverse completely.


［精讲］
 本句较为简单，completely是副词作状语，修饰reverse。


［译文］
 情况尚未完全逆转。


But there's clearly a negative trend in the Western theory and practice.


［精讲］
 本句是典型的there be句型，in the Western theory and practice是介词短语作范围状语。


［译文］
 但是，显然已经有了对西方理论和实践的否定趋势。


Paragraph four

①A little hypocrisy（虚伪）is not in itself a serious problem. ②The real problem is that Western governments continue to insist that they retain control of the key global economic and financial institutions while drifting away from global liberalization. ③Look at what's happening at the IMF（International Monetary Fund）. ④The Europeans have demanded that they keep the post of managing director. ⑤But all too often, Western officials put their own interests above everyone else's when they dominate these global institutions.

［必考词详解］



in itself

 本身



retain
 ［rɪ'teɪn］

 vt.
 保留，保持，持续拥有



drift
 ［drɪft］

 vi.
 漂流，漂泊 n.
 漂流，漂流物, 大意，转移



dominate
 ［'dɒmɪneɪt］

 v.
 在……中占首要地位；支配，统治，控制



all too often

 常常，经常

［逐句超精讲］

①A little hypocrisy（虚伪）is not in itself a serious problem.


［精讲］
 A little hypocrisy是主语，is是系动词，a serious problem 是表语，in itself介词短语作状语。


［译文］
 有一点虚伪本身并不是一个严重的问题。


②The real problem is that
 Western governments continue to insist that they retain control of the key global economic and financial institutions while drifting away from global liberalization.


［精讲］
 本句的主语是the real problem，系动词是is，that引导的名词性从句作is的表语。在该表语从句中，Western governments为从句主语，continue to insist为从句谓语，that引导的名词性从句作insist的宾语。


［译文］
 真正的问题是西方国家在自己背离世界贸易自由化的同时却继续要求保持对关键性全球经济和金融机构的控制。


③Look at what's happening at the IMF（International Monetary Fund）.


［精讲］
 这个句子是祈使句，what's happening at the IMF（International Monetary Fund）是由what引导的宾语从句，作look at的宾语。


［译文］
 看看国际货币基金组织发生了什么吧。


④The Europeans have demanded that
 they keep the post of managing director.


［精讲］
 The Europeans是主语，have demanded是谓语，that引导的宾语从句作demanded的宾语。


［译文］
 欧洲人要求保留执行总裁的职位。


⑤But all too often, Western officials put their own interests
 above everyone else's when they dominate these global institutions.


［精讲］
 But all too often作时间状语，Western officials是主语，put是谓语，their own interests是宾语，above everyone else' s是宾语补足语。when they dominate these global institutions是由when引导的时间状语从句。


［译文］
 但是经常，当西方官员控制了这些全球机构时，总是将自己的利益置于他人之上。


Paragraph five

①The time has therefore come for the Asians—who are clearly the new winners in today's global economy—to provide more intellectual leadership in supporting free trade. ②Sadly, they have yet to do so. ③Unless Asians speak out, however, there's a real danger that Adam Smith's principles, which have brought so much good to the world, could gradually die. ④And that would leave all of us, worse off, in one way or another.

［必考词详解］



principle
 ［'prɪnsəpl］

 n.
 原则；基本信念，信条，道义



inject
 ［ɪn'dʒekt］

 vt.
 给……注射；注入



intellectual
 ［ˌɪntə'lektʃʊəl］

 n.
 知识分子 a.
 智力的，有才智的

［逐句超精讲］

①The time has
 therefore come for the Asians
 —who are clearly the new winners in today's globaleconomy—to provide more intellectual leadership in supporting free trade.


［精讲］
 The time是主语，has come for是谓语，the Asians是宾语，to provide more intellectual leadership in supporting free trade是目的状语，两个破折号之间是who引导的定语从句，修饰Asians；therefore是状语。


［译文］
 因此，作为当今全球经济中的新赢家，亚洲人应该成为支持自由贸易的真正的睿智领导者。


②Sadly, they have yet to do so.


［精讲］
 Sadly是副词作状语，后面是简单句。


［译文］
 遗憾的是，他们并未如此。


③Unless Asians speak out, however, there's a real danger
 that Adam Smith's principles, which have brought so much good to the world, could gradually die.


［精讲］
 本句的主句部分是there be的倒装结构：there's a real danger，后面的that Adam Smith's principles, which have brought so much good to the world, could gradually die是that引导的名词性从句作danger的同位语，起到解释说明的作用。在该同位语从句中，Adam Smith's principles为从句主语，从句谓语是could die，gradually作die的方式状语；which引导的非限定性定语从句修饰principles。however之前是unless引导的条件状语从句。


［译文］
 然而，除非亚洲人公开表态，否则，为世界带来诸多益处的亚当·斯密理论真有可能会逐渐消亡。


④And that would leave all of us, worse off
 , in one way or another.


［精讲］
 that是主语，would leave是谓语动词，all of us是宾语，worse off作宾语补足语，in one way or another是介词短语作状语。


［译文］
 无论以怎样的方式，这都会使我们所有人的处境变得越来越糟糕。


【全文翻译】

“‘贸易保护’一词不再是禁忌语。”法国总统尼古拉斯·萨科奇于上月发表的这一简短声明，也许会开辟经济史上的一个新纪元。为什么?几十年来，西方国家的领导人一直认为降低贸易壁垒和关税是很自然的好事。这样做，他们推理说，可以提高经济效益和生产力，而这反过来会改善人类福利。因此，捍卫贸易自由是一项道德事业，而不仅只是经济事业。

当然，这些领导人并非出于无私。他们知道自己国家的经济是最有竞争力的，因此他们会最大限度地从自由贸易中获利。而发展中国家则担心自己的经济被西方先进生产力所淹没。然而今天，尽管几乎没有人承认，但形势已经发生了逆转。西方国家继续鼓吹自由贸易，却没有将其付诸实践。与此同时，亚洲虽然继续要求特殊保护，但却在实践中更多地推行自由贸易。

这就是为什么萨科奇的话显得如此重要：最终他在贸易辩论中讲了一些真话。事情的真相是，大多数西方国家正在对自由贸易丧失信心，尽管几乎没有领导人承认。一些经济学家则更为诚实。保罗·克鲁格曼就是愿意承认贸易保护主义言论抬头的少数经济学家之一。短期内，自由贸易的赢家和输家将见分晓。当然，这就是资本主义的全部所在。然而，越来越多的输家将是西方国家。发达国家的经济学家过去常常喜爱引用约瑟夫·熊彼特的观点，他说“创造性破坏”是资本主义增长的必要组成部分。但是，他们总是认为这种破坏将发生在别处。当西方国家的工人开始失业，他们的领导人就立刻开始对他们的理论失去信心。情况尚未完全逆转，但是，显然已经出现对西方理论和实践的否定趋势。

有一点虚伪本身并不是一个严重的问题。真正的问题是西方国家在自己背离世界贸易自由化的同时却继续要求保持对关键性全球经济和金融机构的控制。看看国际货币基金组织发生了什么吧。欧洲人要求保留执行总裁的职位。但是经常，当西方官员控制这些全球机构时，总是将自己的利益置于他人之上。

因此，作为当今全球经济中的新赢家，亚洲人应该成为支持自由贸易的真正的睿智领导者。遗憾的是，他们并未如此。然而，除非亚洲人公开表态，否则，为世界带来诸多益处的亚当·斯密理论真有可能会逐渐消亡。无论以怎样的方式，这都会使我们所有人的处境变得越来越糟糕。

【试题超精解】



	56．It can be inferred that“protection”（Line 1, Para. 1）means_____.
	“protection”一词（第1段，第1行）的含义可以推断为_____。
	选项特征分析



	［A］improving economic efficiency
	提高经济效益
	偷换概念



	［B］ending the free-trade practice
	结束自由贸易做法
	过于绝对



	［C］lowering moral standard
	降低道德标准
	无中生有



	［D］raising trade tariffs
	提高贸易关税
	正话反说





［答案］
 ［D］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词protection可以回到原文精确定位到第一段第一句：“The word ‘protection’ is no longer taboo（禁忌语）.”（“‘贸易保护’一词不再是禁忌语。”）下文继续说道For decades, Western leaders have believed that lowering trade barriers and tariffs was a natural good.（几十年来，西方国家的领导人一直认为降低贸易壁垒和关税是很自然的好事。）可知，作为“很自然的好事的”降低贸易壁垒和关税与曾经作为“禁忌语”的protection是反义关系，那么正话反说，protection就应该是“提高贸易关税”的意思，因此［D］选项是正确答案，属于“正话反说
 ”。


［干扰项分析］
 选项［A］的干扰来自于：Doing so, they reasoned, would lead to greater economic efficiency and productivity, which in turn would improve human welfare.（这样做，他们推理说，可以提高经济效率和生产力，而这反过来会改善人类福利。）但是这里面提到这么做是lowering trade barriers and tariffs而不是protection，这是典型的“偷换概念
 ”；选项［B］中的ending过于绝对，且文中没有提及；选项［C］中的moral standard在文章中没有任何信息提及，属于典型的“无中生有
 ”。



	57．The Western leaders preach free trade because_____.
	西方领导人鼓吹自由贸易因为_____。
	选项特征分析



	［A］it is beneficial to their economies
	这对他们的经济有好处
	同义替换



	［B］it is supported by developing countries
	得到了发展中国家的支持
	正反混淆



	［C］it makes them keep faith in their principles
	使他们相信自己的理论
	答非所问



	［D］it is advocated by Joseph Schumpeter and Adam Smith
	由约瑟夫·熊彼特和亚当·斯密所提倡
	答非所问





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词Western leaders精确定位到第二段第一句：These leaders, of course, weren't acting out of unselfishness.（当然，这些领导人并非出于无私。）和第二句：They knew their economies were the most competitive, so they'd profit most from liberalization.（他们知道自己国家的经济是最有竞争力的，因此他们会最大程度地从自由贸易中获利。）可知，选项［A］中的beneficial是对profit的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［B］来自第二段第三句：And developing countries feared that their economies would be swamped by superior Western productivity.（而发展中国家则担心自己的经济被西方的先进生产力所淹没。）可知发展中国家是“担心”而不是“支持”，这属于“正反混淆
 ”；干扰项［C］和［D］在文章中也有所提及，但是提及的地方没有出现题干关键词Western leaders，因此，属于“答非所问
 ”，故排除。


［技巧点拨］
 细节题一定要根据题干关键词进行精确定位，找准出题点，没有出现题干关键词的地方都是无效信息。



	58．By“the tables have turned”（Line 3, Para.2）the author implies that_____.
	通过“the tables have turned”（第2段，第3行），作者暗示_____。
	选项特征分析



	［A］the Western leaders have turned self-centered
	西方领导人开始变得自我
	逻辑混乱



	［B］the Asian leaders have become advocates of free trade
	亚洲领导人开始倡导自由贸易
	正反混淆



	［C］the developed economies have turned less competitive
	发达国家的经济竞争力有所下降
	正话反说



	［D］the developing economies have become more independent
	发展中国家的经济变得更加独立
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干中关键词the tables have turned精确定位到第二段第四句：Today, however, the tables have turned—though few acknowledge it.（然而今天，尽管几乎没有人承认，但形势已经发生了逆转。）可见，这句话与前面是转折关系，和前文意思相反，而上句说：They knew their economies were the most competitive, so they'd profit most from liberalization.（他们知道自己国家的经济是最有竞争力的，因此他们会最大程度地从自由贸易中获利。）选项［C］中的less competitive与之形成反义关系，属于“正话反说
 ”，是正确选项。


［干扰项分析］
 选项［A］中的干扰来自于文中：These leaders, of course, weren't acting out of unselfishness.（当然，这些领导人并非出于无私。）可见［A］选项的内容与该句子内容意思是一致的，但是文中没有体现出转折关系，带入文章则“逻辑混乱
 ”；干扰项［B］中的advocates与原文的continues to plead for special protection内容相反，属于“正反混淆
 ”；选项［D］中的内容在文中没有任何地方提及，属于“无中生有
 ”。



	59．The Western economies used to like the idea of“creative destruction”because it_____.
	西方国家过去喜爱“创造性破坏”这一观点，因为它_____。
	选项特征分析



	［A］set a long-term rather than short-term goal
	设立的是长期目标而非短期目标
	无中生有



	［B］was an essential part of capitalist development
	是资本主义发展的必要组成部分
	照抄全文

答非所问



	［C］contained a positive rather than negative mentality
	包含一种积极心态而非消极心态
	无中生有



	［D］was meant to be the destruction of developing economies
	意味着是对发展中国家经济的破坏
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词creative destruction精确定位到第三段第八句：Economists in the developed world used to love quoting Joseph Schumpeter, who said that“creative destruction”was an essential part of capitalist growth.（发达国家的经济学家过去常常喜爱引用约瑟夫·熊彼特的观点，他说“创造性破坏”是资本主义增长的必要组成部分。）和第九句But they always assumed that destruction would happen over there.（但是，他们总是认为这种破坏将发生在别处。）选项［D］中的developing economies正好对应原文中的over there，属于“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的a long-term goal（长期目标）与［C］选项中的mentality（心态）在文章中根本没有提及，均属“无中生有
 ”；而干扰项［B］来自第三段第八句，是照抄约瑟夫·熊彼特的原话内容，而非西方国家喜爱引用此名言的原因，属于“照抄全文
 ”与“答非所问
 ”。



	60．The author uses“IMF”as an example to illustrate the point that_____.
	作者以“国际货币基金组织”为例来证明_____。
	选项特征分析



	［A］European leaders are reluctant to admit they are hypocritical
	欧洲领导人不愿承认他们是虚伪的
	无中生有



	［B］there is an inconsistency between Western theory and practice
	西方的理论与实践存在不一致性
	答非所问



	［C］global institutions are not being led by true globalization advocates
	全球性机构不是由真正的全球化倡导者所领导
	同义替换



	［D］European countries' interests are being ignored by economic leaders
	欧洲国家的利益正在受到经济领导者的忽视
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 例证题


［正确项精解］
 根据题干中的关键词IMF回原文定位到第四段第三句：Look at what's happening at the IMF（International Monetary Fund）．（看看国际货币基金组织发生了什么吧。）可知，例子说明的观点就应该在该句子的上下文中，上文中第二句说道：The real problem is that Western governments continue to insist that they retain control of the key global economic and financial institutions while drifting away from global liberalization．（真正的问题是西方国家在自己背离世界贸易自由化的同时却继续要求保持对关键性全球经济和金融机构的控制。）下文第四句说道：The Europeans have demanded that they keep the post of managing director．（欧洲人要求保留执行总裁的职位。）可见列举IMF的例子就是为了证明“西方国家背离了贸易自由化但却控制全球机构的领导权”。选项［C］的内容刚好是文章观点的“同义替换
 ”，是正确答案。


［干扰项分析］
 干扰项［A］中的hypocritical干扰来自于第四段第一句：A little hypocrisy（虚伪）is not in itself a serious problem.（有一点虚伪本身并不是一个严重的问题。）这句话是作者说的，但是这句话并没有说“欧洲领导人不愿承认他们是虚伪的”,并且这句话也不是例证的观点，属于“无中生有
 ”；干扰项［B］中的inconsistency是文章第二段分析的内容，跟该例子没有关系，属于“答非所问
 ”；干扰项［D］来自于原文中第四段第五句：But all too often, Western officials put their own interests above everyone else's when they dominate these global institutions.（但是经常，当西方官员控制这些全球机构时，总是将自己的利益置于他人之上。）这属于“正反混淆
 ”。

英译汉

Directions:

In this section there is a passage in English. Translate the passage into Chinese and write your translation on the ANSWER SHEET.
 （20 points）

The term“business model”first came into widespread use with the invention of personal computer and the spreadsheet（空白表格程序）. Before the spreadsheet, business planning usually meant producing a single forecast. At best, you did a little sensitivity analysis around the projection. The spreadsheet ushered in a much more analytic approach to planning because every major line item could be pulled apart, its components and subcomponents analyzed and tested. You could ask what-if questions about the critical assumptions on which your business depended—for example, what if customers are more price-sensitive than we thought?—and with a few keystrokes, you could see how any change would play out on every aspect of the whole. In other words, you could model the behavior of a business. Before the computer changed the nature of business planning, most successful business models were created more by accident than by elaborate design. By enabling companies to tie their marketplace insights much more tightly to the resulting economics, spreadsheet made it possible to model business before they were launched.

【考场练兵】

[image: ]


［必考词详解］



term
 ［tɜːm］

 n.
 
术语

 ，条款 vt.
 把……叫做



model
 ［'mɒdəl］

 n.
 模型，
模式

 ，模特儿，样式 vt.
 做模型，把……模式化



widespread
 ［'waɪd'spred］

 a.
 
普遍的，广泛的

 ，分布广的



forecast
 ［'fɔːkɑːst］

 n.
 预测，预报



sensitivity
 ［ˌsensɪ'tɪvɪtɪ］

 n.
 敏感，
敏感性

 ，过敏



analytic
 ［ˌænə'lɪtɪk］

 a.
 
分析的

 ，解析的，善于分析的



approach
 ［ə'prəʊtʃ］

 n.
 
方法

 ，途径，接近



component
 ［kəm'pəʊnənt］

 n.
 成分，组件



critical
 ［'krɪtɪkəl］

 a.
 批判的，
关键性的





assumption
 ［ə'sʌmpʃən］

 n.
 
假设

 ，承担



aspect
 ［'æspekt］

 n.
 
方面

 ，方向



elaborate
 ［ɪ'læbərət］

 a.
 
精心制作的

 ，详尽的



insight
 ［'ɪnsaɪt］

 n.
 洞察力，洞悉



launch
 ［lɔːntʃ］

 vt.
 
发起，开展

 ，发射



at best

 充其量，最多

【试题超精解】

①The spreadsheet ushered in a much more analytic approach to planning because every major line item could be pulled apart，its components and subcomponents analyzed and tested.


［结构分析］
 本句的主干是The spreadsheet ushered in a much more analytic approach（空白表格程序引入了更全面的分析方法），介词短语to planning作后置定语修饰approach；because引导的是原因状语从句，该从句的主干是every major line item could be pulled apart（每个主要列项可以拆开），its components and subcomponents analyzed and tested不是一个完整的句子而是一个独立主格结构作伴随状语，相当于并列分句and its components and subcomponents could be analyzed and tested。


［词义推敲］
 usher in表示“引入”；analytic approach表示“分析方法”；line item表示“排列项，项目”；pull apart表示“撕开，拆开”；component“成分”，前缀sub-表示“在……之下”，subcomponent表示“亚成分”。


［参考译文］
 而空白表格程序为计划引入了更全面的分析方法，因为表格的每个主要列项可以拆开，因而可以分析和测试其成分和亚成分。


②You could ask what-if questions about the critical assumptions on which your business depended—for example，what if customers are more price-sensitive than we thought?—and with a few keystrokes，you could see how any change would play out on every aspect of the whole.


［结构分析］
 本句是由and连接的两个并列分句构成，第一个分句的主干是You could ask what-if questions（你可以问一些假设分析的问题），介词短语about the critical assumptions（关于关键假设）作后置定语修饰questions，assumptions后面跟了一个which引导的定语从句on which your business depended（你的商业所依赖的）对其进行修饰，两个破折号中的内容是第一个分句的补充说明，是插入语。第二个分句的主干是You could see how any change would play out（你会看到任何变化是如何出现的），谓语动词see后面跟了一个how引导的宾语从句，其中介词短语on every aspect of the whole（在整体的每一个方面）作状语修饰play out，前面的介词短语with a few keystrokes（用几次键击）作方式状语修饰see。


［词义推敲］
 what-if是计算机中的专业术语表示“假设分析”；assumption“假定，假设”；price-sensitive表示“对价格敏感的”；keystroke表示“键击，按键”；play out“发生，出现”。


［参考译文］
 你可以问一些关于商业所依赖的关键假设的假设分析，比如，顾客对价格的敏感度要是超过了我们的想象怎么办?——并且你只需敲几下键盘就可以看到整体中各个组成部分所起的任何变化。


③By enabling companies to tie their marketplace insights much more tightly to the resulting economics，spreadsheet made it possible to model business before they were launched.


［结构分析］
 本句的主干是Spreadsheet made it possible to model business（空白表格程序使商业模式成为可能，意译为“空白表格程序能够制定出商业模式”），主语是spreadsheet，谓语动词是made，it是形式宾语，不定式to model business是真正的宾语，before they were launched（直译为“在它们被发起以前”，意译为“在商业模式被制定出来以前”）是一个时间状语从句修饰to model business。句首是by引导的介词短语作方式状语，By enabling companies to tie their marketplace insights much more tightly to the resulting economics（通过使企业把对市场的洞察和随之而来的经济活动更紧密地联系起来）。


［词义推敲］
 enable…to do sth.表示“使……能够做某事”；insight表示“洞察，洞察力”；tie…to表示“把……拴在……上，把……和……联系起来”；resulting表示“随之发生的，作为结果产生的”；economics表示“经济学，经济活动”。


［参考译文］
 空白表格程序能使企业把对市场的洞察和随之而来的经济活动更紧密地联系起来，因而能够事先制定出商业模式。


【全文翻译】

“商业模式”这一术语最先是随着计算机和空白表格程序的出现而得到广泛使用的。在空白表格程序出现之前，商业计划往往意味着就某种情况提出一种单一的预测。充其量，你只能对项目做出一些敏感性分析。而空白表格程序为计划引入了更全面的分析方法，因为表格的每个主要列项可以拆开，因而可以分析和测试其成分和亚成分。你可以问一些关于商业所依赖的关键假设的假设分析，比如，顾客对价格的敏感度要是超过了我们的想象，我们该怎么办?你只需敲几下键盘就可以看到整体中各个组成部分所起的任何变化。换言之，你可以制定商业行为的模式。计算机改变了商业计划的本质，在此之前，绝大多数成功商业模式的形成是出于偶然，而非事先精心设计。空白表格程序能使企业把对市场的洞察和随之而来的经济活动更紧密地联系起来，因而能够事先制定出商业模式。

写作

Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following information. Make comments and express your own opinion. You should write at least 150 words on the ANSWER SHEET.
 （20 points）

以往，许多人报考成人高校是为了圆文凭梦；如今，手持本科、硕士文凭，回头重新考大学的大有人在。据报道，今年报名全国成人高考的上海考生中，有390名本科毕业生，15名硕士生。

写一篇约150字左右的作文对此现象进行评论和表达自己的意见。

【经典范文】



The past few years have witnessed the emergence of a widespread social phenomenon,
 which is that a growing number of people are in quest of college education for adult despite whatever degrees they have acquired before. It is reported that
 390 university graduates, as well as 15 candidates who have master's degrees have taken the National Adult College Entrance Examination in Shanghai this year. This issue, inevitably, has given rise to great concern in the public.



People's attitudes towards this phenomenon differ broadly. Some people think it quite understandable
 , considering the fact that life-long education is a must in an era of knowledge explosion. In order to keep up with the development of the society, one has to recharge himself with updated information. And yet there are still some people who hold negative views with regard to this phenomenon in that
 it is not only a waste of time but also a waste of educational resources.


From my point of view, I am in favor of the former. Just as the old saying goes: one is never too old to learn.
 Education is becoming a lifetime study. After all, there is no doubt that education is of great significance to both personal growth and economic prosperity.




【参考译文】

过去几年见证了一个普遍的社会现象的出现，即越来越多的人追求成人高等教育，而不管他们已经取得了什么样的学位。据报道，390名本科生和15名硕士生今年在上海参加了全国成人高考的考试，不可避免地，这一问题引起了公众极大的关注。

人们对这种现象持有的态度有很大地不同。一些人认为，考虑到在知识大爆炸的时代，终身教育是必不可少的事实，这是很容易理解的。为了与时俱进，一个人一定要用最新的信息为自己充电。然而仍然有人对此现象持有反面的观点，他们认为这不仅是浪费时间，也是浪费教育资源。

就我而言，我更加支持前者。正如古语云：“活到老学到老。”教育是一生的课题。毕竟，毋庸置疑的是教育对于个人成长和经济繁荣都有着重大的意义。






2007年真题超精读

完形填空

Directions:

For each numbered blank in the following passage, there are four choices marked A, B, C and D. Choose the best one and blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET
 with a pencil.（10 points）

Advancing age means losing your hair, your waistline and your memory，right? Dana Denis is just 40 years old，but 　21　
 she's worried about what she calls“my rolling mental blackouts.”“I try to remember something and I just blank out，”she says.

You may 　22　
 about these lapses，calling them“senior moments”or blaming“early Alzheimer's （老年痴呆症）.”Is it an inescapable fact that the older you get，the 　23　
 you remember? Well, sort of. But as time goes by, we tend to blame age 　24　
 problems that are not necessarily age-related.

“When a teenager can't find her keys，she thinks it's because she's distracted or disorganized，”says Paul Gold.“A 70-year-old blames her 　25　
 .”In fact，the 70-year-old may have been 　26　
 things for decades.

In healthy people，memory doesn't worsen as 　27　
 as many of us think.“As we 　28　
 ，the memory mechanism isn't 　29　
 ，”says psychologist Fergus Craik.“It's just inefficient.”

The brain's processing 　30　
 slows down over the years，though no one knows exactly 　31　
 . Recent research suggests that nerve cells lose efficiency and 　32　
 there's less activity in the brain. But，cautions Barry Gordon，“It's not clear that less activity is 　33　
 . A beginning athlete is winded（气喘吁吁）more easily than a 　34　
 athlete. In the same way, 　35　
 the brain gets more skilled at a task，it expends less energy on it.”

There are 　36　
 you can take to compensate for normal slippage in your memory gears，though it 　37　
 effort.Margaret Sewell says：“We're a quick-fix culture, but you have to 　38　
 to keep your brain 　39　
 shape. It's like having a good body. You can't go to the gym once a year 　40　
 expect to stay in top form.”

21．

［A］almost

［B］seldom

［C］already

［D］never

22．

［A］joke

［B］laugh

［C］blame

［D］criticize

23．

［A］much

［B］little

［C］more

［D］less

24．

［A］since

［B］for

［C］by

［D］because

25．

［A］memory

［B］mind

［C］trouble

［D］health

26．

［A］disorganizing

［B］misplacing

［C］putting

［D］finding

27．

［A］swiftly

［B］frequently

［C］timely

［D］quickly

28．

［A］mature

［B］advance

［C］age

［D］grow

29．

［A］broken

［B］poor

［C］perfect

［D］working

30．

［A］pattern

［B］time

［C］space

［D］information

31．

［A］why

［B］how

［C］what

［D］when

32．

［A］since

［B］hence

［C］that

［D］although

33．

［A］irregular

［B］better

［C］normal

［D］worse

34．

［A］famous

［B］senior

［C］popular

［D］trained

35．

［A］as

［B］till

［C］though

［D］yet

36．

［A］stages

［B］steps

［C］advantages

［D］purposes

37．

［A］makes

［B］takes

［C］does

［D］spends

38．

［A］rest

［B］come

［C］work

［D］study

39．

［A］to

［B］for

［C］on

［D］in

40．

［A］so

［B］or

［C］and

［D］if

【试题超精解】


	
［答案］
 ［C］

［考点］
 辨析副词

［解析］
 Dana Denis刚到40岁，但_____开始担心她所称之为起伏的记忆力衰退问题了。［A］项almost意为“几乎，差不多”，［B］项seldom意为“很少，不常”，［C］项already意为“已经”，［D］项never意为“从未”。将选项代入题中，根据题意及文中接下来一句“I try to remember something and I just blank out,”she says.说明Dana Denis的现状，这样［C］项already是最符合题意的，故［C］为答案。

［技巧点拨］
 利用上下文逻辑关系解题。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 你或许会_____对待这些疏忽大意，称它们为“老年时分”或把其归咎于“老年痴呆症”。［A］项joke about是习惯搭配，意为“拿……开玩笑”，代入句中意为“你也许会拿这些小失误开玩笑”，符合句意，故为正解。［B］项laugh“笑，大笑”，后面常跟at，laugh at意为“因……发笑，嘲笑”，后接about不符。［C］项blame“责备，指责，把……归咎于”，［D］项criticize“批评，指责”，二者都是及物动词，且接about也不合题意。所以［B］、［C］和［D］项都可排除。

［技巧点拨］
 利用习惯搭配排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 语法

［解析］
 年纪越大，记忆力就越_____，这难道是个不可避免的事实吗？句中“the＋比较级，the＋比较级”是固定句型，意为“越……，越……”，［A］、［B］两项可以直接排除。根据句意“年纪越大，记忆力就越差”，所以可知［D］项为正确答案。

［技巧点拨］
 利用固定句型解题。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 习惯搭配

［解析］
 但是随时间流逝，我们倾向于把一些和年龄无必然联系的问题归咎于年龄。［A］项since“自从……以来，从……以后”，及［C］和［D］项代入句中都不符。［B］项for，与blame连用，blame sb. for sth．是固定搭配，意为“把某事的责任归咎于某人”，由此搭配及意义可知［B］项为正解。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 一位70岁的老人埋怨自己_____。［A］项memory“记忆力，记性”，［B］项mind“头脑，思维过程”，［C］项trouble“麻烦，忧虑，毛病”，［D］项health“健康”，代入句中［B］、［C］、［D］都不合题意，［A］项代入符合，且memory为文中关键词，在后文中多有复现，所以选择［A］。

［技巧点拨］
 主题词复现。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词义辨析



［解析］
 实际上，这位70岁的老年人可能在几十年来一直都_____东西。［A］项disorganizing“扰乱，使混乱”，［B］项misplacing“把……放在一时记不起的地方，误放”，［C］项putting“放置”，［D］项finding“发现，找到”。代入句中可知［B］项最符合题意。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词义辨析

［解析］
 在健康的人中，记忆力的衰退并不如我们许多人想象的那样_____。［A］项swiftly“迅速地，即刻地”，多用于强调动作的敏捷，与worsen搭配不恰当。［B］项frequently“经常地，频繁地”，代入句中不符合句意。［C］项timely“适时的，及时的”，不符句意。［D］项quickly“快速地”，代入句中，符合题意，故［D］项正确。

［技巧点拨］
 注意swiftly和quickly的区别。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 语义辨析

［解析］
 Fergus Craik说：“随着我们_____，记忆机理并不会_____，它只是变得效率低了。”［A］项mature“成熟”，［B］项advance“发展，前进”，［D］项grow“生长，成长”，主要表示植物的生长，或是儿童的长大，不常用于成年人的变老。这三项代入句中，都不能满足句意。［C］项age“成熟，变老”，符合句意，为正解。

［技巧点拨］
 词义辨析，符合句意。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 形容词辨析

［解析］
 Fergus Craik说：“随着我们变老，记忆机理并不会_____，它只是变得效率低了。”［A］项broken“破坏的”，［B］项poor“不好的，低劣的”，［C］项perfect“最佳的，完美的”，［D］项working“运转的”。由It's just inefficient．可以推断［C］、［D］项都不合题意。［A］符合句意，为答案。

［技巧点拨］
 利用上下文确定词义。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇搭配

［解析］
 经过许多年之后，大脑的处理_____慢了下来。［A］项pattern“模式，方式”，［B］项time“时间”，［C］项space“空间”，［D］项information“信息，资料”，其中［A］、［C］、［D］与slow down都不能搭配，可以排除。［B］项time符合题意，为正解。

［技巧点拨］
 利用主谓搭配解题。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 句意衔接

［解析］
 经过许多年之后，大脑的处理时间慢了下来，虽然没有人知道_____。通过句意，可以推断作者想说的是原因，［A］项why表原因，为正确答案，［B］项how表方式，［C］项what不能指原因，［D］项when表时间，这些选项都不合句意。

［技巧点拨］
 词义结合句意。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 逻辑联系

［解析］
 近期研究表明神经细胞失去效能，并且_____大脑的活动递减。［A］项since“自从……以来”，［B］项hence“因此，由此”，［D］项although“虽然，尽管”。上文中：经过许多年之后，大脑的处理时间慢了下来，虽然没有人知道原因。那么下一句“Recent research suggests…”就用来揭示其原因，由and连接的两个并列分句作suggests的宾语，又因为nerve cells lose efficiency导致了there's less activity in the brain，前者是后者的原因。所以选择［B］项hence用来连接两个分句，表示二者的因果关系。

［技巧点拨］
 上下文联系，推理分句之间的关系。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 但是，Barry Gordon提醒道，“并不清楚较少的活动是_____。”［A］项irregular“不规则的，无规律的”，［B］项better“更好的”，［C］项normal“正常的，平常的”，［D］项worse“更坏的，更糟的”。这句句首就是“but”以及作动词用的“cautions”，说明本句的Barry Gordon不同意上文的结论。所以本句要表达的是还不清楚较少的活动是否是更坏的。那么［D］项为正解，其余三项都不符题意。

［技巧点拨］
 ［B］选项和［D］选项意思相反，答案往往在其中，再利用上下文解题。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 一个刚开始的运动员与一个_____的运动员相比更容易气喘吁吁。这句是一个比较结构，把两类运动员作比，则此处应填的词应该与beginning“刚开始的”的意思相反。再看四个选项，［A］项famous“著名的，出名的”，［B］项senior“年长的，（地位、级别）较高的”，［C］项popular“受欢迎的，流行的”，都没有与beginning形成很好的相反意思。［D］项trained“经过训练的”与beginning在这句中最为相对，符合题意，为正解。

［技巧点拨］
 逻辑分析。

	
［答案］
 ［A］

［考点］
 逻辑关系

［解析］
 同样道理，_____大脑在一项工作上变得更加熟练，它在这上面就会花更少的精力。由句首in the same way可以推断，本句与上句是并列的，在四个选项中，［A］项as可以引导伴随状语从句，表“随着”，代入句中符合题意，所以［A］为正解。［B］项till“直到”，［C］项though“虽然，尽管”，［D］项yet“但是，然而”，代入句中都不合题意。

［技巧点拨］
 分析前后句逻辑关系。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 固定搭配

［解析］
 你可以采取_____来补偿你的记忆齿轮功能的正常下降，尽管这样做_____。

［B］项steps“措施，行动”，take steps to do sth．是固定搭配，意为“采取措施”。代入句中可译为“你可以采取措施来补偿你的记忆齿轮功能的正常下降。”［A］项stages“舞台；阶段”，［C］项advantages“优势，有利条件”，take advantage of意为“利用”，［D］项purposes“目的，意图”，［A］、［C］、［D］项都不能与take形成恰当的搭配。［B］为正解。

［技巧点拨］
 固定搭配，代入排除。

	
［答案］
 ［B］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 你可以采取_____来补偿你的记忆齿轮功能的正常下降，尽管这样做_____。代入［A］项，make efforts意为“尽力做某事”，句意不对。代入［B］项，take effort意为“费力”，推断本句的意思可以是“尽管这样做是费力的”，句意通顺，所以［B］项为正解。［C］、［D］两项代入都不符合题意。

［技巧点拨］
 固定搭配，代入排除。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 Margaret Sewell说：“我们生活在一个速食文化的时代，但是你必须通过_____，以使大脑保持在_____状态。”［A］项rest“休息，歇息”，［B］项come“来到，到达”，［C］项work“工作”，［D］项study“研究，学习”。［C］项符合题意，为答案。［A］、［B］、［D］三项都不符合。

［技巧点拨］
 代入排除。

	
［答案］
 ［D］

［考点］
 词汇辨析

［解析］
 ［D］项in代入，in shape是固定词组，意为“健康，健康状况良好”。其他选项代入都搭配不当。

［技巧点拨］
 固定搭配。

	
［答案］
 ［C］

［考点］
 连词用法

［解析］
 你不能期望每年只去一次健身房_____身体还能保持最佳状态。［C］项and可以连接两个并列的动词短语：go to the gym once a year和expect to stay in top form，则［C］项可以为答案。［B］项or是并列连词，可以连接这两个短语，但意思表达不合句意。［A］项so和［D］项if都是从属连词，后应接从句或分词短语，但不能直接接谓语动词，故［A］和［D］都可以排除。所以［C］为正解。【全文翻译】

年老意味着头发开始脱落、腰围增大以及记忆衰退，是这样吗?Dana Denis刚到40岁，但已经开始担心她所称之为起伏的记忆力衰退的问题了。她说：“我努力去记住一些东西但都是白费力气。”

你也许会对这些疏忽大意开玩笑，称它们为“老年时分”或把其归咎于“老年痴呆症”。年纪越大，记忆力就越差，这难道是个不可避免的事实吗?是的，有几分道理。但是随着时间的流逝，我们倾向于把和年龄没有必然联系的一些问题归咎于年龄。

Paul Gold说：“当一个少女不能找到她的钥匙时，她会认为自己分神了或者生活秩序混乱。一个70岁的老人则会埋怨自己的记忆力。”事实上，这位70岁的老年人几十年来可能一直有乱放东西的习惯。

在健康的人中，记忆力的减退不会像我们许多人想的那样快。心理学家Fergus Craik说：“随着我们变老，记忆机能并不会损坏，它只是效率有些低罢了。”

经过多年之后，大脑处理事情的时间慢了下来，虽然没有人知道其中的确切原因。最近研究显示，神经细胞丧失效率后，大脑活动递减。但是Barry Gordon警告道：“活动较少是否会更糟是尚不清楚的。一个刚入门的运动员比训练有素的运动员更容易变得气喘吁吁。同样道理，随着大脑在某一工作上变得更加熟练，它就会在上面花更少精力。”

你可以采取措施来补偿你的记忆齿轮功能的正常下降，尽管这样做很费力。Margaret Swell说：“我们生活在一个速食文化的时代，但是你必须工作，以使大脑保持在健康良好状态。就像拥有一个好的身材。你不能指望每年去一次健身房就能使身体保持最佳状态。”

阅读理解

Directions:

There are 4 passages in this section. Each passage is followed by some questions or unfinished statements. For each of them there are four choices marked A, B, C and D. You should decide on the best choice. Then blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET
 with a pencil.（40 points）

Passage 1

Questions 41 to 45 are based on the following passage:

Prior to the 20th century, many languages with small numbers of speakers survived for centuries. The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for small language communities to live in relative isolation, a key factor in language maintenance and preservation.

It remains to be seen whether the world can maintain its linguistic and cultural diversity in the centuries ahead. Many powerful forces appear to work against it: population growth, which pushes migrant populations into the world's last isolated locations; mass tourism; global telecommunications and mass media; and the spread of gigantic global corporations. All of these forces appear to signify a future in which the language of advertising, popular culture, and consumer products become similar. Already English and a few other major tongues have emerged as global languages of commerce and communication. For many of the world's peoples, learning one of these languages is viewed as the key to education, economic opportunity, and a better way of life.

Only about 3,000 languages now in use are expected to survive the coming century. Are most of the rest doomed in the century after that?

Whether most of these languages survive will probably depend on how strongly cultural groups wish to keep their identity alive through a native language. To do so will require an emphasis on bilingualism （mastery of two languages）. Bilingual speakers could use their own language in smaller spheres—at home, among friends, in community settings—and a global language at work, in dealings with government, and in commercial spheres, in this way, many small languages could sustain their cultural and linguistic integrity alongside global languages, rather than yield to the homogenizing （同化的）forces of globalization.

Ironically, the trend of technological innovation that has threatened minority languages could also help save them. For example, some experts predict that computer software translation tools will one day permit minority language speakers to browse the Internet using their native tongues. Linguists are currently using computer-aided learning tools to teach a variety of threatened languages.

For many endangered languages, the line between revival and death is extremely thin. Language is remarkably resilient（有活力的）, however. It is not just a tool for communicating, but also a powerful way of separating different groups, or of demonstrating group identity. Many indigenous （原生的，土著的）communities have shown that it is possible to live in the modern world while reclaiming their unique identities through language.

41．Minority languages can be best preserved in_____.

［A］an increasingly interconnected world

［B］maintaining small number of speakers

［C］relatively isolated language communities

［D］following the tradition of the 20th century

42．According to the Paragraph 2, that the world can maintain its linguistic diversity in the future is_____.

［A］uncertain

［B］unrealistic

［C］foreseeable

［D］definite

43．According to the author, bilingualism can help_____.

［A］small languages become acceptable in work places

［B］homogenize the world's languages and cultures

［C］global languages reach home and community settings

［D］speakers maintain their linguistic and cultural identity

44．Computer technology is helpful for preserving minority languages in that it_____.

［A］makes learning a global language unnecessary

［B］facilitates the learning and using of those languages

［C］raises public awareness of saving those languages

［D］makes it easier for linguists to study those languages

45．In the author's view, many endangered languages are_____.

［A］remarkably well-kept in this modern world

［B］exceptionally powerful tools of communication

［C］quite possible to be revived instead of dying out

［D］a unique way of bringing different groups together

【文章导读】

本文主要就小语种能否流传下来的问题做了讨论。文章开头点题，运用对比，阐明小语种很难存在于相对独立的环境中，它昔日繁盛的景象不再。紧接着第二段讲述随着全球性同化现象发展愈演愈烈，小语种的流传也越来越难。但第三段语意一转，设置问题“小语种真的要消失了吗？”四、五段就这个问题展开讨论——这要取决于小语种群体维持自身特性愿望的强烈与否，并且从目前来看有一些技术革新也有助于小语种的复苏。尾段总结全文，表达作者观点：语言是具有强大复兴能力的，而且就目前一些说小语种的群体来看，它的留存也是可能的。

【文章超精读】

Paragraph one

①Prior to the 20th century, many languages with small numbers of speakers survived for centuries. ② The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for small language communities to live in relative isolation, a key factor in language maintenance and preservation.

［必考词详解］



prior to

 
在……之前

 ；居先



survive
 ［sə'vaɪv］

 v.
 
幸存

 ；生还



interconnect
 ［ˌɪntəkə'nekt］

 v.
 使互相连接；
互相联系





community
 ［kə'mjuːnɪtɪ］

 n.
 
群体

 ；群落；共同体



isolation
 ［aɪsə'leɪʃən］

 n.
 隔离；
独立





maintenance
 ［'meɪntənəns］

 n.
 维护，保持；
保留





preservation
 ［ˌprezə'veɪʃən］

 n.
 
留存

 ，保存

［逐句超精讲］

①Prior to the 20th century, many languages
 with small numbers of speakers survived
 for centuries.


［精讲］
 句子主干为many languages…survived…（许多语言流传了下来）；句首的prior to the 20th century（在20世纪以前）作时间状语，with small numbers of speakers（少数人说的……）为介词短语作后置定语修饰many languages, for centuries（几个世纪以来）同样作时间状语。


［译文］
 早在20世纪以前，许多种只有少数人说的语言流传了几个世纪。


② The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for
 small language communities to live in relative isolation, a key factor in language maintenance and preservation.


［精讲］
 本句主干为：The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for…（这个联系日趋紧密的现代世界使得……变得更加困难），其中increasingly interconnected modern作为前置定语修饰world; make后的it是形式宾语，真正的宾语在后面：for small language communities to live in relative isolation（存活在相对孤立的环境里的小语种群体）；a key factor in language maintenance and preservation（维系语言的一个重要的因素）是relative isolation的同位语，并且in language maintenance and preservation是介词短语作后置定语，修饰a key factor。


［译文］
 联系日趋紧密的现代世界使得小语种族群存活在相对孤立的环境中变得更加困难，而这种相对孤立正是维系语言的一个至关重要的因素。


Paragraph two

①It remains to be seen whether the world can maintain its linguistic and cultural diversity in the centuries ahead. ②Many powerful forces appear to work against it: population growth, which pushes migrant populations into the world's last isolated locations; mass tourism; global telecommunications and mass media; and the spread of gigantic global corporations. ③All of these forces appear to signify a future in which the language of advertising, popular culture, and consumer products become similar. ④Already English and a few other major tongues have emerged as global languages of commerce and communication. ⑤For many of the world's peoples, learning one of these languages is viewed as the key to education, economic opportunity, and a better way of life.

［必考词详解］



remain
 ［rɪ'meɪn］

 v.
 保持；
依然，仍然

 ；留下



maintain
 ［meɪn'teɪn］

 v.
 
保持

 ；继续；维修



linguistic
 ［lɪŋ'ɡwɪstɪk］

 a.
 语言的；
语言学的





cultural
 ［'kʌltʃərəl］

 a.
 
文化的

 ；教养的



diversity
 ［daɪ'vɜːsətɪ］

 n.
 
多样性

 ；差异



force
 ［fɔːs］

 n.
 
力量

 ；武力 v.
 促使，推动，强迫



appear
 ［ə'pɪə］

 v.
 
出现

 ；显得；似乎



migrant
 ［'maɪɡrənt］

 n.
 候鸟；移居者 a.
 
移居的

 ；流浪的



mass
 ［mæs］

 n.
 民众；大量 a.
 群众的；
大规模的





mass media

 大众传播媒体



telecommunication
 ［ˌtelɪkəmjuːnɪ'keɪʃən］

 n.
 电讯，
远程通信





gigantic
 ［ˌdʒaɪ'ɡæntɪk］

 a.
 
巨大的

 ，庞大的



signify
 ［'sɪɡnɪfaɪ］

 v.
 表示；意味；
预示





emerge
 ［ɪ'mɜːdʒ］

 v.
 
浮现

 ；摆脱；暴露



commerce
 ［'kɒmɜːs］

 n.
 贸易，
商业





view…as

 
认为……是……

 ；把……看作……

［逐句超精讲］

①It remains to be seen
 whether the world can maintain its linguistic and cultural diversity in the centuries ahead.


［精讲］
 本句主干为it remains to be seen…（有待观察的是……）；it是形式主语，真正的主语是whether引导的主语从句，在从句中，主语为the world，谓语为 can maintain，宾语为its linguistic and cultural diversity（它的语言和文化的多样性），in the centuries ahead（在未来的几个世纪中）作时间状语。


［译文］
 在未来几个世纪中，世界能否将其语言和文化的多样性保留下来仍有待考察。


②Many powerful forces appear to work against it
 : population growth, which pushes migrant populations into the world's last isolated locations; mass tourism; global telecommunications and mass media; and the spread of gigantic global corporations.


［精讲］
 本句主干部分为冒号之前的部分many powerful forces appear to work against it（许多强大力量看起来却不利于这种多样性的维持），it代替前文diversity，冒号之后具体说明了怎样不利。which pushes migrant populations into the world's last isolated locations（将移民人群推向世界最后孤立地区的人口增长）为定语从句，which在从句中作主语，mass media意为“大众传媒”。


［译文］
 许多强大力量看起来却不利于这种多样性的维持：将移民人群推向世界最后孤立地区的人口增长、大规模的观光旅游、全球通信以及大众传媒，还有巨型跨国公司的扩张。


③All of these forces appear to signify a future
 in which the language of advertising, popular culture, and consumer products become similar.


［精讲］
 本句主干为All of these forces appear to signify a future…（所有这些力量都看起来预示着未来……），in which the language of advertising, popular culture, and consumer products become similar（在未来的生活中，广告语言、流行文化以及快速消费品都会趋于同化），in which在这里相当于where，引导定语从句，which代指future。


［译文］
 所有这些力量都看起来预示着在未来的生活中，广告语言、流行文化以及快速消费品都会趋于同化。


④Already English and a few other major tongues have emerged
 as global languages of commerce and communication.


［精讲］
 本句主干为：Already English and a few other major tongues have emerged…（英语和其他的几种主要语言已经浮现……），tongues本意为“舌头”，这里指代“语言”；as意为“作为”；of commerce and communication（贸易与沟通的）为介词短语作后置定语，修饰languages。


［译文］
 作为商务往来和交流工具的世界用语，英语和其他几种主要的语言已经开始崭露头角。


⑤For many of the world's peoples, learning one of these languages is viewed as the key
 to education, economic opportunity, and a better way of life.


［精讲］
 本句主干为learning one of these languages is viewed as the key…（学习一种这样的语言会被视为是……的关键）；to不定式作后置定语修饰key；for many of the world's peoples（对于世界上大部分民族来说）作状语，peoples意为“民族”。


［译文］
 对于世界上多数民族来说，学习这样的一种语言会被视为通往教育、商业契机以及优质生活方式的关键。


Paragraph three

①Only about 3,000 languages now in use are expected to survive the coming century. ②Are most of the rest doomed in the century after that?

［必考词详解］



in use

 在使用中



expect
 ［ɪk'spekt］

 v.
 指望；期待；
预期





survive
 ［sə'vaɪv］

 v.
 
幸存

 ；生还



doom
 ［duːm］

 n.
 厄运 v.
 注定；
死亡，毁灭



［逐句超精讲］

①Only about 3,000 languages
 now in use are expected to survive the coming century
 . ②Are most of the rest doomed
 in the century after that?


［精讲］
 这两句均为简单句，在①句中，主干是Only about 3,000 languages…are expected to survive…（只有大约3000种语言有望存活……），本句用到被动语态；in use为介词短语作后置定语，修饰languages。②句中同样运用了被动语态，doom本意为“使失败，使毁灭”，这里意为“消失”。


［译文］
 现存的语言大约只有3000种有望流传到下个世纪。本世纪内其余的大部分语言接下来就要消失了吗？


Paragraph four

①Whether most of these languages survive will probably depend on how strongly cultural groups wish to keep their identity alive through a native language. ②To do so will require an emphasis on bilingualism （mastery of two languages）. ③Bilingual speakers could use their own language in smaller spheres—at home, among friends, in community settings—and a global language at work, in dealings with government, and in commercial spheres, in this way, many small languages could sustain their cultural and linguistic integrity alongside global languages, rather than yield to the homogenizing （同化的）forces of globalization.

［必考词详解］



depend on

 
取决于

 ；依赖；依靠



identity
 ［aɪ'dentətɪ］

 n.
 身份；同一性；
特性





alive
 ［ə'laɪv］

 a.
 
活着的

 ；活泼的；有生气的



emphasis
 ［'emfəsɪs］

 n.
 重点；
强调





bilingualism
 ［baɪ'lɪŋɡwəlɪzəm］

 n.
 能用两种语言



deal with

 
处理

 ；做生意



sphere
 ［sfɪə］

 n.
 范围；
场合

 ；球体



sustain
 ［sə'steɪn］

 v.
 
维持

 ；承担；供养



integrity
 ［ɪn'teɡrətɪ］

 n.
 
完整

 ；正直；诚实



alongside
 ［ə'lɒŋ'saɪd］

 prep.
 在……旁边



rather than

 
而不是

 ；宁可……也不愿



yield
 ［jiːld］

 v.
 
屈服

 ；出产；投降



yield to

 屈服；让步



homogenizing
 ［hə'mɒdʒənaɪzɪŋ］

 a.
 均质化的，
同化的





globalization
 ［ˌɡləʊbəlaɪ'zeɪʃən］

 n.
 全球化

［逐句超精讲］

①Whether most of these languages survive will probably depend on
 how strongly cultural groups wish to keep their identity alive through a native language.


［精讲］
 本句主干为whether most of these languages survive will probably depend on…（其他大部分语言是否会存活下去主要取决于……），whether引导主语从句，从句中的主语为most of these languages；谓语为survive；depend on（依赖于，取决于）后面由how引导宾语从句，用到keep…alive（保持……存活）的结构，through a native language（通过母语）作状语。


［译文］
 其他大部分语言是否会存活下去可能要取决于文明群体通过母语来维持他们的特性这一愿望的强烈与否。


②To do so will require an emphasis
 on bilingualism （mastery of two languages）.


［精讲］
 本句为简单句，主语为to do so，谓语为require，on bilingualism（在双语言方面）是介词短语作后置定语，修饰emphasis。


［译文］
 这样做就会强调对于双语言的掌握。


③Bilingual speakers could use their own language
 in smaller spheres—at home, among friends, in community settings—and a global language
 at work, in dealings with government, and in commercial spheres, in this way, many small languages could sustain their cultural and linguistic integrity
 alongside global languages, rather than yield to the homogenizing（同化的）forces of globalization.



［精讲］
 在本句中，状语in this way将这句话分为了两部分，前一分句的主干为bilingual speakers could use their own language…and a global language…（掌握双语的人讲述自己的语言……和说全球性语言……）；in smaller spheres…at work…in dealings with government…and in commercial spheres，都作地点状语，用以说明语言的运用范围；两个破折号之间是对smaller spheres的解释说明；后一分句的主干为：many small languages could sustain their cultural and linguistic integrity…rather than yield to the homogenizing forces of globalization（许多小语种能够维持它们文化和语言上的完整性……而不是受制于全球化的同化影响）；alongside global languages（和全球性的语言并存）作状语；rather than意为“而不是”，前后各连接主谓结构；yield to意为“屈服，被迫放弃”。


［译文］
 掌握双语的人可以在小一点的场合——例如：在家、在朋友之间以及在自己的群族范围内讲述自己的语言，在工作中、在与政府协商或者在商务领域时说全球性通用语。这样，很多小语种就能和全球性通用语言并存，并保持它们的文化和语言的完整性，而不是受全球同化力量的影响被迫同化。


Paragraph five

①Ironically, the trend of technological innovation that has threatened minority languages could also help save them. ②For example, some experts predict that computer software translation tools will one day permit minority language speakers to browse the Internet using their native tongues. ③Linguists are currently using computer-aided learning tools to teach a variety of threatened languages.

［必考词详解］



ironically
 ［aɪ'rɒnɪklɪ］

 ad.
 
讽刺地

 ；说反话地



innovation
 ［ˌɪnəʊ'veɪʃən］

 n.
 创新，
革新

 ；新方法



threaten
 ［'θretən］

 v.
 
威胁

 ；恐吓



minority
 ［maɪ'nɒrətɪ］

 n.
 少数民族 a.
 
少数的

 ；属于少数派的



predict
 ［prɪ'dɪkt］

 v.
 预报，
预言





permit
 ［pə'mɪt］

 v.
 许可；
允许





browse
 ［braʊz］

 v.
 
浏览

 ；吃草



a variety of

 种种；
各种各样的



［逐句超精讲］

①Ironically, the trend
 of technological innovation that has threatened minority languages could also help save them
 .


［精讲］
 句子主干为：the trend…could also help save them（……的趋势同样能够挽救它们）；of technological innovation（科技革新）为介词短语作后置定语，修饰trend；that has threatened minority languages（威胁到小语种）是定语从句修饰technological innovation，that在从句中作主语；ironically（具有讽刺意义的是）在句中作状语。


［译文］
 具有讽刺意味的是，威胁到小语种技术革新的趋势，同样有助于挽救它们。


②For example, some experts predict that
 computer software translation tools will one day permit minority language speakers to browse the Internet using their native tongues.


［精讲］
 本句主干为some experts predict that…（一些专家预测……），that引导宾语从句，从句的主谓宾结构清晰：computer software translation tools will one day permit minority language speakers to browse the Internet（电脑翻译软件工具终会有一天让小语种使用者浏览网页）；用到结构permit sb.to do sth.（允许某人做某事）；using their native tongues（用他们自己的母语），作伴随状语。


［译文］
 举例来说，一些专家预测，电脑翻译软件终会有一天让小语种使用者用母语浏览网页。


③Linguists are currently using computer-aided learning tools
 to teach a variety of threatened languages.


［精讲］
 本句主干为：linguists are currently using computer-aided learning tools（语言学家目前正使用电脑辅助教学工具）；to teach a variety of threatened languages（来教授多种濒临消失的语言）是不定式作目的状语；threatened本意为“威胁的”，这里意译为“濒临消亡的”。


［译文］
 语言学家目前正在使用电脑教学辅助工具对多种濒临消亡的语言进行授课。


Paragraph six

①For many endangered languages, the line between revival and death is extremely thin. ②Language is remarkably resilient（有活力的）, however. ③It is not just a tool for communicating, but also a powerful way of separating different groups, or of demonstrating group identity. ④Many indigenous （原生的，土著的）communities have shown that it is possible to live in the modern world while reclaiming their unique identities through language.

［必考词详解］



endanger
 ［ɪn'deɪndʒə］

 v.
 
危及

 ；使遭到危险



revival
 ［rɪ'vaɪvəl］

 n.
 
复兴

 ；苏醒；恢复精神



remarkably
 ［rɪ'mɑːkəblɪ］

 ad.
 显著地；
非常地





resilient
 ［rɪ'zɪlɪənt］

 a.
 弹回的，
有弹力的





separate
 ［'sepəreɪt］

 v.
 使分离；
区分开





demonstrate
 ［'demənstreɪt］

 v.
 证明；
展示

 ；论证



indigenous
 ［ɪn'dɪdʒɪnəs］

 a.
 
本土的

 ；土著的



reclaim
 ［rɪ'kleɪm］

 v.
 开拓；回收再利用；
恢复





unique
 ［juː'niːk］

 a.
 
独特的

 ，稀罕的

［逐句超精讲］

①For many endangered languages, the line
 between revival and death is extremely thin
 .


［精讲］
 本句结构清晰，主干为the line…is extremely thin（……的临界是极其细微的）；between revival and death（在复兴和消亡之间）为介词短语作后置定语；for many endangered languages（对于许多濒临消失的语言来说）作状语。


［译文］
 对于许多濒临消失的语言来说，复兴还是消亡只在一线之间。


②Language is remarkably resilient
 （有活力的）, however. ③It is not just a tool
 for communicating, but also a powerful way
 of separating different groups, or of demonstrating group identity.


［精讲］
 ②句主干结构一目了然：Language is remarkably resilient，把however后置，更有强调意味。③句的主干部分为It is not just a tool…but also a powerful way…（它不仅仅是一个工具，更是一种有力的方法），运用了not（only）…but also（不但……而且）的结构；for communicating，of separating different groups，of demonstrating group identity均为介词短语作后置定语，并且能看得出，在or of demonstrating group identity这一分句中，or后省略了a powerful way。


［译文］
 然而语言具有强大的活力，它不仅仅是一种交流工具，也是区分不同群体、展示群体特征的有力渠道。


④Many indigenous（原生的，土著的）communities have shown that
 it is possible to live in the modern world while reclaiming their unique identities through language.


［精讲］
 本句不难，主干部分为Many indigenous communities have shown that…（许多土著部落表明……），that引导宾语从句。


［译文］
 许多土著部落已经表明，通过使用自己的语言恢复群族独有特性的同时并生活在现代是可行的。


【全文翻译】

早在20世纪以前，许多种只有少数人说的语言流传了几个世纪。联系日趋紧密的现代世界使得小语种族群存活在相对孤立的环境中变得更加困难，而这种相对孤立正是维系语言的一个至关重要的因素。

在未来几个世纪中，世界能否将其语言和文化的多样性保留下来仍有待考察。许多强大力量看起来却不利于这种多样性的维持：将移民人群推向世界最后孤立地区的人口增长；大规模的观光旅游；全球通信以及大众传媒，还有巨型跨国公司的扩张。所有这些力量看起来都在预示着在未来的生活中，广告语言、流行文化以及快速消费品都会趋于同化。作为商务往来和交流工具的世界用语，英语和其他几种主要的语言已经开始崭露头角。对于世界上多数民族来说，学习这样的一种语言会被视为通往教育、商业契机以及优质生活方式的关键。

现存的语言大约只有3000种有望流传到下个世纪。本世纪内其余的大部分语言接下来就要消失了吗？

其他大部分语言是否会存活下去可能要取决于文明群体通过母语来维持他们的特性这一愿望的强烈与否。这样做就会强调对于双语言的掌握。掌握双语的人可以在小一点的场合——例如：在家、在朋友之间以及在自己的群族范围内讲述自己的语言，在工作中、在与政府协商或者在商务领域时说全球性通用语。这样，很多小语种就能和全球性通用语言并存，并保持它们的文化和语言的完整性，而不是受全球同化力量的影响被迫同化。

具有讽刺意味的是，威胁到小语种技术革新的趋势，同样有助于挽救它们。举例来说，一些专家预测，电脑翻译软件终会有一天让小语种使用者用母语浏览网页。语言学家目前正在使用电脑教学辅助工具对多种濒临消亡的语言进行授课。

对于许多濒临消失的语言来说，复兴还是消亡只在一线之间。然而语言具有强大的活力，它不仅仅是一种交流工具，也是区分不同群体、展示群体特征的有力渠道。许多土著部落已经表明，通过使用自己的语言恢复群族独有特性的同时并生活在现代是可行的。

【试题超精解】



	41．Minority languages can be best preserved in_____.
	小语种可以在_____中最好地留存下来。
	选项特征分析



	［A］an increasingly interconnected world
	一个相互联系日益密切的世界
	正反混淆



	［B］maintaining small number of speakers
	保持很少数量的使用者
	偷换概念



	［C］relatively isolated language communities
	相对独立的语言族群
	同义替换



	［D］following the tradition of the 20th century
	遵循20世纪的传统
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词preserve精确定位至原文第一段最后一句：a key factor in language maintenance and preservation（小语种流传下来的关键因素），这句话是对前面relative isolation的解释说明，可以看出relative isolation（相对孤立）是小语种留存下来的关键要素。选项中的isolated language communities正是isolation的“同义替换
 ”，故答案为［C］。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于第一段第二句：The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for small language communities to live…（联系日趋紧密的现代世界使得小语种群体的存在更加困难），根据此句意思，是使小语种流传下来更加困难了，而不是让小语种保留下来，属于“正反混淆
 ”，故排除［A］。［B］项干扰来自于首段首句，…many languages with small numbers of speakers survived for centuries（很多种只有少数人使用的语言都留存了若干个世纪），这里的“少数人”修饰的是语言，而不是小语种，只是表明有些语言说的人很少，但这不是小语种流传下来的必要原因，属于“偷换概念
 ”，故排除［B］。［D］项干扰来自于第一段首句prior to the 20th century（早在20世纪前），但这句话中没有tradition，也没有要遵循的意思，而且文中丝毫没有把其与“小语种的流传”联系起来的出处，属于“无中生有
 ”，故排除。



	42．According to the Paragraph 2, that the world can maintain its linguistic diversity in the future is_____.
	根据第二段，未来世界能保持语言多样性的观点是_____。
	选项特征分析



	［A］uncertain
	不确定的
	同义替换



	［B］unrealistic
	不现实的
	无中生有



	［C］foreseeable
	可以预见的
	无中生有



	［D］definite
	绝对的
	过于绝对





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词，将答案精确定位至第二段，不难发现在首句It remains to be seen whether the world can maintain its linguistic and cultural diversity in the centuries ahead（在未来几个世纪中，世界能否将其语言和文化的多样性保留下来仍有待观察）中，the world can maintain its diversity与题干一一对应，in the centuries ahead与题干中的in the future是同义替换，不难得出答案，这种态度是it remains to be seen（还有待观察），可知［A］项uncertain是最好的“同义替换
 ”，故答案为［A］。


［干扰项分析］
 一般来说，［D］项这样属于“过于绝对
 ”，通常为错误答案；［B］和［C］选项在文中都没有相对应的地方，因为第二段首句即说it remains to be seen…（有待观察的是……），接下来的阐释全是围绕着这个观点来的，并没有关于unrealistic和foreseeable这样的细节，属于“无中生有
 ”，故排除。



	43．According to the author, bilingualism can help_____.
	根据作者的观点，双语有助于_____。
	选项特征分析



	［A］small languages become acceptable in work places
	小语种在工作场所可以接受
	正反混淆



	［B］homogenize the world's languages and cultures
	同化世界的语言和文化
	偷换概念



	［C］global languages reach home and community settings
	全球通用语言进入家庭和社区
	偷换概念



	［D］speakers maintain their linguistic and cultural identity
	使用者能维持他们的语言和文化的特征
	同义替换

正话反说





［答案］
 ［D］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词bilingualism可精确定位至第四段：To do so will require an emphasis on bilingualism（这样做需要强调对双语言的掌握），可见，答案就在上下文中。在最后一句中，可以发现in this way, many small languages could sustain their cultural and linguistic integrity alongside global languages（这样，许多小语种能够跟全球通用语言并存，并维系他们语言和文化的完整性），这里原文中的sustain和选项中的maintain相对应，their cultural and linguistic integrity和选项中的their linguistic and cultural identity是“同义替换
 ”；此外，原文中还有一处对应点：how strongly cultural groups wish to keep their identity alive through a native language，这里cultural groups与选项中的speakers相对应，keep…alive与选项中的maintain相对应，their identity以及through a native language更是与their linguistic and cultural identity同义替换。不难想出，这段的定位句to do so指代的即为keep their identity alive through a native language（通过母语来维持自身特性），也就是keep their identity alive through a native language will require an emphasis on bilingualism，正话反说即为：掌握双语可以确保小语种保持自身特性。根据“同义替换
 ”及“正话反说
 ”的原则，答案为［D］。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于原文第四段Bilingual speakers could use their own language in smaller spheres—at home, among friends, in community settings—and a global language at work（掌握双语的人可以在小一点的场合——例如：在家、在朋友之间以及在自己的群族范围内讲述自己的语言，在工作中说全球通用语言），很明显在工作中是说全球通用语而不是小语种，“正反混淆
 ”，故排除［A］。［B］项的干扰来自于第四段最后一句…rather than yield to the homogenizing forces of globalization（……而不是受限于全球化的同化影响），这里表明小语种可以不受其他语言同化，但未说小语种能够同化其他语言，属于“偷换概念
 ”，故排除。［C］项干扰来自于Bilingual speakers could use their own language in smaller spheres—at home, among friends, in community settings（小语种使用者可以在较小的场合使用自己的语言——例如：在家、在朋友中以及在社区群体中），这里说明的是小语种在哪些场合中可以使用，并不是全球化语言在这些场合中使用，属于“偷换概念
 ”，故排除。



	44．Computer technology is helpful for preserving minority languages in that it_____.
	电脑科技有助于维系小语种，这是因为它_____。
	选项特征分析



	［A］makes learning a global language unnecessary
	使得学习全球通用语言变得不必要
	无中生有



	［B］facilitates the learning and using of those languages
	有利于学习和应用这些语言
	同义替换，概括性



	［C］raises public awareness of saving those languages
	提高挽救这些语言的公众意识
	无中生有



	［D］makes it easier for linguists to study those languages
	使得语言学家学习这些语言更加容易
	偷换概念





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词computer technology is helpful可定位至第五段首句…technological innovation…could also help save them，这里computer technology与原文中的technological innovation是同义替换，helpful与save是同义替换，minority language更是原文的复现。下句话的for example即对于关键句的解释，不难猜测，答案就在下文中。…permit minority language speakers to browse the Internet using their native tongues（……让小语种使用者使用自己的母语浏览网页）和下一句linguists are currently using computer-aided learning tools to teach a variety of threatened languages（语言学家现正使用电脑辅助工具来教授濒临消亡的语言）表明［B］选项刚好是原文信息的“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”。


［干扰项分析］
 ［A］项与［C］项，在文中找不到相应的信息，属于“无中生有
 ”，故排除。［D］选项干扰来自于第四段最后一句linguists are currently using computer-aided learning tools to teach a variety of threatened languages（语言学家现正使用电脑辅助工具来教授濒临消亡的语言），这里的教授，不是让自己学习，而是让别人学习，选项把study与teach的概念弄混了，属于“偷换概念
 ”，故排除。



	45．In the author's view, many endangered languages are_____.
	在作者看来，许多濒临消失的语言是_____。
	选项特征分析



	［A］remarkably well-kept in this modern world
	在现代世界中极其完好的存留下来
	正反混淆



	［B］exceptionally powerful tools of communication
	非常有力的交流工具
	过于绝对



	［C］quite possible to be revived instead of dying out
	很可能得到复兴而不是消亡
	同义替换，委婉性



	［D］a unique way of bringing different groups together
	把不同的群族聚集在一起的独特方式
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词endangered languages可精确定位到原文最后一段的开头：the line between revival and death is extremely thin. Language is remarkably resilient, however.（这些语言存活还是消亡只有一线之差），however话锋一转，强调了language is remarkably resilient（语言是很有活力的），可见作者对于这些小语种的复苏感到很有希望，在语意上正话反说，小语种不会消亡。在对应关系上remarkably对应选项中的quite possible，resilient与选项中的revive是同义替换。根据“同义替换
 ”的原则可知答案为［C］，且［C］选项中的possible具有“委婉性”。


［干扰项分析］
 ［A］项的干扰来自于原文中首段：The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for small language communities to live in relative isolation…（联系日益密切的现代世界使小语种团体更难存在于相对孤立的环境中……）强调的是小语种更难存在于现代世界中；第二段It remains to be seen whether the world can maintain its linguistic and cultural diversity（在未来的几个世纪中，语言和文化的多样性能否保持下来仍有待观察）表明小语种能否流传仍不确定；第四段Whether most of these languages survive will probably depend on how strongly cultural groups wish to keep their identity alive through a native language.（这些剩余的大多数语言是否能够留存下来可能要取决于文明群体通过母语来维持自身特性的意愿强烈与否）仍然表明小语种的留存与否是不确定的事实，并不是选项中的remarkably well-kept（极其良好的保存），属于“正反混淆
 ”，故排除［A］。［B］和［D］项的干扰均来自于尾段的第三句It is not just a tool for communicating, but also a powerful way of separating different groups, or of demonstrating group identity.（它不仅仅是交流的工具，也是划分不同族群或展现族群特征的有力方法。）在与［B］选项的对应中，没有exceptionally（极其地，异常地），因此［B］项“过于绝对
 ”。［D］项的干扰来自于原文中a way of separating different groups（划分群体的方式），但这并不同于选项中的bringing different groups together（把不同群族聚集在一起），属于“正反混淆
 ”，故排除。

Passage 2

Questions 46 to 50 are based on the following passage:

Everyone, it seems, has a health problem. After pouring billions into the National Health Service, British people moan about dirty hospitals, long waits and wasted money. In Germany the new chancellor, Angela Merkel, is under fire for suggesting changing the financing of its health system. Canada's new Conservative Prime Minister, Stephen Harper, made a big fuss during the election about reducing the country's lengthy medical queues. Across the rich world, affluence, ageing and advancing technology are driving up health spending faster than income.

But nowhere has a bigger health problem than America. Soaring medical bills are squeezing wages, swelling the ranks of the uninsured and pushing huge firms and perhaps even the government towards bankruptcy. Ford's announcement this week that it would cut up to 30,000 jobs by 2012 was as much a sign of its“legacy”health-care costs as of the ills of the car industry. Pushed by polls that show health care is one of his main domestic problems and by forecasts showing that the retiring baby-boomers（生育高峰期出生的人）will crush the government's finances, George Bush is to unveil a reform plan in next week's state-of-the-union address.

America's health system is unlike any other. The Unite States spends 16% of its GDP on health, around twice the rich-country average, equivalent to $6,280 for every American each year. Yet it is the only rich country that does not guarantee universal health coverage. Thanks to an accident of history, most Americans receive health insurance through their employer, with the government picking up the bill for the poor and the elderly.

This curious hybrid（混合物）certainly has its strengths. Americans have more choice than anybody else, and their health-care system is much more innovative. Europeans' bills could be much higher if American medicine were not doing much of their Research and Development （R&D）for them. But there are also huge weaknesses. The one most often cited—especially by foreigners—is the army of uninsured. Some 46 million Americans do not have cover. In many cases that is out of choice and, if they fall seriously ill, hospitals have to treat them. But it is still deeply unequal. And there are also shocking inefficiencies, by some measures, 30% of American health spending is wasted.

Then there is the question of state support. Many Americans disapprove of the“socialized medicine”of Canada and Europe. In fact, even if much of the administration is done privately, around 60% of America's heath-care bill ends up being met by the government. Proportionately, the American state already spends as much on health as the OECD （Organization of Economic Cooperation and Development）average, and that share is set to grow as the baby-boomers run up their Medicare bills and ever more employers avoid providing health-care coverage. America is, in effect, heading towards a version of socialized medicine by default.

46．Health problems mentioned in the passage include all the following except_____.

［A］poor hospital conditions in UK

［B］Angela Merkel under attack

［C］health financing in Germany

［D］long waiting in Canada

47．Ford's announcement of cutting up to 30,000 jobs by 2012 indicates that Ford_____.

［A］has the biggest health problem of the car industry

［B］has made profits from its health-care legacy

［C］has accumulated too heavy a healthcare burden

［D］owes a great deal of debt to its employees

48．In the author's opinion, America's health system is_____.

［A］inefficient

［B］feasible

［C］unpopular

［D］successful

49．It is implied in the passage that_____.

［A］America's health system has its strengths and weaknesses

［B］the U.S.government pays medical bills for the poor and the elderly

［C］some 46 million Americans do not have medical insurance

［D］Europeans benefit lot from America's medical research

50．From the last paragraph we may learn that the“socialized medicine”is_____.

［A］a practice of Canada and Europe

［B］a policy adopted by the U.S.government

［C］intended for the retiring baby-boomers

［D］administered by private enterprises

【文章导读】

本文主要就美国医疗体系的问题做出分析评价。首段通过列举出各国医疗体系的问题为行文作出铺垫——每个国家都存在医疗问题。但第二段笔锋一转，引出文章中心——任何国家的医疗问题都不如美国的严重。第二段主要阐释的是美国医疗费用愈涨愈烈，给群众增加了很大负担；三、四段主要讲美国医疗体系的独特性，虽然它既有优点又有缺点，但可以明显看出，这个体系是弊大于利的，它的投入与回报不成比例，效率严重低下。尾段讲述了美国医疗体系另一个现存困扰，即政府支持问题，大部分美国居民是不赞成“公费医疗体系”的，但是美国似乎现在无计可施，正在走这条路。

【文章超精读】

Paragraph one

①Everyone, it seems, has a health problem. ②After pouring billions into the National Health Service, British people moan about dirty hospitals, long waits and wasted money. ③In Germany the new chancellor, Angela Merkel, is under fire for suggesting changing the financing of its health system. ④Canada's new Conservative Prime Minister, Stephen Harper, made a big fuss during the election about reducing the country's lengthy medical queues. ⑤Across the rich world, affluence, ageing and advancing technology are driving up health spending faster than income.

［必考词详解］



pour
 ［pɔː］

 v.
 灌，
注

 ；倒；倾泻



moan
 ［məʊn］

 n.
 呻吟声；悲叹 v.
 
抱怨

 ；呻吟着说



moan about

 抱怨，发牢骚



chancellor
 ［'tʃɑːnsələ］

 n.
 
总理

 ， 首席法官



under fire

 受到严厉批评；
遭到攻击





finance
 ［faɪ'næns］

 n.
 财政；金融 v.
 负担经费，
供给……经费





conservative
 ［kən'sɜːvətɪv］

 a.
 
保守的

 n.
 保守派，守旧者



prime
 ［praɪm］

 a.
 主要的；最好的；
初期的





minister
 ［'mɪnɪstə］

 n.
 
部长

 ；大臣；牧师



make a fuss

 大动干戈，小题大做，
大肆宣传





election
 ［ɪ'lekʃən］

 n.
 
选举

 ；当选；选择权



lengthy
 ［'leŋθɪ］

 a.
 
漫长的

 ，冗长的



affluence
 ［'æflʊəns］

 n.
 
富裕

 ；丰富



drive up

 
抬高

 ；开车赶到；迫使……上升



income
 ［'ɪnkʌm］

 n.
 
收入

 ，收益

［逐句超精讲］

①Everyone
 , it seems, has a health problem
 . ②After pouring billions into the National Health Service, British people moan about dirty hospitals, long waits and wasted money
 .


［精讲］
 ①句为简单句，it seems作插入语；②句主干为：British people moan about dirty hospitals, long waits and wasted money（英国人民对于脏乱的医院，长久的等待，浪费的金钱表示不满）；after pouring billions into the National Health Service（在向国家健康部门倾注数十亿的资金后）作时间状语，并且用到了结构pour…into（向……倾倒）。


［译文］
 看起来每个人都遇到过医疗问题。在向国家健康部门倾注数十亿的资金后，英国人民对于脏乱的医院、长久的等待、浪费的金钱表示不满。


③In Germany the new chancellor, Angela Merkel, is under fire
 for suggesting changing the financing of its health system.


［精讲］
 本句主干为Angela Merkel is under fire（安吉拉·默克尔腹背受敌）；under fire本意为“失火的状态”，意译为“受攻击，腹背受敌”，the new chancellor（新总理）是Angela Merke的同位语；for suggesting changing the financing of its health system（由于建议改变医疗系统的融资方案）作原因状语。


［译文］
 德国新上任的总理安吉拉·默克尔由于建议改变医疗系统的融资方案正腹背受敌。


④Canada's new Conservative Prime Minister
 , Stephen Harper, made a big fuss
 during the election about reducing the country's lengthy medical queues.


［精讲］
 本句主干为Canada's new Conservative Prime Minister made a big fuss（加拿大保守党新任总理大肆宣传），make a fuss意为“小题大做，大肆宣扬”；during the election about reducing the country's lengthy medical queues（在竞选期间对于减少就医排队的问题）作时间状语。


［译文］
 加拿大保守党新任总理史蒂芬·哈珀，在竞选期间对于减少就医排队的问题大肆宣传。


⑤Across the rich world, affluence, ageing and advancing technology are driving up health spending faster than income.



［精讲］
 本句主干为affluence, ageing and advancing technology are driving up health spending faster than income（富裕、老龄化以及技术的推进正使得医疗成本的增速快于收入的增速）；drive up意为“抬高，使……上升”，而且本句用到比较级结构 faster than。across the rich world（在发达国家中）作地点状语。


［译文］
 在发达国家中，富裕、老龄化以及技术进步正使得医疗成本的增长速度快于收入的提升速度。


Paragraph two

①But nowhere has a bigger health problem than America. ②Soaring medical bills are squeezing wages, swelling the ranks of the uninsured and pushing huge firms and perhaps even the government towards bankruptcy. ③Ford's announcement this week that it would cut up to 30,000 jobs by 2012 was as much a sign of its“legacy”health-care costs as of the ills of the car industry. ④Pushed by polls that show health care is one of his main domestic problems and by forecasts showing that the retiring baby-boomers（生育高峰期出生的人）will crush the government's finances, George Bush is to unveil a reform plan in next week's state-of-the-union address.

［必考词详解］



soar
 ［sɔː］

 v.
 往上飞舞；高飞；
高涨





squeeze
 ［skwiːz］

 v.
 挤；
压榨





swell
 ［swel］

 v.
 
使膨胀

 ；使隆起 n.
 肿胀；隆起



uninsured
 ［'ʌnɪn'ʃʊəd］

 a.
 未保过险的



bankruptcy
 ［'bæŋkrʌptsɪ］

 n.
 破产



announcement
 ［ə'naʊnsmənt］

 n.
 公告；
宣告

 ；发表



cut up

 
减少

 ，切碎



poll
 ［pəʊl］

 n.
 投票；
民意测验





legacy
 ［'leɡəsɪ］

 n.
 
遗留

 ，遗产



domestic
 ［dəʊ'mestɪk］

 a.
 
国内的

 ；家庭的；驯养的



forecast
 ［'fɔːkɑːst］

 v.
 预报，
预测

 n.
 预测，预报



crush
 ［krʌʃ］

 v.
 
压碎

 ；使……挤入



unveil
 ［ˌʌn'veɪl］

 v.
 使公之于众，
揭开

 ；显露



reform
 ［rɪ'fɔːm］

 n.
 
改革

 ，改良 v.
 改革，重新组成



address
 ［ə'dres］

 v.
 
演说

 ；解决 n.
 地址

［逐句超精讲］

①But nowhere has a bigger health problem than America
 . ②Soaring medical bills are squeezing
 wages, swelling
 the ranks of the uninsured and pushing
 huge firms and perhaps even the government towards bankruptcy.


［精讲］
 ①句结构清晰，nowhere has a bigger health problem than America（任何国家的医疗问题都不如美国严重）是比较级表示最高级。②句的主干为Soaring medical bills are squeezing…，swelling …and pushing…（激增的医疗账单正在压榨着……增加着……并把……推向了……），用现在进行时表示医疗现状的严重问题；the uninsured（无保险的人）是the＋a
 ．表示一类人，bill表示账单，rank表示排列人数。


［译文］
 但是任何国家的医疗问题都不如美国严重。激增的医疗费用正在压榨着工资，增加了无保险人群的人数，并且将大型公司甚至政府推向了破产的边缘。


③Ford's announcement
 this week that it would cut up to 30,000 jobs by 2012 was as much
 a sign of its“legacy”health-care costs as
 of the ills of the car industry.


［精讲］
 句子主干为：Ford's announcement was as much…as…（福特的宣告既是……又是……）；that it would cut up to 30,000 jobs by 2012（到2012年缩减的职位将达到30000个）是Ford's announcement的同位语从句。


［译文］
 本周福特公司宣布到2012年缩减的职位将达到30000个，这既是医疗费用遗留的迹象，又是汽车工业弊病的征兆。


④Pushed by polls that show health care is one of his main domestic problems and by forecasts showing that the retiring baby-boomers（生育高峰期出生的人）will crush the government's finances, George Bush is to unveil a reform plan
 in next week's state-of-the-union address.


［精讲］
 本句主干很清晰：George Bush is to unveil a reform plan（乔治·布什将要宣布一个改革计划），unveil本意为“揭露，揭开”，在文中意为“宣布，宣讲”；in next week's state-of-the-union address（在下周的国情咨文宣讲中）作状语，address在这里作为名词，意为“讲话，宣言”；pushed by…and by…（受到……样的和……样的压力），是状语。crush the government's finances（拖垮政府的财政），crush本意为“压碎，变形”，在文中与finance搭配，意为“拖垮”。


［译文］
 民意调查显示，医疗是国内主要存在的问题；并且预测表明，在生育高峰期出生并且将要退休的人会把政府的财政拖垮。迫于这双重压力，乔治·布什将在下周的国情咨文宣讲中宣布一个改革计划。


Paragraph three

①America's health system is unlike any other. ②The Unite States spends 16% of its GDP on health, around twice the rich-country average, equivalent to $6,280 for every American each year. ③Yet it is the only rich country that does not guarantee universal health coverage. ④Thanks to an accident of history, most Americans receive health insurance through their employer, with the government picking up the bill for the poor and the elderly.

［必考词详解］



average
 ［'ævərɪdʒ］

 n.
 平均；
平均数

 a.
 平均的；普通的



equivalent
 ［ɪ'kwɪvələnt］

 a.
 
等价的

 ，相等的 n.
 等价物，相等物



be equivalent to

 与……相当，相等于



guarantee
 ［ˌɡærən'tiː］

 n.
 保证；
担保

 v.
 保证；担保



universal
 ［ˌjuːnɪ'vɜːsəl］

 a.
 普遍的；通用的；
全体的





coverage
 ［'kʌvərɪdʒ］

 n.
 
覆盖

 ，覆盖范围



insurance
 ［ɪn'ʃʊərəns］

 n.
 
保险

 ；保险费



pick up

 捡起；获得；
买单





elderly
 ［'eldəlɪ］

 a.
 
上了年纪的

 ；过了中年的；稍老的

［逐句超精讲］

①America's health system is unlike any other. ②The Unite States spends 16% of its GDP on health
 , around twice the rich-country average, equivalent to $6,280 for every American each year.


［精讲］
 ①句是个简单句，主谓宾结构清晰，主干即为句子本身。②句的主干部分为The Unite States spends 16% of its GDP on health（美国要在医疗上花费国民生产总值的16％），around…equivalent to…分别作后置定语修饰16％，具体说明在医疗上的花费有多少，注意这里用到了倍数表达：倍数＋ the＋n.
 。


［译文］
 美国的医疗体系不同于其他任何国家。美国要在医疗上花费国民生产总值的16％，大约是发达国家平均水平的两倍，相当于每年人均6280美元。


③Yet it is the only rich country
 that does not guarantee universal health coverage.


［精讲］
 本句主干为it is the only rich country…（它是唯一一个发达国家……）；yet放在句首，表示强烈转折；that引导定语从句，修饰rich country。注意这里虽然用到it is…that的结构，但并不是强调句；coverage本意为“覆盖，范围”，这里意为“保险项目”。


［译文］
 然而它是唯一一个不保障全民医疗保险的发达国家。


④Thanks to an accident of history, most Americans receive health insurance through their employer
 , with the government picking up the bill for the poor and the elderly.


［精讲］
 本句主干为：most Americans receive health insurance through their employer（大部分美国人通过他们的雇主获得医疗保险），thanks to an accident of history（多亏历史的偶然）作句子的原因状语；with the government picking up the bill for the poor and the elderly（政府为贫困人群和年迈人群支付医疗费用），with＋n
 . ＋doing形式为独立主格结构，作伴随状语；the poor和the elderly为the＋a
 . 结构，代表一类人。


［译文］
 由于历史的偶然，大部分美国人通过他们的雇主获得医疗保险，而政府则为那些贫困人群和年迈人群支付医疗费用。


Paragraph four

①This curious hybrid（混合物）certainly has its strengths. ②Americans have more choice than anybody else, and their health-care system is much more innovative. ③Europeans' bills could be much higher if American medicine were not doing much of their Research and Development（R&D）for them. ④But there are also huge weaknesses. ⑤The one most often cited—especially by foreigners—is the army of uninsured. ⑥Some 46 million Americans do not have cover. ⑦In many cases that is out of choice and, if they fall seriously ill, hospitals have to treat them. ⑧But it is still deeply unequal. ⑨And there are also shocking inefficiencies, by some measures, 30% of American health spending is wasted.

［必考词详解］



curious
 ［'kjʊərɪəs］

 a.
 
奇特的

 ；有求知欲的；古怪的



hybrid
 ［'haɪbrɪd］

 n.
 杂种，混血儿；
混合物





strength
 ［streŋθ］

 n.
 力量；
优势





innovative
 ［'ɪnəʊveɪtɪv］

 a.
 革新的，
创新的





bill
 ［bɪl］

 n.
 
法案

 ；广告；账单



army
 ［'ɑːmɪ］

 n.
 陆军，军队，
群体





unequal
 ［ˌʌn'iːkwəl］

 a.
 不平等的



inefficiency
 ［ˌɪnɪ'fɪʃənsɪ］

 n.
 
效率低

 ；无效率



measure
 ［'meʒə］

 n.
 
测量

 ；措施

［逐句超精讲］

①This curious hybrid（混合物）certainly has its strengths. ②Americans have more choice than anybody else, and their health-care system is much more innovative.


［精讲］
 ①句为简单句，主干即为句子本身，strengths在这里意为“优势，长处”；②句为and连接的并列句，前后分句均用到比较级结构。


［译文］
 这种奇妙的结合当然有其自身的优势。美国人民比其他任何人都有更多的选择，而且其医疗体系更加具有创新性。


③Europeans' bills could be much higher
 if American medicine were not doing much of their Research and Development（R&D）for them.


［精讲］
 句子主干是：Europeans' bills could be much higher…（欧洲的医疗费用将会更高……）；if…were not…是虚拟语气结构，表示对于现在的虚拟，if American medicine were not doing much of their Research and Development（R&D）for them（如果美国医药界没有对欧洲做出大量的研发）。


［译文］
 如果美国医药界没有对欧洲做出大量的研发，欧洲的医疗费用将会更高。


④But there are also huge weaknesses. ⑤The one
 most often cited—especially by foreigners—is the army of uninsured
 .


［精讲］
 ④句为简单句，主干即为句子本身，weaknesses意为“薄弱环节，劣势”。⑤句的主干为the one…is the army of uninsured（有一个是无医保的群体）；most often cited（最常引用的）为过去分词短语作后置定语，修饰the one，especially by foreigners是插入语；the army of uninsured（无医保的人群），army本意为“组织，军队”，这里指人群，of uninsured为介词短语作后置定语，修饰the army。


［译文］
 但是显著的劣势仍然存在，尤其是最常被外国人提起的无医保人群的这一点。


⑥Some 46 million Americans do not have cover. ⑦In many cases that is out of choice
 and, if they fall seriously ill, hospitals have to treat them.



［精讲］
 ⑥句为简单句，主谓宾结构清晰，cover本意为“覆盖”，在这里意为“医疗保险”；⑦句是and连接的并列复合句，其中有if引导的条件状语从句，注意得病的表达方式，可以用fall ill。


［译文］
 大约4600万美国人没有医疗保险，在许多情况下别无他法，如果这些无医保人群得了重病，那医院得为他们治疗。


⑧But it is still deeply unequal. ⑨And there are also shocking inefficiencies
 , by some measures, 30% of American health spending is wasted
 .


［精讲］
 ⑧句是简单句，主系表结构清晰，主干即为句子本身。⑨句由两个并列分句组成，两个分句的主干一目了然。


［译文］
 但是不平等仍然显著存在。并且效率之低令人震惊，由一些测量可知，美国医疗开销的30％都浪费了。


Paragraph five

①Then there is the question of state support. ②Many Americans disapprove of the“socialized medicine”of Canada and Europe. ③In fact, even if much of the administration is done privately, around 60% of America's heath-care bill ends up being met by the government. ④Proportionately, the American state already spends as much on health as the OECD（Organization of Economic Cooperation and Development）average, and that share is set to grow as the baby-boomers run up their Medicare bills and ever more employers avoid providing health-care coverage. ⑤America is, in effect, heading towards a version of socialized medicine by default.

［必考词详解］



support
 ［sə'pɔːt］

 v.
 
支持

 ，支撑，支援



disapprove
 ［ˌdɪsə'pruːv］

 v.
 
不赞成

 ；不同意



disapprove of

 不支持，不赞成



socialize
 ［'səʊʃəlaɪz］

 v.
 
使社会化

 ；使适应社会生活



administration
 ［ədˌmɪnɪ'streɪʃən］

 n.
 
管理

 ；行政；实施



end up doing

 以……而告终



proportionate
 ［prəʊ'pɔːʃənɪt］

 a.
 
成比例的

 ；相称的



run up

 
迅速积累

 ；向上跑



provide
 ［prə'vaɪd］

 v.
 
提供

 ；规定；准备



effect
 ［ɪ'fekt］

 n.
 
影响

 ；效果 v.
 产生



version
 ［'vɜːʃən］

 n.
 版本；译文，
说法





default
 ［dɪ'fɔːlt］

 v.
 拖欠；
不履行



［逐句超精讲］

①Then there is the question
 of state support. ②Many Americans disapprove of the“socialized medicine”of Canada and Europe.


［精讲］
 ①句的主干为there is the question（仍然存在问题）；of state support（政府支持）为介词短语作后置定语，修饰question。②句主干为many Americans disapprove of the“socialized medicine”（许多美国群众反对“公费医疗体系”），disapprove of“不支持，反对”；of Canada and Europe（加拿大和欧洲的）介词短语作后置定语，修饰“socialized medicine”。


［译文］
 随之而来的是政府支持的问题。许多美国群众反对加拿大和欧洲创立的“公费医疗体系”。


③In fact, even if much of the administration is done privately, around 60% of America's heath-care bill ends up being met
 by the government.


［精讲］
 句子主干为around 60% of America's heath-care bill ends up being met by the government（美国仍有大约60％的医疗费用最终由政府来支付）。这里用到搭配end up doing（以……而告终）；even if（即使）引导让步状语从句，much of the administration is done privately（大部分由私人管理）。


［译文］
 事实上，尽管大部分由私人承担，但是美国仍有大约60％的医疗费用最终由政府来支付。


④Proportionately, the American state already spends as much on health as the OECD
 （Organization of Economic Cooperation and Development）average
 , and that share is set to grow
 as the baby-boomers run up their Medicare bills and ever more employers avoid providing health-care coverage.


［精讲］
 本句是由and连接的并列句，前一分句的主干为the American state already spends as much on health as the OECD average（美国政府在医疗上的投入已经等同于经济合作发展组织上的平均水平），这里用到了as much…as（和……一样多）的结构；and后面分句的主干为：that share is set to grow（所占份额还会持续增长），that代指前文中the American state spends on health（美国政府在医疗保险的花费）；as引导状语从句，这里当做“随着”讲，as the baby-boomers run up their Medicare bills and ever more employers avoid providing health-care coverage（随着出生高峰期的人医疗费用不断增加，并且越来越多的雇主逃避提供医疗费用），run up意为“积累，增长”，avoid doing sth.（避免做某事）。


［译文］
 相应来说，美国政府在医疗上的投入已经等同于经济合作发展组织上的平均水平，并且随着在出生期高峰出生的人的医疗费用不断增加，越来越多的雇主开始逃避提供医疗费用，其所占份额还会持续增长。


⑤America is, in effect, heading towards a version
 of socialized medicine by default.


［精讲］
 本句主干为America is heading towards a version of socialized medicine（美国正走向……的道路），注意用到短语head towards“走向，朝向”；in effect（实际上）作为插入语，在这里起到强调作用；of socialized medicine（公费医疗体系）介词短语作后置定语修饰version；by default（由于体制缺陷）作状语。default本意为“缺乏，拖欠”，在文章中意译为“体制缺陷”。


［译文］
 事实上，由于体制缺陷的原因，美国正走向一条公费医疗体系的道路。


【全文翻译】

看起来每个人都遇到过医疗问题。在向国家健康部门倾注数十亿的资金后，英国人民对于脏乱的医院、长久的等待、浪费的金钱表示不满。德国新上任的总理安吉拉·默克尔由于建议改变医疗系统的融资方案正腹背受敌。加拿大保守党新任总理史蒂芬·哈珀在竞选期间对于减少就医排队的问题大肆宣扬。在发达国家中，富裕、老龄化以及技术的推进正使得医疗成本的增长速度快于收入的提升速度。

但是任何国家的医疗问题都不如美国严重。激增的医疗费用正在压榨着工资，增加了无保险人群的人数，并且将大型公司甚至政府推向了破产的边缘。本周福特公司宣布到2012年缩减的职位将达到30000个，这既是医疗费用遗留的迹象，又是汽车工业弊病的征兆。民意调查显示，医疗是国内主要存在的问题；并且预测表明，在生育高峰期出生并且将要退休的人会把政府的财政拖垮。迫于这双重压力，乔治·布什将在下周的国情咨文宣讲中宣布一个改革计划。

美国的医疗体系不同于其他任何国家。美国要在医疗上花费国民生产总值的16％，大约是发达国家平均水平的两倍，相当于每年人均6280美元。然而它是唯一一个不保障全民医疗保险的发达国家。由于历史的偶然，大部分美国人通过他们的雇主获得医疗保险，而政府则为那些贫困人群和年迈人群支付医疗费用。

这种奇妙的结合当然有其自身的优势。美国人民比其他任何人都有更多的选择，而且其医疗体系更加具有创新性。如果美国医药界没有对欧洲做出大量的研发，欧洲的医疗费用将会更高。但是显著的劣势仍然存在，尤其是最常被外国人提起的无医保人群的这一点。大约4600万美国人没有医疗保险，在许多情况下别无他法，如果这些无医保人群得了重病，那医院得为他们治疗。但是不平等仍然显著存在。并且效率之低令人震惊，由一些测量可知，美国医疗开销的30％都浪费了。

随之而来的是政府支持的问题。许多美国群众反对加拿大和欧洲创立的“公费医疗体系”。事实上，尽管大部分由私人承担，但是美国仍有大约60％的医疗费用最终由政府来支付。相应来说，美国政府在医疗上的投入已经等同于经济合作发展组织上的平均水平，并且随着在出生期高峰出生的人的医疗费用不断增加，越来越多的雇主开始逃避提供医疗费用，其所占份额还会持续增长。事实上，由于体制缺陷的原因，美国正走向一条公费医疗体系的道路。

【试题超精解】



	46．Health problems mentioned in the passage include all the following except_____.
	在文章中提及的医疗问题不包括哪一项_____。
	选项特征分析



	［A］poor hospital conditions in UK
	英国医院的脏乱环境
	同义替换



	［B］Angela Merkel under attack
	备受攻击的安吉拉·默克尔
	偷换概念



	［C］health financing in Germany
	德国的医疗融资方案
	同义替换



	［D］long waiting in Canada
	在加拿大就医时的长久等候
	同义替换，正话反说





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词health problems可以返回原文精确定位至第一段第三句话：Angela Merkel, is under fire for suggesting changing the financing of its health system.（安吉拉·默克尔由于建议改变医疗系统的融资方案正腹背受敌。）不难看出，Angela Merkel只是方案的提出者，他受到攻击并不是医疗问题本身，真正的医疗问题是for suggesting changing the financing of its health system（改变医疗系统的融资）。因此属于“偷换概念
 ”，故选［B］。


［干扰项分析］
 这样的细节题一定要回到原文一一精确定位，在细节上仔细比对。［A］选项定位至第一段第二句话：British people moan about dirty hospitals（英国人民对于脏乱的医院表示不满）与选项属于“同义替换
 ”，［A］项排除。［C］项同样对应至原文中的第三句：In Germany the new chancellor, Angela Merkel, is under fire for suggesting changing the financing of its health system.（德国新上任的总理安吉拉·默克尔由于建议改变医疗系统的融资方案正腹背受敌。）不难看出，原文中的in Germany在选项中也同样出现了，并且financing of its health system与选项中的health problem是对应关系，属于“同义替换
 ”，故［C］项排除。［D］项可定位至第一段第四句：Canada's new Conservative Prime Minister…made a big fuss during the election about reducing the country's lengthy medical queues.（加拿大保守党新任总理……在竞选期间对于减少就医排队的问题大肆宣扬。）不难看出，Canada's…是说明这个事件发生在加拿大，对应选项中的in Canada，reducing the country's lengthy medical queues（减少就医排队），反过来就是说就医队伍很长——“long waiting”，这属于“同义替换
 ”与“正话反说
 ”。



	47. Ford's announcement of cutting up to 30,000 jobs by 2012 indicates that Ford_____.
	福特宣布到2012年将会削减30000个工作岗位，这表明福特公司_____。
	选项特征分析



	［A］has the biggest health problem of the car industry
	在汽车行业中存在最严重的医疗问题
	无中生有



	［B］has made profits from its health-care legacy
	从遗留的医疗问题中获得利润
	正反混淆



	［C］has accumulated too heavy a healthcare burden
	承担了沉重的医疗保障负担
	同义替换，概括性



	［D］owes a great deal of debt to its employees
	拖欠员工很大一笔债务
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词Ford's announcement和cutting up to 30,000 jobs by 2012可返回原文精确定位至第二段第三句话：Ford's announcement this week that it would cut up to 30,000 jobs by 2012 was as much a sign of its“legacy”health-care costs as of the ills of the car industry.（本周福特宣布到2012年到2012年缩减的职位将达到30000个，这既是医疗费用遗留的迹象，又是汽车工业弊病的征兆。）可见“削减职位”的其中一个原因是“医疗费用遗留的问题”；再看上一句Soaring medical bills are squeezing wages, swelling the ranks of the uninsured and pushing huge firms and perhaps even the government towards bankruptcy.（激增的医疗费用正在压榨着工资，增加了无保险人群的人数，并且将大型公司甚至政府推向了破产的边缘。）这句话是对于福特公司削减职位真正原因的高度概括，不难看出公司濒临破产的原因是由于医疗费用猛增，［C］选项刚好是“同义替换
 ”，且具有“概括性
 ”，为正确答案。


［干扰项分析］
 ［A］和［B］项的干扰均来自于第二段第三句话：Ford's announcement this week that it would cut up to 30, 000 jobs by 2012 was as much a sign of its“legacy”health-care costs as of the ills of the car industry. 但是［A］项中的the biggest problem“最严重的问题”，文章中却没有提及，属于“无中生有
 ”，故排除［A］。［B］中made profits from its health-care legacy（从医疗费用遗留问题中获利），可以在第二句中找到相关信息Soaring medical bills are …pushing huge firms…towards bankruptcy（激增的医疗费用正把公司推向破产的边缘），可见bankruptcy与profit意思相反，属于“正反混淆
 ”，故排除。［D］项debt“债务”，文章中根本没有提及，纯属“无中生有
 ”，故排除。



	48. In the author's opinion, America's health system is_____.
	就作者而言，美国医疗制度是_____。
	选项特征分析



	［A］inefficient
	效率低下的
	概括性



	［B］feasible
	可行的
	正反混淆



	［C］unpopular
	不受欢迎的
	无中生有



	［D］successful
	成功的
	正反混淆





［答案］
 ［A］


［考点］
 态度题


［正确项精解］
 根据题干关键词America's health system可以回归原文，寻找表示作者态度的句子或词语。第二段首句即表明But nowhere has a bigger health problem than America，说明美国的医疗体系是存在弊病的，之后具体阐述了有哪些弊端；在随后的第三段The Unite States spends 16% of its GDP on health, around twice…equivalent to…但即使开销如此之大，在下一句话中Yet it is the only rich country that does not guarantee universal health coverage（然而它是唯一一个不提供公费医疗保险的发达国家），可见这些钱有很多都浪费掉了，并没有给所有人提供良好的保障；在第四段中更是印证了低效率这一点And there are also shocking inefficiencies, by some measures, 30% of American health spending is wasted.（并且效率之低令人震惊，由一些测量可知，美国医疗开销的30％都浪费了。）选项中的inefficiency具有“概括性
 ”，故而选［A］。


［干扰项分析］
 ［C］选项属于“无中生有
 ”，作者只是客观陈述美国医疗体系一些具体事实，只是说明它的投入与回报不成比例，但在篇章中没有unpopular这样的字眼，没有表明该制度不受欢迎。［B］和［D］项很明显与主旨矛盾，属于“正反混淆
 ”。



	49. It is implied in the passage that_____.
	从文章中可以推断出_____。
	选项特征分析



	［A］America's health system has its strengths and weaknesses
	美国医疗体系既有优势又有不足
	照抄原文



	［B］the U. S. government pays medical bills for the poor and the elderly
	美国政府为贫困人群和老年人支付医疗费用
	照抄原文



	［C］some 46 million Americans do not have medical insurance
	大约4600万美国居民没有医疗保险
	照抄原文



	［D］Europeans benefit lot from America's medical research
	欧洲从美国的医疗体系中受益颇多
	同义替换

正话反说





［答案］
 ［D］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 首先要明确概念，篇章推断题一定是要推断得出的，如果仅是照抄原文，即使说的对也不能算是推断。第四段第三句Europeans' bills could be much higher if American medicine were not doing much of their Research and Development（R&D）for them（如果美国医疗界没有对欧洲做出大量的研发，欧洲的医疗费用将会更高）表明，美国的研发为欧洲医疗费用的降低做出了很大的贡献，正话反说，欧洲从美国的研发体系中受益匪浅，选项［D］属于“同义替换
 ”与“正话反说
 ”，为正确选项。


［干扰项分析］
 ［A］、［B］、［C］三个选项均是“照抄原文
 ”，没有推理。［A］项可回到原文第四段首句This curious hybrid certainly has its strengths. 和第四句But there are also huge weaknesses. 与选项中的话仅仅是对应关系，但是没有推理；［B］项定位至第三段尾句，most Americans receive health insurance…with the government picking up the bill for the poor and the elderly（大部分美国人获得了医疗保险……而政府则为那些贫困人群和年迈人群支付医疗费用），可以看出原文与选项也仅仅是对应的关系；［C］选项定位至第四段第六句Some 46 million Americans do not have cover.（大约4600万美国人没有医疗保险。）该句与选项基本没有差别，基本照抄原文，也不是推理，故排除。



	50. From the last paragraph we may learn that the“socialized medicine”is_____.
	从最后一段，我们可以知道“公费医疗体系”是_____。
	选项特征分析



	［A］a practice of Canada and Europe
	欧洲和加拿大所实施的策略
	同义替换



	［B］a policy adopted by the U. S. government
	美国政府所采纳的一项政策
	过于绝对



	［C］intended for the retiring baby-boomers
	为在高峰期出生的人退休的时候用
	无中生有



	［D］administered by private enterprises
	由私企掌管
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词the last paragraph可返回原文精确定位到第五段第二句：Many Americans disapprove of the“socialized medicine”of Canada and Europe.（许多美国人反对由欧洲和加拿大所实施的“全民医疗体系”制度。）原文中是of介词短语作后置定语修饰socialized medicine，可见这个制度与欧洲和加拿大是隶属关系，这个制度是由欧洲和加拿大实施的，选项中的a practice即对应了“socialized medicine”，Canada and Europe是原文的复现，根据“同义替换
 ”原则，故选［A］。


［干扰项分析］
 ［B］项干扰较大，在第五段中的一、二句中Then there is the question of state support. Many Americans disapprove of the“socialized medicine”of Canada and Europe.（随之而来的是政府支持问的题。许多美国群众反对加拿大和欧洲创立的“公费医疗体系”。）可以看出群众对于这项政策是反对的，但是文中没有具体说明政府的态度，即使在最后一句America is, in effect, heading towards a version of socialized medicine by default.（事实上，由于体制缺陷的原因，美国正走向一条全民医疗体系的道路。）也只是表明现在迫于局势，由于无计可施，美国不得不朝这个方向走，但这仅仅是方向，美国政府还没有明确的态度，所以由于“过于绝对
 ”，排除［B］项。［C］项定位至第四句…and that share is set to grow as the baby-boomers run up their Medicare bills …（……并且随着在出生期高峰出生的医疗费用的增加，其所占份额还会持续增长……），但文中并没有提及“全民医疗体系”为退休的人所用的问题；再次找寻定位词retiring baby-boomers，在文中第二段有相应的定位句by forecasts showing that the retiring baby-boomers will crush the government's finances（并且预测表明在生育高峰期出生并且将要退休的人会把政府的财政拖垮），但也没有提及“socialized medicine”，并且也没有和intended for对应的表达，所以［C］项属于“无中生有
 ”，故排除。［D］项干扰来自于第五段第三句even if much of the administration is done privately（尽管大部分由私人承担），首先文中提到的是私人，而不是私企，属于“偷换概念
 ”，故排除［D］。

Passage 3

Questions 51 to 55 are based on the following passage:

When Thomas Keller, one of America's foremost chefs, announced that on Sept. 1 he would abolish the practice of tipping at Per Se, his luxury restaurant in New York City, and replace it with European-style service charge, I knew three groups would be opposed: customers, servers and restaurant owners. These three groups are all committed to tipping as they quickly made clear on Web sites. To oppose tipping, it seems, is to be anticapitalist, and maybe even a little French.

But Mr. Keller is right to move away from tipping—and it's worth exploring why just about everyone else in the restaurant world is wrong to stick with the practice.

Customers believe in tipping because they think it makes economic sense.“Waiters know that they won't get paid if they don't do a good job，”is how most advocates of the system would put it. To be sure, this is a tempting, apparently rational statement about economic theory, but it appears to have little applicability to the real world of restaurants.

Michael Lynn, an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornell's School of Hotel Administration, has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip.

Rather, customers are likely to tip more in response to servers touching them lightly and leaning forward next to the table to make conversation than to how often their water glass is refilled—in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good. Mr. Lynn's studies also indicate that male customers increase their tips for female servers while female customers increase their tips for male servers.

What's more, consumers seem to forget that the tip increases as the bill increases. Thus, the tipping system is an open invitation to what restaurant professionals call“upselling”: every bottle of imported water, every espresso and every cocktail is extra money in the server's pocket. Aggressive upselling for tips is often rewarded while low-key, quality service often goes unrecognized.

In addition, the practice of tip pooling, which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon, has ruined whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter. In an unreasonable outcome, you are punishing the good waiters in the restaurant by not tipping the bad one. Indeed, there appear to be little connection between tipping and good service.

51．It may be inferred that a European-style service_____.

［A］is tipping-free

［B］charges little tip

［C］is the author's initiative

［D］is offered at Per Se

52．Which of the following is NOT true according to the author?

［A］Tipping is a common practice in the restaurant world.

［B］Waiters don't care about tipping.

［C］Customers generally believe in tipping.

［D］Tipping has little connection with the quality of service.

53．According to Michael Lynn's studies, waiters will likely get more tips if they_____.

［A］have performed good service

［B］frequently refill customers' water glass

［C］win customers' favor

［D］serve customers of the same sex

54．We may infer from the context that“upselling”（Line 2, Para. 6）probably means_____.

［A］selling something up

［B］selling something fancy

［C］selling something unnecessary

［D］selling something more expensive

55．This passage is mainly about_____.

［A］reasons to abolish the practice of tipping

［B］economic sense of tipping

［C］consumers' attitudes towards tipping

［D］tipping for good service

【文章导读】

文章开篇通过引用事例：美国首席厨师之一托马斯·凯勒宣布在他的饭店取消小费制度，引出篇章主题：取消小费制度的做法是正确的，坚持小费制度的做法是错误的。在接下来的几段中，具体论述了其中的原因。三、四、五段说明第一个理由：消费者对服务质量的评价与他们所付小费的数额之间联系不大。第六段说明第二个理由即“向上销售”——积极好强的为赚取小费而做的向上销售常常得到奖励，而低调的优质服务却往往被人们忽略。尾段阐述了第三个理由：集中给付小费会产生不良的影响。文章的论点论据清晰，一气呵成。

【文章超精读】

Paragraph one

①When Thomas Keller, one of America's foremost chefs, announced that on Sept. 1 he would abolish the practice of tipping at Per Se, his luxury restaurant in New York City, and replace it with European-style service charge, I knew three groups would be opposed: customers, servers and restaurant owners. ②These three groups are all committed to tipping as they quickly made clear on Web sites. ③To oppose tipping, it seems, is to be anticapitalist, and maybe even a little French.

［必考词详解］



foremost
 ［'fɔːməʊst］

 a.
 
最重要的

 ；最先的



announce
 ［ə'naʊns］

 v.
 
宣布

 ；述说



abolish
 ［ə'bɒlɪʃ］

 v.
 
废除

 ，废止；取消



luxury
 ［'lʌkʃərɪ］

 n.
 奢侈，享受 a.
 
奢侈的，豪华的





replace
 ［rɪ'pleɪs］

 v.
 取代，代替；
替换





charge
 ［tʃɑːdʒ］

 v.
 使充电；使承担；
对……索费





oppose
 ［ə'pəʊz］

 v.
 
反对

 ；对抗，抗争



commit
 ［kə'mɪt］

 v.
 犯罪，
做

 ；把……交托给

［逐句超精讲］

①When Thomas Keller, one of America's foremost chefs, announced that on Sept. 1 he would abolish the practice of tipping at Per Se, his luxury restaurant in New York City, and replace it with European-style service charge, I knew three groups would be opposed: customers, servers and restaurant owners.



［精讲］
 句子主干为I knew three groups would be opposed: customers, servers and restaurant owners.（我知道三个群体会反对：消费者、服务员以及饭店老板），其中冒号后面的customers, servers and restaurant owners是对three groups的解释说明；句首when引导时间状语从句，从句的主干为When Thomas Keller …announced that…（当托马斯·凯勒宣布……）；one of America's foremost chefs（美国最著名的厨师之一）作Thomas Keller的同位语，that on Sept. 1 he would abolish the practice of tipping at Per Se…and replace it with European-style service charge（从9月1日起，他将废除Per Se的小费制度并更替为欧洲付费模式）是宾语从句，of tipping介词短语作后置定语修饰the practice；his luxury restaurant in New York City（在纽约的高档饭店）是插入语也是Per Se的同位语。


［译文］
 当美国最著名的厨师之一托马斯·凯勒宣布从9月1日起，他将废除坐落于纽约的高档饭店——Per Se的小费制度，并更替为欧洲付费模式时，我就知道会有三个群体反对这一观点：消费者、服务员以及饭店老板。


②These three groups are all committed to tipping
 as they quickly made clear on Web sites.


［精讲］
 句子主干为：These three groups are all committed to tipping（这三个群体都支持小费制度），commit to表示“致力于，支持”，as意为“正如，就像”，这里引导状语从句，make clear意为“发表，弄清楚，显示”。


［译文］
 正如这三个群体迅速在网上发布的那样，他们所有人都支持小费制度。


③To oppose tipping
 , it seems, is to be anticapitalist, and maybe even a little French
 .


［精讲］
 本句主干为To oppose tipping…is to be anticapitalist, and maybe even a little French（反对小费制度有些反资本主义意味，甚至有一点法国式的）；it seems（看起来）作插入语；anticapitalist注意anti-是“反对，抵抗”的意思，capital是“资本，资金”的意思，合在一起，故为“反资本主义的”。


［译文］
 反对小费制度似乎有些反资本主义意味，甚至有一点法国式的。


Paragraph two

①But Mr. Keller is right to move away from tipping—and it's worth exploring why just about everyone else in the restaurant world is wrong to stick with the practice.

［必考词详解］



move away from

 从……离开
 ；抛弃



worth
 ［wɜːθ］

 a.
 值得的



be worth doing

 值得做某事



explore
 ［ɪk'splɔː］

 v.
 
探索

 ；探测；探险



stick with

 
坚持

 ；继续做

［逐句超精讲］

①But Mr. Keller is right to move away from tipping—and it's worth exploring
 why just about everyone else in the restaurant world is wrong to stick with the practice.


［精讲］
 本句主干为：But Mr. Keller is right to move away from tipping—and it's worth exploring…（但是凯勒先生取消小费制度的决策是明智的，并且探索……是有必要的），move away from意为“从……离开”，在文中意为“取消，废除”；本句用到了be worth doing（值得做某事）的结构，explore后面是由why引导的宾语从句，in the restaurant world（在餐饮界）介词短语作后置定语，修饰everyone else，并且该句用到固定搭配stick with“坚持，继续做”。


［译文］
 但是凯勒先生取消小费制度的决策是明智的，并且为什么在餐饮界的其他所有人都坚持小费的做法是错误的是值得探索的。


Paragraph three

①Customers believe in tipping because they think it makes economic sense. ②“Waiters know that they won't get paid if they don't do a good job”is how most advocates of the system would put it. ③To be sure, this is a tempting, apparently rational statement about economic theory, but it appears to have little applicability to the real world of restaurants.

［必考词详解］



believe in

 相信；信任



makes sense

 
有意义

 ；讲得通



economic
 ［ˌiːkə'nɒmɪk］

 a.
 经济的，
经济上的

 ；经济学的



advocate
 ［'ædvəkeɪt］

 v.
 提倡，主张，拥护 n.
 支持者，倡导者



tempt
 ［tempt］

 v.
 
诱惑

 ；使感兴趣



rational
 ［'ræʃənəl］

 a.
 合理的；
理性的





statement
 ［'steɪtmənt］

 n.
 
声明

 ；陈述，叙述



appear
 ［ə'pɪə］

 v.
 出现；显得；
似乎





applicability
 ［ˌæplɪkə'bɪlətɪ］

 n.
 
适用性

 ；适应性

［逐句超精讲］

①Customers believe in tipping
 because they think it makes economic sense.


［精讲］
 本句主干为Customers believe in tipping（顾客坚信小费制度），believe in意为“坚信，笃信”，后接V-ing形式；because连接原因状语从句，think后面是省略了that的宾语从句，it makes economic sense（它有经济意义），it代指前文的tipping，make sense意为“有意义”。


［译文］
 顾客之所以坚信小费制度是因为他们觉得这能带来经济意义。


②“Waiters know that they won't get paid if they don't do a good job，”is how
 most advocates of the system would put it.


［精讲］
 “Waiters know that they won't get paid if they don't do a good job”（服务员懂得如果他们没能服务周全就不会得到小费）是主语，is是系动词，is后面是由how连接的表语从句，most advocates of the system would put it（大部分拥护小费制度的支持者所认同的），of the system介词短语作后置定语，修饰advocates，put it在这里意译为“认同，赞同”。


［译文］
 “服务员懂得如果他们没能服务周全就不会得到小费”，这是大部分拥护小费制度的支持者所认同的。


③To be sure, this is a tempting, apparently rational statement
 about economic theory, but it appears to have little applicability
 to the real world of restaurants.


［精讲］
 本句是由but连接的并列句，主干为this is a tempting, apparently rational statement…but it appears to have little applicability…（这种充满吸引力却又不乏理智的观点是存在的……但是适用性看起来微乎其微……），about economic theory（关于经济学的理论）与to the real world of restaurants（对于现实的餐饮界来说），均为介词短语作后置定语，分别修饰statement和applicability。


［译文］
 的确，这种充满吸引力却又不乏理智的观点在经济学理论上是存在的，但是它在现实餐饮界中的适用性看起来微乎其微。


Paragraph four

①Michael Lynn, an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornel's School of Hotel Administration, has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip.

［必考词详解］



associate
 ［ə'səʊʃɪeɪt］

 v.
 联想；使联合 a.
 
副的

 ；联合的



professor
 ［prə'fesə］

 n.
 
教授

 ；教师



marketing
 ［'mɑːkɪtɪŋ］

 n.
 
营销

 ，销售



conduct
 ［'kəndʌkt］

 v.
 管理；
进行

 ；行为



dozens of

 几十；
许多





conclude
 ［kən'kluːd］

 v.
 推断；决定，
作结论





assessment
 ［ə'sesmənt］

 n.
 
评定

 ；估价



correlate
 ［'kɔrəˌleɪt］

 v.
 
关联

 ，使有相互关系



correlate to

 与……有关联

［逐句超精讲］

①Michael Lynn
 , an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornel's School of Hotel Administration, has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that
 consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip.


［精讲］
 本句主干为Michael Lynn…has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that…（迈克尔·林恩……，进行了多项关于付小费的研究，并且得出结论……），其中dozens of意为“众多，许多”；an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornel's School of Hotel Administration（康奈尔大学酒店管理消费者行为和市场营销学的副教授）作为Michael Lynn的同位语，这里associate意为“副的”，marketing意为“营销学”；concluded后面是由that引导的宾语从句，从句中用到固定搭配correlate to“和……相关，与……相联系”。


［译文］
 康奈尔大学酒店管理消费者行为和市场营销学的副教授迈克尔·林恩进行了多项关于付小费的研究，并且得出结论：消费者对于服务质量的评估与他们给予小费数量的多少并无密切联系。


Paragraph five

①Rather, customers are likely to tip more in response to servers touching them lightly and leaning forward next to the table to make conversation than to how often their water glass is refilled—in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good. ②Mr. Lynn's studies also indicate that male customers increase their tips for female servers while female customers increase their tips for male servers.

［必考词详解］



in response to

 
响应

 ；对……有反应



lean
 ［liːn］

 v.
 倾斜；
倚靠

 ；倾向



conversation
 ［ˌkɒnvə'seɪʃən］

 n.
 
交谈

 ；会话



refill
 ［ˌriː'fɪl］

 v.
 
再装满

 ；再充满



indicate
 ［'ɪndɪkeɪt］

 v.
 
表明

 ；指出；预示

［逐句超精讲］

①Rather, customers are likely to tip more in response to
 servers touching them lightly and leaning forward next to the table to make conversation than to
 how often their water glass is refilled—in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good.


［精讲］
 本句主干为customers are likely to tip more in response to…than to…（作为……的回应，比起……这种方式，顾客倾向于付更多的小费），in response to“对于……有回应”；servers后面touching them lightly and leaning forward next to the table to make conversation（与他们轻轻接触并在桌旁俯身交谈）是现在分词短语作后置定语修饰servers，短语make conversation意为“对话，交流”；how often their water glass is refilled（直译为：他们的酒多长时间注满一次，意译为：服务员频频斟酒服务）；破折号后的in other words（换言之），是对前一句话的进一步解释说明，具体解释顾客更喜欢给什么样的人小费——customers tip more when they like the server, not when the service is good（顾客倾向于给他们喜欢的侍者更多的小费，而不是为优质的服务付费。）


［译文］
 进一步说，比起频频斟酒的服务生，顾客更倾向于给能与他们轻轻接触并在桌边俯身交谈的侍者小费——换言之，顾客倾向于给他们喜欢的侍者更多的小费，而不是为优质的服务付费。


②Mr. Lynn's studies also indicate that
 male customers increase their tips for female servers while female customers increase their tips for male servers.


［精讲］
 本句主干为Mr. Lynn's studies also indicate that…（林恩先生的研究同时表明……），that引导宾语从句，该从句由while连接，while意为“然而”，前后分句的主谓宾结构清晰。


［译文］
 林恩先生的研究同时表明男性顾客通常会给女侍者更多的小费，而女性顾客也通常会给男侍者更多的小费。


Paragraph six

①What's more, consumers seem to forget that the tip increases as the bill increases. ②Thus, the tipping system is an open invitation to what restaurant professionals call“upselling”: every bottle of imported water, every espresso and every cocktail is extra money in the server's pocket. ③Aggressive upselling for tips is often rewarded while low-key, quality service often goes unrecognized.

［必考词详解］



invitation
 ［ˌɪnvɪ'teɪʃən］

 n.
 邀请；
要求





professional
 ［prə'feʃənəl］

 a.
 专业的；职业的 n.
 
专业人员





import
 ［ɪm'pɔːt］

 n.
 
进口

 ；输入



aggressive
 ［ə'ɡresɪv］

 a.
 侵略性的；好斗的；
有进取心的





reward
 ［rɪ'wɔːd］

 v.
 
奖励

 ；奖赏



quality
 ［'kwɒlətɪ］

 n.
 
质量

 ，品质；特性



unrecognized
 ［'ʌn'rekəɡnaɪzd］

 a.
 
未被承认的

 ；未被认出的

［逐句超精讲］

①What's more, consumers seem to forget that
 the tip increases as the bill increases.


［精讲］
 本句主干为consumers seem to forget that…（消费者似乎忘记了……）；that引导宾语从句，as意为“随着”，what's more意为“并且，此外”。


［译文］
 并且，消费者似乎忘记了小费是随着账单费用的增加而增加的。


②Thus, the tipping system is an open invitation
 to what restaurant professionals call“upselling”: every bottle of imported water, every espresso and every cocktail is extra money in the server's pocket.


［精讲］
 本句主干为the tipping system is an open invitation（小费制度是一个公开的规则），invitation本意为“邀请”，这里意译为“规则”，to what restaurant professionals call“upselling”（对于餐饮业人士所说的“向上销售”），what引导的句子作to的宾语，合起来为介宾短语，作后置定语修饰invitation；冒号后面是对于前面的话的进一步解释说明，它的主干部分为：every bottle of imported water, every espresso and every cocktail is extra money（每瓶进口水、每盏浓咖啡以及每杯鸡尾酒都需要额外付钱），in the server's pocket（直译为：在侍者的钱包中，意译为：给侍者小费）介词短语作后置定语，修饰extra money。


［译文］
 因此，小费制度是对于餐饮业人士所说的“向上销售”的一个公开的规则：每盏浓咖啡以及每杯鸡尾酒都需要给服务生额外的小费。


③Aggressive upselling for tips is often rewarded while low-key, quality service often goes unrecognized.


［精讲］
 本句while作为连词，连接前后两个分句，意为“然而”，low-key意为“低调的”。


［译文］
 积极好强的为赚取小费而做的向上销售通常会被奖励，然而低调优质的服务却常常会被忽略。


Paragraph seven

①In addition, the practice of tip pooling, which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon, has ruined whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter. ②In an unreasonable outcome, you are punishing the good waiters in the restaurant by not tipping the bad one. ③Indeed, there appear to be little connection between tipping and good service.

［必考词详解］



pool
 ［puːl］

 v.
 
联营

 ，合伙经营



norm
 ［nɔːm］

 n.
 规范，
基准

 ；定额



greasy
 ［'ɡriːzɪ］

 a.
 
油腻的

 ；含脂肪多的



ruin
 ［'rʊɪn］

 v.
 
破坏

 ；毁灭，使破产



vote
 ［vəʊt］

 v.
 
提议，使投票

 ；公认



individual
 ［ˌɪndɪ'vɪdjʊəl］

 a.
 
个人的

 ；个别的；独特的



unreasonable
 ［ˌʌn'riːzənəbl］

 a.
 
不合理的

 ；过度的；不切实际的



indeed
 ［ɪn'diːd］

 ad.
 
的确

 ；实在；真正地



connection
 ［kə'nekʃən］

 n.
 连接；
关系



［逐句超精讲］

①In addition, the practice of tip pooling
 , which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon, has ruined
 whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter.


［精讲］
 本句主干为the practice of tip pooling…has ruined…（集中给付小费制度已经破坏了……），ruined后面是由whatever引导的宾语从句，whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter（小费制度对于个体侍者本可能产生的任何影响）；在the practice of tip pooling后面是which引导的非限定性定语从句，该从句的主干为which is the norm…and is becoming more common…（它是……的准则，并且变得越来越平常……），which在从句中作主语，in fine-dining restaurants（在豪华的饭店中）与in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon是并列状语，greasy spoon本意为“油腻的汤匙”，这里代指条件脏乱的饭店。


［译文］
 此外，集中给付小费制度，作为豪华饭店的惯例，并且正在逐渐被普通饭店（条件在街边脏乱的饭店之上）所接受，它已经破坏了顾客通过给付小费对于个体侍者本可能产生的任何影响。


②In an unreasonable outcome, you are punishing the good waiters
 in the restaurant by not tipping the bad one.


［精讲］
 本句主干为you are punishing the good waiters（你正惩罚好的服务侍者），in the restaurant（在饭店中）作地点状语；by not tipping the bad one（通过不给服务不周的侍者小费）作方式状语。


［译文］
 一个不合理的结果出现了：通过不给服务不周的侍者小费你正在惩罚服务周全的侍者。


③Indeed, there appear to be little connection
 between tipping and good service.


［精讲］
 本句主干为there appear to be little connection（那似乎联系很小），between tipping and good service（在优质服务和给予小费之间）是后置定语，用到固定搭配between…and…（在……之间），句首的indeed表示强调。


［译文］
 事实上，在优质服务和给予小费之间似乎没什么必然联系。


【全文翻译】

当美国最著名的厨师之一托马斯·凯勒宣布从9月1日起，他将废除坐落于纽约的高档饭店——Per Se的小费制度，并更替为欧洲付费模式时，我就知道会有三个群体反对这一观点：消费者、服务员以及饭店老板。正如这三个群体迅速在网上发布的那样，他们所有人都支持小费制度。反对小费制度似乎有些反资本主义意味，甚至有一点法国式的。

但是凯勒先生取消小费制度的决策是明智的，并且为什么在餐饮界的其他所有人都坚持小费的做法是错误的，这是值得探索的。

顾客之所以坚信小费制度是因为他们觉得这能带来经济意义。“服务员懂得如果他们没能服务周全就不会得到小费”，这是大部分拥护小费制度的支持者所认同的。的确，这种充满吸引力却又不乏理智的观点在经济学理论上是存在的，但是它在现实餐饮界中的适用性看起来微乎其微。

康奈尔大学酒店管理消费者行为和市场营销学的副教授迈克尔·林恩进行了多项关于付小费的研究，并且得出结论：消费者对于服务质量的评估与他们给予小费数量的多少并无密切联系。

进一步说，比起频频斟酒的服务生，顾客更倾向于给能与他们轻轻接触并在桌边俯身交谈的侍者小费——换言之，顾客倾向于给他们喜欢的侍者更多的小费，而不是为优质的服务付费。林恩先生的研究同时表明男性顾客通常会给女侍者更多的小费，而女性顾客也通常会给男侍者更多的小费。

并且，消费者似乎忘记了小费是随着账单费用的增加而增加的。因此，小费制度是对于餐饮业人士所说的“向上销售”的一个公开的规则：每盏浓咖啡以及每杯鸡尾酒都需要给服务生额外的小费。积极好强的为赚取小费而做的向上销售通常会被奖励，然而低调优质的服务却常常会被忽略。

此外，集中给付小费制度，作为豪华饭店的惯例，并且正在逐渐被普通饭店（条件在街边脏乱的饭店之上）所接受，它已经破坏了顾客通过给付小费对于个体侍者本可能产生的任何影响。一个不合理的结果出现了：通过不给服务不周的侍者小费，你正在惩罚服务周全的侍者。事实上，在优质服务和支付小费之间似乎没什么必然联系。

【试题超精解】



	51．It may be inferred that a European-style service_____.
	在文章中提及到的欧洲服务模式是指_____。
	选项特征分析



	［A］is tipping-free
	免除小费
	正话反说



	［B］charges little tip
	几乎不收小费
	偷换概念



	［C］is the author's initiative
	是作者发起的倡议
	无中生有



	［D］is offered at Per Se
	在Per Se实施的制度
	偷换概念





［答案］
 ［A］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词a European-style service可返回原文精确定位至首段第一句话：he would abolish the practice of tipping at Per Se…and replace it with European-style service charge（他将废除Per Se收取小费的制度，并且实行欧洲付费模式），不难看出定位句中的一对反义词abolish（彻底废除）和replace（更改替换），显而易见the practice of tipping与European-style service charge也是相互对应的反义词，前者是“收取小费制度”，后者就应该是“没有小费”，在四个选项中的只有tipping-free能对应上，根据“正话反说
 ”的原则，本题选［A］。


［干扰项分析］
 在上述思路中，已经明确了abolish和replace是相反的意思，但［B］选项中little tip（很少的小费）并不是the practice of tipping（收取小费）的反义词，仅仅是含义相近，这属于“偷换概念
 ”，故排除［B］；对于［C］选项，在文中找不到与“author's initiative”相对应的定位词，这是典型的“无中生有
 ”，排除［C］。［D］选项的用词为“is offered”，是现在时，表示正在进行中，而定位句的用词是he would abolish…and replace it with…是将来时，表示还没实行，因此时态上矛盾，属于“偷换概念
 ”，故排除［D］。



	52. Which of the following is NOT true according to the author?
	根据作者的观点，下列哪一项不正确？
	选项特征分析



	［A］Tipping is a common practice in the restaurant world.
	在餐饮界给小费是通常做法。
	同义替换



	［B］Waiters don't care about tipping.
	服务生不在乎小费的多少。
	正反混淆



	［C］Customers generally believe in tipping.
	顾客通常相信给付小费是对的。
	同义替换



	［D］Tipping has little connection with the quality of service.
	给付小费和优质服务无必然联系。
	同义替换





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 这类细节题需要根据选项的关键词一一回到原文仔细比对，不可马虎大意。［B］的关键词为waiters don't care，定位至原文第一段第二句话I knew three groups would be opposed: customers, servers and restaurant owners（我知道会有三个群体反对这一观点：消费者、服务员以及饭店老板），这里servers是选项中waiters的同义替换，可以很明显地看出servers的态度，他们是opposed（反对的），而不是don't care。属于“正反混淆
 ”，因此答案为［B］。


［干扰项分析］
 ［A］项的关键词为common practice in the restaurant world，定位至原文第二段it's worth exploring why just about everyone else in the restaurant world…stick with the practice（探索为什么在餐饮界的其他所有人都坚持小费的做法是错误的是值得的）。stick with与选项中的common是同义替换，practice和in the restaurant world是原文的复现，根据“同义替换
 ”原则，［A］与原文一一对应，故排除。［C］项的定位词为customers和believe in tipping，不难发现第三段的首句Customers believe in tipping because they think it makes economic sense（顾客之所以坚信小费制度是因为他们觉得这能带来经济意义）与选项内容基本一致，排除［C］。再看［D］项，其本身就是定位词“Tipping has little connection with the quality of service”，可定位至第四段尾句…that consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip（……消费者对于服务质量的评估与他们给予小费数量的多少并无密切联系），显然可知，选项中的tipping与文中的the amount they tip是同义替换，little connection with与文中的correlate weakly是同义替换，quality of service与原文保持一致；此外在文章尾段最后一句还有一处定位Indeed, there appear to be little connection between tipping and good service（事实上，在优质服务和给予小费之间似乎没什么必然联系），这里little connection对应选项中的correlate weakly，tipping与选项保持一致，good service对应选项中的quality of service。所以根据“同义替换
 ”的原则，排除［D］。



	53. According to Michael Lynn's studies, waiters will likely get more tips if they_____.
	根据迈克尔·林恩的研究，侍者将会得到更多的小费，如果他们_____。
	选项特征分析



	［A］have performed good service
	履行优质的服务
	正反混淆



	［B］frequently refill customers' water glass
	向顾客的杯中频频斟酒
	正反混淆



	［C］win customers' favor
	赢得顾客好感
	概括性，正话反说



	［D］serve customers of the same sex
	为同一性别的顾客服务
	正反混淆





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词“Michael Lynn's studies”和“waiters will likely get more tips”，可返回原文精确定位至第五段首句：customers are likely to tip more in response to servers touching them lightly and leaning forward next to the table to make conversation（顾客更倾向于给能与他们轻轻接触并在桌边俯身交谈的侍者小费），选项中customer's favor正是这句话的高度概括，即说明侍者要对顾客投其所好，赢得顾客好感才能得到更多的小费，并且在下一句中in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good（换言之，顾客倾向于给他们喜欢的侍者更多的小费，而不是为优质的服务付费），更是进一步说明了这点，这里面when they like the server即为win customers' favor的“正话反说
 ”，因此，［C］为答案。


［干扰项分析］
 ［A］项可定位于in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good（换言之，顾客倾向于给他们喜欢的侍者更多的小费，而不是为优质的服务付费），可知，顾客给更多的小费并不是因为侍者履行了优质的服务，该选项属于“正反混淆
 ”；另外在第四段中仍然有此选项的定位点…that consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip（消费者对于服务质量的评估与他们给予小费数量的多少并无密切联系），这再次印证了优质服务并不能赚到更多的小费，故排除［A］。［B］项定位于customers are likely to tip more in response to…than to how often their water glass is refilled（比起频频向杯中斟酒的侍者，消费者愿意给……的侍者更多的小费），这里面用到了比较级结构，不难看出，频频斟酒的侍者得到的小费是相对少一些的，也属于“正反混淆
 ”，故排除。［D］选项定位于第五段的最后一句that male customers increase their tips for female servers while female customers increase their tips for male servers（男性顾客通常会给女侍者更多的小费，而女性顾客也通常会给男侍者更多的小费），这里面说的是异性之间给的小费会更多，而不是同性，属于“正反混淆
 ”，故排除［D］。



	54. We may infer from the context that“upselling”（Line 2, Para. 6）probably means_____.
	从上下文中我们可以推测“upselling”（第六段第二行）的意思可能是_____。
	选项特征分析



	［A］selling something up
	全部卖光
	字面含义



	［B］selling something fancy
	出售奇特的物品
	无中生有



	［C］selling something unnecessary
	出售多余的物品
	无中生有



	［D］selling something more expensive
	销售更贵重的物品
	同义替换





［答案］
 ［D］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干的定位词“upselling”，我们回到第六段第二行找到其定位句：Thus, the tipping system is an open invitation to what restaurant professionals call“upselling”（因此，小费制度是对于餐饮业人士所说的“向上销售”的一个公开的规则），注意到这句话的连词thus（因此），推测出上文与本句有着因果关系，在上句话中…that the tip increases as the bill increases（小费随着账单费用的增加而增加），不难看出，这里的the tip与定位句中的the tipping system是同义替换，那么the bill increases（账单费用的增加）对应的就应是“upselling”，对应到选项中，可以看出只有［D］项something more expensive是the bill increases的同义改写，也就是upselling的本身意思；此外根据定位句后面的冒号，可知下文是对于upselling的进一步的解释，every bottle of imported water, every espresso and every cocktail is extra money in the server's pocket（每瓶进口水、每盏浓咖啡以及每杯鸡尾酒都需要给服务生额外的小费），这里extra money in the server's pocket是the tipping system的同义改写，那么所举的这些例子：进口水、浓咖啡、鸡尾酒的销售就应该是upselling的实质含义，不难推测这些物品都是昂贵的奢侈品，根据“同义替换
 ”原则，选择［D］答案。


［干扰项分析］
 ［A］项是upselling的字面意思，“字面意思
 ”往往是干扰项，故排除。［B］、［C］项首先是没有对应上the bill increases（账单费用的增加），其次关于every bottle of imported water, every espresso and every cocktail，我们只能得知这些物品是高档的奢侈品，其价格昂贵，但文中并没有提及这些物品的奇特与否或者是否多余，因此［B］、［C］均属于“无中生有
 ”，故排除。



	55. This passage is mainly about_____.
	这篇文章主要讲述了_____。
	选项特征分析



	［A］reasons to abolish the practice of tipping
	废除小费制度的原因
	高度概括



	［B］economic sense of tipping
	给付小费的经济意义
	以偏概全



	［C］consumers' attitudes towards tipping
	顾客对于给付小费的态度
	以偏概全



	［D］tipping for good service
	为了优质服务付小费
	以偏概全





［答案］
 ［A］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 通读全文，文章开头引出事例…he would abolish the practice of tipping at Per Se…（……托马斯·凯勒将废除Per Se的小费制度……），紧接着在第二段说明研究这个问题的重要性：and it's worth exploring why just about everyone else in the restaurant world is wrong to stick with the practice（并且探索为什么在餐饮界的其他所有人都坚持小费的做法是错误的是值得的），这里面的why正好与［A］中的reason是同义替换，接下来就开始论证这个做法错误的原因。作者把普通消费者的观点先抛了出来Customers believe in tipping because they think it makes economic sense（顾客之所以坚信小费制度是因为他们觉得这能带来经济意义），但是随后就用Michael Lynn的研究把这一观点否定掉，紧接着得出结论that consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip（消费者对于服务质量的评估与他们给予小费数量的多少并无密切联系），并且后三段通过rather, what's more, in addition层层深入，进一步阐明这个结论的正确性，并且论述了小费制度的做法是错误的，进而说明废除小费制度的真正原因。篇章为总分结构，总述了“坚持小费制度的做法是错误的”，分述围绕着废除小费制度的各个原因（reason）而展开了深入讨论，递进式的布局，使得中心更加明确突出。根据正确答案的“概括性
 ”，选择［A］项。


［干扰项分析］
 仔细阅读文章，不难看出［B］、［C］、［D］项能够分别在文章找到对应之处。［B］项对应到第三段首句Customers believe in tipping because they think it makes economic sense.（顾客之所以坚信小费制度是因为他们觉得这能带来经济意义。）这个观点是顾客坚持小费制度的原因，也是作者用来说明“为什么人们坚持小费制度这一做法是错误”的论据之一，只是文章的一部分，但不能概括整个文章，属于“以偏概全
 ”，排除［B］。［C］选项同样是这样，对应到第五段customers are likely to tip more in response to…than to…（作为……的回应，比起……这种方式，顾客倾向于付更多的小费），这句话同样是具体细节，说明顾客更喜欢给什么样的侍者小费，但仅仅在文章中的一段中提及了，并不能概括通篇内容，属于“以偏概全
 ”，故排除。［D］选项可定位到文章第五段in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good（换言之，顾客倾向于给他们喜欢的侍者更多的小费，而不是为优质的服务付费）和最后一段Indeed, there appear to be little connection between tipping and good service（事实上，在优质服务和给予小费之间似乎没什么必然联系），虽然都有提及good service，但是不难看出，给付小费与优质服务之间无必然联系，并且这也是文章中的局部信息，还是属于“以偏概全
 ”，故排除。

Passage 4

Questions 56 to 60 are based on the following passage:

“I promise.”“I swear to you it'll never happen again.”“I give you my word.”“Honestly. Believe me.”Sure, I trust. Why not? I teach English composition at a private college. With a certain excitement and intensity, I read my students' essays, hoping to find the person behind the pen. As each semester progresses, plagiarism（剽窃）appears. Not only is my intelligence insulted as one assumes I won't detect a polished piece of prose from an otherwise-average writer, but I feel a sadness that a student has resorted to buying a paper from a peer. Writers have styles like fingerprints and after several assignments, I can match a student's work with his or her name even if it's missing from the upper left-hand corner.

Why is learning less important than a higher grade-point average（GPA）? When we're threatened or sick, we make conditional promises.“If you let me pass math I will…”“Lord, if you get me over this before the big homecoming game I'll….”Once the situation is behind us, so are the promises. Human nature? Perhaps, but we do use that cliché（陈词滥调）to get us out of uncomfortable bargains. Divine interference during distress is asked; gratitude is unpaid. After all, few fulfill the contract, so why should anyone be the exception. Why not?

Six years ago, I took a student before the dean. He had turned in an essay with the vocabulary and sentence structure of PhD thesis. Up until that time, both his out-of-class and in-class work were borderline passing.

I questioned the person regarding his essay and he swore it was his own work. I gave him the identical assignment and told him to write it in class, and that I'd understand this copy would not have the time and attention an out-of-class paper is given, but he had already a finished piece so he understood what was asked. He sat one hour, then turned in part of a page of unskilled writing and faulty logic. I confronted him with both essays.“I promise…, I'm not lying. I swear to you that I wrote the essay. I'm just nervous today.”

The head of the English department agreed with my finding, and the meeting with the dean had the boy's parents present. After an hour of discussion, touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average, which indicated he was already on academic probation（留校察看）, the dean agreed that the student had plagiarized. His parents protested,“He's only a child”and we instructors are wiser and should be compassionate. College people are not really children and most times would resent being labeled as such …except in this uncomfortable circumstance.

56．According to the author, students commit plagiarism mainly for_____.

［A］money

［B］degree

［C］higher GPA

［D］reputation

57．The sentence“Once the situation is behind us, so are the promises”implies that_____.

［A］students usually keep their promises

［B］some students tend to break their promises

［C］the promises are always behind the situation

［D］we cannot judge the situation in advance, as we do to the promises

58．The“borderline passing”（Line 3, Para. 3）probably means_____.

［A］fairly good

［B］extremely poor

［C］above average

［D］below average

59．The boy's parents thought their son should be excused mainly because_____.

［A］teachers should be compassionate

［B］he was only a child

［C］instructors were wiser

［D］he was threatened

60．Which of the following might serve as the title of this passage?

［A］Human Nature

［B］Conditional Promises

［C］How to Detect Cheating

［D］The Sadness of Plagiarism

【文章导读】

文章主要对学生抄袭问题作出论述。首段通过作者在校教书的亲身经历，表达对于学生抄袭行为的痛心。紧接着第二段首句发问，说明学生们作弊的原因之一是过于重视考试成绩，而没有真正重视学习过程本身。在考试来临之前总会做出“有条件的承诺”，而考试过后承诺也成了过眼云烟。三、四、五段用具体的例子——学生抄袭论文——更加印证了学生过于重视考试成绩，用“陈词滥调”来“摆脱困境”这一观点，同时作者对于家长袒护学生也感到十分痛心。

【文章超精读】

Paragraph one

①“I promise.”“I swear to you it'll never happen again.”“I give you my word.”“Honestly. Believe me.”②Sure, I trust. ③Why not? ④I teach English composition at a private college. ⑤With a certain excitement and intensity, I read my students' essays, hoping to find the person behind the pen. ⑥As each semester progresses, plagiarism（剽窃）appears. ⑦Not only is my intelligence insulted as one assumes I won' t detect a polished piece of prose from an otherwise-average writer, but I feel a sadness that a student has resorted to buying a paper from a peer. ⑧Writers have styles like fingerprints and after several assignments, I can match a student's work with his or her name even if it's missing from the upper left-hand corner.

［必考词详解］



promise
 ［'prɒmɪs］

 n.
 许诺；希望，前途 v.
 
允诺

 ，承诺



swear
 ［sweə］

 v.
 
发誓

 ，宣誓



composition
 ［ˌkɒmpə'zɪʃən］

 n.
 
作文

 ，作曲，组成，构成



intensity
 ［ɪn'tensətɪ］

 n.
 强度；
紧张





essay
 ［'eseɪ］

 n.
 
论文

 ；随笔



semester
 ［sɪ'mestə］

 n.
 
学期

 ；半年



progresses
 ［'prəʊɡres］

 n.
 进步，发展；
前进





plagiarism
 ［'pleɪdʒərɪzəm］

 n.
 
剽窃

 ；剽窃物



insult
 ［ɪn'sʌlt］

 v.
 
侮辱

 ；辱骂



assume
 ［ə'sjuːm］

 v.
 承担；
假定

 ；采取



detect
 ［dɪ'tekt］

 v.
 
察觉

 ；发现；探测



polish
 ［'pɒlɪʃ］

 v.
 变光滑；磨光，
使发亮，润色





prose
 ［prəʊz］

 n.
 散文



resort to

 
求助

 ，诉诸；常去



assignment
 ［ə'saɪnmənt］

 n.
 分配；任务；
作业





match
 ［mætʃ］

 v.
 使比赛；
使相配

 ；敌得过



upper
 ［'ʌpə］

 a.
 上面的，
上部的

 ；较高的

［逐句超精讲］

①“I promise.”“I swear to you it'll never happen again.”“I give you my word.”“Honestly. Believe me.”②Sure, I trust. ③Why not?


［精讲］
 首段引用学生说的话开门见山，直奔主题，不难发现这些句子都是学生作弊后说的话，句子很短，容易理解。其中用到搭配give sb. one's word译为“给某人承诺”，why not是省略句，补充完整为why not trusting them?


［译文］
 “我保证。”“我发誓永不再犯。”“我向您承诺。”“真的，请相信我。”当然，我相信，为什么不呢？


④I teach English composition at a private college. ⑤With a certain excitement and intensity, I read my students' essays
 , hoping to find the person behind the pen.


［精讲］
 ④句是简单句，主谓宾结构清晰，at a private college（在一所私立学校）做地点状语。⑤句的主干为I read my students' essays（我审阅同学们的作文），with介词短语作伴随状语。hoping to find the person behind the pen（希望通过文章来认识作者），hoping现在分词短语作结果状语，这里person behind the pen直译为“笔后面的人”，意译为“文章作者”。


［译文］
 我在一所私立大学教授英文写作，怀着某种兴奋和紧张的心情来阅读学生们的作文，我希望通过文章认识作者。


⑥As each semester progresses, plagiarism（剽窃）appears.


［精讲］
 句子主干为plagiarism appears（剽窃现象开始出现），as在这里意为“随着”，引导伴随状语从句。


［译文］
 随着每学期的推进，剽窃现象开始出现。


⑦Not only is my intelligence insulted
 as one assumes I won't detect a polished piece of prose from an otherwise-average writer, but I feel a sadness
 that a student has resorted to buying a paper from a peer.


［精讲］
 本句的主干为not only is my intelligence insulted…but I feel a sadness…（我不仅被嘲弄为智力愚钝……并且我为……感到难过）；这里用到not only…but…（不仅……而且……）的结构，not only引导的分句使用了倒装结构，正常语序应为：Not only my intelligence is insulted…；as这里当“因为”讲，引导原因状语从句，as one assumes I won't detect a polished piece of prose from an otherwise-average writer（因为有人认为我不会发现他的那篇精雕细琢的散文是出自别人之手），assumes后接宾语从句，省略了that；polished本意为“擦亮的，圆滑的”，这里意为“精雕细琢的”；from介词短语作后置定语修饰prose；but引导的从句中，that引导的句子为同位语从句，是对sadness的具体解释说明；注意搭配resort to doing意为“寻求，诉诸”。


［译文］
 我不仅被嘲弄为智力愚钝，因为有人认为我不会发现他的那篇精雕细琢的散文是出自别人之手，并且我为有个学生竟然向他的同学购买论文感到痛心难过。


⑧Writers have styles like fingerprints and
 after several assignments, I can match a student's work with his or her name
 even if it's missing from the upper left-hand corner.


［精讲］
 本句是由and连接的并列句，主干为Writers have styles like fingerprints and…I can match a student's work with his or her name（作家的写作风格就像指纹一样……，我能够把学生的作文和他的名字对应上）；after several assignments（在交了几次作业后）作时间状语；注意这句话用到固定搭配match…with…（把……与……相匹配），even if引导让步状语从句，it's missing from the upper left-hand corner（左上角没有他或她的名字），it指代his or her name。


［译文］
 作家的写作风格就像指纹一样，在交了几次作业之后，即使在文章的左上角没有署名，我也能把它和相应的学生匹配得上。


Paragraph two

①Why is learning less important than a higher grade-point average（GPA）? ②When we're threatened or sick, we make conditional promises. ③“If you let me pass math I will…”④“Lord, if you get me over this before the big homecoming game I'll ….”⑤Once the situation is behind us, so are the promises. ⑥Human nature? ⑦Perhaps, but we do use that cliché（陈词滥调）to get us out of uncomfortable bargains. ⑧Divine interference during distress is asked; gratitude is unpaid. ⑨After all, few fulfill the contract, so why should anyone be the exception. ⑩Why not?

［必考词详解］



threaten
 ［'θretən］

 v.
 
威胁

 ；恐吓



conditional
 ［kən'dɪʃənəl］

 a.
 
有条件的

 ；假定的



get…over

 
克服

 ；恢复；熬过



homecoming
 ［'həʊmˌkʌmɪŋ］

 n.
 归国；
同学会





nature
 ［'neɪtʃə］

 n.
 自然；性质；
本性





bargain
 ［'bɑːɡɪn］

 n.
 
交易

 ；契约



divine
 ［dɪ'vaɪn］

 a.
 
神圣的

 ；非凡的；天赐的



interference
 ［ˌɪntə'fɪərəns］

 n.
 干扰，冲突；
干涉





distress
 ［dɪ'stres］

 n.
 
危难

 ，不幸；贫困



gratitude
 ［'ɡrætɪtjuːd］

 n.
 感谢的心情，感激



fulfill
 ［fʊl'fɪl］

 v.
 
履行

 ；实现；满足



exception
 ［ɪk'sepʃən］

 n.
 
例外

 ；异议

［逐句超精讲］

①Why is learning less important than a higher grade-point average（GPA）?②When we're threatened or sick, we make conditional promises
 .


［精讲］
 ①句的主干即为这句话本身，运用了比较级结构less…than…（比……少）；②句的主干为we make conditional promises（我们做出有条件的允诺），when引导时间状语从句。


［译文］
 为什么学习本身比高的成绩要略显次要呢？当我们受到惊吓或者不舒服的时候，就会做出有条件的允诺。


③“If you let me pass math I will…”④“Lord, if you get me over this before the big homecoming game I'll ….”⑤Once the situation is behind us, so are the promises.


［精讲］
 ③④句均含有if引导的条件状语从句，都在说明上句的conditional promises（有条件的承诺），注意④句用到的固定搭配get…over（克服，度过）；⑤句的主句为so are the promises（承诺也成了过眼烟云），这句为倒装句，正常语序为“the promises are so”，这里so意为“……也如此”，once引导条件状语从句once the situation is behind us（一旦诸事过去）。


［译文］
 “如果您让我通过数学考试，我就……”，“老师，如果您让我在这次大型同学会举办之前通过考试，我就……”，一旦诸事过去，承诺也成了过眼烟云。


⑥Human nature? ⑦Perhaps, but we do use that cliché（陈词滥调）to get us out of uncomfortable bargains
 .


［精讲］
 ⑦句主干为but we do use that cliché to get us out of uncomfortable bargains（但是我们的确在用这些陈词滥调来摆脱困境），do起强调作用，注意固定搭配get out of…（摆脱……，走出……）。


［译文］
 人的本性吗？也许吧，但是我们的确在用这些陈词滥调来摆脱困境。


⑧Divine interference during distress is asked; gratitude is unpaid. ⑨After all, few fulfill the contract, so why should anyone be the exception. ⑩Why not?


［精讲］
 ⑧句为分号连接的并列句，均使用了被动语态，但是主谓结构清晰，during distress（在困境之时）作时间状语，divine意为“神圣的，非凡的”，interference本意为“干预”，在文中意为“祷告，保佑”；⑨句是由so连接的并列句，分句中的主谓结构仍然一目了然，fulfill the contract（履行承诺），why should anyone be the exception（为什么还要求有例外呢）。


［译文］
 危难之时求神庇佑，事过之后不曾感激。毕竟，几乎无人履行承诺，所以为什么还要求有例外呢？为什么不呢？


Paragraph three

①Six years ago, I took a student before the dean. ②He had turned in an essay with the vocabulary and sentence structure of PhD thesis. ③Up until that time, both his out-of-class and in-class work were borderline passing.

［必考词详解］



dean
 ［diːn］

 n.
 院长；
系主任





turn in

 
交上

 ；归还



vocabulary
 ［və'kæbjʊlərɪ］

 n.
 
词汇

 ；词汇表



structure
 ［'strʌktʃə］

 n.
 
结构

 ；构造；建筑物



thesis
 ［'θiːsɪs］

 n.
 
论文

 ；论点



borderline
 ［'bɔːdəˌlaɪn］

 n.
 
边界线

 ，边界

［逐句超精讲］

①Six years ago, I took a student before the dean
 . ②He had turned in an essay with the vocabulary and sentence structure of PhD thesis.


［精讲］
 ①句的主干为I took a student before the dean（我把一名学生带到系主任那里去），six years ago（六年前）作时间状语。②句主干为He had turned in an essay…（他上交了一篇论文），turn in意为“上交”；with the vocabulary and sentence structure of PhD thesis（有博士论文的词汇和句式结构）是后置定语修饰essay。


［译文］
 六年前，我把一名学生带到系主任那里。他上交的论文中包含了博士论文的词汇和句式结构。


③Up until that time, both his out-of-class and in-class work were borderline passing.



［精讲］
 句子主干为both his out-of-class and in-class work were borderline passing（他课内外作业的成绩都只是在及格线边缘徘徊），borderline passing本意为“在边缘上通过”，这里意为“及格线边缘”，up until that time（直到那时）作时间状语。


［译文］
 直到那个时候，他课内外作业的成绩都只是在及格线边缘徘徊。


Paragraph four

①I questioned the person regarding his essay and he swore it was his own work. ②I gave him the identical assignment and told him to write it in class, and that I'd understand this copy would not have the time and attention an out-of-class paper is given, but he had already a finished piece so he understood what was asked. ③He sat one hour, then turned in part of a page of unskilled writing and faulty logic. ④I confronted him with both essays. ⑤“I promise …, I'm not lying. I swear to you that I wrote the essay. I'm just nervous today.”

［必考词详解］



identical
 ［aɪ'dentɪkəl］

 a.
 同一的；
完全相同的





attention
 ［ə'tenʃən］

 n.
 
注意力

 ；关心



faulty
 ［'fɔːltɪ］

 a.
 
有错误的

 ；有缺点的



logic
 ［'lɒdʒɪk］

 n.
 
逻辑

 ；逻辑学；逻辑性



confront
 ［kən'frʌnt］

 v.
 
面对

 ；遭遇

［逐句超精讲］

①I questioned the person
 regarding his essay and he swore
 it was his own work.


［精讲］
 句子主干为I questioned the person…and he swore…（我提问了这个学生……然后他发誓……），regarding his essay（关于他的论文）现在分词作伴随状语，这里regarding意为“关于，考虑到”；swore后为宾语从句it was his own work（这是他自己写的）。


［译文］
 我就这篇论文提问了这个学生，他发誓这是他自己写的。


②I gave him the identical assignment and told him to write it
 in class, and that
 I'd understand this copy would not have the time and attention an out-of-class paper is given, but he had already a finished piece
 so he understood what was asked.


［精讲］
 句子主干为：I gave him the identical assignment and told him to write it…and that…（我布置给他相同的作业，并且告诉他写下来……以及……）；told后面的to write it和that引导的名词性从句均作为told的宾语，只不过that前省略了told him，that引导的宾语从句由but连接的两个并列分句构成；that I'd understand this copy would not have the time and attention an out-of-class paper is given（我认为这篇文章不能像课外作业的时间那样长）是第一个并列分句，这里的this copy would not have the time and attention作为understand的宾语从句，省略了that；并且an out-of-class paper is given是省略了that的定语从句，修饰the time and attention；but he had already a finished piece so he understood what was asked（但是他已经有过成文，所以他应该明白所写内容），这是由but连接的第二个并列分句，主干为but he had already a finished piece；a finished piece（成文），so引导结果状语从句，what was asked（所要求的内容）作understood的宾语。


［译文］
 我布置给他相同的作业，告诉他当堂写完，并且我告诉他这篇文章不能花费像课外作业那样长的时间和精力，但是他已经写过成文，所以他应该明白所要写的内容。


③He sat one hour, then turned in part of a page
 of unskilled writing and faulty logic. ④I confronted him with both essays.


［精讲］
 ③句主干为He sat one hour, then turned in part of a page…（他坐那里一小时，交上了半页文章），of unskilled writing and faulty logic（毫无写作技巧并且逻辑混乱）介词短语作后置定语，修饰a page。④句为简单句。


［译文］
 他坐那里一小时，交上了半页毫无写作技巧并且逻辑混乱的论文。我让他看着这两篇文章。


⑤“I promise …, I'm not lying. I swear to you that I wrote the essay. I'm just nervous today.”


［精讲］
 这句话由几个短句组成，句子结构简单。


［译文］
 “我保证……我并没有说谎。我发誓是我自己写的文章。今天我只是有一些紧张。”


Paragraph five

①The head of the English department agreed with my finding, and the meeting with the dean had the boy's parents present. ②After an hour of discussion, touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average, which indicated he was already on academic probation（留校察看）, the dean agreed that the student had plagiarized. ③His parents protested,“He's only a child”and we instructors are wiser and should be compassionate. ④College people are not really children and most times would resent being labeled as such …except in this uncomfortable circumstance.

［必考词详解］



department
 ［dɪ'pɑːtmənt］

 n.
 部；部门；
系





agree with

 
同意

 ，和……意见一致



touch on

 提及；谈及，
依据





indicate
 ［'ɪndɪkeɪt］

 v.
 
表明

 ；指出；预示



academic
 ［ˌækə'demɪk］

 a.
 学术的；理论的；
学院的





probation
 ［prəʊ'beɪʃən］

 n.
 试用；缓刑；
查验





protest
 ［prəʊ'test］

 v.
 抗议；
申辩





instructor
 ［ɪn'strʌktə］

 n.
 指导书；
教员





compassionate
 ［kəm'pæʃənɪt］

 a.
 慈悲的；
富有同情心的





resent
 ［rɪ'zent］

 v.
 怨恨；愤恨；
厌恶





label
 ［'leɪbl］

 v.
 标注；
贴标签于





circumstance
 ［'sɜːkəmstəns］

 n.
 环境，事件；
境遇



［逐句超精讲］

①The head of the English department agreed with my finding
 , and the meeting
 with the dean had the boy's parents present
 .


［精讲］
 本句是and连接的并列句。


［译文］
 英语系的领导同意我的观点，在与系主任的会议上，我们请来了孩子的父母。


②After an hour of discussion, touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average, which indicated he was already on academic probation（留校察看）, the dean agreed that
 the student had plagiarized.


［精讲］
 句子主干为the dean agreed that（系主任认为……），that引导宾语从句that the student had plagiarized（这个学生有抄袭行为）；after an hour of discussion（经过一小时的讨论后），after引导时间状语；touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average（依据这个学生前八次的论文和他的平均成绩），这里touching on引导的现在分词短语作方式状语；which indicated he was already on academic probation（这表明他已经该留校察看了），which引导的非限定性定语从句修饰eight of the boy's previous essays and his grade-point average，是对男孩在校成绩的解释说明，which在从句中作主语，indicate后面为宾语从句，省略了that。


［译文］
 经过一小时的讨论，依据这名学生以前的八篇论文和他的平均成绩，这些表明他已经该留校察看了，系主任认为这个学生有抄袭行为。


③His parents protested,“He's only a child”and
 we instructors are wiser and should be compassionate.


［精讲］
 本句是由and连接的并列句。


［译文］
 他的父母申辩说“他只是个孩子”，我们这些督导者应当更加明智并且慈悲善良。


④College people are not really children and most times would resent being labeled as such
 …except in this uncomfortable circumstance.


［精讲］
 本句主干为：College people are not really children and most times would resent being labeled as such（大学生并不真的是孩子，并且大多数的时候也不喜欢被当做孩子了），用到了固定搭配resent doing“厌恶做某事”，label意为“贴标签”，as such意为“像这样”；except in this uncomfortable circumstance（在这种令人不舒服的情况下除外），作状语。


［译文］
 大学生并不真的是孩子，并且大多数时候也不喜欢被当做孩子了，但在这种令人不舒服的情况下除外。


【全文翻译】

“我保证。”“我发誓永不再犯。”“我向您承诺。”“真的，请相信我。”当然，我相信，为什么不呢？我在一所私立大学教授英文写作，怀着某种兴奋和紧张的心情来阅读学生们的作文，我希望通过文章认识作者。随着每学期的推进，剽窃现象开始出现。我不仅被嘲弄为智力愚钝，因为有人认为我不会发现他的那篇精雕细琢的散文是出自别人之手，并且我为有个学生竟然向他的同学购买论文感到痛心难过。作家的写作风格就像指纹一样，在交了几次作业之后，即使在文章的左上角没有署名，我也能把它和相应的学生匹配得上。

为什么学习本身比较高的成绩要略显次要呢？当我们受到惊吓或者不舒服的时候，就会做出有条件的允诺。“如果您让我通过数学考试，我就……”“老师，如果您让我在这次大型同学会举办之前通过考试，我就……”，一旦诸事过去，承诺也成了过眼烟云。人的本性吗？也许吧，但是我们的确在用这些陈词滥调来摆脱困境。危难之时求神庇佑，事过之后不曾感激。毕竟，几乎无人履行承诺，所以为什么还要求有例外呢？为什么不呢？

六年前，我把一名学生带到系主任那里。他上交的论文中包含了博士论文的词汇和句式结构。直到那个时候，他课内外作业的成绩都只是在及格线边缘徘徊。

我就这篇论文提问了这个学生，他发誓这是他自己写的。我布置给他相同的作业，告诉他当堂写完，并且我告诉他这篇文章不能花费像课外作业那样长的时间和精力，但是他已经写过成文，所以他应该明白所要写的内容。他坐那里一小时，交上了半页毫无写作技巧并且逻辑混乱的论文。我让他看着这两篇文章。“我保证……我并没有说谎。我发誓是我自己写的文章。今天我只是有一些紧张。”

英语系的领导同意我的观点，在与系主任的会议上，我们请来了孩子的父母。经过一小时的讨论，依据这名学生以前的八篇论文和他的平均成绩，这些表明他已经该留校察看了，系主任认为这个学生有抄袭行为。他的父母托词说“他只是个孩子”，我们这些督导者应当更加明智并且慈悲善良。大学生并不真的是孩子，并且大多数时候也不喜欢被当做孩子了，但在这种令人不舒服的情况下除外。

【试题超精解】



	56．According to the author, students commit plagiarism mainly for_____.
	根据作者的观点，学生剽窃主要是为了_____。
	选项特征分析



	［A］money
	金钱
	无中生有



	［B］degree
	学位
	无中生有



	［C］higher GPA
	更高的平均成绩
	同义替换



	［D］reputation
	名誉
	无中生有





［答案］
 ［C］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词plagiarism可返回原文精准定位至第一段As each semester progresses, plagiarism（剽窃）appears（随着每学期的推进，剽窃行为开始出现），但是上下文，说的只是作者的主观感受，但并没有对于学生剽窃原因的解释。继续往下阅读，第二段的首句Why is learning less important than a higher grade-point average（GPA）?（学习过程本身就不如高的平均成绩重要吗？）这里出现了作者明确的态度。再往下看“If you let me pass math I will…”“Lord, if you get me over this before the big homecoming game I'll…”（“如果您让我通过数学考试，我就……”，“老师，如果您让我在这次大型同学会举办之前通过考试，我就……”）可以看出，在这些话中学生选择一种投机取巧的方式，而不是重视学习过程本身“learning”，而这种投机的方式则是为了通过考试，即为拿到更高的平均成绩，对应了首句a higher grade-point average，这恰好与选项［C］对应，根据“同义替换
 ”原则，本题选［C］。


［干扰项分析］
 ［A］、［B］、［D］在文中没有相应的定位词，也没有同义替换词的表达，在文中纯属“无中生有
 ”，故排除。



	57. The sentence“Once the situation is behind us, so are the promises”implies that_____.
	“一旦诸事过去，承诺也成了过眼烟云”这句话表明_____。
	选项特征分析



	［A］students usually keep their promises
	学生通常遵守承诺
	正反混淆



	［B］some students tend to break their promises
	一些学生往往违背诺言
	同义替换



	［C］the promises are always behind the situation
	承诺总是事过境迁
	字面意思



	［D］we cannot judge the situation in advance, as we do to the promises
	我们不能提前判断事情境况，正如不能提前允诺一样
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 推断题


［正确项精解］
 根据题干关键定位信息“Once the situation is behind us, so are the promises”可返回原文，精确定位至第二段。推断题通常要阅读上下文，寻找线索，归纳总结，可得出答案。不难发现，在下文中出现but这个转折词：but we do use that cliché（陈词滥调）to get us out of uncomfortable bargains（但是我们的确在用这些陈词滥调来摆脱困境），这里面uncomfortable bargains对应着题干的situation，那不难猜测cliché对应的就应该是promises，但是cliché究竟是什么呢，还要继续往下读Divine interference during distress is asked; gratitude is unpaid.（危难之时求神庇佑，事过之后不曾感激。）意在表明，我们先前所说的话（那些陈词滥调）却未曾兑现，最后出现了After all, few fulfill the contract.（毕竟，很少有人履行诺言。）更加印证了这一观点，而且contract与promises属于“同义替换
 ”，few fulfill与break意思相同，根据“同义替换
 ”这一原则，答案为［B］。


［干扰项分析］
 文章开篇就引用学生允诺的话来引出话题，但后文中逐渐表明，学生并没有遵守诺言，而且举了学生抄袭但不承认的具体例子，印证了“一旦诸事过去，承诺也成了过眼烟云”，文章通篇说的都是关于学生没有履行自己的诺言的事情，因此［A］项与文章主旨相矛盾，属于“正反混淆
 ”，故排除［A］。［C］选项是典型的“字面意思
 ”，过于肤浅，直接排除。对［D］选项来说，定位至but we do use that cliché to get us out of uncomfortable bargains. Divine interference during distress is asked; gratitude is unpaid. ［D］选项的situation可与uncomfortable bargains（困境）和during distress（危难处境）相对应，但是不难发现，文中并没有关于judge（判断）的字眼，也没有in advance（提前）的表述，因此［D］选项属于“无中生有
 ”，故排除。


［技巧点拨］
 ［A］、［B］两项意思相反，一般意思相反的选项中必有一个是正确答案，再根据篇章主旨来看，通篇讲述的都是学生不遵守诺言，违背诺言抄袭的事情，［A］与主旨不一致，故选［B］。



	58. The“borderline passing”（Line 3, Para. 3）probably means_____.
	第三段第三行的“borderline passing”可能是指_____。
	选项特征分析



	［A］fairly good
	非常优秀
	正反混淆



	［B］extremely poor
	极其差劲
	过于绝对



	［C］above average
	在平均线以上
	正反混淆



	［D］below average
	在平均线以下
	高度概括





［答案］
 ［D］


［考点］
 猜词题


［正确项精解］
 根据题干关键词“borderline passing”（Line 3, Para. 3）可返回原文精准定位。但是这段以及随后的两段都是在讲述一个学生抄袭的例子，由于定位词出现在第三段结尾处，所以读其下文，继续寻找线索。第四段中He sat one hour, then turned in part of a page of unskilled writing and faulty logic. 出现了两个单词“unskilled”（毫无技巧可言的）和“faulty”（有错误的）；再看第五段touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average, which indicated he was already on academic probation（依据这名学生以前的八篇论文和他的平均成绩，这些表明他已经该留校察看了），根据这些信息，不难发现这名学生的成绩不高，而且根据词的构成borderline passing中的passing和line，可知应该是没有过某个线，但也没有太差，根据正确答案的“概括性
 ”，［D］为正确答案。


［干扰项分析］
 通过后三段的分析，可知学生的成绩不高。［A］和［C］与其意思相反，属于“正反混淆
 ”，故排除。［B］选项的extremely“极其的”属于“过于绝对
 ”，而且就构词法来看，borderline passing肯定含有pass，而extremely poor与pass语义相反，故排除。


［技巧点拨］
 猜词题要根据定位词所在的位置，仔细阅读上下文，寻找其同义词、近义词、反义词来找到答案。



	59. The boy's parents thought their son should be excused mainly because_____.
	这个学生的家长认为应当原谅他们的孩子，主要是因为_____。
	选项特征分析



	［A］teachers should be compassionate
	老师们应当更有同情心
	因果倒置



	［B］he was only a child
	他仅仅是个孩子
	同义复现



	［C］instructors were wiser
	督导者们更加明智
	因果倒置



	［D］he was threatened
	他受到了惊吓
	无中生有





［答案］
 ［B］


［考点］
 细节题


［正确项精解］
 根据题干关键词The boy's parents thought their son should be excused可返回原文精确定位至第五段His parents protested…（他的父母申辩道……），protest“申辩”是excuse的同义替换，接下来父母说的内容即是本题答案“He's only a child”，这几乎是选项［B］的复现，与选项［B］“同义复现
 ”，故答案为［B］。


［干扰项分析］
 ［A］和［C］在文中同样有准确的复现and we instructors are wiser and should be compassionate（并且我们这些督导者们应当更加明理以及慈悲善良。）但是这句话并不在引号内；而且家长们因为认为这个学生只是个孩子，所以这句话实际上只是在向老师求情，属于替孩子托辞的结果，而不是原因，属于“因果倒置
 ”。［D］选项首先在本段中没有定位，但是根据关键词“threatened”可定位至第二段第二句When we're threatened or sick, we make conditional promises.（当我们受到惊吓或者不舒服的时候，就会做出有条件的允诺），但是这句话与第五段的例子没有联系，同样不属于孩子父母认为孩子应被原谅的原因，属于“无中生有
 ”排除［D］项。



	60. Which of the following might serve as the title of this passage?
	下列哪项可以作为文章的标题？
	选项特征分析



	［A］Human Nature
	人类本性
	范围过大



	［B］Conditional Promises
	有条件的允诺
	以偏概全



	［C］How to Detect Cheating
	怎样发现作弊
	以偏概全



	［D］The Sadness of Plagiarism
	剽窃的悲哀
	高度概括





［答案］
 ［D］


［考点］
 主旨题


［正确项精解］
 首段中，先用同学的承诺引出文章主题，随着时间推移，抄袭现象开始盛行：As each semester progresses, plagiarism（剽窃）appears；第二段首句：Why is learning less important than a higher grade-point average（GPA）?（为什么学习本身比较高的平均成绩要略显次要呢？）即是指出，用剽窃的手段获得高分是一种十分不可取的行为。紧接着三、四、五段举了一个学生抄袭的例子，可家长还仍为学生辩解袒护，说明了剽窃现象的可悲性，因此通篇讲述的都是关于学生作弊、抄袭的事情，正好对应［D］选项中的词plagiarism，可知答案为［D］。


［干扰项分析］
 ［A］选项只在文章第二段中提过Human nature? Perhaps, but we do use that cliché（陈词滥调）to get us out of uncomfortable bargains. 但是篇章中其他部分再未提过，而且“范围过大
 ”，这与文章主旨“学生作弊”关联度不大，因此排除。［B］选项干扰性较大，可定位至第二段When we're threatened or sick, we make conditional promises（当我们受到惊吓或者不舒服的时候，就会做出有条件的允诺），虽然接下来有关于学生承诺的表述，但是这些承诺都是学生作弊、抄袭的托辞，而且这些承诺只是在前两段中出现，不能代表文章整体意思，属于“以偏概全
 ”。［C］选项中detect cheating只是在第五段中The head of the English department agreed with my finding（英语系的领导同意我的观点），这里agreed with my finding与detect cheating属于同义替换，touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average（依据这名学生以前的八篇论文和他的平均成绩）这里对应“how”，但除了这些定位句之外，文中再也没有别的句子能概括出how to detect cheating，因此［C］选项只是文中的一部分细节，属于“以偏概全
 ”，故排除。


［技巧点拨］
 主旨题可以抓住每段的要点，加以概括总结，最后得出答案。要牢记正确选项的“概括性
 ”，不会“范围过大
 ”，也不会“以偏概全
 ”，正确选项是对于文章的高度概括，同时也是行文的主线。

英译汉

Directions:

In this section there is a passage in English. Translate the passage into Chinese and write your translation on the ANSWER SHEET.
 （20 points）

Powering the great ongoing changes of our time is the rise of human creativity as the defining feature of economic life. Creativity has come to be valued, because new technologies, new industries and new wealth flow from it. And as a result, our lives and society have begun to echo with creative ideas. It is our commitment to creativity in its varied dimensions that forms the underlying spirit of our age.

Creativity is essential to the way we live and work today, and in many senses always has been. The big advances in standard of living—not to mention the big competitive advantages in the marketplace—always have come from“better recipes, not just more cooking.”One might argue that's not strictly true. One might point out, for instance, that during the long period from the early days on the Industrial Revolution to modem times, much of the growth in productivity and material wealth in the industrial nations came not just from creative inventions like the steam engine, but from the widespread application of“cooking in quantity”business methods like massive division of labor, concentration of assets, vertical integration and economies of scale. But those methods themselves were creative developments.

【考场练兵】

[image: ]


［必考词详解］



ongoing
 ［'ɒnˌɡəʊɪŋ］

 a.
 不间断的，
正在进行的，正在发生的





creativity
 ［ˌkrɪeɪ'tɪvɪtɪ］

 n.
 创造力，创造性



define
 ［dɪ'faɪn］

 vt.
 定义，
明确限定





feature
 ［'fiːtʃə］

 n.
 特色，特征 vt.
 特写，以为特色



echo
 ［'ekəʊ］

 vi.
 随声附和，发出回声



echo with

 
回荡着……充满着……





commitment
 ［kə'mɪtmənt］

 n.
 
致力于，追求

 ，承担义务，保证，委托



dimension
 ［dɪ'menʃən］

 n.
 
方面

 ，［数］维，尺寸，容积



underlying
 ［ˌʌndə'laɪɪŋ］

 a.
 根本的，
基础的

 ，位于……的下面的



essential
 ［ɪ'senʃəl］

 a.
 必不可少的，至关重要的



marketplace
 ［'mɑːkɪtpleɪs］

 n.
 
市场

 ，商场，市集



recipe
 ［'resɪpɪ］

 n.
 
食谱

 ，处方，秘诀



revolution
 ［ˌrevə'ljuːʃən］

 n.
 
革命

 ，旋转，循环



widespread
 ［'waɪd'spred］

 a.
 普遍的，广泛的，分布广的



application
 ［ˌæplɪ'keɪʃən］

 n.
 
应用

 ，申请



massive
 ［'mæsɪv］

 a.
 大量的，巨大的



concentration
 ［ˌkɒnsən'treɪʃən］

 n.
 
集中

 ，浓缩，专心



asset
 ［'æset］

 n.
 
资产

 ，优点



integration
 ［ˌɪntɪ'ɡreɪʃən］

 n.
 集成，综合



scale
 ［skeɪl］

 n.
 
规模

 ，比例，天平 v.
 测量， 衡量

【试题超精解】

①Powering the great ongoing changes of our time is the rise of human creativity as the defining feature of economic life.


［结构分析］
 本句是一个倒装句型，其正常语序是：The rise of human creativity is powering the great ongoing changes of our time（人类创造力的提高推动着当今社会正在发生巨大的变化）。介词短语of human creativity作后置定语修饰rise，介词短语as the defining feature of economic life（直译为“作为经济生活的明确限定的特征”，意译为“作为经济生活的显著特征”）作后置定语修饰creativity，介词短语of our time作后置定语修饰changes。


［词义推敲］
 power在这里是动词表示“提供动力，推动”；ongoing表示“正在进行的”；feature表示“特征”，defining feature“明确限定的特征”，意译为“显著特征”。


［参考译文］
 作为经济生活显著特征的人类创造力，它的提高推动着我们当今社会正在发生巨大的变化。


②It is our commitment to creativity in its varied dimensions that forms the underlying spirit of our age.


［结构分析］
 本句是一个强调句型，强调的是主语our commitment to creativity，介词短语in its varied dimensions（在它的不同方面）作后置定语修饰creativity，谓语动词是forms（形成），宾语是the underlying spirit of our age，介词短语of our age作后置定语修饰spirit。


［词义推敲］
 commitment意为“致力于，追求”；varied“各式各样的，不同的”；dimension表示“方面”；underlying意为“基础的，基本的”。


［参考译文］
 正是我们在多方面对创造力的追求构成了当今社会的精神基础。


③Creativity is essential to the way we live and work today, and in many senses always has been.


［结构分析］
 本句的主语是creativity，后面跟了两个并列的谓语成分：is essential和has been，介词短语to the way作状语修饰is essential，way后面跟了一个定语从句we live and work today（我们今天生活和工作的）对其进行修饰，介词短语in many senses和副词always都作状语修饰has been。


［词义推敲］
 be essential to表示“对……是必要的，至关重要的”；in many senses表示“从各种意义上来说”。


［参考译文］
 创造力对我们当今的生活和工作的方式至关重要，而且从各种意义上来说，一向如此。


④One might point out, for instance, that during the long period from the early days on the Industrial Revolution to modern times, much of the growth in productivity and material wealth in the industrial nations came not just from creative inventions like the steam engine, but from the widespread application of“cooking in quantity”business methods like massive division of labor, concentration of assets, vertical integration and economies of scale.


［结构分析］
 本句的主干是One might point out that（他可能会指出），that引导一个宾语从句，for instance（例如）为插入语。that引导的宾语从句的主干是much of the growth came not just from…but from…（大部分的增长不仅来自于……而且来自于……），介词短语during the long period作时间状语，period后跟了一个介词短语from the early days on the Industrial Revolution to modern times（从最初的工业革命到现代社会）作后置定语对其进行修饰。介词短语in productivity and material wealth（在生产力和物质财富方面）作后置定语修饰growth，介词短语in the industrial nations（在工业化国家）作后置定语修饰productivity and material wealth，介词短语like the steam engine（像蒸汽机）作后置定语修饰inventions，介词短语of“cooking in quantity”business methods（“大量烹制”式的企业管理方法的）作后置定语修饰application，介词短语like massive division of labor, concentration of assets, vertical integration and economies of scale（如大规模的劳动分工、资产的集中、纵向整合以及规模经济等）作后置定语修饰methods。


［词义推敲］
 point out表示“指出”；Industrial Revolution工业革命；steam engine蒸汽机；division分割，分配，division of labor表示“劳动分工”；integration表示“整合，集中”；scale在此意为“规模”。


［参考译文］
 比如他可能会指出，从最初的工业革命到现代社会这一漫长的时期内，工业化国家生产力的提高和物质财富的积累，在很大程度上不仅仅是来自诸如蒸汽机之类的发明创造，而且也来自于“大量烹制”式的企业管理方法的广泛应用，如大规模的劳动分工、资产的集中、纵向整合以及规模经济等。


【全文翻译】

作为经济生活显著特征的人类创造力，它的提高推动着我们当今社会正在发生巨大的变化。创造力已经开始受到重视，因为各种新技术、新产业和新财富都源源不断地随之产生。其结果是我们的生活和社会中充满了创造性思想。正是我们在多方面对创造力的追求构成了当今社会的精神基础。

创造力对我们当今的生活和工作的方式是至关重要的，而且从各种意义上来说，一向如此。生活水平的显著提高——更不用说市场经济的强大竞争优势——总是源于“更好的烹饪法，而不是更多的烹制品”。也许有人会认为这种说法不一定严谨。比如他可能会指出，从最初的工业革命到现代社会这一漫长的时期内，工业化国家生产力的提高和物质财富的积累，在很大程度上不仅仅是来自诸如蒸汽机之类的发明创造，而且也来自于“大量烹制”式的企业管理方法的广泛应用，如大规模的劳动力分工、资产的集中、纵向整合以及规模经济等。但是其实这些方法本身就是创新。

写作

Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following table. Describe the table and state your opinion. You should write at least 150 words on the ANSWER SHEET.
 （20 points）


Accidents in a Chinese City（2005）




	Main accident causes
	Number of accidents in 2005
	Percentage rise（＋）or fall（－）



	Drivers turning left without due care
	608
	＋10%



	Drivers traveling too close to other vehicles
	411
	＋9%



	Pedestrians crossing roads carelessly
	401
	＋12%



	Drivers driving under the influence of alcohol
	281
	＋15%



	Drivers failing to give a signal
	264
	－5%




【经典范文】



The table above clearly reflects the statistics of accidents happening in a Chinese city.
 As can be seen from the table, in 2005, the seriousness of traffic accidents in the Chinese city are still ignored by both drivers and pedestrians, which has led to acute consequence.

The number of accidents that resulted from drivers turning left without due care increased l0 percent to 608, which is highlighted on the first row of the table. The accidents related with drivers driving under the influence of alcohol had the greatest increase, a 15 percent rise. Besides the drivers, the table also tells us those pedestrians crossing roads carelessly can't be ignored, with which the number of accidents associated is 401. By analyzing these causes displayed in the table, it is not difficult to find that both drivers and pedestrians are responsible for traffic accidents.






Considering the worsening situation, countermeasures should be taken immediately so as to reverse the grim situation.
 First of all, relevant laws and regulations should be established to severely punish those who violate traffic rules openly, no matter who they are. In addition, a widespread education campaign should be launched to enhance the awareness of citizens that conforming to traffic rules and regulations are beneficial to public safety. As far as our college student is concerned, it's our duty to actively participate in this campaign. Only by the joint effort of the whole society, can we resolve this problem and only in this ways can our society become more harmonious to live in.




【参考译文】

上表清晰地反映了在一所中国城市中事故发生的数值。正如图表中所示，2005年，在这所国内城市中，交通事故的严重性仍然被司机和行人忽略，这已经导致了严重的后果。

由于司机左转时不小心而导致的事故数量达到608起，增加了10％，这在图表的第一行中被突出和强调。与司机酒后驾车相关的交通事故增加了15％，上升幅度最大。除司机之外，表格也意在说明行人过马路时的不小心也不容忽视，与其相联系的交通事故为401起。通过分析表格所示的原因，不难发现，司机和行人对于交通事故都有责任。

考虑到每况愈下的情形，我们应当立即采取对策以扭转这种严峻局面。首先，应当建立起相关法律和规则以严厉惩罚公然违背交通法规的人，无论这个人是谁。此外，应当广泛开展教育活动以增强公民意识：遵从交通法规对于公共安全有利。就我们大学生而言，积极参与到这项运动中是我们的责任。只有通过社会共同的努力，我们才能解决这个问题，也只有通过这种途径，我们的社会才能更加和谐。






第一部分　考研英语（二）真题


2014年全国硕士研究生入学统一考试英语（二）试题

Section I Use of English

Directions:

Read the following text. Choose the best word(s) for each numbered blank and mark A，B，C or D on the ANSWER SHEET. (10 points)

Thinner isn't always better. A number of studies have 　1　
 that normal-weight people are in fact at higher risk of some diseases compared to those who are overweight. And there are health conditions for which being overweight is actually 　2　
 . For example, heavier women are less likely to develop calcium deficiency than thin women. 　3　
 among the elderly, being somewhat overweight is often an 　4　
 of good health.

Of even greater 　5　
 is the fact that obesity turns out to be very difficult to define. It is often defined 　6　
 body mass index, or BMI. BMI 　7　
 body mass divided by the square of height. An adult with a BMI of 18 to 25 is often considered to be normal weight. Between 25 and 30 is overweight. And over 30 is considered obese. Obesity, 　8　
 , can be divided into moderately obese, severely obese, and very severely obese.

While such numerical standards seem 　9　
 , they are not. Obesity is probably less a matter of weight than body fat. Some people with a high BMI are in fact extremely fit, 　10　
 others with a low BMI may be in poor 　11　
 . For example, many collegiate and professional football players 　12　
 as obese, though their percentage body fat is low. Conversely, someone with a small frame may have high body fat but a 　13　
 BMI.

Today we have a(an) 　14　
 to label obesity as a disgrace. The overweight are sometimes 　15　
 in the media with their faces covered. Stereotypes 　16　
 with obesity include laziness, lack of will power, and lower prospects for success. Teachers, employers, and health professionals have been shown to harbor biases against the obese. 　17　
 very young children tend to look down on the overweight, and teasing about body build has long been a problem in schools.

Negative attitudes toward obesity, 　18　
 in health concerns, have stimulated a number of anti-obesity 　19　
 . My own hospital system has banned sugary drinks from its facilities. Many employers have instituted weight loss and fitness initiatives. Michelle Obama has launched a high-visibility campaign 　20　
 childhood obesity, even claiming that it represents our greatest national security threat.

1．

［A］denied

［B］concluded

［C］doubled

［D］ensured

2．

［A］protective

［B］dangerous

［C］sufficient

［D］troublesome

3．

［A］Instead

［B］However

［C］Likewise

［D］Therefore

4．

［A］indicator

［B］objective

［C］origin

［D］example

5．

［A］impact

［B］relevance

［C］assistance

［D］concern

6．

［A］in terms of

［B］in case of

［C］in favor of

［D］in respect of

7．

［A］measures

［B］determines

［C］equals

［D］modifies

8．

［A］in essence

［B］in contrast

［C］in turn

［D］in part

9．

［A］complicated

［B］conservative

［C］variable

［D］straightforward

10．

［A］so

［B］while

［C］since

［D］unless

11．

［A］shape

［B］spirit

［C］balance

［D］taste

12．

［A］start

［B］qualify

［C］retire

［D］stay

13．

［A］strange

［B］changeable

［C］normal

［D］constant

14．

［A］option

［B］reason

［C］opportunity

［D］tendency

15．

［A］employed

［B］pictured

［C］imitated

［D］monitored

16．

［A］compared

［B］combined

［C］settled

［D］associated

17．

［A］Even

［B］Still

［C］Yet

［D］Only

18．

［A］despised

［B］corrected

［C］ignored

［D］grounded

19．

［A］discussions

［B］businesses

［C］policies

［D］studies

20．

［A］for

［B］against

［C］with

［D］without

Section II Reading Comprehension

Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET. (40 points)

Text 1

What would you do with $590m? This is now a question for Gloria Mackenzie, an 84-year-old widow who recently emerged from her small, tin-roofed house in Florida to collect the biggest undivided lottery jackpot in history. If she hopes her new-found fortune will yield lasting feelings of fulfillment, she could do worse than read Happy Money
 by Elizabeth Dunn and Michael Norton.

These two academics use an array of behavioral research to show that the most rewarding ways to spend money can be counterintuitive. Fantasies of great wealth often involve visions of fancy cars and extravagant homes. Yet satisfaction with these material purchases wears off fairly quickly. What was once exciting and new becomes old-hat; regret creeps in. It is far better to spend money on experiences, say Ms Dunn and Mr Norton, like interesting trips, unique meals or even going to the cinema. These purchases often become more valuable with time—as stories or memories—particularly if they involve feeling more connected to others.

This slim volume is packed with tips to help wage slaves as well as lottery winners get the most“happiness bang for your buck.”It seems most people would be better off if they could shorten their commutes to work, spend more time with friends and family and less of it watching television (something the average American spends a whopping two months a year doing, and is hardly jollier for it). Buying gifts or giving to charity is often more pleasurable than purchasing things for oneself, and luxuries are most enjoyable when they are consumed sparingly. This is apparently the reason MacDonald's restricts the availability of its popular McRib—a marketing trick that has turned the pork sandwich into an object of obsession.

Readers of Happy Money
 are clearly a privileged lot, anxious about fulfillment, not hunger. Money may not quite buy happiness, but people in wealthier countries are generally happier than those in poor ones. Yet the link between feeling good and spending money on others can be seen among rich and poor people around the world, and scarcity enhances the pleasure of most things for most people. Not everyone will agree with the authors' policy ideas, which range from mandating more holiday time to reducing tax incentives for American homebuyers. But most people will come away from this book believing it was money well spent.

21. According to Dunn and Norton, which of the following is the most rewarding purchase?

［A］A big house.

［B］A special tour.

［C］A stylish car.

［D］A rich meal.

22. The author's attitude toward Americans' watching TV is_____.

［A］critical

［B］supportive

［C］sympathetic

［D］ambiguous

23. McRib is mentioned in Paragraph 3 to show that_____.

［A］consumers are sometimes irrational

［B］popularity usually comes after quality

［C］marketing tricks are effective

［D］rarity generally increases pleasure

24. According to the last paragraph, Happy Money
 _____.

［A］has left much room for readers' criticism

［B］may prove to be a worthwhile purchase

［C］has predicted a wider income gap in the US

［D］may give its readers a sense of achievement

25. This text mainly discusses how to_____.

［A］balance feeling good and spending money

［B］spend large sums of money won in lotteries

［C］obtain lasting satisfaction from money spent

［D］become more reasonable in spending on luxuries

Text 2

An article in Scientific American
 has pointed out that empirical research says that, actually, you think you're more beautiful than you are. We have a deep-seated need to feel good about ourselves and we naturally employ a number of self-enhancing strategies to achieve this. Social psychologists have amassed oceans of research into what they call the“above average effect”, or“illusory superiority”, and shown that, for example, 70% of us rate ourselves as above average in leadership, 93% in driving and 85% at getting on well with others—all obviously statistical impossibilities.

We rose-tint our memories and put ourselves into self-affirming situations. We become defensive when criticized, and apply negative stereotypes to others to boost our own esteem. We stalk around thinking we're hot stuff.

Psychologist and behavioral scientist Nicholas Epley oversaw a key study into self-enhancement and attractiveness. Rather than have people simply rate their beauty compared with others, he asked them to identify an original photograph of themselves from a line-up, including versions that had been altered to appear more and less attractive. Visual recognition, reads the study, is“an automatic psychological process, occurring rapidly and intuitively with little or no apparent conscious deliberation”. If the subjects quickly chose a falsely flattering image—which most did—they genuinely believed it was really how they looked.

Epley found no significant gender difference in responses. Nor was there any evidence that those who self-enhanced the most (that is, the participants who thought the most positively doctored picture werereal) were doing so to make up for profound insecurities. In fact, those who thought that the images higher up the attractiveness scale were real directly corresponded with those who showed other markers for having higher self-esteem.“I don't think the findings that we have are any evidence of personal delusion,”says Epley.“It's a reflection simply of people generally thinking well of themselves.”If you are depressed, you won't be self-enhancing.

Knowing the results of Epley's study, it makes sense that many people hate photographs of themselves so 
viscerally

 —on one level, they don't even recognize the person in the picture as themselves. Facebook, therefore, is a self-enhancer's paradise, where people can share only the most flattering photos, the cream of their wit, style, beauty, intellect and lifestyle. It's not that people's profiles are dishonest, says Catalina Toma of Wisconsin-Madison University,“but they portray an idealized version of themselves.”

26. According to the first paragraph, social psychologists have found that_____.

［A］our self-ratings are unrealistically high

［B］illusory superiority is baseless effect

［C］our need for leadership is unnatural

［D］self-enhancing strategies are ineffective

27. Visual recognition is believed to be people's_____.

［A］rapid watching

［B］conscious choice

［C］intuitive response

［D］automatic self-defence

28. Epley found that people with higher self-esteem tended to_____.

［A］underestimate their insecurities

［B］believe in their attractiveness

［C］cover up their depressions

［D］oversimplify their illusions

29. The word“viscerally”(Line 2, Para. 5) is closest in meaning to_____.

［A］instinctively

［B］occasionally

［C］particularly

［D］aggressively

30. It can be inferred that Facebook is self-enhancer's paradise because people can_____.

［A］present their dishonest profiles

［B］define their traditional lifestyles

［C］share their intellectual pursuits

［D］withhold their unflattering sides

Text 3

The concept of man versus machine
 is at least as old as the industrial revolution, but this phenomenon tends to be most acutely felt during economic downturns and fragile recoveries. And yet, it would be a mistake to think we are right now simply experiencing the painful side of a boom and bust cycle. Certain jobs have gone away for good, outmoded by machines. Since technology has such an insatiable appetite for eating up human jobs, this phenomenon will continue to restructure our economy in ways we can't immediately foresee.

When there is exponential improvement in the price and performance of technology, jobs that were once thought to be immune from automation suddenly become threatened. This argument has attracted a lot of attention, via the success of the book Race Against the Machine
 , by Erik Brynjolfsson and Andrew McAfee, who both hail from MIT's Center for Digital Business. This is a powerful argument, and a scary one. And yet, John Hagel, author of The Power of Pull
 and other books, says Brynjolfsson and McAfee miss the reason why these jobs are so vulnerable to technology in the first place.

Hagel says we have designed jobs in the U. S. that tend to be“tightly scripted”and“highly standardized”ones that leave no room for“individual initiative or creativity”. In short, these are the types of jobs that machines can perform much better at than human beings. That is how we have put a giant target sign on the backs of American workers, Hagel says. It's time to reinvent the formula for how work is conducted, since we are still relying on a very 20th century notion of work, Hagel says. In our rapidly changing economy, we more than ever need people in the workplace who can take initiative and exercise their imagination“to respond to unexpected events”. That's not something machines are good at. They are designed to perform very predictable activities.

As Hagel notes, Brynjolfsson and McAfee indeed touched on this point in their book. We need to reframe race against the machine as race with the machine
 . In other words, we need to look at the ways in which machines can augment human labor rather than replace it. So then the problem is not really about technology, but rather,“how do we innovate our institutions and our work practices?”

31. According to the first paragraph, economic downturns would_____.

［A］ease the competition of man vs. machine

［B］highlight machines' threat to human jobs

［C］provoke a painful technological revolution

［D］outmode our current economic structure

32. The authors of Race Against the Machine
 argue that_____.

［A］technology is diminishing man's job opportunities

［B］automation is accelerating technological development

［C］certain jobs will remain intact after automation

［D］man will finally win the race against machine

33. Hagel argues that jobs in the U. S. are often_____.

［A］performed by innovative minds

［B］scripted with an individual style

［C］standardized without a clear target

［D］designed against human creativity

34. According to the last paragraph, Brynjolfsson and McAfee discussed_____.

［A］the predictability of machine behavior in practice

［B］the formula for how work is conducted efficiently

［C］the ways machines replace human labor in modern times

［D］the necessity of human involvement in the workplace

35. Which of the following could be the most appropriate title for the text?

［A］How to Innovate Our Work Practices.

［B］Machines will Replace Human Labor.

［C］Can We Win the Race Against Machines?

［D］Economic Downturns Stimulate Innovations.

Text 4

When the government talks about infrastructure contributing to the economy the focus is usually on roads, railways, broadband and energy. Housing is seldom mentioned.

Why is that? To some extent the housing sector must shoulder the blame. We have not been good at communicating the real value that housing can contribute to economic growth. Then there is the scale of the typical housing project. It is hard to shove for attention among multibillion-pound infrastructure project, so it is inevitable that the attention is focused elsewhere. But perhaps the most significant reason is that the issue has always been so politically charged.

Nevertheless, the affordable housing situation is desperate. Waiting lists increase all the time and we are simply not building enough new homes.

The comprehensive spending review offers an opportunity for the government to help rectify this. It needs to put historical prejudices to one side and take some steps to address our urgent housing need.

There are some indications that it is preparing to do just that. The communities minister, Don Foster, has hinted that George Osborne, Chancellor of the Exchequer, may introduce more flexibility to the current cap on the amount that local authorities can borrow against their housing stock debt. Evidence shows that 60,000 extra new homes could be built over the next five years if the cap were lifted, increasing GDP by 0.6%.

Ministers should also look at creating greater certainty in the rental environment, which would have a significant impact on the ability of registered providers to fund new developments from revenues.

But it is not just down to the government. While these measures would be welcome in the short term, we must face up to the fact that the existing ￡4.5b programme of grants to fund new affordable housing, set to expire in 2015, is unlikely to be extended beyond then. The Labour Party has recently announced that it will retain a large part of the coalition's spending plans if it returns to power. The housing sector needs to accept that we are very unlikely to ever return to era of large-scale public grants. We need to adjust to this changing climate.

36. The author believes that the housing sector_____.

［A］has attracted much attention

［B］involves certain political factors

［C］shoulders too much responsibility

［D］has lost its real value in economy

37. It can be learned that affordable housing has_____.

［A］increased its home supply

［B］offered spending opportunities

［C］suffered government biases

［D］disappointed the government

38. According to Paragraph 5, George Osborne may_____.

［A］allow greater government debt for housing

［B］stop local authorities from building homes

［C］prepare to reduce housing stock debt

［D］release a lifted GDP growth forecast

39. It can be inferred that a stable rental environment would_____.

［A］lower the costs of registered providers

［B］lessen the impact of government interference

［C］contribute to funding new developments

［D］relieve the ministers of responsibilities

40. The author believes that after 2015, the government may_____.

［A］implement more policies to support housing

［B］review the need for large-scale public grants

［C］renew the affordable housing grants programme

［D］stop generous funding to the housing sector

Part B

Directions:

Read the following text and choose the best answer from the right column to complete each of the unfini-shed statements in the left column. There are two extra choices in the right column. Mark your answers on the ANSWER SHEET 1. (10 points)

Emerging in the late sixties and reaching a peak in the seventies, Land Art was one of a range of new forms, including Body Art, Performance Art, Action Art and Installation Art, which pushed art beyond the traditional confines of the studio and gallery. Rather than portraying landscape, land artists used the physical substance of the land itself as their medium.

The British land art, typified by Richard Long's piece, was not only more domestically scaled, but a lot quirkier than its American counterpart. Indeed, while you might assume that an exhibition of Land Art would consist only of records of works rather than the works themselves, Long's photograph of his work is the work. Since his“action”is in the past the photograph is its sole embodiment.

That might seem rather an obscure point, but it sets the tone for an exhibition that contains a lot of black-and-white photographs and relatively few natural objects.

Long is Britain's best-known Land Artist and his Stone Circle
 , a perfect ring of purplish rocks from Portishead beach laid out on the gallery floor, represents the elegant, rarefied side of the form. The Boyle Family, on the other hand, stand for its dirty, urban aspect. Comprising artists Mark Boyle and Joan Hills and their children, they recreated random sections of the British landscape on gallery walls. Their Olaf Street Study
 , a square of brick-strewn waste ground, is one of the few works here to embrace the mundanity that characterizes most of our experience of the landscape most of the time.

Parks feature, particularly in the earlier works, such as John Hilliard's very funny Across the Park
 , in which a long-haired stroller is variously smiled at by a pretty girl and unwittingly assaulted in a sequence of images that turn out to be different parts of the same photograph.

Generally however British land artists preferred to get away from towns, gravitating towards landscapes that are traditionally considered beautiful such as the Lake District or the Wiltshire Downs. While it probably wasn't apparent at the time, much of this work is permeated by a spirit of romantic escapism that the likes of Wordsworth would have readily understood. Derek Jarman's yellow-tinted film Towards Avebury
 , a collection of long, mostly still shots of the Wiltshire landscape, evokes a tradition of English landscape painting stretching from Samuel Palmer to Paul Nash.

In the case of Hamish Fulton, you can't help feeling that the Scottish artist has simply found a way of making his love of walking pay. A typical work, such as Seven Days
 , consists of a single beautiful black-and-white photograph taken on an epic walk, with the mileage and number of days taken listed beneath. British Land Art as shown in this well selected, but relatively modestly scaled exhibition wasn't about imposing on the landscape, more a kind of landscape-orientated light conceptual art created passing through. It had its origins in the great outdoors, but the results were as gallery-bound as the paintings of Turner and Constable.



	 
	［A］originates from a long walk that the artist took.



	41． Stone Circle

	［B］illustrates a kind of landscape-orientated light conceptual art.



	42. Olaf Street Study

	［C］reminds people of the English landscape painting tradition.



	43. Across the Park

	［D］represents the elegance of the British Land Art.



	44. Towards Avebury

	［E］depicts the ordinary side of the British Land Art.



	45. Seven Days

	［F］embodies a romantic escape into the Scottish outdoors.



	 
	［G］contains images from different parts of the same photograph.




Section III Translation


46. Directions:


Translate the following text from English to Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2. (15 points)

Most people would define optimism as being endlessly happy, with a glass that's perpetually half full. But that's exactly the kind of false cheerfulness that positive psychologists wouldn't recommend.“Healthy optimism means being in touch with reality,”says Ben-Shahar, a Harvard professor. According to Ben-Shahar, realistic optimists are these who make the best of things that happen, but not those who believe everything happens for the best.

Ben-Shahar uses three optimistic exercises. When he feels down—say, after giving a bad lecture—he grants himself permission to be human. He reminds himself that not every lecture can be a Nobel winner; some will be less effective than others. Next is reconstruction. He analyzes the weak lecture, learning lessons for the future about what works and what doesn't. Finally, there is perspective, which involves acknowledging that in the grand scheme of life, one lecture really doesn't matter.

Section IV Writing

Part A


47. Directions:


Suppose you are going to study abroad and share an apartment with John, a local student. Write him an email to

1) tell him about your living habits, and

2) ask for advice about living there.

You should write about 100 words on the ANSWER SHEET 2.

Do not use your own name. Use“Li Ming”instead.

Do not write your address. (10 points)

Part B


48. Directions:


Write an essay based on the following chart. In your essay, you should

1) interpret the chart, and

2) give your comments.

You should write about 150 words on the ANSWER SHEET 2. (15 points)

[image: ]


20年间中国城镇人口、乡村人口变化图单位（百万）


2013年全国硕士研究生入学统一考试英语（二）试题

Section I Use of English

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s） for each numbered blank and mark A，B，C or D on ANSWER SHEET 1. （10 points）

Given the advantages of electronic money, you might think that we would move quickly to the cashless society in which all payments are made electronically. 　1　
 , a true cashless society is probably not around the corner. Indeed, predictions of such a society have been 　2　
 for two decades but have not yet come to fruition. For example, Business Week
 predicted in 1975 that electronic means of payment“would soon revolutionize the very 　3　
 of money itself,”only to 　4　
 itself several years later. Why has the movement to a cashless society been so 　5　
 in coming?

Although e-money might be more convenient and may be more efficient than a payments system based on paper, several factors work 　6　
 the disappearance of the paper system. First, it is very 　7　
 to set up the computer, card reader, and telecommunications networks necessary to make electronic money the 　8　
 form of payment. Second, paper checks have the advantage that they 　9　
 receipts, something that many consumers are unwilling to 　10　
 . Third, the use of paper checks gives consumers several days of“float”— it takes several days 　11　
 a check is cashed and funds are 　12　
 from the issuer's account, which means that the writer of the check can earn interest on the funds in the meantime. 　13　
 electronic payments are immediate, they eliminate the float for the consumer. Fourth, electronic means of payment may 　14　
 security and privacy concerns. We often hear media reports that an unauthorized hacker has been able to access a computer database and to alter information 　15　
 there.

The fact that this is not an 　16　
 occurrence means that dishonest persons might be able to access bank accounts in electronic payments systems and 　17　
 from someone else's accounts. The 　18　
 of this type of fraud is no easy task, and a new field of computer science is developing to 　19　
 security issues. A further concern is that the use of electronic means of payment leaves an electronic 　20　
 that contains a large amount of personal data on buying habits. There are worries that government, employers, and marketers might be able to access these data, thereby violating our privacy.

1．

［A］However

［B］Moreover

［C］Therefore

［D］Otherwise

2．

［A］off

［B］back

［C］over

［D］around

3．

［A］power

［B］concept

［C］history

［D］role

4．

［A］reward

［B］resist

［C］resume

［D］reverse

5．

［A］silent

［B］sudden

［C］slow

［D］steady

6．

［A］for

［B］against

［C］with

［D］on

7．

［A］imaginative

［B］expensive

［C］sensitive

［D］productive

8．

［A］similar

［B］original

［C］temporary

［D］dominant

9．

［A］collect

［B］provide

［C］copy

［D］print

10．

［A］give up

［B］take over

［C］bring back

［D］pass down

11．

［A］before

［B］after

［C］since

［D］when

12．

［A］kept

［B］borrowed

［C］released

［D］withdrawn

13．

［A］Unless

［B］Until

［C］Because

［D］Though

14．

［A］hide

［B］express

［C］raise

［D］ease

15．

［A］analyzed

［B］shared

［C］stored

［D］displayed

16．

［A］unsafe

［B］unnatural

［C］uncommon

［D］unclear

17．

［A］steal

［B］choose

［C］benefit

［D］return

18．

［A］consideration

［B］prevention

［C］manipulation

［D］justification

19．

［A］cope with

［B］fight against

［C］adapt to

［D］call for

20．

［A］chunk

［B］chip

［C］path

［D］trail

Section II Reading Comprehension

Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A，B，C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1. （40 points）

Text 1

In an essay entitled“Making It in America,”the author Adam Davidson relates a joke from cotton country about just how much a modern textile mill has been automated: The average mill has only two employees today,“a man and a dog. The man is there to feed the dog, and the dog is there to keep the man away from the machines.”

Davidson's article is one of a number of pieces that have recently appeared making the point that the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is also because of the advances in both globalization and the information technology revolution, which are more rapidly than ever replacing labor with machines or foreign worker.

In the past, workers with average skills, doing an average job，could earn an average lifestyle. But, today, average is officially over. Being average just won't earn you what it used to. It can't when so many more employers have so much more access to so much more above average cheap foreign labor, cheap robotics, cheap software, cheap automation and cheap genius. Therefore, everyone needs to find their extra—their unique value contribution that makes them stand out in whatever is their field of employment.

Yes, new technology has been eating jobs forever, and always will. But there's been an acceleration. As Davidson notes,“In the 10 years ending in 2009, ［U. S.］factories shed workers so fast that they erased almost all the gains of the previous 70 years; roughly one out of every three manufacturing jobs—about 6 million in total—disappeared.”

There will always be changed—new jobs, new products, new services. But the one thing we know for sure is that with each advance in globalization and the I. T. revolution, the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average.

In a world where average is officially over, there are many things we need to do to support employment, but nothing would be more important than passing some kind of G. I. Bill for the 21st century that ensures that every American has access to post-high school education.

21．The joke in Paragraph 1 is used to illustrate_____.

［A］the impact of technological advances

［B］the alleviation of job pressure

［C］the shrinkage of textile mills

［D］the decline of middle-class incomes

22．According to Paragraph 3, to be a successful employee, one has to_____.

［A］work on cheap software

［B］ask for a moderate salary

［C］adopt an average lifestyle

［D］contribute something unique

23．The quotation in Paragraph 4 explains that_____.

［A］gains of technology have been erased

［B］job opportunities are disappearing at a high speed

［C］factories are making much less money than before

［D］new jobs and services have been offered

24．According to the author, to reduce unemployment, the most important is_____.

［A］to accelerate the I.T. revolution

［B］to ensure more education for people

［C］to advance economic globalization

［D］to pass more bills in the 21st century

25．Which of the following would be the most appropriate title for the text?

［A］New Law Takes Effect

［B］Technology Goes Cheap

［C］Average Is Over

［D］Recession Is Bad

Text 2

A century ago, the immigrants from across the Atlantic included settlers and sojourners. Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those who had no intention to stay, and who would make some money and go home. Between 1908 and 1915, about 7 million people arrived while about 2 million departed. About a quarter of all Italian immigrants, for example, eventually returned to Italy for good. They even had an affectionate nickname, “uccelli di passaggio,” birds of passage.

Today, we are much more rigid about immigrants. We divide newcomers into two categories: legal or illegal, good or bad. We hail them as Americans in the making, or brand them as aliens to be kicked out. That framework has contributed mightily to our broken immigration system and the long political paralysis over how to fix it. We don't need more categories, but we need to change the way we think about categories. We need to look beyond strict definitions of legal and illegal. To start, we can recognize the new birds of passage, those living and thriving in the gray areas. We might then begin to solve our immigration challenges.

Crop pickers, violinists, construction workers, entrepreneurs, engineers, home health-care aides and physicists are among today's birds of passage. They are energetic participants in a global economy driven by the flow of work, money and ideas. They prefer to come and go as opportunity calls them. They can manage to have a job in one place and a family in another.

With or without permission, they straddle laws, jurisdictions and identities with ease. We need them to imagine the United States as a place where they can be productive for a while without committing themselves to staying forever. We need them to feel that home can be both here and there and that they can belong to two nations honorably.

Accommodating this new world of people in motion will require new attitudes on both sides of the immigration battle. Looking beyond the culture war logic of right or wrong means opening up the middle ground and understanding that managing immigration today requires multiple paths and multiple outcomes, including some that are not easy to accomplish legally in the existing system.

26．“Birds of passage” refers to those who_____.

［A］immigrate across the Atlantic

［B］leave their home countries for good

［C］stay in a foreign country temporarily

［D］find permanent jobs overseas

27．It is implied in Paragraph 2 that the current immigration system in the U.S._____.

［A］needs new immigrant categories

［B］has loosened control over immigrants

［C］should be adapted to meet challenges

［D］has been fixed via political means

28．According to the author, today's birds of passage want_____.

［A］financial incentives

［B］a global recognition

［C］opportunities to get regular jobs

［D］the freedom to stay and leave

29．The author suggests that the birds of passage today should be treated_____.

［A］as faithful partners

［B］with economic favors

［C］with legal tolerance

［D］as mighty rivals

30．Which is the best title for the passage?

［A］Come and Go: Big Mistake

［B］Living and Thriving: Great Risk

［C］Legal or Illegal: Big Mistake

［D］With or Without: Great Risk

Text 3

Scientists have found that although we are prone to snap overreactions, if we take a moment and think about how we are likely to react, we can reduce or even eliminate the negative effects of our quick, hard-wired responses.

Snap decisions can be important defense mechanisms; if we are judging whether someone is dangerous, our brains and bodies are hard-wired to react very quickly, within milliseconds. But we need more time to assess other factors. To accurately tell whether someone is sociable, studies show, we need at least a minute, preferably five. It takes a while to judge complex aspects of personality, like neuroticism
 or open-mindedness.

But snap decisions in reaction to rapid stimuli aren't exclusive to the interpersonal realm. Psychologists at the University of Toronto found that viewing a fast-food logo for just a few milliseconds primes us to read 20 percent faster, even though reading has little to do with eating. We unconsciously associate fast food with speed and impatience and carry those impulses into whatever else we're doing. Subjects exposed to fast-food flashes also tend to think a musical piece lasts too long.

Yet we can reverse such influences. If we know we will overreact to consumer products or housing options when we see a happy face (one reason good sales representatives and real estate agents are always smiling), we can take a moment before buying. If we know female job screeners are more likely to reject attractive female applicants, we can help screeners understand their biases—or hire outside screeners.

John Gottman, the marriage expert, explains that we quickly “thin slice” information reliably only after we ground such snap reactions in “thick sliced” long-term study. When Dr. Gottman really wants to assess whether a couple will stay together, he invites them to his island retreat for a much longer evaluation: two days, not two seconds.

Our ability to mute our hard-wired reactions by pausing is what differentiates us from animals: dog can think about the future only intermittently
 or for a few minutes. But historically we have spent about 12 percent of our days contemplating the longer term. Although technology might change the way we react, it hasn't changed our nature. We still have the imaginative capacity to rise above temptation and reverse the high-speed trend.

31．The time needed in making decisions may_____.

［A］vary according to the urgency of the situation

［B］prove the complexity of our brain reaction

［C］depend on the importance of the assessment

［D］predetermine the accuracy of our judgment

32．Our reaction to a fast-food logo shows that snap decisions_____.

［A］can be associative

［B］are not unconscious

［C］can be dangerous

［D］are not impulsive

33．To reverse the negative influences of snap decisions, we should_____.

［A］trust our first impression

［B］do as people usually do

［C］think before we act

［D］ask for expert advice

34．John Gottman says that reliable snap reaction are based on_____.

［A］critical assessment

［B］“thin sliced” study

［C］sensible explanation

［D］adequate information

35．The author's attitude toward reversing the high-speed trend is_____.

［A］tolerant

［B］uncertain

［C］optimistic

［D］doubtful

Text 4

Europe is not a gender-equality heaven. In particular, the corporate workplace will never be completely family-friendly until women are part of senior management decisions, and Europe's top corporate-governance positions remain overwhelmingly male. Indeed, women hold only 14 percent of positions on Europe corporate boards.

The Europe Union is now considering legislation to compel corporate boards to maintain a certain proportion of women—up to 60 percent. This proposed mandate was born of frustration. Last year, Europe Commission Vice President Viviane Reding issued a call to voluntary action. Reding invited corporations to sign up for gender balance goal of 40 percent female board membership. But her appeal was considered a failure: only 24 companies took it up.

Do we need quotas to ensure that women can continue to climb the corporate ladder fairly as they balance work and family?

“Personally, I don't like quotas,” Reding said recently. “But I like what the quotas do.” Quotas get action: they “open the way to equality and they break through the glass ceiling,” according to Reding, a result seen in France and other countries with legally binding provisions on placing women in top business positions.

I understand Reding's reluctance—and her frustration. I don't like quotas either; they run counter to my belief in meritocracy
 , government by the capable. But, when one considers the obstacles to achieving the meritocratic ideal, it does look as if a fairer world must be temporarily ordered.

After all, four decades of evidence has now shown that corporations in Europe as well as the US are evading the meritocratic hiring and promotion of women to top position—no matter how much “soft pressure” is put upon them. When women do break through to the summit of corporate power—as, for example, Shery Sandberg recently did at Facebook—they attract massive attention precisely because they remain the exception to the rule.

If appropriate pubic policies were in place to help all women—whether CEOs or their children's caregivers—and all families, Sandberg would be no more newsworthy than any other highly capable person living in a more just society.

36．In the European corporate workplace, generally_____.

［A］women take the lead

［B］men have the final say

［C］corporate governance is overwhelmed

［D］senior management is family-friendly

37．The European Union's intended legislation is_____.

［A］a reflection of gender balance

［B］a reluctant choice

［C］a response to Reding's call

［D］a voluntary action

38．According to Reding, quotas may help women_____.

［A］get top business positions

［B］see through the glass ceiling

［C］balance work and family

［D］anticipate legal results

39．The author's attitude toward Reding's appeal is one of_____.

［A］skepticism

［B］objectiveness

［C］indifference

［D］approval

40．Women entering top management become headlines due to the lack of_____.

［A］more social justice

［B］massive media attention

［C］suitable public policies

［D］greater “soft pressure”

Part B

Directions:

You are going to read a list of headings and a text. Choose the most suitable heading from the list A-G for each numbered paragraph (41-45). Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（10 points）

［A］Live like a peasant

［B］Balance your diet

［C］Shopkeepers are your friends

［D］Remember to treat yourself

［E］Stick to what you need

［F］Planning is everything

［G］Waste not, want not

The hugely popular blog the Skint Foodie chronicles how Tony balances his love of good food with living on benefits. After bills, Tony has ￡60 a week to spend, ￡40 of which goes on food, but 10 years ago he was earning ￡130,000 a year working in corporate communications and eating at London's best restaurants at least twice a week. Then his marriage failed, his career burned out and his drinking became serious. “The community mental health team saved my life. And I felt like that again, to a certain degree, when people responded to the blog so well. It gave me the validation and confidence that I'd lost. But it's still a day-by-day thing.” Now he's living in a council flat and fielding offers from literary agents. He's feeling positive, but he'll carry on blogging—not about eating as cheaply as you can—“there are so many people in a much worse state, with barely any money to spend on food”—but eating well on a budget. Here's his advice for economical foodies.

41.____________________

Impulsive spending isn't an option, so plan your week's menu in advance, making shopping lists for your ingredients in their exact quantities. I have an Excel template for a week of breakfast, lunch and dinner. Stop laughing: it's not just cost effective but helps you balance your diet. It's also a good idea to shop daily instead of weekly, because, being human, you'll sometimes change your mind about what you fancy.

42.____________________

This is where supermarkets and their anonymity come in handy. With them, there's not the same embarrassment as when buying one carrot in a little greengrocer. And if you plan properly, you'll know that you only need, say, 350g of shin of beef and six rashers of bacon, not whatever weight is pre-packed in the supermarket chiller.

43.____________________

You may proudly claim to only have frozen peas in the freezer—that's not good enough. Mine is filled with leftovers, bread, stock, meat and fish. Planning ahead should eliminate wastage, but if you have surplus vegetables you'll do a vegetable soup, and all fruits threatening to “go off” will be cooked or juiced.

44.____________________

Everyone says this, but it really is a top tip for frugal eaters. Shop at butchers, delis and fish-sellers regularly, even for small things, and be super friendly. Soon you'll feel comfortable asking if they've any knuckles of ham for soups and stews, or beef bones, chicken carcasses and fish heads for stock which, more often than not, they'll let you have for free.

45.____________________

You won't be eating out a lot, but save your pennies and once every few months treat yourself to a set lunch at a good restaurant—￡1.75 a week for three months gives you ￡21—more than enough for a three-course lunch at Michelin-starred Arbutus. It's ￡16.95 there—or ￡12.99 for a large pizza from Domino's: I know which I'd rather eat.

Section III　Translation

46．Directions:

Translate the following text from English to Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.（15 points）

I can pick a date from the past 53 years and know instantly where I was, what happened in the news and even the day of the week. I've been able to do this, since I was 4.

I never feel overwhelmed with the amount of information my brain absorbs. My mind seems to be able to cope and the information is stored away neatly. When I think of a sad memory, I do what everybody does—try to put it to one side. I don't think it's harder for me just because my memory is clearer. Powerful memory doesn't make my emotions any more acute or vivid. I can recall the day my grandfather died and the sadness I felt when we went to the hospital the day before. I also remember that the musical Hair opened on Broadway on the same day—they both just pop into my mind in the same way.

Section IV　Writing

Part A

47．Directions:

Suppose your class is to hold a charity sale for kids in need of help. Write your classmates an email to

1) inform them about the details and

2) encourage them to participate.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2. Do not sign your own name at the end of the letter. Use “Li Ming” instead. Don't write your address.（10 points）

Part B

48．Directions:

Write an essay based on the following chart. In your writing, you should

1) interpret the chart, and

2) give your comments.

You should write about 150 words.（15 points）

[image: ]
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2012年全国硕士研究生入学统一考试英语（二）试题

Section I　Use of English

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s）for each numbered blank and mark A, B, C or D on ANSWER SHEET 1.（10 points）

Millions of Americans and foreigners see G.I. Joe as a mindless war toy, the symbol of American military adventurism, but that's not how it used to be. To the men and women who　1　
 in World War II and the people they liberated, the G.I. was the　2　
 man grown into hero, the poor farm kid torn away from his home, the guy who　3　
 all the burdens of battle, who slept in cold foxholes, who went without the　4　
 of food and shelter, who stuck it out and drove back the Nazi reign of murder. This was not a volunteer soldier, not someone well paid, 　5　
 an average guy, up　6　
 the best trained, best equipped, fiercest, most brutal enemies seen in centuries.

His name isn't much. G.I. is just a military abbreviation　7　
 Government Issue, and it was on all of the articles　8　
 to soldiers. And Joe? A common name for a guy who never　9　
 it to the top. Joe Blow, Joe Palooka, Joe Magrac…a working class name. The United States has　10　
 had a president or vice-president or secretary of state Joe.

G.I. Joe had a　11　
 career fighting German, Japanese, and Korean troops. He appears as a character, or a　12　
 of American personalities, in the 1945 movie The Story of G.I. Joe
 , based on the last days of war correspondent Ernie Pyle. Some of the soldiers Pyle　13　
 portrayed themselves in the film. Pyle was famous for covering the　14　
 side of the war, writing about the dirt-snow-and-mud soldiers, not how many miles were　15　
 or what towns were captured or liberated. His reports　16　
 the “Willie” cartoons of famed Stars and Stripes
 artist Bill Maulden. Both men　17　
 the dirt and exhaustion of war, the　18　
 of civilization that the soldiers shared with each other and the civilians: coffee, tobacco, whiskey, shelter, sleep. 　19　
 Egypt, France, and a dozen more countries, G.I. Joe was any American soldier,　20　
 the most important person in their lives.

1．

［A］performed

［B］served

［C］rebelled

［D］betrayed

2．

［A］actual

［B］common

［C］special

［D］normal

3．

［A］bore

［B］eased

［C］removed

［D］loaded

4．

［A］necessities

［B］facilities

［C］commodities

［D］properties

5．

［A］and

［B］not

［C］but

［D］hence

6．

［A］for

［B］into

［C］from

［D］against

7．

［A］meaning

［B］implying

［C］symbolizing

［D］claiming

8．

［A］handed out

［B］turned over

［C］brought back

［D］passed down

9．

［A］pushed

［B］got

［C］made

［D］managed

10．

［A］ever

［B］never

［C］either

［D］neither

11．

［A］disguised

［B］disturbed

［C］disputed

［D］distinguished

12．

［A］company

［B］collection

［C］community

［D］colony

13．

［A］employed

［B］appointed

［C］interviewed

［D］questioned

14．

［A］ethical

［B］military

［C］political

［D］human

15．

［A］ruined

［B］commuted

［C］patrolled

［D］gained

16．

［A］paralleled

［B］counteracted

［C］duplicated

［D］contradicted

17．

［A］neglected

［B］avoided

［C］emphasized

［D］admired

18．

［A］stages

［B］illusions

［C］fragments

［D］advances

19．

［A］With

［B］To

［C］Among

［D］Beyond

20．

［A］on the contrary

［B］by this means

［C］from the outset

［D］at that point

Section II　Reading Comprehension

Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A, B, C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（40 points）

Text 1

Homework has never been terribly popular with students and even many parents, but in recent years it has been particularly scorned. School districts across the country, most recently Los Angeles Unified, are revising their thinking on this educational ritual. Unfortunately, L.A. Unified has produced an inflexible policy which mandates that with the exception of some advanced courses, homework may no longer count for more than 10% of a student's academic grade.

This rule is meant to address the difficulty that students from impoverished or chaotic homes might have in completing their homework. But the policy is unclear and contradictory. Certainly, no homework should be assigned that students cannot complete on their own or that they cannot do without expensive equipment. But if the district is essentially giving a pass to students who do not do their homework because of complicated family lives, it is going riskily close to the implication that standards need to be lowered for poor children.

District administrators say that homework will still be a part of schooling; teachers are allowed to assign as much of it as they want. But with homework counting for no more than 10% of their grades, students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards. Some students might do well on state tests without completing their homework, but what about the students who performed well on the tests and did their homework? It is quite possible that the homework helped. Yet rather than empowering teachers to find what works best for their students, the policy imposes a flat, across-the-board rule.

At the same time, the policy addresses none of the truly thorny questions about homework. If the district finds homework to be unimportant to its students' academic achievement, it should move to reduce or eliminate the assignments, not make them count for almost nothing. Conversely, if homework matters, it should account for a significant portion of the grade. Meanwhile, this policy does nothing to ensure that the homework students receive is meaningful or appropriate to their age and the subject, or that teachers are not assigning more than they are willing to review and correct.

The homework rules should be put on hold while the school board, which is responsible for setting educational policy, looks into the matter and conducts public hearings. It is not too late for L.A. Unified to do homework right.

21．It is implied in Paragraph 1 that nowadays homework_____.

［A］is receiving more criticism

［B］is no longer an educational ritual

［C］is not required for advanced courses

［D］is gaining more preferences

22．L.A. Unified has made the rule about homework mainly because poor students_____.

［A］tend to have moderate expectations for their education

［B］have asked for a different educational standard

［C］may have problems finishing their homework

［D］have voiced their complaints about homework

23．According to Paragraph 3, one problem with the policy is that it may_____.

［A］discourage students from doing homework

［B］result in students' indifference to their report cards

［C］undermine the authority of state tests

［D］restrict teachers' power in education

24．As mentioned in Paragraph 4, a key question unanswered about homework is whether_____.

［A］it should be eliminated

［B］it counts much in schooling

［C］it places extra burdens on teachers

［D］it is important for grades

25．A suitable title for this text could be_____.

［A］Wrong Interpretations of an Educational Policy

［B］A Welcomed Policy for Poor Students

［C］Thorny Questions about Homework

［D］A Faulty Approach to Homework

Text 2

Pretty in pink: adult women do not remember being so obsessed with the colour, yet it is pervasive in our young girls' lives. It is not that pink is intrinsically bad, but it is such a tiny slice of the rainbow
 and, though it may celebrate girlhood in one way, it also repeatedly and firmly fuses girls' identity to appearance. Then it presents that connection, even among two-year-olds, between girls as not only innocent but as evidence of innocence. Looking around, I despaired at the singular lack of imagination about girls' lives and interests.

Girls' attraction to pink may seem unavoidable, somehow encoded in their DNA, but according to Jo Paoletti, an associate professor of American Studies, it is not. Children were not colour-coded at all until the early 20th century: in the era before domestic washing machines all babies wore white as a practical matter, since the only way of getting clothes clean was to boil them. What's more, both boys and girls wore what were thought of as gender-neutral dresses. When nursery colours were introduced, pink was actually considered the more masculine colour, a pastel version of red, which was associated with strength. Blue, with its intimations of the Virgin Mary, constancy and faithfulness, symbolized femininity. It was not until the mid-1980s, when amplifying age and sex differences became a dominant children's marketing strategy, that pink fully came into its own, when it began to seem inherently attractive to girls, part of what defined them as female, at least for the first few critical years.

I had not realized how profoundly marketing trends dictated our perception of what is natural to kids, including our core beliefs about their psychological development. Take the toddler. I assumed that phase was something experts developed after years of research into children's behaviour: wrong. Turns out, according to Daniel Cook, a historian of childhood consumerism, it was popularized as a marketing trick by clothing manufacturers in the 1930s.

Trade publications counseled department stores that, in order to increase sales, they should create a “third stepping stone” between infant wear and older kids' clothes. It was only after “toddler” became a common shoppers' term that it evolved into a broadly accepted developmental stage. Splitting kids, or adults, into ever-tinier categories has proved a sure-fire way to boost profits. And one of the easiest ways to segment a market is to magnify gender differences—or invent them where they did not previously exist.

26．By saying “it is…the rainbow”（Line 2, Para. 1）, the author means pink_____.

［A］should not be the sole representation of girlhood

［B］should not be associated with girls' innocence

［C］cannot explain girls' lack of imagination

［D］cannot influence girls' lives and interests

27．According to Paragraph 2, which of the following is true of colours?

［A］Colours are encoded in girls' DNA.

［B］Blue used to be regarded as the colour for girls.

［C］Pink used to be a neutral colour in symbolising genders.

［D］White is preferred by babies.

28．The author suggests that our perception of children's psychological development was much influenced by_____.

［A］the marketing of products for children

［B］the observation of children's nature

［C］researches into children's behaviour

［D］studies of childhood consumption

29．We may learn from Paragraph 4 that department stores were advised to_____.

［A］focus on infant wear and older kids' clothes

［B］attach equal importance to different genders

［C］classify consumers into smaller groups

［D］create some common shoppers' terms

30．It can be concluded that girls' attraction to pink seems to be_____.

［A］clearly explained by their inborn tendency

［B］fully understood by clothing manufacturers

［C］mainly imposed by profit-driven businessmen

［D］well interpreted by psychological experts

Text 3

In 2010, a federal judge shook America's biotech industry to its core. Companies had won patents for isolated DNA for decades—by 2005 some 20% of human genes were patented. But in March 2010 a judge ruled that genes were unpatentable. Executives were violently agitated. The Biotechnology Industry Organisation（BIO）, a trade group, assured members that this was just a “preliminary step” in a longer battle.

On July 29th they were relieved, at least temporarily. A federal appeals court overturned the prior decision, ruling that Myriad Genetics could indeed hold patents to two genes that help forecast a woman's risk of breast cancer. The chief executive of Myriad, a company in Utah, said the ruling was a blessing to firms and patients alike.

But as companies continue their attempts at personalised medicine, the courts will remain rather busy. The Myriad case itself is probably not over. Critics make three main arguments against gene patents: a gene is a product of nature, so it may not be patented; gene patents suppress innovation rather than reward it; and patents' monopolies restrict access to genetic tests such as Myriad's. A growing number seem to agree. Last year a federal task-force urged reform for patents related to genetic tests. In October the Department of Justice filed a brief in the Myriad case, arguing that an isolated DNA molecule “is no less a product of nature…than are cotton fibres that have been separated from cotton seeds.”

Despite the appeals court's decision, big questions remain unanswered. For example, it is unclear whether the sequencing of a whole genome violates the patents of individual genes within it. The case may yet reach the Supreme Court.

As the industry advances, however, other suits may have an even greater impact. Companies are unlikely to file many more patents for human DNA molecules—most are already patented or in the public domain. Firms are now studying how genes interact, looking for correlations that might be used to determine the causes of disease or predict a drug's efficacy. Companies are eager to win patents for “connecting the dots,” explains Hans Sauer, a lawyer for the BIO.

Their success may be determined by a suit related to this issue, brought by the Mayo Clinic, which the Supreme Court will hear in its next term. The BIO recently held a convention which included sessions to coach lawyers on the shifting landscape for patents. Each meeting was packed
 .

31．It can be learned from Paragraph 1 that the biotech companies would like_____.

［A］their executives to be active

［B］judges to rule out gene patenting

［C］genes to be patentable

［D］the BIO to issue a warning

32．Those who are against gene patents believe that_____.

［A］genetic tests are not reliable

［B］only man-made products are patentable

［C］patents on genes depend much on innovation

［D］courts should restrict access to genetic tests

33．According to Hans Sauer, companies are eager to win patents for_____.

［A］establishing disease correlations

［B］discovering gene interactions

［C］drawing pictures of genes

［D］identifying human DNA

34．By saying “Each meeting was packed”（Line 3, Para. 6）, the author means that_____.

［A］the supreme court was authoritative

［B］the BIO was a powerful organisation

［C］gene patenting was a great concern

［D］lawyers were keen to attend conventions

35．Generally speaking, the author's attitude toward gene patenting is_____.

［A］critical

［B］supportive

［C］scornful

［D］objective

Text 4

The great recession may be over, but this era of high joblessness is probably beginning. Before it ends, it will likely change the life course and character of a generation of young adults. And ultimately, it is likely to reshape our politics, our culture, and the character of our society for years.

No one tries harder than the jobless to find silver linings
 in this national economic disaster. Many said that unemployment, while extremely painful, had improved them in some ways: they had become less materialistic and more financially prudent; they were more aware of the struggles of others. In limited respects, perhaps the recession will leave society better off. At the very least, it has awoken us from our national fever dream of easy riches and bigger houses, and put a necessary end to an era of reckless personal spending.

But for the most part, these benefits seem thin, uncertain, and far off. In The Moral Consequences of Economic Growth
 , the economic historian Benjamin Friedman argues that both inside and outside the U.S., lengthy periods of economic stagnation or decline have almost always left society more mean-spirited and less inclusive, and have usually stopped or reversed the advance of rights and freedoms. Anti-immigrant sentiment typically increases, as does conflict between races and classes.

Income inequality usually falls during a recession, but it has not shrunk in this one. Indeed, this period of economic weakness may reinforce class divides, and decrease opportunities to cross them—especially for young people. The research of Till Von Wachter, the economist at Columbia University, suggests that not all people graduating into a recession see their life chances dimmed: those with degrees from elite universities catch up fairly quickly to where they otherwise would have been if they had graduated in better times; it is the masses beneath them that are left behind.

In the Internet age, it is particularly easy to see the resentment that has always been hidden within American society. More difficult, in the moment, is discerning precisely how these lean times are affecting society's character. In many respects, the U.S. was more socially tolerant entering this recession than at any time in its history, and a variety of national polls on social conflict since then have shown mixed results. We will have to wait and see exactly how these hard times will reshape our social fabric. But they certainly will reshape it, and all the more so the longer they extend.

36．By saying “to find silver linings”（Line 1, Para. 2）the author suggests that the jobless try to_____.

［A］seek subsidies from the government

［B］explore reasons for the unemployment

［C］make profits from the troubled economy

［D］look on the bright side of the recession

37．According to Paragraph 2, the recession has made people_____.

［A］realize the national dream

［B］struggle against each other

［C］challenge their prudence

［D］reconsider their lifestyle

38．Benjamin Friedman believes that economic recessions may_____.

［A］impose a heavier burden on immigrants

［B］bring out more evils of human nature

［C］promote the advance of rights and freedoms

［D］ease conflicts between races and classes

39．The research of Till Von Wachter suggests that in the recession graduates from elite universities tend to_____.

［A］lag behind the others due to decreased opportunities

［B］catch up quickly with experienced employees

［C］see their life chances as dimmed as the others'

［D］recover more quickly than the others

40．The author thinks that the influence of hard times on society is_____.

［A］certain

［B］positive

［C］trivial

［D］destructive

Part B

Directions:

Read the following text and answer the questions by finding information from the left column that corresponds to each of the marked details given in the right column. There are two extra choices in the right column. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（10 points）

“Universal history, the history of what man has accomplished in this world, is at bottom the History of the Great Men who have worked here,” wrote the Victorian sage Thomas Carlyle. Well, not any more it is not.

Suddenly, Britain looks to have fallen out with its favourite historical form. This could be no more than a passing literary craze, but it also points to a broader truth about how we now approach the past: less concerned with learning from forefathers and more interested in feeling their pain. Today, we want empathy, not inspiration.

From the earliest days of the Renaissance, the writing of history meant recounting the exemplary lives of great men. In 1337, Petrarch began work on his rambling writing De Viris Illustribus—On Famous Men
 , highlighting the virtus
 （or virtue）of classical heroes. Petrarch celebrated their greatness in conquering fortune and rising to the top. This was the biographical tradition which Niccolò Machiavelli turned on its head. In The Prince
 , he championed cunning, ruthlessness, and boldness, rather than virtue, mercy and justice, as the skills of successful leaders.

Over time, the attributes of greatness shifted. The Romantics commemorated the leading painters and authors of their day, stressing the uniqueness of the artist's personal experience rather than public glory. By contrast, the Victorian author Samuel Smiles wrote Self-Help
 as a catalogue of the worthy lives of engineers, industrialists and explorers. “The valuable examples which they furnish of the power of self-help, of patient purpose, resolute working, and steadfast integrity, issuing in the formation of truly noble and manly character, exhibit,” wrote Smiles, “what it is in the power of each to accomplish for himself.” His biographies of James Watt, Richard Arkwright and Josiah Wedgwood were held up as beacons to guide the working man through his difficult life.

This was all a bit bourgeois for Thomas Carlyle, who focused his biographies on the truly heroic lives of Martin Luther, Oliver Cromwell and Napoleon Bonaparte. These epochal figures represented lives hard to imitate, but to be acknowledged as possessing higher authority than mere mortals.

Not everyone was convinced by such bombast. “The history of all hitherto existing society is the history of class struggles,” wrote Marx and Engels in The Communist Manifesto
 . For them, history did nothing, it possessed no immense wealth nor waged battles: “It is man, real, living man who does all that.” And history should be the story of the masses and their record of struggle. As such, it needed to appreciate the economic realities, the social contexts and power relations in which each epoch stood. For: “Men make their own history, but they do not make it just as they please; they do not make it under circumstances chosen by themselves, but under circumstances directly found, given and transmitted from the past.”

This was the tradition which revolutionized our appreciation of the past. In place of Thomas Carlyle, Britain nurtured Christopher Hill, EP Thompson and Eric Hobsbawm. History from below stood alongside biographies of great men. Whole new realms of understanding—from gender to race to cultural studies—were opened up as scholars unpicked the multiplicity of lost societies. And it transformed public history too: downstairs became just as fascinating as upstairs.


	
	［A］emphasized the virtue of classical heroes.



	41．Petrarch
	［B］highlighted the public glory of the leading artists.



	42．Niccolò Machiavelli
	［C］focused on epochal figures whose lives were hard to imitate.



	43．Samuel Smiles
	［D］opened up new realms of understanding the great men in history.



	44．Thomas Carlyle
	［E］held that history should be the story of the masses and their record of struggle.



	45．Marx and Engels
	［F］dismissed virtue as unnecessary for successful leaders.


	
	［G］depicted the worthy lives of engineers, industrialists and explorers.




Section III　Translation

46．Directions:

Translate the following text from English into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.（15 points）

When people in developing countries worry about migration, they are usually concerned at the prospect of their best and brightest departure to Silicon Valley or to hospitals and universities in the developed world. These are the kind of workers that countries like Britain, Canada and Australia try to attract by using immigration rules that privilege college graduates.

Lots of studies have found that well-educated people from developing countries are particularly likely to emigrate. A big survey of Indian households in 2004 found that nearly 40% of emigrants had more than a high-school education, compared with around 3.3%of all Indians over the age of 25. This “brain drain” has long bothered policymakers in poor countries. They fear that it hurts their economies, depriving them of much-needed skilled workers who could have taught at their universities, worked in their hospitals and come up with clever new products for their factories to make.

Section IV　Writing

Part A

47．Directions:

Suppose you have found something wrong with the electronic dictionary that you bought from an online store the other day. Write an email to the customer service center to

1）make a complaint, and

2）demand a prompt solution.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2. Do not sign your own name at the end of the letter. Use “Zhang Wei” instead. Do not write the address.（10 points）

Part B

48．Directions:

Write an essay based on the following table. In your writing, you should

1）describe the table, and

2）give your comments.

You should write at least 150 words. Write your essay on ANSWER SHEET 2.（15 points）


某公司员工工作满意度调查满意度
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2011年全国硕士研究生入学统一考试英语（二）试题

Section I　Use of English

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s）for each numbered blank and mark A, B, C or D on ANSWER SHEET 1.（10 points）

The Internet affords anonymity to its users, a blessing to privacy and freedom of speech. But that very anonymity is also behind the exploration of cyber-crime that has　1　
 across the Web.

Can privacy be preserved　2　
 bringing safety and security to a world that seems increasingly　3　
 ?

Last month, Howard Schmidt, the nation's cyber-czar, offered the federal government a　4　
 to make the Web a safer place—a “voluntary trusted identity” system that would be the high-tech　5　
 of a physical key, a fingerprint and a photo ID card, all rolled　6　
 one. The system might use a smart identity card, or a digital credential　7　
 to a specific computer, and would authenticate users at a range of online services.

The idea is to　8　
 a federation of private online identity systems. Users could　9　
 which system to join, and only registered users whose identities have been authenticated could navigate those systems. The approach contrasts with one that would require an Internet driver's license　10　
 by the government.

Google and Microsoft are among companies that already have these “single sign-on” systems that make it possible for users to　11　
 just once but use many different services.


　12　
 , the approach would create a “walled garden” in cyberspace, with safe“neighbor hoods” and bright “streetlights” to establish a sense of a　13　
 community.

Mr. Schmidt described it as a “voluntary ecosystem” in which “individuals and organizations can complete online transactions with　14　
 , trusting the identities of each other and the identities of the infrastructure　15　
 which the transaction runs.”

Still, the administration's plan has　16　
 privacy rights activists. Some applaud the approach; others are concerned. It seems clear that such a scheme is an initiative push toward what would　17　
 be a compulsory Internet “driver's license” mentality.

The plan has also been greeted with　18　
 by some computer security experts, who worry that the “voluntary ecosystem” envisioned by Mr. Schmidt would still leave much of the Internet　19　
 . They argue that all Internet users should be　20　
 to register and identify themselves, in the same way that drivers must be licensed to drive on public roads.

1．

［A］swept

［B］skipped

［C］walked

［D］ridden

2．

［A］for

［B］within

［C］while

［D］though

3．

［A］careless

［B］lawless

［C］pointless

［D］helpless

4．

［A］reason

［B］reminder

［C］compromise

［D］proposal

5．

［A］information

［B］interference

［C］entertainment

［D］equivalent

6．

［A］by

［B］into

［C］from

［D］over

7．

［A］linked

［B］directed

［C］chained

［D］compared

8．

［A］dismiss

［B］discover

［C］create

［D］improve

9．

［A］recall

［B］suggest

［C］select

［D］realize

10．

［A］released

［B］issued

［C］distributed

［D］delivered

11．

［A］carry on

［B］linger on

［C］set in

［D］log in

12．

［A］In vain

［B］In effect

［C］In return

［D］In contrast

13．

［A］trusted

［B］modernized

［C］thriving

［D］competing

14．

［A］caution

［B］delight

［C］confidence

［D］patience

15．

［A］on

［B］after

［C］beyond

［D］across

16．

［A］divided

［B］disappointed

［C］protected

［D］united

17．

［A］frequently

［B］incidentally

［C］occasionally

［D］eventually

18．

［A］skepticism

［B］tolerance

［C］indifference

［D］enthusiasm

19．

［A］manageable

［B］defendable

［C］vulnerable

［D］invisible

20．

［A］invited

［B］appointed

［C］allowed

［D］forced

Section II　Reading Comprehension

Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions after each text by choosing A, B, C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（40 points）

Text 1

Ruth Simmons joined Goldman Sachs' board as an outside director in January 2000; a year later she became president of Brown University. For the rest of the decade she apparently managed both roles without attracting much criticism. But by the end of 2009 Ms. Simmons was under fire for having sat on Goldman's compensation committee; how could she have let those enormous bonus payouts pass unremarked? By February the next year Ms. Simmons had left the board. The position was just taking up too much time, she said.

Outside directors are supposed to serve as helpful, yet less biased, advisers on a firm's board. Having made their wealth and their reputations elsewhere, they presumably have enough independence to disagree with the chief executive's proposals. If the sky, and the share price, is falling, outside directors should be able to give advice based on having weathered their own crises.

The researchers from Ohio University used a database that covered more than 10,000 firms and more than 64,000 different directors between 1989 and 2004. Then they simply checked which directors stayed from one proxy statement to the next. The most likely reason for departing a board was age, so the researchers concentrated on those “surprise” disappearances by directors under the age of 70. They found that after a surprise departure, the probability that the company will subsequently have to restate earnings increases by nearly 20%. The likelihood of being named in a federal class-action lawsuit also increases, and the stock is likely to perform worse. The effect tended to be larger for larger firms. Although a correlation between them leaving and subsequent bad performance at the firm is suggestive, it does not mean that such directors are always jumping off a sinking ship. Often they “trade up,” leaving riskier, smaller firms for larger and more stable firms.

But the researches believe that outside directors have an easier time of avoiding a blow to their reputations if they leave a firm before bad news break, even if a review of history shows that they were on the board at the time any wrongdoing occurred. Firms who want to keep their outside directors through tough times may have to create incentives. Otherwise outside directors will follow the example of Ms. Simmons, once again very popular on campus.

21．According to Paragraph 1, Ms. Simmons was criticized for_____.

［A］gaining excessive profits

［B］failing to fulfill her duty

［C］refusing to make compromises

［D］leaving the board in tough times

22．We learn from Paragraph 2 that outside directors are supposed to be_____.

［A］generous investors

［B］unbiased executives

［C］share price forecasters

［D］independent advisers

23．According to the researchers from Ohio University, after an outside director's surprise departure, the firm is likely to_____.

［A］become more stable

［B］report increased earnings

［C］do less well in the stock market

［D］perform worse in lawsuits

24．It can be inferred from the last paragraph that outside directors_____.

［A］may stay for the attractive offers from the firm

［B］have often had records of wrongdoings in the firm

［C］are accustomed to stress-free work in the firm

［D］will decline incentives from the firm

25．The author's attitude toward the role of outside directors is_____.

［A］permissive

［B］positive

［C］scornful

［D］critical

Text 2

Whatever happened to the death of newspapers? A year ago the end seemed near. The recession threatened to remove the advertising and readers that had not already fled to the Internet. Newspapers like the San Francisco Chronicle
 were chronicling their own doom.
 America's Federal Trade Commission launched a round of talks about how to save newspapers. Should they become charitable corporations? Should the state subsidize them? It will hold another meeting soon. But the discussions now seem out of date.

In much of the world there is little sign of crisis. German and Brazilian papers have shrugged off the recession. Even American newspapers, which inhabit the most troubled corner of the global industry, have not only survived but often returned to profit. Not the 20% profit margins that were routine a few years ago, but profit all the same.

It has not been much fun. Many papers stayed afloat by pushing journalists overboard. The American Society of News Editors reckons that 13,500 newsroom jobs have gone since 2007. Readers are paying more for slimmer products. Some papers even had the nerve to refuse delivery to distant suburbs. Yet these desperate measures have proved the right ones and, sadly for many journalists, they can be pushed further.

Newspapers are becoming more balanced businesses, with a healthier mix of revenues from readers and advertisers. American papers have long been highly unusual in their reliance on ads. Fully 87% of their revenues came from advertising in 2008, according to the Organization for Economic Cooperation & Development（OECD）. In Japan the proportion is 35%. Not surprisingly, Japanese newspapers are much more stable.

The whirlwind that swept through newsrooms harmed everybody, but much of the damage has been concentrated in areas where newspapers are least distinctive. Car and film reviewers have gone. So have science and general business reporters. Foreign bureaus have been savagely cut off. Newspapers are less complete as a result. But completeness is no longer a virtue in the newspaper business.

26．By saying “Newspapers like… their own doom”（Lines 2-3, Para. 1）, the author indicates that newspapers_____.

［A］neglected the sign of crisis

［B］failed to get state subsidies

［C］were not charitable corporations

［D］were in a desperate situation

27．Some newspapers refused delivery to distant suburbs probably because_____.

［A］readers threatened to pay less

［B］newspapers wanted to reduce costs

［C］journalists reported little about areas

［D］subscribers complained about slimmer products

28．Compared with their American counterparts, Japanese newspapers are much more stable becausethey_____.

［A］have more sources of revenue

［B］have more balanced newsrooms

［C］are less dependent on advertising

［D］are less affected by readership

29．What can be inferred from the last paragraph about the current newspaper business?

［A］Distinctiveness is an essential feature of newspapers.

［B］Completeness is to blame for the failure of newspaper.

［C］Foreign bureaus play a crucial role in the newspaper business.

［D］Readers have lost their interest in car and film reviews.

30．The most appropriate title for this text would be_____.

［A］American Newspapers: Struggling for Survival

［B］American Newspapers: Gone with the Wind

［C］American Newspapers: A Thriving Business

［D］American Newspapers: A Hopeless Story

Text 3

We tend to think of the decades immediately following World War II as a time of prosperity and growth, with soldiers returning home by the millions, going off to college on the G. I. Bill and lining up at the marriage bureaus.

But when it came to their houses, it was a time of common sense and a belief that less could truly be more. During the Depression and the war, Americans had learned to live with less, and that restraint, in combination with the postwar confidence in the future, made small, efficient housing positively stylish.

Economic condition was only a stimulus for the trend toward efficient living. The phrase “less is more” was actually first popularized by a German, the architect Ludwig Mies van der Rohe, who like other people associated with the Bauhaus, a school of design, emigrated to the United States before World War II and took up posts at American architecture schools. These designers came to exert enormous influence on the course of American architecture, but none more so than Mies.

Mies's signature phrase means that less decoration, properly organized, has more impact than a lot. Elegance, he believed, did not derive from abundance. Like other modern architects, he employed metal, glass and laminated wood—materials that we take for granted today but that in the 1940s symbolized the future. Mies's sophisticated presentation masked the fact that the spaces he designed were small and efficient, rather than big and often empty.

The apartments in the elegant towers Mies built on Chicago's Lake Shore Drive, for example, were smaller—two-bedroom units under 1,000 square feet—than those in their older neighbors along the city's Gold Coast. But they were popular because of their airy glass walls, the views they afforded and the elegance of the buildings' details and proportions, the architectural equivalent of the abstract art so popular at the time.

The trend toward “less” was not entirely foreign. In the 1930s Frank Lloyd Wright started building more modest and efficient houses—usually around 1,200 square feet—than the spreading two-story ones he had designed in the 1890s and the early 20th century.

The “Case Study Houses” commissioned from talented modem architects by California Arts & Architecture
 magazine between 1945 and 1962 were yet another homegrown influence on the “less is more” trend. Aesthetic effect came from the landscape, new materials and forthright detailing. In his Case Study House, Ralph Rapson may have mispredicted just how the mechanical revolution would impact everyday life—few American families acquired helicopters, though most eventually got clothes dryers—but his belief that self-sufficiency was both desirable and inevitable was widely shared.

31．The postwar American housing style largely reflected the Americans'_____.

［A］prosperity and growth

［B］efficiency and practicality

［C］restraint and confidence

［D］pride and faithfulness

32．Which of the following can be inferred from Paragraph 3 about the Bauhaus?

［A］It was founded by Ludwig Mies van der Rohe.

［B］Its designing concept was affected by World War II.

［C］Most American architects used to be associated with it.

［D］It had a great influence upon American architecture.

33．Mies held that elegance of architectural design_____.

［A］was related to large space

［B］was identified with emptiness

［C］was not reliant on abundant decoration

［D］was not associated with efficiency

34．What is true about the apartments Mies built on Chicago's Lake Shore Drive?

［A］They ignored details and proportions.

［B］They were built with materials popular at that time.

［C］They were more spacious than neighboring buildings.

［D］They shared some characteristics of abstract art.

35．What can we learn about the design of the “Case Study Houses”?

［A］Mechanical devices were widely used.

［B］Natural scenes were taken into consideration.

［C］Details were sacrificed for the overall effect.

［D］Eco-friendly materials were employed.

Text 4

Will the European Union make it? The question would have sounded strange not long ago. Now even the project's greatest cheerleaders talk of a continent facing a “Bermuda triangle” of debt, population decline and lower growth.

As well as those chronic problems, the EU faces an acute crisis in its economic core, the 16 countries that use the single currency. Markets have lost faith that the euro zone's economies, weaker or stronger, will one day converge thanks to the discipline of sharing a single currency, which denies uncompetitive members the quick fix of devaluation.

Yet the debate about how to save Europe's single currency from disintegration is stuck. It is stuck because the euro zone's dominant powers, France and Germany, agree on the need for greater harmonization within the euro zone, but disagree about what to harmonise.

Germany thinks the euro must be saved by stricter rules on borrowing, spending and competitiveness, backed by quasi-automatic sanctions for governments that do not obey. These might include threats to freeze EU funds for poorer regions and EU mega-projects, and even the suspension of a country's voting rights in EU ministerial councils. It insists that economic co-ordination should involve all 27 members of the EU club, among whom there is a small majority for free-market liberalism and economic rigour; in the inner core alone, Germany fears, a small majority favour French interference.

A “southern” camp headed by France wants something different: “European economic government” within an inner core of euro-zone members. Translated, that means politicians intervening in monetary policy and a system of redistribution from richer to poorer members, via cheaper borrowing for governments through common Eurobonds or complete fiscal transfers. Finally, figures close to the French government have murmured, euro-zone members should agree to some fiscal and social harmonization: e.g., curbing competition in corporate-tax rates or labour costs.

It is too soon to write off the EU. It remains the world's largest trading block. At its best, the European project is remarkably liberal: built around a single market of 27 rich and poor countries, its internal borders are far more open to goods, capital and labour than any comparable trading area. It is an ambitious attempt to blunt the sharpest edges of globalization, and make capitalism benign.

36．The EU is faced with so many problems that_____.

［A］it has more or less lost faith in markets

［B］even its supporters begin to feel concerned

［C］some of its member countries plan to abandon euro

［D］it intends to deny the possibility of devaluation

37．The debate over the EU's single currency is stuck because the dominant powers_____.

［A］are competing for the leading position

［B］are busy handling their own crises

［C］fail to reach an agreement on harmonization

［D］disagree on the steps towards disintegration

38．To solve the euro problem, Germany proposed that_____.

［A］EU funds for poor regions be increased

［B］stricter regulations be imposed

［C］only core members be involved in economic co-ordination

［D］voting rights of the EU members be guaranteed

39．The French proposal of handling the crisis implies that_____.

［A］poor countries are more likely to get funds

［B］strict monetary policy will be applied to poor countries

［C］loans will be readily available to rich countries

［D］rich countries will basically control Eurobonds

40．Regarding the future of the EU, the author seems to feel_____.

［A］pessimistic

［B］desperate

［C］conceited

［D］hopeful

Part B

Directions:

Read the following text and answer the questions by finding information from the right column that corresponds to each of the marked details given in the left column. There are two extra choices in the right column. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（10 points）

Leading doctors today weigh in on the debate over the government's role in promoting public health by demanding that ministers impose “fat taxes” on unhealthy food and introduce cigarette-style warnings to children about the dangers of a poor diet.

The demands follow comments made last week by the health secretary, Andrew Lansley, who insisted the government could not force people to make healthy choices and promised to free businesses from public health regulations.

But senior medical figures want to stop fast-food outlets opening near schools, restrict advertising of products high in fat, salt or sugar, and limit sponsorship of sports events by fast-food producers such as McDonald's.

They argue that government action is necessary to curb Britain's addiction to unhealthy food and help halt spiraling rates of obesity, diabetes and heart disease. Professor Terence Stephenson, president of the Royal College of Paediatrics and Child Health, said that the consumption of unhealthy food should be seen to be just as damaging as smoking or excessive drinking.

“Thirty years ago, it would have been inconceivable to have imagined a ban on smoking in the workplace or in pubs, and yet that is what we have now. Are we willing to be just as courageous in respect of obesity? I would suggest that we should be,” said the leader of the UK's children's doctors.

Lansley has alarmed health campaigners by suggesting he wants industry rather than government to take the lead. He said that manufacturers of crisps and candies could play a central role in the Chang4Life campaign, the centrepiece of government efforts to boost healthy eating and fitness. He has also criticised the celebrity chef Jamie Oliver's high-profile attempt to improve school lunches in England as an example of how “lecturing” people was not the best way to change their behaviour.

Stephenson suggested potential restrictions could include banning TV advertisements for foods high in fat, salt or sugar before 9 pm and limiting them on billboards or in cinemas. “If we were really bold, we might even begin to think of high-calorie fast food in the same way as cigarettes—by setting strict limits on advertising, product placement and sponsorship of sports events,” he said.

Such a move could affect firms such as McDonald's, which sponsors the youth coaching scheme run by the Football Association. Fast-food chains should also stop offering “inducements” such as toys, cute animals and mobile phone credit to lure young customers, Stephenson said.

Professor Dinesh Bhugra, president of the Royal College of Psychiatrists, said: “If children are taught about the impact that food has on their growth, and that some things can harm, at least information is available up front.”

He also urged councils to impose “fast-food-free zones” around schools and hospitals—areas within which takeaways cannot open.

A Department of Health spokesperson said: “We need to create a new vision for public health where all of society works together to get healthy and live longer. This includes creating a new ‘responsibility deal’ with business, built on social responsibility, not state regulation. Later this year, we will publish a white paper setting out exactly how we will achieve this.”

The food industry will be alarmed that such senior doctors back such radical moves, especially the call to use some of the tough tactics that have been deployed against smoking over the last decade.


	
	［A］“fat taxes” should be imposed on fast-food producers such as McDonald's.



	41．Andrew Lansley held that
	［B］the government should ban fast-food outlets in the neighborhood of schools.



	42．Terence Stephenson agreed that
	［C］“lecturing” was an effective way to improve school lunches in England.



	43．Jamie Oliver seemed to believe that
	［D］cigarette-style warning should be introduced to children about the dangers of a poor diet.



	44．Dinesh Bhugra suggested that
	［E］the producers of crisps and candies could contribute significantly to the Change4Life campaign.



	45．A Department of Health spokesperson proposed that
	［F］parents should set good examples for their children by keeping a healthy diet at home.


	
	［G］the government should strengthen the sense of responsibility among businesses.




Section III　Translation

46．Directions:

In this section there is a text in English. Translate it into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.（15 points）

Who would have thought that, globally, the IT industry produces about the same volumes of greenhouse gases as the world's airlines do—rough 2 percent of all CO2
 emissions?

Many everyday tasks take a surprising toll on the environment. A Google search can leak between 0.2 and 7.0 grams of CO2
 depending on how many attempts are needed to get the “right” answer. To deliver results to its users quickly, then, Google has to maintain vast data centres around the world, packed with powerful computers. While producing large quantities of CO2
 , these computers emit a great deal of heat, so the centres need to be well air-conditioned, which uses even more energy.

However, Google and other big tech providers monitor their efficiency closely and make improvements. Monitoring is the first step on the road to reduction, but there is much to be done, and not justby big companies.

Section IV　Writing

Part A

47．Directions:

Suppose your cousin Li Ming has just been admitted to a university. Write him/her a letter to

1）congratulate him/her, and

2）give him/her suggestions on how to get prepared for university life.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2. Do not sign your own name at the end of the letter. Use “Zhang Wei” instead. Do not write the address.（10 points）

Part B

48．Directions:

Write an essay based on the following chart. In your writing, you should

1）interpret the chart, and

2）give your comments.

You should write at least 150 words. Write your essay on ANSWER SHEET 2.（15 points）
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2010年全国硕士研究生入学统一考试英语（二）试题

Section I　Use of English

Directions:

Read the following text. Choose the best word（s）for each numbered blank and mark A, B, C or D on ANSWER SHEET 1.（10 points）

The outbreak of swine flu that was first detected in Mexico was declared a global epidemic on June 11, 2009. It is the first worldwide epidemic　1　
 by the World Health Organization in 41 years.

The heightened alert　2　
 an emergency meeting with flu experts in Geneva that assembled after a sharp rise in cases in Australia, and rising　3　
 in Britain, Japan, Chile and elsewhere.

But the epidemic is “　4　
 ” in severity, according to Margaret Chun, the organization's director general, 　5　
 the overwhelming majority of patients experiencing only mild symptoms and a full recovery, often in the　6　
 of any medical treatment.

The outbreak came to global　7　
 in late April 2009, when Mexican authorities noted an unusually large number of hospitalizations and deaths　8　
 healthy adults. As much of Mexico City shut down at the height of a panic, cases began to　9　
 in New York City, the southwestern United States and around the world.

In the United States, new cases seemed to fade　10　
 warmer weather arrived. But in late September 2009, officials reported there was　11　
 flu activity in almost every state and that virtually all the　12　
 tested are the new swine flu, also known as（A）H1N1, not seasonal flu. In the U.S., it has　13　
 more than one million people, and caused more than 600 deaths and more than 6,000 hospitalizations.

Federal health officials　14　
 Tamiflu for children from the national stockpile and began　15　
 orders from the states for the new swine flu vaccine. The new vaccine, which is different from the annual flu vaccine, is　16　
 ahead of expectations. More than three million doses were to be made available in early October 2009, though most of those　17　
 doses were of the FluMist nasal spray type, which is not　18　
 for pregnant women, people over 50 or those with breathing difficulties, heart disease or several other　19　
 . But it was still possible to vaccinate people in other high-risk groups: health care workers, people　20　
 infants and healthy young people.

1．

［A］criticized

［B］appointed

［C］commented

［D］designated

2．

［A］proceeded

［B］activated

［C］followed

［D］promoted

3．

［A］digits

［B］numbers

［C］amounts

［D］sums

4．

［A］moderate

［B］normal

［C］unusual

［D］extreme

5．

［A］with

［B］in

［C］from

［D］by

6．

［A］progress

［B］absence

［C］presence

［D］favor

7．

［A］reality

［B］phenomenon

［C］concept

［D］notice

8．

［A］over

［B］for

［C］among

［D］to

9．

［A］stay up

［B］crop up

［C］fill up

［D］cover up

10．

［A］as

［B］if

［C］unless

［D］until

11．

［A］excessive

［B］enormous

［C］significant

［D］magnificent

12．

［A］categories

［B］examples

［C］patterns

［D］samples

13．

［A］imparted

［B］immersed

［C］injected

［D］infected

14．

［A］released

［B］relayed

［C］relieved

［D］remained

15．

［A］placing

［B］delivering

［C］taking

［D］giving

16．

［A］feasible

［B］available

［C］reliable

［D］applicable

17．

［A］prevalent

［B］principal

［C］innovative

［D］initial

18．

［A］presented

［B］restricted

［C］recommended

［D］introduced

19．

［A］problems

［B］issues

［C］agonies

［D］sufferings

20．

［A］involved in

［B］caring for

［C］concerned with

［D］warding off

Section II　Reading Comprehension

Part A

Directions:

Read the following four texts. Answer the questions below each text by choosing A, B, C or D. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（40 points）

Text 1

The longest bull run in a century of art-market history ended on a dramatic note with a sale of 56 works by Damien Hirst, Beautiful Inside My Head Forever
 , at Sotheby's in London on September 15th, 2008. All but two pieces sold, fetching more than ￡70m, a record for a sale by a single artist. It was a last victory. As the auctioneer called out bids, in New York one of the oldest banks on Wall Street, Lehman Brothers, filed for bankruptcy.

The world art market had already been losing momentum for a while after rising bewilderingly since 2003. At its peak in 2007 it was worth some ＄65 billion, reckons Clare McAndrew, founder of Arts Economics, a research firm—double the figure five years earlier. Since then it may have come down to ＄50 billion. But the market generates interest far beyond its size because it brings together great wealth, enormous egos, greed, passion and controversy in a way matched by few other industries.

In the weeks and months that followed Mr. Hirst's sale, spending of any sort became deeply unfashionable. In the art world that meant collectors stayed away from galleries and salerooms. Sales of contemporary art fell by two-thirds, and in the most overheated sector, they were down by nearly 90% in the year to November 2008. Within weeks the world's two biggest auction houses, Sotheby's and Christie's, had to pay out nearly ＄200m in guarantees to clients who had placed works for sale with them.

The current downturn in the art market is the worst since the Japanese stopped buying Impressionists at the end of 1989. This time experts reckon that prices are about 40% down on their peak on average, though some have been far more fluctuant. But Edward Dolman, Christie's chief executive, says: “I'm pretty confident we're at the bottom.”

What makes this slump different from the last, he says, is that there are still buyers in the market. Almost everyone who was interviewed for this special report said that the biggest problem at the moment is not a lack of demand but a lack of good work to sell. The three Ds—death, debt and divorce—still deliver works of art to the market. But anyone who does not have to sell is keeping away, waiting for confidence to return.

21．In the first paragraph, Damien Hirst's sale was referred to as “a last victory” because_____.

［A］the art market had witnessed a succession of victories

［B］the auctioneer finally got the two pieces at the highest bids

［C］Beautiful Inside My Head Forever
 won over all masterpieces

［D］it was successfully made just before the world financial crisis

22．By saying “spending of any sort became deeply unfashionable”（Lines 1-2, Para.3），the author suggests that_____.

［A］collectors were no longer actively involved in art-market auctions

［B］people stopped every kind of spending and stayed away from galleries

［C］art collection as a fashion had lost its appeal to a great extent

［D］works of art in general had gone out of fashion so they were not worth buying

23．Which of the following statements is NOT true?

［A］Sales of contemporary art fell dramatically from 2007 to 2008.

［B］The art market surpassed many other industries in momentum.

［C］The art market generally went downward in various ways.

［D］Some art dealers were awaiting better chances to come.

24．The three Ds mentioned in the last paragraph are_____.

［A］auction houses' favorites

［B］contemporary trends

［C］factors promoting artwork circulation

［D］styles representing Impressionists

25．The most appropriate title for this text could be_____.

［A］Fluctuation of Art Prices

［B］Up-to-date Art Auctions

［C］Art Market in Decline

［D］Shifted Interest in Arts

Text 2

I was addressing a small gathering in a suburban Virginia living room—a women's group that had invited men to join them. Throughout the evening, one man had been particularly talkative, frequently offering ideas and anecdotes, while his wife sat silently beside him on the couch. Toward the end of the evening I commented that women frequently complain that their husbands don't talk to them. This man quickly nodded in agreement. He gestured toward his wife and said, “She's the talker in our family.” The room burst into laughter; the man looked puzzled and hurt. “It's true,” he explained. “When I come home from work, I have nothing to say. If she didn't keep the conversation going, we'd spend the whole evening in silence.”

This episode crystallizes the irony that although American men tend to talk more than women in public situations, they often talk less at home. And this pattern is wreaking havoc
 with marriage.

The pattern was observed by political scientist Andrew Hacker in the late 1970s. Sociologist Catherine Kohler Riessman reports in her new book Divorce Talk
 that most of the women she interviewed—but only a few of the men—gave lack of communication as the reason for their divorces. Given the current divorce rate of nearly 50 percent，that amounts to millions of cases in the United States every year—a virtual epidemic of failed conversation.

In my own research, complaints from women about their husbands most often focused not on tangible inequities such as having given up the chance for a career to accompany a husband to his，or doing far more than their share of daily life-support work like cleaning, cooking and social arrangements. Instead they focused on communication: “He doesn't listen to me.” “He doesn't talk to me.” I found，as Hacker observed years before, that most wives want their husbands to be, first and foremost, conversational partners, but few husbands share this expectation of their wives.

In short, the image that best represents the current crisis is the stereotypical cartoon scene of a man sitting at the breakfast table with a newspaper held up in front of his face, while a woman glares at the back of it, wanting to talk.

26．What is most wives' main expectation of their husbands?

［A］Talking to them.

［B］Trusting them.

［C］Supporting their careers.

［D］Sharing housework.

27．Judging from the context, the phrase “wreaking havoc”（Line 2, Para.2）most probably means_____.

［A］generating motivation

［B］exerting influence

［C］causing damage

［D］creating pressure

28．All of the following are true EXCEPT_____.

［A］men tend to talk more in public than women

［B］nearly 50 percent of recent divorces are caused by failed conversation

［C］women attach much importance to communication between couples

［D］a female tends to be more talkative at home than her spouse

29．Which of the following can best summarize the main idea of this text?

［A］The moral decaying deserves more research by sociologists.

［B］Marriage break-up stems from sex inequalities.

［C］Husband and wife have different expectations from their marriage.

［D］Conversational patterns between man and wife are different.

30．In the following part immediately after this text, the author will most probably focus on_____.

［A］a vivid account of the new book Divorce Talk


［B］a detailed description of the stereotypical cartoon

［C］other possible reasons for a high divorce rate in the U.S.

［D］a brief introduction to the political scientist Andrew Hacker

Text 3

Over the past decade, many companies had perfected the art of creating automatic behaviors—habits—among consumers. These habits have helped companies earn billions of dollars when customers eat snacks or wipe counters almost without thinking, often in response to a carefully designed set of daily cues.

“There are fundamental public health problems, like dirty hands instead of a soap habit, that remain killers only because we can't figure out how to change people's habits,” said Dr. Curtis, the director of the Hygiene Center at the London School of Hygiene ＆ Tropical Medicine. “We wanted to learn from private industry how to create new behaviors that happen automatically.”

The companies that Dr. Curtis turned to—Procter & Gamble, Colgate-Palmolive and Unilever—had invested hundreds of millions of dollars finding the subtle cues in consumers' lives that corporations could use to introduce new routines.

If you look hard enough, you'll find that many of the products we use every day—chewing gums, skin moisturizers, disinfecting wipes, air fresheners, water purifiers, health snacks, teeth whiteners, fabric softeners, vitamins—are results of manufactured habits. A century ago, few people regularly brushed their teeth multiple times a day. Today, because of shrewd advertising and public health campaigns, many Americans habitually give their pearly whites a cavity-preventing scrub twice a day, often with Colgate, Crest or one of the other brands.

A few decades ago, many people didn't drink water outside of a meal. Then beverage companies started bottling the production of far-off springs, and now office workers unthinkingly sip bottled water all day long. Chewing gum, once bought primarily by adolescent boys, is now featured in commercials as a breath freshener and teeth cleanser for use after a meal. Skin moisturizers are advertised as part of morning beauty rituals, slipped in between hair brushing and putting on makeup.

“Our products succeed when they become part of daily or weekly patterns,” said Carol Berning, a consumer psychologist who recently retired from Procter & Gamble, the company that sold ＄76 billion of Tide, Crest and other products last year. “Creating positive habits is a huge part of improving our consumers' lives, and it's essential to making new products commercially viable.”

Through experiments and observation, social scientists like Dr. Berning have learned that there is power in tying certain behaviors to habitual cues through ruthless advertising. As this new science of habit has emerged, controversies have erupted when the tactics have been used to sell questionable beauty creams or unhealthy foods.

31．According to Dr. Curtis, habits like hand washing with soap_____.

［A］should be further cultivated

［B］should be changed gradually

［C］are deeply rooted in history

［D］are basically private concerns

32．Bottled water, chewing gum and skin moisturizers are mentioned in Paragraph 5 so as to_____.

［A］reveal their impact on people's habits

［B］show the urgent need of daily necessities

［C］indicate their effect on people's buying power

［D］manifest the significant role of good habits

33．Which of the following does NOT belong to products that help create people's habits?

［A］Tide.

［B］Crest.

［C］Colgate.

［D］Unilever.

34．From the text we know that some of consumer's habits are developed due to_____.

［A］perfected art of products

［B］automatic behavior creation

［C］commercial promotions

［D］scientific experiments

35．The author's attitude toward the influence of advertisement on people's habits is_____.

［A］indifferent

［B］negative

［C］positive

［D］biased

Text 4

Many Americans regard the jury system as a concrete expression of crucial democratic values, including the principles that all citizens who meet minimal qualifications of age and literacy are equally competent to serve on juries; that jurors should be selected randomly from a representative cross section of the community; that no citizen should be denied the right to serve on a jury on account of race, religion, sex, or national origin; that defendants are entitled to trial by their peers; and that verdicts should represent the conscience of the community and not just the letter of the law. The jury is also said to be the best surviving example of direct rather than representative democracy. In a direct democracy, citizens take turns governing themselves, rather than electing representatives to govern for them.

But as recently as in 1968, jury selection procedures conflicted with these democratic ideals. In some states, for example, jury duty was limited to persons of supposedly superior intelligence, education, and moral character. Although the Supreme Court of the United States had prohibited intentional racial discrimination in jury selection as early as the 1880 case of Strauder v. West Virginia
 , the practice of selecting so-called elite or blue-ribbon juries provided a convenient way around this and other antidiscrimination laws.

The system also failed to regularly include women on juries until the mid-20th century. Although women first served on state juries in Utah in 1898, it was not until the 1940s that a majority of states made women eligible for jury duty. Even then several states automatically exempted women from jury duty unless they personally asked to have their names included on the jury list. This practice was justified by the claim that women were needed at home, and it kept juries unrepresentative of women through the 1960s.

In 1968, the Congress of the United States passed the Jury Selection and Service Act, ushering in a new era of democratic reforms for the jury. This law abolished special educational requirements for federal jurors and required them to be selected at random from a cross section of the entire community. In the landmark 1975 decision Taylor v. Louisiana
 , the Supreme Court extended the requirement that juries be representative of all parts of the community to the state level. The Taylor decision also declared sex discrimination in jury selection to be unconstitutional and ordered states to use the same procedures for selecting male and female jurors.

36．From the principles of the US jury system, we learn that_____.

［A］both literate and illiterate people can serve on juries

［B］defendants are immune from trial by their peers

［C］no age limit should be imposed for jury service

［D］judgment should consider the opinion of the public

37．The practice of selecting so-called elite jurors prior to 1968 showed_____.

［A］the inadequacy of antidiscrimination laws

［B］the prevalent discrimination against certain races

［C］the conflicting ideals in jury selection procedures

［D］the arrogance common among the Supreme Court judges

38．Even in the 1960s, women were seldom on the jury list in some states because_____.

［A］they were automatically banned by state laws

［B］they fell far short of the required qualifications

［C］they were supposed to perform domestic duties

［D］they tended to evade public engagement

39．After the Jury Selection and Service Act was passed,_____.

［A］sex discrimination in jury selection was unconstitutional and had to be abolished

［B］educational requirements became less rigid in the selection of federal jurors

［C］jurors at the state level ought to be representative of the entire community

［D］states ought to conform to the federal court in reforming the jury system

40．In discussing the US jury system, the text centers on_____.

［A］its nature and problems

［B］its characteristics and tradition

［C］its problems and their solutions

［D］its tradition and development

Part B

Directions:

Read the following text and decide whether each of the statements is true or false. Choose T if the statement is true or F if the statement is not true. Mark your answers on ANSWER SHEET 1.（10 points）

Copying Birds May Save Aircraft Fuel

Both Boeing and Airbus have trumpeted the efficiency of their newest aircraft, the 787 and A350 respectively. Their clever designs and lightweight composites certainly make a difference. But a group of researchers at Stanford University, led by Ilan Kroo, has suggested that airlines could take a more naturalistic approach to cutting jet-fuel use, and it would not require them to buy new aircraft.

The answer, says Dr. Kroo, lies with birds. Since 1914, scientists have known that birds flying in formation—a V-shape—expend less energy. The air flowing over a bird's wings curls upwards behind the wingtips, a phenomenon known as upwash. Other birds flying in the upwash experience reduced drag, and spend less energy propelling themselves. Peter Lissaman, an aeronautics expert who was formerly at Caltech and the University of Southern California, has suggested that a formation of 25 birds might enjoy a range increase of 71%.

When applied to aircraft, the principles are not substantially different. Dr. Kroo and his team modelled what would happen if three passenger jets departing from Los Angeles, San Francisco and Las Vegas were to assemble over Utah, assume an inverted V-formation, occasionally change places so all could have a turn in the most favorable positions, and proceed to London. They found that the aircraft consumed as much as 15% less fuel（coupled with a reduction in carbon-dioxide output）. Nitrogen-oxide emissions during the cruising portions of the flight fell by around a quarter.

There are, of course, knots to be worked out. One consideration is safety, or at least the perception of it. Would passengers feel comfortable travelling in companion? Dr. Kroo points out that the aircraft could be separated by several nautical miles, and would not be in the intimate groupings favored by display teams like the Red Arrows. A passenger peering out of the window might not even see the other planes. Whether the separation distances involved would satisfy air-traffic-control regulations is another matter, although a working group at the International Civil Aviation Organization has included the possibility of formation flying in a blueprint for new operational guidelines.

It remains to be seen how weather conditions affect the air flows that make formation flight more efficient. In zones of increased turbulence, the planes' wakes will decay more quickly and the effect will diminish. Dr. Kroo says this is one of the areas his team will investigate further. It might also be hard for airlines to co-ordinate the departure times and destinations of passenger aircraft in a way that would allow them to gain from formation flight. Cargo aircraft, in contrast, might be easier to reschedule, as might routine military flights.

As it happens, America's armed forces are on the case already. Earlier this year the country's Defense Advanced Research Projects Agency announced plans to pay Boeing to investigate formation flight, though the programme has yet to begin. There are reports that some military aircraft flew in formation when they were low on fuel during the Second World War, but Dr. Lissaman says they are unsubstantiated. “My father was an RAF pilot and my cousin the skipper of a Lancaster lost over Berlin,” he adds. So he should know.

41．Findings of the Stanford University researchers will promote the sales of new Boeing and Airbus aircraft.

42．The upwash experience may save propelling energy as well as reducing resistance.

43．Formation flight is more comfortable because passengers can not see the other planes.

44．The role that weather plays in formation flight has not yet been clearly defined.

45．It has been documented that during World War II, America's armed forces once tried formation flight to save fuel.

Section III Translation

46．Directions:

In this section there is a text in English. Translate it into Chinese. Write your translation on ANSWER SHEET 2.（15 points）

“Sustainability” has become a popular word these days, but to Ted Ning, the concept will always have personal meaning. Having endured a painful period of unsustainability in his own life made it clear to him that sustainability-oriented values must be expressed through everyday action and choice.

Ning recalls spending a confusing year in the late 1990s selling insurance. He'd been through the dot-com boom and burst and, desperate for a job, signed on with a Boulder agency.

It didn't go well. “It was a really hard move because that's not my passion,” says Ning, whose dilemma about the job translated, predictably, into a lack of sales. “I was miserable, I had so much anxiety that I would wake up in the middle of the night and stare at the ceiling. I had no money and needed the job. Everyone said, ‘Just wait, you'll turn the corner, give it some time.’”

Section IV　Writing

Part A

47．Directions:

You have just come back from the U. S. as a member of a Sino-American cultural exchange program. Write a letter to your American colleague to

1）express your thanks for his/her warm reception;

2）welcome him/her to visit China in due course.

You should write about 100 words on ANSWER SHEET 2. Do not sign your own name at the end of the letter. Use “Zhang Wei” instead. Do not write your address.（10 points）

Part B

48．Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following chart. In your writing, you should

1）interpret the chart and

2）give your comments.

You should write at least 150 words. Write your essay on ANSWER SHEET 2.（15 points）

[image: ]



第二部分　MBA、MPA、MPAcc联考英语真题


2009年全国硕士研究生入学统一考试MBA、MPA、MPAcc联考英语试题

Section I　Vocabulary

（略）

Section II　Close

Directions:

For each numbered blank in the following passage, there are four choices marked A, B, C and D. Choose the best one and blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET with a pencil.（10 points）

In 1999, the price of oil hovered around ＄16 a barrel. By 2008, it had　21　
 the ＄100 a barrel mark. The reasons for the surge　22　
 from the dramatic growth of the economies of China and India to widespread　23　
 in oil-producing regions, including Iraq and Nigeria's delta region.

Triple-digit oil prices have　24　
 the economic and political map of the world, 　25　
 some old notions of power. Oil-rich nations are enjoying historic gains and opportunities, 　26　
 major importers—including China and India, home to a third of the world's population—　27　
 rising economic and social costs.

Managing this new order is fast becoming a central　28　
 of global politics. Countries that need oil are clawing at each other to　29　
 scarce supplies, and are willing to deal with any government, 　30　
 how unpleasant, to do it.

In many poor nations with oil, the profits are being lost to corruption, 　31　
 these countries of their best hope for development. And oil is fueling enormous investment funds run by foreign governments, 　32　
 some in the west see as a new threat.

Countries like Russia, Venezuela and Iran are well supplied with rising oil　33　
 , a change reflected in newly aggressive foreign policies. But some unexpected countries are reaping benefits, 　34　
 costs, from higher prices. Consider Germany, 　35　
 it imports virtually all its oil, it has prospered from extensive trade with a booming Russia and the Middle East. German exports to Russia　36　
 128 percent from 2001 to 2006.

In the United States, as already high gas prices rose　37　
 higher in the spring of 2008, the issue cropped up in the presidential campaign, with Senators McCain and Obama　38　
 for a federal gas tax holiday during the peak summer driving months. And driving habits began to　39　
 , as sales of small cars jumped and mass transport systems　40　
 the country reported a sharp increase in riders.

21．

［A］come

［B］gone

［C］crossed

［D］arrived

22．

［A］covered

［B］discovered

［C］arranged

［D］ranged

23．

［A］intensity

［B］infinity

［C］insecurity

［D］instability

24．

［A］drawn

［B］redrawn

［C］retained

［D］reviewed

25．

［A］fighting

［B］struggling

［C］challenging

［D］threatening

26．

［A］and

［B］while

［C］thus

［D］though

27．

［A］confine

［B］conflict

［C］conform

［D］confront

28．

［A］problem

［B］question

［C］matter

［D］event

29．

［A］look for

［B］lock up

［C］send out

［D］keep off

30．

［A］no matter

［B］what if

［C］only if

［D］in spite of

31．

［A］abolishing

［B］depriving

［C］destroying

［D］eliminating

32．

［A］what

［B］that

［C］which

［D］whom

33．

［A］interests

［B］taxes

［C］incomes

［D］revenues

34．

［A］as many as

［B］as good as

［C］as far as

［D］as well as

35．

［A］although

［B］because

［C］since

［D］as

36．

［A］advanced

［B］grew

［C］reduced

［D］multiplied

37．

［A］even

［B］still

［C］rather

［D］fairly

38．

［A］asking

［B］requesting

［C］calling

［D］demanding

39．

［A］change

［B］turn

［C］shift

［D］transform

40．

［A］for

［B］from

［C］across

［D］over

Section III　Reading Comprehension

Directions:

There are 4 passages in this section. Each passage is followed by some questions or unfinished statements. For each of them there are four choices marked A, B, C and D. You should decide on the best choice. Then blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET with a pencil.（40 points）

Passage 1

Questions 41 to 45 are based on the following passage:

Henric Ibsen, author of the play “A Doll's House,” in which a pretty, helpless housewife abandons her husband and children to seek a more serious life, would surely have approved. From January 1st, 2008, all public companies in Norway are obliged to ensure that at least 40% of their board directors are women. Most firms have obeyed the law, which was passed in 2003. But about 75 out of the 480 or so companies it affects are still too male for the government's liking. They will shortly receives a letter informing them that they have until the end of February to act, or face the legal consequences—which could include being dissolved.

Before the law was proposed, about 7% of board members in Norway were female, according to the Centre for Corporate Diversity. The number has since jumped to 36%. That is far higher than the average of 9% for big companies across Europe or America's 15% for the Fortune 500. Norway's stock exchange and its main business lobby oppose the law, as do many businessmen. “I am against quotas for women or men as a matter of principle,” says Sverre Munck, head of international operations at a media firm. “Board members of public companies should be chosen solely on the basis of merit and experience,” he says. Several firms have even given up their public status in order to escape the new law.

Companies have had to recruit about 1,000 women in four years. Many complain that it has been difficult to find experienced candidates. Because of this, some of the best women have collected as many as 25-35 directorships each, and are known in Norwegian business circles as the “golden skirts.” One reason for the scarcity is that there are fairly few women in management in Norwegian companies—they occupy around 15% of senior positions. It has been particularly hard for firms in the oil, technology and financial industries to find women with a enough experience.

Some people worry that their relative lack of experience may keep women quiet on boards, and that in turn could mean that boards might become less able to hold managers to account. Recent history in Norway, however, suggests that the right women can make strong directors. “Women feel more compelled than men to do their homework,” says Ms Reksten Skaugen, who was voted Norway's chairman of the year for 2007, “and we can afford to ask the hard questions, because women are not always expected to know the answers.”

41．The author mentions Ibsen's play in the first paragraph in order to_____.

［A］depict women's dilemma at work

［B］explain the newly passed law

［C］support Norwegian government

［D］introduce the topic under discussion

42．A public company that fails to obey the new law could be forced to_____.

［A］pay a heavy fine

［B］close down its business

［C］change to a private business

［D］sign a document promising to act

43．To which of the following is Sverre Munck most likely to agree?

［A］A set ratio of women in a board is unreasonable.

［B］A reasonable quota for women at work needs to be set.

［C］A common principle should be followed by all companies.

［D］An inexperienced businessman is not subject to the new law.

44．The author attributes the phenomenon of “golden skirts” to_____.

［A］the small number of qualified females in management

［B］the over-recruitment of female managers in public companies

［C］the advantage women enjoy when competing for senior positions

［D］the discrimination toward women in Norwegian business circles

45．The main idea of the passage might be_____.

［A］female power and liberation in Norway

［B］the significance of Henric Ibsen's play

［C］women's status in Norwegian firms

［D］the constitution of board members in Norway

Passage 2

Questions 46 to 50 are based on the following passage:

While there's never a good age to get cancer, people in their 20s and 30s can feel particularly isolated. The average age of a cancer patient at diagnosis is 67. Children with cancer often are treated at pediatric（小儿科的）cancer centers, but young adults have a tough time finding peers, often sitting side-by-side during treatments with people who could be their grandparents.

In her new book Crazy Sexy Cancer Tips
 , writer Kris Carr looks at cancer from the perspective of a young adult who confronts death just as she's discovering life. Ms. Carr was 31 when she was diagnosed with a rare form of cancer that had generated tumors on her liver and lungs.

Ms. Carr reacted with the normal feelings of shock and sadness. She called her parents and stocked up on organic food, determined to become a “full-time healing addict.” Then she picked up the phone and called everyone in her address book, asking if they knew other young women with cancer. The result was her own personal “cancer posse”: a rock concert tour manager, a model, a fashion magazine editor, a cartoonist and a MTV celebrity, to name a few. This club of “cancer babes” offered support, advice and fashion tips, among other things.

Ms. Carr put her cancer experience in a recent Learning Channel documentary, and she has written a practical guide about how she coped. Cancer isn't funny, but Ms. Carr often is. She swears, she makes up names for the people who treat her（Dr. Fabulous and Dr. Guru）, and she even makes second opinion sound fun（“cancer road tips,” she calls them）.

She leaves the medical advice to doctors, instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult. “I refused to let cancer ruin my party,” she writes. “There are just too many cool things to do and plan and live for.”

Ms. Carr still has cancer, but it has stopped progressing. Her cancer tips include using time-saving mass e-mails to keep friends informed, sewing or buying fashionable hospital gowns so you're not stuck with regulation blue or gray and playing Gloria Gaynor's “I Will Survive” so loud your neighbors call the police. Ms. Carr also advises an eyebrow wax and a new outfit before you tell the important people in your life about your illness. “People you tell are going to cautiously and not so cautiously try to see the cancer, so dazzle them instead with your miracle,” she writes.

While her advice may sound superficial, it gets to the heart of what every cancer patient wants: the chance to live life just as she always did, and maybe better.

46．Which of the following groups is more vulnerable to cancer?

［A］Children.

［B］People in their 20s and 30s.

［C］Young adults.

［D］Elderly people.

47．All of the following statements are true EXCEPT_____.

［A］Kris Carr is a female writer

［B］Kris Carr is more than 31-year-old

［C］Kris Carr works in a cancer center

［D］Kris Carr is very optimistic

48．The phrase “cancer posse”（Line 4, Para.3）probably refers to_____.

［A］a cancer research organization

［B］a group of people who suffer from cancer

［C］people who have recovered from cancer

［D］people who cope with cancer

49．Kris Carr makes up names for the people who treat her because_____.

［A］she is depressed and likes swearing

［B］she is funny and likes playing jokes on doctors

［C］she wants to leave the medical advice to doctors

［D］she tries to leave a good impression on doctors

50．From Kris Carr's cancer tips we may infer that_____.

［A］she learned to use e-mails after she got cancer

［B］she wears fashionable dress even after suffering from cancer

［C］hospital gowns for cancer patients are usually not in bright colors

［D］the neighbors are very friendly with cancer patients

Passage 3

Questions 51 to 55 are based on the following passage:

Should a leader strive to be loved or feared? This question, famously posed by Machiavelli, lies at the heart of Joseph Nye's new book. Mr. Nye, a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America's National Intelligence Council, is best known for promoting the idea of “soft power,” based on persuasion and influence, as a counterpoint to “hard power,” based on coercion（强迫）and force.

Having analyzed the use of soft and hard power in politics and diplomacy in his previous books, Mr. Nye has now turned his attention to the relationship between power and leadership, in both the political and business spheres. Machiavelli, he notes, concluded that “one ought to be both feared and loved, but as it is difficult for the two to go together, it is much safer to be feared than loved.” In short, hard power is preferable to soft power. But modern leadership theorists have come to the opposite conclusion.

The context of leadership is changing, they observe, and the historical emphasis on hard power is becoming outdated. In modern companies and democracies, power is increasingly diffused and traditional hierarchies（等级制）are being undermined, making soft power ever more important. But that does not mean coercion should now take a back seat to persuasion, Mr. Nye argues. Instead, he advocates a synthesis of these two views. The conclusion of The Powers to Lead
 , his survey of the theory of leadership, is that a combination of hard and soft power, which he calls “smart power,” is the best approach.

The dominant theoretical model of leadership at the moment is, apparently, the “transformational leadership pattern.” Anyone allergic（反感）to management term will already be running for the exit, but Mr. Nye has performed a valuable service in rounding up and summarizing the various academic studies and theories of leadership into a single, slim volume. He examines different approaches to leadership, the morality of leadership and how the wider context can determine the effectiveness of a particular leader. There are plenty of anecdotes and examples, both historical and contemporary, political and corporate.

Also, leadership is a slippery subject, and as he depicts various theories, even Mr. Nye never quite nails the jelly to the wall. He is at his most interesting when discussing the moral aspects of leadership—in particular, the question of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie—and he provides a helpful 12-point summary of his conclusions. A recurring theme is that as circumstances change, different sorts of leaders are required; a leader who thrives in one environment may struggle in another, and vice versa. Ultimately that is just a fancy way of saying that leadership offers no easy answers.

51．From the first two paragraphs we may learn that Mr. Machiavelli's idea of hard power is_____.

［A］well accepted by Joseph Nye

［B］very influential till nowadays

［C］based on sound theories

［D］contrary to that of modern leadership theorists

52．Which of the following makes soft power more important today according to Mr. Nye?

［A］Coercion is widespread.

［B］Morality is devalued.

［C］Power is no longer concentrated.

［D］Traditional hierarchies are strengthened.

53．In his book The Powers to Lead
 , Mr. Nye has examined all the following aspects of leadership EXCEPT_____.

［A］authority

［B］context

［C］approaches

［D］morality

54．Mr. Nye's book is particularly valuable in that it_____.

［A］makes little use of management terms

［B］summarizes various studies concisely

［C］serves as an exit for leadership researchers

［D］sets a model for contemporary corporate leaders

55．According to the author, the most interesting part of Mr. Nye's book lies in his_____.

［A］view of changeable leadership

［B］definition of good leadership

［C］summary of leadership history

［D］discussion of moral leadership

Passage 4

Questions 56 to 60 are based on the following passage:

Americans don't like to lose wars. Of course, a lot depends on how you define just what a war is. There are shooting wars—the kind that test patriotism and courage—and those are the kind at which the U.S excels. But other struggles test those qualities too. What else was the Great Depression or the space race or the construction of the railroads？ If Americans indulge in a bit of flag-waving when the job is done, they earned it.

Now there is a similar challenge: global warming. The steady deterioration（恶化）of the very climate of this very planet is becoming a war of the first order, and by any measure, the U.S. produces nearly a quarter of the world's greenhouse gases each year and has stubbornly made it clear that it doesn't intend to do a whole lot about it. Although 174 nations approved the admittedly flawed Kyoto accords to reduce carbon levels, the U.S. walked away from them. There are vague promises of manufacturing fuel from herbs or powering cars with hydrogen. But for a country that tightly cites patriotism as one of its core values, the U.S. is taking a pass on what might be the most patriotic struggle of all. It's hard to imagine a bigger fight than one for the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and stability of its economy.

The rub is, if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency, there's far less agreement on how to fix it. Industry offers its pans, which too often would fix little. Environmentalists offer theirs, which too often amount to native wish lists that could weaken American's growth. But let's assume that those interested parties and others will always be at the table and will always demand that their voices be heard and that their needs be addressed. What would an aggressive, ambitious, effective plan look like—one that would leave the U.S. both environmentally safe and economically sound?

Halting climate change will be far harder. One of the more conservative plans for addressing the problem calls for a reduction of 25 billion tons of carbon emissions over the next 52 year. And yet by devising a consistent strategy that mixes short-term solutions with far-sighted goals, combines government activism with private-sector enterprise and blends pragmatism（实用主义）with ambition, the U.S. can, without major damage to the economy, help halt the worst effects of climate change and ensure the survival of its way of life for future generations. Money will do some of the work, but what's needed most is will. “I'm not saying the challenge isn't almost overwhelming,” says Fred Krupp. “But this is America, and America has risen to these challenges before.”

56．What does the passage mainly discuss?

［A］Human wars.

［B］Economic crisis.

［C］America's environmental policies.

［D］Global environment in general.

57．From the last sentence of paragraph 2 we may learn that the survival of a country's coasts and farms, the health of its people and the stability of its economy is_____.

［A］of utmost importance

［B］a fight no one can win

［C］beyond people's imagination

［D］a less significant issue

58．Judging from the context, the word “rub”（Line 1, Para.3）probably means_____.

［A］friction

［B］contradiction

［C］conflict

［D］problem

59．What is the author's attitude toward America's policies on global warming?

［A］Critical.

［B］Indifferent.

［C］Supportive.

［D］Compromising.

60．The paragraphs immediately following this passage would most probably deal with_____.

［A］the new book written by Fred Krupp

［B］how America can fight against global warming

［C］the harmful effects of global warming

［D］how America can tide over economic crisis

Section IV　Translation

Directions:

In this section there is a passage in English. Translate the passage into Chinese and write your translation on the ANSWER SHEET.（20 points）

With the nation's financial system teetering（蹒跚）on a cliff, the compensation arrangements for executives of the big banks and other financial firms are coming under close examination again.

Bankers' excessive risk-taking is a significant cause of this financial crisis and has contributed to others in the past. In this case, it was fueled by low interest rates and kept going by a false sense of security created by a debt-fueled bubble in the economy.

Mortgage lenders gladly lent enormous sums to those who could not afford to pay them back, dividing the loans and selling them off to the next financial institution along the chain, which took advantage of the same high-tech securitization（证券化）to load on more risky mortgage-based assets.

Financial regulation will have to catch up with the most irresponsible practices that led banks down in this road, in hopes of averting the next crisis, which is likely to involve different financial techniques and different sorts of assets. But it is worth examining the root problem of compensation schemes that are tied to short-term profits and revenues, and thus encourage bankers to take irresponsible level of risk.

Section V　Writing

Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following information.

It is known that text message（手机短信）has both advantages and disadvantages. Some people think it is a blessing, while others regard it as a hell. In this section, you are asked to write an essay on text messaging. You can take either stand and provide specific reasons and examples to support your idea. You should write at least 150 words on the ANSWER SHEET.（20 points）


2008年全国硕士研究生入学统一考试MBA、MPA、MPAcc联考英语试题

Section I　Vocabulary

(略)

Section II　Close

Directions:

For each numbered blank in the following passage, there are four choices marked A, B, C and D. Choose the best one and blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET with a pencil.（10 points）

Olympic Games are held every four years at a different site, in which athletes　21　
 different nations compete against each other in a　22　
 of sports. There are two types of Olympics, the Summer Olympics and the Winter Olympics.

In order to　23　
 the Olympics, a city must submit a proposal to the International Olympic Committee（IOC）. After all proposals have been　24　
 , the IOC votes. If no city is successful in gaining a majority in the first vote, the city with the fewest votes is eliminated, and voting continues with　25　
 rounds, until a majority winner is determined. Typically the Games are awarded several years in advance, 　26　
 the winning city time to prepare for the Games. In selecting the　27　
 of the Olympic Games, the IOC considers a number of factors, chief among them which city has, or promises to build, the best facilities, and which organizing committee seems most likely to　28　
 the Games effectively.

The IOC also　29　
 which parts of the world have not yet hosted the Games. 　30　
 , Tolkyo, Japan, the host of the 1964 Summer Games, and Mexico City, Mexico, the host of the 1968 summer Games, were chosen　31　
 to popularize the Olympic movement in Asia and in Latin America. 　32　
 the growing importance of television worldwide, the IOC in recent years has also taken into　33　
 the host city's time zone. 　34　
 the Games take place in the United States or Canada, for example, American television networks are willing to pay　35　
 higher amounts for television rights because they can broadcast popular events　36　
 , in prime viewing hours.


　37　
 the Games have been awarded, it is the responsibility of the local organizing committee to finance them. This is often done with a portion of the Olympic television　38　
 and with corporate sponsorships, ticket sales, and other smaller revenue sources. In many　39　
 there is also direct government support.

Although many cities have achieved a financial profit by hosting the Games, the Olympics can be financially　40　
 . When the revenues from the Games were less than expected, the city was left with large debts.

21．

［A］in

［B］for

［C］of

［D］from

22．

［A］lot

［B］number

［C］variety

［D］series

23．

［A］host

［B］take

［C］run

［D］organize

24．

［A］supported

［B］submitted

［C］substituted

［D］subordinated

25．

［A］suggestive

［B］successful

［C］successive

［D］succeeding

26．

［A］letting

［B］setting

［C］permitting

［D］allowing

27．

［A］site

［B］spot

［C］location

［D］place

28．

［A］state

［B］stage

［C］start

［D］sponsor

29．

［A］thinks

［B］reckons

［C］considers

［D］calculates

30．

［A］For instance

［B］As a result

［C］In brief

［D］On the whole

31．

［A］in time

［B］in part

［C］in case

［D］in common

32．

［A］Since

［B］Because

［C］As for

［D］Because of

33．

［A］amount

［B］account

［C］accord

［D］acclaim

34．

［A］However

［B］Whatever

［C］Whenever

［D］Wherever

35．

［A］greatly

［B］handsomely

［C］meaningfully

［D］significantly

36．

［A］live

［B］living

［C］alive

［D］lively

37．

［A］Until

［B］Unless

［C］Whether

［D］Once

38．

［A］incomes

［B］interests

［C］revenues

［D］returns

39．

［A］cases

［B］conditions

［C］chances

［D］circumstances

40．

［A］safe

［B］risky

［C］tempting

［D］feasible

Section III　Reading Comprehension

Directions:

There are 4 passages in this section. Each passage is followed by some questions or unfinished statements. For each of them there are four choices marked A, B, C and D. You should decide on the best choice. Then blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET with a pencil.（40 points）

Passage 1

Questions 41 to 45 are based on the following passage:

Last weekend Kyle MacDonald in Montreal threw a party to celebrate the fact that he got his new home in exchange for a red paper clip. Starting a year ago, MacDonald bartered the clip for increasingly valuable stuff, including a camp stove and free rent in a Phoenix flat. Having announced his aim（the house）in advance, MacDonald likely got a boost from techies eager to see the Internet pass this daring test of its networking power. “My whole motto（座右铭）was ‘Start small, think big, and have fun’,”says MacDonald, 26, “I really kept my effort on the creative side rather than the business side.”

Yet as odd as the MacDonald exchange was, barter is now big business on the Net. This year more than 400,000 companies worldwide will exchange some ＄10 billion worth of goods and services on a growing number of barter sites. These Web sites allow companies to trade products for a virtual currency, which they can use to buy goods from other members. In Iceland, garment-maker Kapusalan sells a third of its output on the booming Vidskiptanetid exchange, earning virtual money that it uses to buy machinery and pay part of employee salaries. The Troc-services exchange in France offers more than 4,600 services, from math lessons to ironing.

This is not a primitive barter system. By creating currencies, the Internet removes a major barrier—what Bob Meyer, publisher of BarterNews, calls “the double coincidence of wants.” That is, two parties once not only had to find each other, but also an exchange of goods that both desired. Now, they can price the deal in virtual currency.

Barter also helps firms make use of idle capacity. For example, advertising is “hugely bartered” because many media, particularly on the Web can supply new ad space at little cost. Moreover, Internet ads don't register in industry-growth statistics, because many exchanges are arranged outside the formal exchanges.

Like eBay, most barter sites allow members to “grade” trading partners for honesty, quality, and so on. Barter exchanges can allow firms in countries with hyper-inflation or non-tradable currencies to enter global trades. Next year, a non-profit exchange called Quick Lift Two（QL2）plans to open in Nairobi, offering barter deals to 38，000 Kenyan farmers in remote areas. Two small planes will deliver the goods. QL2 director Gacii Waciuma says the farmers are excited to be “liberated from corrupt middlemen.” For them, barter evokes a bright future, not a precapitalist past.

41．The word “techies”（Line 4, Para. 1）probably refers to those who are_____.

［A］afraid of technology

［B］skilled in technology

［C］ignorant of technology

［D］incompetent in technology

42．Many people may have deliberately helped Kyle because they_____.

［A］were impressed by his creativity

［B］were eager to identify with his motto

［C］liked his goal announced in advance

［D］hoped to prove the power of the Internet

43．The Internet barter system relies heavily on_____.

［A］the size of barter sties

［B］the use of virtual currency

［C］the quality of goods or services

［D］the location of trading companies

44．It is implied that Internet advertisements can help_____.

［A］companies make more profit

［B］companies do formal exchanges

［D］media grade barter sites

［C］media register in statistics

45．Which of the following is true of QL2 according to the author?

［A］It is criticized for doing business in a primitive way.

［B］It aims to deal with hyperinflation in some countries.

［C］It helps get rid of middlemen in trade and exchange.

［D］It is intended to evaluate the performance of trading partners.

Passage 2

Questions 46 to 50 are based on the following passage:

The lives of very few Newark residents are untouched by violence: New Jersey's biggest city has seen it all. Yet the murder of three young people， who were forced to kneel before being shot in the back of the head in a school playground on August 4th, has shaken the city. A fourth, who survived, was stabbed and shot in the face. The four victims were by all accounts good kids, all enrolled in college, all with a future. But the cruel murder, it seems, has at last forced Newarkers to say they have had enough.

Grassroots organizations, like Stop Shooting, have been flooded with offers of help and support since the killings. Yusef Ismail, its co-founder, says the group has been going door-to-door asking people to sign a pledge of non-violence. They hope to get 50,000 to promise to “stop shooting, start thinking, and keep living”. The Newark Community Foundation, which was launched last month, announced on August 14th that it will help pay for Community Eye, a surveillance（监视）system tailored towards gun crime.

Cory Booker, who became mayor 13 months ago with a mission to revitalize the city, believes the surveillance program will be the largest camera and audio network in any American city. More than 30 cameras were installed earlier this summer and a further 50 will be installed soon in a seven-square-mile area where 80% of the city's recent shootings have occurred. And more cameras are planned.

When a gunshot is detected, the surveillance camera zooms in on that spot. Similar technology in Chicago has increased arrests and decreased shootings. Mr. Booker plans to announce a comprehensive gun strategy later this week.

Mr. Booker, as well as church leaders and others, believes（or hopes）that after the murder the city will no longer stand by in coldness. For generations, Newark has been paralyzed by poverty—almost one in three people lives below the poverty line—and growing indifference to crime.

Some are skeptical. Steve Malanga of the conservative Manhattan Institute notes that Newark has deep social problems: over 60% of children are in homes without fathers. The school system, taken over by the state in 1995, is a mess. But there is also some cause for hope. Since Mr. Booker was elected, there has been a rise in investment and re-zoning for development. Only around 7% of nearby Newark airport workers used to come from Newark; now, a year later, the figure is 30%. Mr. Booker has launched a New York-style war on crime. So far this year, crime has fallen 11% and shootings are down 30%（though the murder rate looks likely to match last year's high）.

46．What happened in Newark, New Jersey on August 4th?

［A］The Newark residents witnessed a murder.

［B］Four young people were killed in a school playground.

［C］The new mayor of Newark took office.

［D］Four college students fell victim to violence.

47．Judging from the context, the “Community Eye”（Line 5, Para. 2）is_____.

［A］a watching system for gun crime

［B］a neighborhood protection organization

［C］an unprofitable community business

［D］a grassroots organization

48．We learn from the passage that Newark has all the following problems except_____.

［A］violence

［B］flood

［C］poverty

［D］indifference

49．Mayor Booker's efforts against crime seem to be_____.

［A］idealistic

［B］impractical

［C］effective

［D］fruitless

50．The best title for the passage may be_____.

［A］Stop Shooting, Start Thinking, and Keep Living

［B］Efforts to Fight against Gun Crimes

［C］A Mission to Revitalize the City

［D］Violent Murders in Newark

Passage 3

Questions 51 to 55 are based on the following passage:

According to a recent survey on money and relationships, 36 percent of people are keeping a bank account from their partner. While this financial unfaithfulness may appear as distrust in a relationship, in truth it may just be a form of financial protection.

With almost half of all marriages ending in divorce， men and women are realizing they need to be financially savvy, regardless of whether they are in a relationship.

The financial hardship on individuals after a divorce can be extremely difficult, even more so when children are involved. The lack of permanency in relationships, jobs and family life may be the cause of a growing trend to keep a secret bank account hidden from the partner; in other words, an “escape fired”.

Margaret's story is far from unique. She is a representative of a growing number of women in long-term relationships who are becoming protective of their own earnings.

Every month on pay day, she banks hundreds of dollars into a savings account she keeps from her husband. She has been doing this throughout their six-year marriage and has built a nest egg worth an incredible ＄100,000 on top of her pension.

Margaret says if her husband found out about her secret savings he'd be hurt and would interpret this as a sign she wasn't sure of the marriage. “He'd think it was my escape fund so that financially I could afford to get out of the relationship if it went wrong. I know you should approach marriage as being forever and I hope ours is, but you can never be sure.”

Like many of her fellow secret savers, Margaret was stung in a former relationship and has since been very guarded about her own money.

Coming clean to your partner about being a secret saver may not be all that bad. Take Colleen, for example, who had been saving secretly for a few years before she confessed to her partner. “I decided to open a savings account and start building a nest egg of my own. I wanted to prove to myself that I could put money in the bank and leave it there for a rainy day.”

“When John found out about my secret savings, he was a little suspicious of my motives. I reassured him that this was certainly not an escape fund, that I feel very secure in our relationship. I have to admit that it does feel good to have my own money on reserve if ever there are rainy days in the future. It's sensible to build and protect your personal financial security.”

51．The trend to keep a secret bank account is growing because_____.

［A］“escape fund” helps one through rainy days

［B］days are getting harder and harder

［C］women are money sensitive

［D］financial conflicts often occur

52．The word “savvy”（Line 2, Para. 2）probably means_____.

［A］suspicious

［B］secure

［C］shrewd

［D］simple

53．Which inference can we make about Margaret?

［A］She is a unique woman.

［B］She was once divorced.

［C］She is going to retire.

［D］She has many children.

54．The author mentions Colleen's example to show_____.

［A］any couple can avoid marriage conflicts

［B］privacy within marriage should be respected

［C］everyone can save a fortune with a happy marriage

［D］financial disclosure is not necessarily bad

55．Which of the following best summarize this passage?

［A］Secret Savers

［B］Love is What It's Worth

［C］Banking Honesty

［D］Once Bitten, Twice Shy

Passage 4

Questions 56 to 60 are based on the following passage:

“The word ‘protection’ is no longer taboo（禁忌语）.” This short sentence, uttered by French President Nicolas Sarkozy last month, may have launched a new era in economic history. Why? For decades, Western leaders have believed that lowering trade barriers and tariffs was a natural good. Doing so, they reasoned, would lead to greater economic efficiency and productivity, which in turn would improve human welfare. Championing free trade thus became a moral, not just an economic, cause.

These leaders, of course, weren't acting out of unselfishness. They knew their economies were the most competitive, so they'd profit most from liberalization. And developing countries feared that their economies would be swamped by superior Western productivity. Today, however, the tables have turned—though few acknowledge it. The West continues to preach free trade, but practices it less and less. Asian, meanwhile, continues to plead for special protection but practices more and more free trade.

That's why Sarkozy's words were so important: he finally injected some honesty into the trade debate. The truth is that large parts of the West are losing faith in tree trade, though few leaders admit it. Some economists are more honest. Paul Krugman is one of the few willing to acknowledge that protectionist arguments are returning. In the short run, there will be winners and losers under free trade. This, of course, is what capitalism is all about. But more and more of these losers will be in the West. Economists in the developed world used to love quoting Joseph Schumpeter, who said that “creative destruction” was an essential part of capitalist growth. But they always assumed that destruction would happen over there. When Western workers began losing jobs, suddenly their leaders began to lose faith in their principles. Things have yet to reverse completely. But there's clearly a negative trend in a Western theory and practice.

A little hypocrisy（虚伪）is not in itself a serious problem. The real problem is that Western governments continue to insist that they retain control of the key global economic and financial institutions while drifting away from global liberalization. Look at what's happening at the IMF（International Monetary Fund）. The Europeans have demanded that they keep the post of managing director. But all too often, Western officials put their own interests above everyone else's when they dominate these global institutions.

The time has therefore come for the Asians—who are clearly the new winners in today's global economy—to provide more intellectual leadership in supporting free trade: Sadly, they have yet to do so. Unless Asians speak out, however, there's a real danger that Adam Smith's principles, which have brought so much good to the world, could gradually die. And that would leave all of us, worse off, in one way or another.

56．It can be inferred that “protection”（Line 1, Para.1）means_____.

［A］improving economic efficiency

［B］ending the free-trade practice

［C］lowering moral standard

［D］raising trade tariffs

57．The Western leaders preach free trade because_____.

［A］it is beneficial to their economies

［B］it is supported by developing countries

［C］it makes them keep faith in their principles

［D］it is advocated by Joseph Schumpeter and Adam Smith

58．By “the tables have turned”（Lines 3-4, Para.2）the author implies that_____.

［A］the Western leaders have turned self-centered

［B］the Asian leaders have become advocates of free trade

［C］the developed economies have turned less competitive

［D］the developing economies have become more independent

59．The Western economies used to like the idea of “creative destruction” because it_____.

［A］set a long-term rather than short-term goal

［B］was an essential part of capitalist development

［C］entailed a positive rather than negative mentality

［D］was meant to be the destruction of developing economies

60．The author uses “IMF” as an example to illustrate the point that_____.

［A］European leaders are reluctant to admit they are hypocritical

［B］there is an inconsistency between Western theory and practice

［C］global institutions are not being led by true globalization advocates

［D］European countries' interests are being ignored by economic leaders

Section IV　Translation

Directions:

In this section there is a passage in English. Translate the passage into Chinese and write your translation on the ANSWER SHEET.（20 points）

The term “business model” first came into widespread use with the invention of personal computer and the spreadsheet（空白表格程序）. Before the spreadsheet, business planning usually meant producing a single forecast. At best, you did a little sensitivity analysis around the projection. The spreadsheet ushered in a much more analytic approach to planning because every major line item could be pulled apart, its components and subcomponents analyzed and tested. You could ask what-if questions about the critical assumptions on which your business depended—for example, what if customers are more price-sensitive than we thought?—and with a few keystrokes, you could see how any change would play out on every aspect of the whole. In other words, you could model the behavior of a business. Before the computer changed the nature of business planning, most successful business models were created more by accident than by elaborate design. By enabling companies to tie their marketplace insights much more tightly to the resulting economics, spreadsheet made it possible to model business before they were launched.

Section V　Writing

Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following information. Make comments and express your own opinion. You should write at least 150 words on the ANSWER SHEET. (20 points)

以往，许多人报考成人高校是为了圆文凭梦；如今，手持本科、硕士文凭，回头重新考大学的大有人在。据报道，今年报名全国成人高考的上海考生中，有390名本科毕业生，15名硕士生。

写一篇约150字左右的作文对此现象进行评论和表达自己的意见。


2007年全国硕士研究生入学统一考试MBA、MPA、MPAcc联考英语试题

Section I　Vocabulary

(略)

Section II　Close

Directions:

For each numbered blank in the following passage, there are four choices marked A, B, C and D. Choose the best one and blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET with a pencil.（10 points）

Advancing age means losing your hair, your waistline and your memory，right? Dana Denis is just 40 years old，but　21　
 she's worried about what she calls “my rolling mental blackouts.” “I try to remember something and I just blank out，” she says.

You may　22　
 about these lapses，calling them “senior moments” or blaming “early Alzheimer's（老年痴呆症）.” Is it an inescapable fact that the older you get，the　23　
 you remember? Well, sort of. But as time goes by, we tend to blame age　24　
 problems that are not necessarily age-related.

“When a teenager can't find her keys，she thinks it's because she's distracted or disorganized，”says Paul Gold.“A 70-year-old blames her　25　
 .”In fact，the 70-year-old may have been　26　
 things for decades.

In healthy people，memory doesn't worsen as　27　
 as many of us think.“As we　28　
 ，the memory mechanism isn't　29　
 ，” says psychologist Fergus Craik.“It's just inefficient.”

The brain's processing　30　
 slows down over the years，though no one knows exactly　31　
 . Recent research suggests that nerve cells lose efficiency and　32　
 there's less activity in the brain. But，cautions Barry Gordon，“It's not clear that less activity is　33　
 . A beginning athlete is winded（气喘吁吁）more easily than a　34　
 athlete. In the same way,　35　
 the brain gets more skilled at a task，it expends less energy on it.”

There are　36　
 you can take to compensate for normal slippage in your memory gears，though it　37　
 effort. Margaret Sewell says： “We're a quick-fix culture, but you have to　38　
 to keep your brain　39　
 shape. It's like having a good body. You can't go to the gym once a year　40　
 expect to stay in top form.”

21．

［A］almost

［B］seldom

［C］already

［D］never

22．

［A］joke

［B］laugh

［C］blame

［D］criticize

23．

［A］much

［B］little

［C］more

［D］less

24．

［A］since

［B］for

［C］by

［D］because

25．

［A］memory

［B］mind

［C］trouble

［D］health

26．

［A］disorganizing

［B］misplacing

［C］putting

［D］finding

27．

［A］swiftly

［B］frequently

［C］timely

［D］quickly

28．

［A］mature

［B］advance

［C］age

［D］grow

29．

［A］broken

［B］poor

［C］perfect

［D］working

30．

［A］pattern

［B］time

［C］space

［D］information

31．

［A］why

［B］how

［C］what

［D］when

32．

［A］since

［B］hence

［C］that

［D］although

33．

［A］irregular

［B］better

［C］normal

［D］worse

34．

［A］famous

［B］senior

［C］popular

［D］trained

35．

［A］as

［B］till

［C］though

［D］yet

36．

［A］stages

［B］steps

［C］advantages

［D］purposes

37．

［A］makes

［B］takes

［C］does

［D］spends

38．

［A］rest

［B］come

［C］work

［D］study

39．

［A］to

［B］for

［C］on

［D］in

40．

［A］so

［B］or

［C］and

［D］if

Section III　Reading Comprehension

Directions:

There are 4 passages in this section. Each passage is followed by some questions or unfinished statements. For each of them there are four choices marked A, B, C and D. You should decide on the best choice. Then blacken the corresponding letter on the ANSWER SHEET with a pencil.（40 points）

Passage 1

Questions 41 to 45 are based on the following passage:

Prior to the 20th century, many languages with small numbers of speakers survived for centuries. The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for small language communities to live in relative isolation, a key factor in language maintenance and preservation.

It remains to be seen whether the world can maintain its linguistic and cultural diversity in the centuries ahead. Many powerful forces appear to work against it: population growth, which pushes migrant populations into the world's last isolated locations; mass tourism; global telecommunications and mass media; and the spread of gigantic global corporations. All of these forces appear to signify a future in which the language of advertising, popular culture, and consumer products become similar. Already English and a few other major tongues have emerged as global languages of commerce and communication. For many of the world's peoples, learning one of these languages is viewed as the key to education, economic opportunity, and a better way of life.

Only about 3,000 languages now in use are expected to survive the coming century. Are most of the rest doomed in the century after that?

Whether most of these languages survive will probably depend on how strongly cultural groups wish to keep their identity alive through a native language. To do so will require an emphasis on bilingualism（mastery of two languages）. Bilingual speakers could use their own language in smaller spheres—at home, among friends, in community settings—and a global language at work, in dealings with government, and in commercial spheres, in this way, many small languages could sustain their cultural and linguistic integrity alongside global languages, rather than yield to the homogenizing（同化的）forces of globalization.

Ironically, the trend of technological innovation that has threatened minority languages could also help save them. For example, some experts predict that computer software translation tools will one day permit minority language speakers to browse the Internet using their native tongues. Linguists are currently using computer-aided learning tools to teach a variety of threatened languages.

For many endangered languages, the line between revival and death is extremely thin. Language is remarkably resilient（有活力的）, however. It is not just a tool for communicating, but also a powerful way of separating different groups, or of demonstrating group identity. Many indigenous（原生的，土著的）communities have shown that it is possible to live in the modern world while reclaiming their unique identities through language.

41．Minority languages can be best preserved in_____.

［A］an increasingly interconnected world

［B］maintaining small number of speakers

［C］relatively isolated language communities

［D］following the tradition of the 20th century

42．According to the Paragraph 2, that the world can maintain its linguistic diversity in the future is_____.

［A］uncertain

［B］unrealistic

［C］foreseeable

［D］definite

43．According to the author, bilingualism can help_____.

［A］small languages become acceptable in work places

［B］homogenize the world's languages and cultures

［C］global languages reach home and community settings

［D］speakers maintain their linguistic and cultural identity

44．Computer technology is helpful for preserving minority languages in that it_____.

［A］makes learning a global language unnecessary

［B］facilitates the learning and using of those languages

［C］raises public awareness of saving those languages

［D］makes it easier for linguists to study those languages

45．In the author's view, many endangered languages are_____.

［A］remarkably well-kept in this modern world

［B］exceptionally powerful tools of communication

［C］quite possible to be revived instead of dying out

［D］a unique way of bringing different groups together

Passage 2

Questions 46 to 50 are based on the following passage:

Everyone, it seems, has a health problem. After pouring billions into the National Health Service, British people moan about dirty hospitals, long waits and wasted money. In Germany the new chancellor, Angela Merkel, is under fire for suggesting changing the financing of its health system. Canada's new Conservative Prime Minister, Stephen Harper, made a big fuss during the election about reducing the country's lengthy medical queues. Across the rich world, affluence, ageing and advancing technology are driving up health spending faster than income.

But nowhere has a bigger health problem than America. Soaring medical bills are squeezing wages, swelling the ranks of the uninsured and pushing huge firms and perhaps even the government towards bankruptcy. Ford's announcement this week that it would cut up to 30,000 jobs by 2012 was as much a sign of its “legacy” health-care costs as of the ills of the car industry. Pushed by polls that show health care is one of his main domestic problems and by forecasts showing that the retiring baby-boomers（生育高峰期出生的人）will crush the government's finances, George Bush is to unveil a reform plan in next week's state-of-the-union address.

America's health system is unlike any other. The Unite States spends 16% of its GDP on health, around twice the rich-country average, equivalent to ＄6,280 for every American each year. Yet it is the only rich country that does not guarantee universal health coverage. Thanks to an accident of history, most Americans receive health insurance through their employer, with the government picking up the bill for the poor and the elderly.

This curious hybrid（混合物）certainly has its strengths. Americans have more choice than anybody else, and their health-care system is much more innovative. Europeans' bills could be much higher if American medicine were not doing much of their Research and Development（R&D）for them. But there are also huge weaknesses. The one most often cited—especially by foreigners—is the army of uninsured. Some 46 million Americans do not have cover. In many cases that is out of choice and, if they fall seriously ill, hospitals have to treat them. But it is still deeply unequal. And there are also shocking inefficiencies, by some measures, 30% of American health spending is wasted.

Then there is the question of state support. Many Americans disapprove of the “socialized medicine” of Canada and Europe. In fact, even if much of the administration is done privately, around 60% of America's heath-care bill ends up being met by the government. Proportionately, the American state already spends as much on health as the OECD（Organization of Economic Cooperation and Development）average, and that share is set to grow as the baby-boomers run up their Medicare bills and ever more employers avoid providing health-care coverage. America is, in effect, heading towards a version of socialized medicine by default.

46．Health problems mentioned in the passage include all the following except_____.

［A］poor hospital conditions in UK

［B］Angela Merkel under attack

［C］health financing in Germany

［D］long waiting in Canada

47．Ford's announcement of cutting up to 30,000 jobs by 2012 indicates that Ford_____.

［A］has the biggest health problem of the car industry

［B］has made profits from its health-care legacy

［C］has accumulated too heavy a healthcare burden

［D］owes a great deal of debt to its employees

48．In the author's opinion, America's health system is_____.

［A］inefficient

［B］feasible

［C］unpopular

［D］successful

49．It is implied in the passage that_____.

［A］America's health system has its strengths and weaknesses

［B］the U.S. government pays medical bills for the poor and the elderly

［C］some 46 million Americans do not have medical insurance

［D］Europeans benefit lot from America's medical research

50．From the last paragraph we may learn that the “socialized medicine” is_____.

［A］a practice of Canada and Europe

［B］a policy adopted by the U.S. government

［C］intended for the retiring baby-boomers

［D］administered by private enterprises

Passage 3

Questions 51 to 55 are based on the following passage:

When Thomas Keller, one of America's foremost chefs, announced that on Sept.1 he would abolish the practice of tipping at Per Se, his luxury restaurant in New York City, and replace it with European-style service charge, I knew three groups would be opposed: customers, servers and restaurant owners. These three groups are all committed to tipping as they quickly made clear on Web sites. To oppose tipping, it seems, is to be anticapitalist, and maybe even a little French.

But Mr. Keller is right to move away from tipping—and it's worth exploring why just about everyone else in the restaurant world is wrong to stick with the practice.

Customers believe in tipping because they think it makes economic sense. “Waiters know that they won't get paid if they don't do a good job，” is how most advocates of the system would put it. To be sure, this is a tempting, apparently rational statement about economic theory, but it appears to have little applicability to the real world of restaurants.

Michael Lynn, an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornell's School of Hotel Administration, has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that consumer's assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip.

Rather, customers are likely to tip more in response to servers touching them lightly and leaning forward next to the table to make conversation than to how often their water glass is refilled—in other words, customers tip more when they like the server, not when the service is good. Mr. Lynn's studies also indicate that male customers increase their tips for female servers while female customers increase their tips for male servers.

What's more, consumers seem to forget that the tip increases as the bill increases. Thus, the tipping system is an open invitation to what restaurant professionals call “upselling”: every bottle of imported water, every espresso and every cocktail is extra money in the server's pocket. Aggressive upselling for tips is often rewarded while low-key, quality service often goes unrecognized.

In addition, the practice of tip pooling, which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon, has ruined whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter. In an unreasonable outcome, you are punishing the good waiters in the restaurant by not tipping the bad one. Indeed, there appear to be little connection between tipping and good service.

51．It may be inferred that a European-style service_____.

［A］is tipping-free

［B］charges little tip

［C］is the author's initiative

［D］is offered at Per Se

52．Which of the following is NOT true according to the author?

［A］Tipping is a common practice in the restaurant world.

［B］Waiters don't care about tipping.

［C］Customers generally believe in tipping.

［D］Tipping has little connection with the quality of service.

53．According to Michael Lynn's studies, waiters will likely get more tips if they_____.

［A］have performed good service

［B］frequently refill customers' water glass

［C］win customers' favor

［D］serve customers of the same sex

54．We may infer from the context that “upselling”（Line 2, Para. 6）probably means_____.

［A］selling something up

［B］selling something fancy

［C］selling something unnecessary

［D］selling something more expensive

55．This passage is mainly about_____.

［A］reasons to abolish the practice of tipping

［B］economic sense of tipping

［C］consumers' attitudes towards tipping

［D］tipping for good service

Passage 4

Questions 56 to 60 are based on the following passage:

“I promise.” “I swear to you it'll never happen again.” “I give you my word.” “Honestly. Believe me.” Sure, I trust. Why not? I teach English composition at a private college. With a certain excitement and intensity, I read my students' essays, hoping to find the person behind the pen. As each semester progresses, plagiarism（剽窃）appears. Not only is my intelligence insulted as one assumes I won't detect a polished piece of prose from an otherwise-average writer, but I feel a sadness that a student has resorted to buying a paper from a peer. Writers have styles like fingerprints and after several assignments, I can match a student's work with his or her name even if it's missing from the upper left-hand corner.

Why is learning less important than a higher grade-point average（GPA）? When we're threatened or sick, we make conditional promises. “If you let me pass math I will…” “Lord, if you get me over this before the big homecoming game I'll…” Once the situation is behind us, so are the promises. Human nature? Perhaps, but we do use that cliché（陈词滥调）to get us out of uncomfortable bargains. Divine interference during distress is asked; gratitude is unpaid. After all, few fulfill the contract, so why should anyone be the exception. Why not?

Six years ago, I took a student before the dean. He had turned in an essay with the vocabulary and sentence structure of PhD thesis. Up until that time, both his out-of-class and in-class work were borderline passing.

I questioned the person regarding his essay and he swore it was his own work. I gave him the identical assignment and told him to write it in class, and that I'd understand this copy would not have the time and attention an out-of-class paper is given, but he had already a finished piece so he understood what was asked. He sat one hour, then turned in part of a page of unskilled writing and faulty logic. I confronted him with both essays. “I promise…, I'm not lying. I swear to you that I wrote the essay. I'm just nervous today.”

The head of the English department agreed with my finding, and the meeting with the dean had the boy's parents present. After an hour of discussion, touching on eight of the boy's previous essays and his grade-point average, which indicated he was already on academic probation（留校察看）, the dean agreed that the student had plagiarized. His parents protested, “He's only a child” and we instructors are wiser and should be compassionate. College people are not really children and most times would resent being labeled as such… except in this uncomfortable circumstance.

56．According to the author, students commit plagiarism mainly for_____.

［A］money

［B］degree

［C］higher GPA

［D］reputation

57．The sentence “Once the situation is behind us, so are the promises” implies that_____.

［A］students usually keep their promises

［B］some students tend to break their promises

［C］the promises are always behind the situation

［D］we cannot judge the situation in advance, as we do to the promises

58．The “borderline passing”（Line 3, Para. 3）probably means_____.

［A］fairly good

［B］extremely poor

［C］above average

［D］below average

59．The boy's parents thought their son should be excused mainly because_____.

［A］teachers should be compassionate

［B］he was only a child

［C］instructors were wiser

［D］he was threatened

60．Which of the following might serve as the title of this passage?

［A］Human Nature

［B］Conditional Promises

［C］How to Detect Cheating

［D］The Sadness of Plagiarism

Section IV　Translation

Directions:

In this section there is a passage in English. Translate the passage into Chinese and write your translation on the ANSWER SHEET.（20 points）

Powering the great ongoing changes of our time is the rise of human creativity as the defining feature of economic life. Creativity has come to be valued, because new technologies, new industries and new wealth flow from it. And as a result, our lives and society have begun to echo with creative ideas. It is our commitment to creativity in its varied dimensions that forms the underlying spirit of our age.

Creativity is essential to the way we live and work today, and in many senses always has been. The big advances in standard of living—not to mention the big competitive advantages in the marketplace—always have come from “better recipes, not just more cooking.” One might argue that's not strictly true. One might point out, for instance, that during the long period from the early days on the Industrial Revolution to modem times, much of the growth in productivity and material wealth in the industrial nations came not just from creative inventions like the steam engine, but from the widespread application of “cooking in quantity” business methods like massive division of labor, concentration of assets, vertical integration and economies of scale. But those methods themselves were creative developments.

Section V　Writing

Directions:

In this section, you are asked to write an essay based on the following table. Describe the table and state your opinion. You should write at least 150 words on the ANSWER SHEET. (20 points)

Accidents in a Chinese City（2005）



	Main accident causes
	Number of accidents in 2005
	Percentage rise（+）or fall（-）



	Drivers turning left without due care
	608
	+10%



	Drivers traveling too close to other vehicles
	411
	+9%



	Pedestrians crossing roads carelessly
	401
	+12%



	Drivers driving under the influence of alcohol
	281
	+15%



	Drivers failing to give a signal
	264
	-5%
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